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1. SICHERHEITSHINWEISE

CENTSORGUNG e 10

1.1 Erkldrung der Symbole

&)
WARNUNG!

- Netzleitung von den Messern fernhalten

A
A
A @ (fiir Akku-Méher ungiiltig).
=
[£]

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

WARNUNG!

-> Vorsicht vor weggeschleuderten Teilen — Umstehende
fernhalten.

s

WARNUNG!

- Hande und FiBe von den Messern fernhalten.

WARNUNG!

- Netzstecker ziehen vor Wartungsarbeiten oder wenn die Netzleitung
beschadigt ist (fir Akku-Maher unguiltig).

> | WARNUNG!

- Akku vor Wartungsarbeiten trennen.

o—e| WARNUNG!

E] - Sperrvorrichtung vor Wartungsarbeiten entfernen (fiir Akku-Méher
ohne Sperrvorrichtung unguiltig).

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
diese Maschine versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine” bezieht sich auf
ihre netzbetriebene Maschine (mit Netzleitung) oder akkubetriebene Maschine
(ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefdahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie

keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.
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c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhdht das Risiko eines elektrischen Schilages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht. Verwenden Sie

das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken der Maschine.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verléngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (Fl).

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch der Maschine kann zu ernst-
haften Verletzungen flhren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz der Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fahren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem
drehenden Teil der Maschine befindet, kann zu Verletzungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Dadurch kénnen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen.

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden koén-
nen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden.

Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.
h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist.
Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhriich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder die Maschine weglegen.

Diese Vorsichtsmalinahme verhindert den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf und lassen Sie keine Personen die Maschine benutzen, die
mit dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben.

Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeugteile mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion
der Maschine beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu flihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, das Zubehor und die Aufsédtze usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen, und unter Beriicksichtigung der Arbeits-
bedingungen und der auszufiihrenden Téatigkeit.

Der Gebrauch von Maschinen f(ir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Girifffléchen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
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c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten;
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkufitissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (ber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhShen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

a) Verwenden Sie den Rasenmaher nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders nicht bei Gewitter. Dies reduziert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu
werden.

b) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich nach Wildtieren.
Wildtiere kénnen durch den laufenden Rasenméher verletzt werden.

c) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Dréhte, Knochen und andere Fremdkorper.
Herausgeschleuderte Teile kénnen zu Verletzungen fihren.

d) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch des Rasenmahers immer, ob das
Mahmesser und das Mahwerk nicht abgenutzt oder beschéadigt sind.
Abgenutzte oder beschéddigte Teile erhéhen das Verletzungsrisiko.

e) Priifen Sie die Grasfangeinrichtung regelmaBig auf VerschleiB oder
Abnutzung.

Eine abgenutzter oder beschadigter Grasfangeinrichtung erhéht das Risiko von
Verletzungen.

f) Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem Platz. Schutzabdeckungen
miissen einsatzfihig und ordnungsgemas befestigt sein.

Eine lose, beschédigte oder nicht richtig funktionierende Schutzabdeckung kann
zu Verletzungen fihren.

g) Halten Sie Kiihllufteintritts6ffnungen frei von Ablagerungen. Blockierte
Lufteinldsse und Ablagerungen kénnen zu Uberhitzung oder Brandgefahr fihren.

h) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenméahers immer rutschfeste Sicher-
heitsschuhe. Niemals barfuB oder mit offenen Sandalen arbeiten.
Dadurch vermindern Sie die Gefahr einer FuBverletzung beim Kontakt mit dem
rotierenden Méahmesser.

i) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenmahers immer lange Hosen.
BloBe Haut erhdht die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch herausge-
schleuderte Teile.

j) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht in nassem Gras. Gehen Sie dabei,
niemals rennen.

Dadurch verringern Sie die Gefahr auszurutschen und hinzufallen, was zu Verlet-
zungen flhren kénnte.

k) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht auf GiberméaBig steilen Hangen.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen flihren kénnte.

|) Achten Sie beim Arbeiten an Abhéngen auf einen sicheren Stand; arbei-
ten Sie immer quer zum Abhang, niemals aufwérts oder abwarts, und
seien Sie extrem vorsichtig beim Andern der Arbeitsrichtung.

Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen flihren kénnte.

m) Seien Sie besonders vorsichtig beim Riickwéartsmahen oder wenn Sie
den Rasenmaher zu sich herziehen. Achten Sie immer auf die Umgebung.
Dies reduziert die Stolpergefahr wdhrend des Arbeitens.

n) Beriihren Sie keine Messer oder andere gefahrliche Teile, die sich noch
bewegen. Damit vermindern Sie das Risiko einer Verletzung durch sich bewe-
gende Teile.

o) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der Akku
abgetrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen oder den
Rasenmaher reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb des Rasenméhers kann zu ernsthaften Verletzungen
fihren.

p) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind, und entfer-
nen (oder betatigen) Sie die Sperrvorrichtung, bevor Sie eingeklemmtes
Material entfernen oder den Rasenmaher reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb des Rasenméhers kann zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

1.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise

1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Der GARDENA Rasenmabher ist flir das Mahen von Rasen in privaten Haus-
gérten und Schrebergérten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).
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GEFAHR!

Korperverletzung!

—> Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Blschen,
Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schneiden von Kletter-
pflanzen oder Gras auf Déchern oder auf dem Balkon, zum
Zerkleinern von Asten und Zweigen sowie zum Ausgleichen von
UnregelmaBigkeiten im Boden.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht an Hangen mit einer Neigung
von mehr als 20°.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate

-> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
L verursachen.

- Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benuizen Sie das Ladegeréat
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschétzen und ohne Einschrdnkungen
durchfihren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

- Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefdhrdenden Umge-
bungen.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

> Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Rdumen und

halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erh6ht das Risiko eines elektrischen Schiages.

—> Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Vlerschmutzung besteht die Gefahr
eines elektrischen Schiages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerét nicht, sofern Sie Schiden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhbhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

- Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwédrmung des Ladegerétes besteht
Brandgefahr.

—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgefahrdungen
zu vermeiden.

- Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

- Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerates nicht ab.

Das Ladegerét kann sonst (berhitzen und nicht mehr ordnungsgeman
funktionieren.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden.

Durch ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

- Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus konnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstédnde benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen
Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

-> Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusétzliche arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen oder Vierbrennungen fiih-
ren.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner. POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind vollstan-
dig kompatibel mit folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER FOR
ALL System Partner.

- Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes. Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrlos betrieben
werden und die Akkus werden vor geféhrlicher Uberlastung geschitzt.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller oder
von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird
(Akku-Typ: PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte: AL 18...).

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.

Um die volle Leistung des Akkus zu gewéhrleisten, laden Sie vor dem ersten
Einsatz den Akku vollsténdig im Ladegerét auf.

—> Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

—> SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akku-Kontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
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- Die Kontakte der Batterie konnen nach dem Gebrauch heiB sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.
- Durch spitze Gegenstédnde wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder
durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden. Es
kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,

explodieren oder liberhitzen.

- Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Sémtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfol-
gen.

> Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempera-
tur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen < 0°C kann es geratespezifisch zu
Leistungseinschrankungen kommen.

- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C
und +35 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschédigen oder die Brandgefahr erhéhen.

- Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.3 Zusitzliche elektrische Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Herzstillstand!
Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder t6d-
lichen Verletzungen flhren (z.B. beim Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes lhren Arzt
und den Hersteller Ihres Implantats.
—> Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt nicht verwen-
den.

1.3.4 Zusitzliche personliche Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Erstickungsgefahr!
Kleinere Teile kdnnen verschluckt werden.
—> Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

—> Halten Sie die Maschine an, entnehmen Sie die Akkublécke und warten Sie
den vollsténdigen Stillstand aller sich bewegenden Teile ab,

— wenn ein Fremdobjekt getroffen wurde.

—> Untersuchen Sie in diesem Fall die Maschine auf Beschadigung und reparieren
Sie diese, bevor sie erneut gestartet und betrieben wird.

— wenn die Maschine ungewohnlich zu vibrieren beginnt.

=> Prifen Sie in diesem Fall die Maschine sofort auf Beschadigung, ersetzen oder
reparieren Sie beschadigte Teile und prifen Sie etwaige lose Teile und ziehen
Sie diese fest.

— Priifen Sie das zu méhende Gebiet vor dem Méahen auf versteckte
Gegenstande wie z.B. Aste und entfernen Sie diese. Dadurch wird die
Gefahr des Blockierens des Schneidwerkzeugs verringert.

— Halten Sie das Schneidwerkzeug an, falls die Maschine zum Transport beim
Ubergueren anderer Oberflachen als Gras und beim Transport der Maschine
zum und vom Mahbereich gekippt werden muss.

- Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor eingeschaltet wird.

- Entleeren Sie die Grasfangeinrichtung vor dem Lagern.

—> Empfehlung: Fihren Sie vor dem Lagern Reinigungs- und Instandhaltungs-
arbeiten durch.

—> Warten Sie die Maschine regelmaBig. Dadurch erhéht sich die Lebens-
dauer der Maschine.

- Verwenden Sie nur von Gardena zugelassene Ersatzteile. Unpassende
Ersatzteile kbnnen zu Verletzungen flihren oder die Maschine beschadigen.

- Verandern Sie keine Sicherheitskomponenten. Das Verdndern von Sicher-
heitskomponenten erh6ht die Verletzungsgefahr.

- Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der Maschine. Dadurch wird
ein Erfassen der Finger zwischen sich bewegenden Schneidwerkzeug und
feststehenden Teilen der Maschine vermieden.

> Lassen Sie die Maschine vor dem Lagern immer abkuhlen.

=> Seien Sie sich beim Instandhalten des Schneidwerkzeugs bewusst, dass sich
das Schneidwerkzeug auch nach dem Abschalten noch bewegen kann.

=> Empfehlung: Tragen Sie einen Gehdérschutz.

2.1 Lieferumfang

Art. 14634-20 Art. 14634-55 Art. 14634-60
Akku-Maher X X X
Ladegerat X - -
Schnell-Ladegerat - - X
Akku (4,0 Ah) X - X
Betriebsanleitung X X X

2.2 Untere Holme montieren [Abb. A1]

1. Schieben Sie die unteren Holme @ in die Holmaufnahmen @ des
Mahers.

Stellen Sie sicher, dass die Holme vollstdndig eingesteckt sind und
dass die Lécher in den Holmen an den Léchern der Holmaufnahmen
ausgerichtet sind.

2. Stecken Sie die Schrauben ®) in die Bohrung am Méaher.
3. Ziehen Sie die Schrauben @) fest.

2.3 Oberen Holm montieren [Abb. A2]

Der obere Holm @ kann zur Héhenverstellung in 3 Positionen an den
unteren Holmen (D montiert werden.

—> Arbeitsposition: Stellen Sie die Hohe des Holms so ein, dass Sie sich
in aufrechter Haltung befinden, wenn sie den Maher verwenden.

Position Hohe des Holmes iiber dem Boden
Unteres Loch 91cm
Mittleres Loch 94 cm
Oberes Loch 97 cm

1. Stecken Sie den oberen Holm @ auf die unteren Holme @.

Stellen Sie sicher, dass die Holme vollstandig eingesteckt sind und
dass die gewdnschten Lécher in den Holmen ausgerichtet sind.

2. Stecken Sie die Schrauben ® durch die L&cher.

3. Setzen Sie die Unterlegscheiben ® und die Fliigelmuttern @ auf die
Schrauben ®.

4. Ziehen Sie die Fliigelmuttern @ fest.

2.4 Kabel am Holm befestigen [Abb. A3]
- Befestigen Sie das Kabel ® mit den Klemmen (® am Holm.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht zwischen oberem und unterem
Holm eingeklemmt ist.

2.5 Grasfangkorb montieren [Abb. A4 / A5]

1. Schieben Sie die Zunge @ von hinten in die Verbinder @ am
Grasfangkorb bis die Verbindungen horbar einrasten.

Stellen Sie sicher, dass alle Verbinder eingerastet sind.

2. Setzen Sie zuerst den Fangkorb-Griff @ hinten in den Fangkorb-
Deckel @ ein.

3. Driicken Sie dann den Fangkorb-Giriff @ vorn in den Fangkorb-
Deckel @ bis die Verbindungen hérbar einrasten.

Stellen Sie sicher, dass alle Verbinder eingerastet sind.

3. BEDIENUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
das Produkt einstellen oder transportieren.
—> Entnehmen Sie den Akku.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

2. MONTAGE 3.1 Akku laden [Abb. 01/ 02/ 03]
GEFAHR! ACHTUNG!
Sachbeschadigung.

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt montieren.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.
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Wenn die Spannung der Stromquelle nicht mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegeréates Ubereinstimmt, kann das Ladegerat
beschéadigt werden.

—> Beachten Sie die Netzspannung.
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GEFAHR!

Korperverletzung.
Beim Einsetzen des Akkus kénnen Sie sich die Finger einklemmen.
—> Achten Sie auf lhre Finger.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen. Dadurch wird der Akku
geschont und bleibt bei Aufbewahrung im Ladegerat immer vollstandig
aufgeladen.
1. Offnen Sie den Deckel @ der Akku-Aufnahme @.
2. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den Akku
aus der Akku-Aufnahme @.
3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerét © an eine Netzsteckdose an.
4. Schieben Sie das Akku-Ladegerét © auf den Akku ®.
Wenn die Akku-Ladeanzeige ©@ am Ladegerét griin blinkt, wird der
Akku geladen.
Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerét permanent griin leuch-
tet, ist der Akku vollsténdig geladen (Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE
DATEN).
5. Prifen Sie in regelmaBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

6. Wenn der Akku ® volistandig geladen ist, kann der Akku ® vom Akku-
Ladegerét © getrennt werden.

3.2 Bedeutung der Anzeige-Elemente
3.2.1 Akku-Ladeanzeige am Ladegerat [Abb. O3]

Blinklicht Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige @
Akku-Lade- signalisiert.

anzeige © Hinweis: Der Ladevorgang ist nur mdglich, wenn die Tempe-

ratur des Akkus im zulassigen Ladetemperaturbereich ist,
m = siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Dauerlicht Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige ©@ signalisiert, dass der
Akku-Lade- Akku vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des
anzeige © Akkus auBerhalb des zuléssigen Ladetemperaturbereiches ist

und deshalb nicht geladen werden kann. Sobald der zuléssige
Temperaturbereich erreicht ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der
Akku-Ladeanzeige @, dass der Netzstecker in die Steckdose
eingesteckt ist und das Ladegerét betriebsbereit ist.

.

3.3 Arbeitsposition [Abb. A2]

- Stellen Sie die Lange des Holms @) so ein, dass Sie sich in aufrechter
Haltung befinden, wenn Sie den Méaher verwenden (siehe ,2.3 Oberen
Holm montieren [Abb. A2]).

3.4 Schnitth6éhe einstellen [Abb. 04]
Die Schnitthdhe kann von 35-65 mm in 4 Positionen eingestellt werden.

3.4.1 Schnitthohe verkleinern
1. Drlcken Sie die Taste @).

2. Driicken Sie den Griff @ nach unten und lassen Sie diesen in der
gewlnschten Schnitthdhe einrasten.

3.4.2 Schnitthéhe vergréBern
1. Driicken Sie die Taste @.

2. Ziehen Sie den Griff @ nach oben und lassen Sie diesen in der
gewlnschten Schnitthdhe einrasten.

3.5 Mahen mit dem Grassfangkorb [Abb. O5]

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Greifen Sie nicht mit den Handen in die Auswurfoffnung.

3.5.1 Grasfangkorb in den Maher einsetzen

1. Heben Sie die Schutzklappe @ an.

2. Héangen Sie den Grasfangkorb @ am Griff @ in den Maher ein.
Stellen Sie sicher, dass der Grasfangkorb fest sitzt.

3. Starten Sie den Maher.
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3.5.2 Grasfangkorb leeren

Beim Mé&hen &ffnet sich die Filllstandanzeige @. Wenn sich diese wéhrend
des Méhens schlieBt, ist der Grasfangkorb @) voll.

1. Wenn der Grasfangkorb @ voll ist, stoppen Sie den Maher.

2. Heben Sie die Schutzklappe @ an.

3. Entnehmen Sie den Grasfangkorb am Giriff .

4. Entleeren Sie den Grasfangkorb @).

3.6 Maher starten/stoppen
GEFAHR!

Korperverletzung
Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim Loslassen des Start-
Hebels nicht stoppt.
—> Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtung oder Schalter.
—> Befestigen Sie beispielsweise nicht den Starthebel am Griff.
—> Nehmen Sie keine Veranderung am Produkt vor, welche nicht in
dieser Anleitung beschrieben ist.

3.6.1 Maher starten [Abb. 01/ O6]

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung (Start-
hebel @ und Sicherheitssperre @ ausgestattet, die ein unbeabsichtigtes
Einschalten des Produkts verhindert.

Wir empfehlen nur 4 Ah Akkus P4A PBA 18V/72 (Art. 14905) oder groBer
zu verwenden.

1. Offnen Sie den Deckel @® der Akku-Aufnahme @.

2. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @), bis dieser hérbar
einrastet.

3. SchlieBen Sie den Deckel (3 der Akku-Aufnahme @.

4. Driicken Sie die Sicherheitssperre @ mit einer Hand, und ziehen Sie
den Starthebel @ mit der anderen Hand zum Giriff.

Der Méher startet.
5. Lassen Sie die Sicherheitssperre @) los.

3.6.2 Maher stoppen

1. Lassen Sie den Starthebel @ los.
Der Méher stoppt.

2. Entnehmen Sie den Akku ®.

3.7 Mah-Tipps
3.7.1 Tipps zur Verwendung des Mahers

Wenn sich Schnittgut in der Auswurfoffnung befindet, ziehen Sie den
Maher ca. 1 m zurlick, sodass das Schnittgut nach unten herausfallen
kann.

Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen regel-
maBig, wenn moglich einmal pro Woche, zu mahen. Der Rasen wird dich-
ter, wenn er regelmaBig gemaht wird.

Méahen Sie nach langeren Mahpausen (Urlaubsrasen) zunachst mit der
groBten Schnitthdhe in eine Richtung und anschlieBend quer dazu in der
gewlnschten Schnitthdhe. Dies verhindert eine mogliche Blockade des
Messers durch zu viel Schnittgut.

Mahen Sie den Rasen nach Moglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn
das Gras feucht ist, wird das Schnittmuster unregelmaBig.

3.7.2 Schnittleistung und Akkuladung

Die Rasenflache pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhangig,
wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthohe. Fur eine optimale Flachen-
nutzung schalte den Méaher nicht zu haufig ein und aus, da die Akkulaufzeit
dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkuladung kann durch
groBere Schnitthdhe und haufiges Mahen optimal genutzt werden.

Schalten Sie den Boost-Modus aus fur eine maximale Akku-Laufzeit.

3.7.3 Rasenflache pro Akkuladung

System-Akku 4,0 Ah max. 200 m?
System-Akku 5,0 Ah max. 250 m?
System-Akku 6,0 Ah max. 300 m?
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4. WARTUNG

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
das Produkt warten.
—> Entnehmen Sie den Akku.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Fehler das Produkts beheben.
—> Entnehmen Sie den Akku.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

4.1 Maher reinigen

6.1 Messer austauschen [Abb. T1/ T2]

GEFAHR!

Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des Produkts.

—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit \Wasser oder einem Wasser-
strahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl). Dadurch kann das
Produkt beschédigt werden oder Wasser kann in die elektrischen
Komponenten eindringen und Korrosion oder Kurzschitisse ver-
ursachen.

—> Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin oder
Lésungsmitteln. Einige kénnen wichtige Kunststoffteile zerstoren.

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Schnittverletzungsgefahr falls sich ein beschadigtes oder verbogenes
Messer oder eines mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten
dreht.

—> Verwenden Sie den Maher nicht mit beschadigtem oder verboge-
nem Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen Schnitt-
kanten.

—> Schleifen Sie das Messer nicht nach.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

—> Reinigen Sie die Ober- und Unterseite des Mahers nach jedem Benut-
zen.

4.1.1 Oberseite des Mahers reinigen
1. Reinigen Sie die Oberseite des Mahers mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze mit einer weichen Blrste (verwenden
Sie keine scharfen Gegenstande).

4.1.2 Unterseite des Mahers reinigen [Abb. M1]
1. Legen Sie den Méaher vorsichtig auf die Seite.

2. Reinigen Sie die Unterseite, das Messer und die Auswurfoffnung @ mit
einer weichen Burste (verwenden Sie keine scharfen Gegenstande).

4.1.3 Grasfangkorb reinigen

—> Reinigen Sie den Grasfangkorb mit einer weichen Blirste (verwenden
Sie keine scharfen Gegenstande).

4.2 Akku und Akku-Ladegeréat reinigen

Die Oberflache und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegeréts
mUssen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerat
angeschlossen wird.

—> Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

4.2.1 Akku reinigen

Fur die Reinigung des Akkus durfen keine chemischen Substanzen ver-
wendet werden.

—> Reinigen Sie gelegentlich die Luftungsschlitze und die Kontakte des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerat reinigen

= Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen,
trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

Die GARDENA Ersatzteile sind bei deinem GARDENA Handler oder
beim GARDENA Service erhaltlich.

—> Verwenden Sie nur ein original GARDENA Ersatzmesser Art. 4124
Aus Sicherheitsgrinden empfehlen wir das Messer durch den GARDENA

Service oder durch einen von GARDENA autorisierten Vertragshand-
ler austauschen zu lassen.

1. Stecken Sie einen Schraubendreher in eines der vorgesehenen Locher
an der Unterseite des Gehéuses @.
Der Schraubendreher dient somit als Anschlag fir das Messer.

2. Schrauben Sie die Messerschraube @ aus.
Stellen Sie sicher, dass der Abstandhalter @) bei der Kraftanwendung
nicht beschédigt wird.

Entnehmen Sie die Messerschraube @) und die Unterlegscheibe @ und
entnehmen Sie das Messer @.

4. Setzen Sie das neue Messer @ in den Maher ein.

Dabei muss die Beschriftung auf dem Messer (this side to grass) sicht-
bar sein.

5. Setzen Sie die Unterlegscheibe @D und die Messerschraube @) in den
Maher ein.

6. Schrauben Sie das neue Messer @ mit der Messerschraube @) fest
(das Anzugsdrehmoment betragt 15 — 20 Nm). Ziehen Sie es nicht zu
fest an.

Stellen Sie sicher, dass der Abstandhalter @) bei der Kraftanwendung
nicht beschédigt wird.

7. Ziehen Sie den Schraubendreher aus dem Méaher.

Stellen Sie sicher, dass der Schraubendreher entfernt ist, bevor der
Méher wieder gestartet wird.

@

6.2 Fehler-Tabelle

5.1 AuBerbetriebnahme

Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.
1. Entnehmen Sie den Akku ®.

2. Laden Sie den Akku (siehe ,3.1 Akku laden [Abb. O1/ 02 / O3]“).
3. Leeren Sie den Grasfangkorb.
4

. Reinigen Sie den Maher, die Akkus und das Ladegerét (siehe ,4. War-
tung®).

5. Bewahren Sie den Méaher, die Akkus und das Akku-Ladegerat an einem

trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

5.2 Platzsparende Lager-Position [Abb. S1]

1. Fir eine platzsparende Aufbewahrung 16sen Sie die Fliigelmuttern @,
bis sich der obere Holm @ leicht zusammenklappen lasst.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht zwischen oberem und unterem
Holm eingeklemmt ist.
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Problem

Magliche Ursache

Abhilfe

Laute Gerdusche,
der Maher klappert

Schrauben am Motor, der
Befestigung oder am Maher-
gehduse sind lose.

—> Lassen Sie die Schrauben
durch einen autorisierten
Vertragshandler oder durch
den GARDENA Service
nachziehen.

Méher lauft unrund oder
vibriert stark

Messer ist beschadigt oder
verschlissen.

—> Tauschen Sie das Messer
aus.

Messerschraube ist geldst.

—> Ziehen Sie die Messer-
schraube fest.

Messer ist stark verschmutzt.

—> Reinigen Sie den Maher.
Wenn dadurch das Prob-
lem nicht behoben wird,
wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Der Rasen ist nicht sauber
gemaht

Messer ist stumpf oder
beschadigt.

—> Tauschen Sie das Messer
aus.

Schnitthéhe ist zu klein ein-
gestellt.

—> Stellen Sie eine groBere
Schnitthohe ein.
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Problem Magliche Ursache Abhilfe System-Ladegerat Einheit Wert (AL 18V-20 CV)
Méher startet nicht oder Akku ist leer. —> Laden Sie den Akku. Netzspannung V (AC) 220 - 240
stoppt
Akkutemperatur ist auBerhalb —> Warten Sie bis die Akku- Netzfrequenz Hz 50 - 60
des zulassigen Bereichs. temperatur wieder zwi- -
schen 0 °C und 45 °C liegt. Nennleistung W 50
Zwischen den Akkukontakten = Entfernen Sie die Wasser- Akku-Ladespannung V(DC) 18
befinden sich Wassertropfen tropfen oder Feuchtigkeit
oder Feuchtigkeit. mit einem trockenen Tuch. Max. Akku-Ladestrom mA 2000
Hindernis blockiert den Motor. = Entfernen Sie das Hin- Akku-Ladezeit (ca.) )
dernis. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 79
Schnitthéhe ist zu Klein ein- - Stellen Sie eine griBere PBA 18V 4,0Ah W-C min. 124
gestellt. Schnitthéhe ein. . )
Zulassige Akkutemperatur beim o0 0-45
Méher ist defekt. -> Wenden Sie sich an den Laden
GARDENA Service. N
Gewicht g 210
Akku ist defekt. —> Ersetzen Sie den Akku.
ut n o Y Schutzklasse @/
Ladevorgang ist nicht Akku ist nicht korrekt auf das —> Schieben Sie den Akku kor- N
moglich. Ladegerat aufgeschoben. rekt auf das Ladegerét auf. Geeignete POWER FOR ALL PBA 18V
Akku-Ladeanzeige @ System Akkus PBA 18V
9e o), Akkukontakte sind verschmutzt ~ —> Reinigen Sie die Akku-
leuchtet dauerhaft griin kontakte (z. B. durch mehr-
faches Ein- und Ausstecken Schnell-Ladegerat Einheit Wert (AL 18V-44)
stsegléﬁ;s Gaf. den Akku Netzspannung V (AC) 220 - 240
Akkutemperatur ist auBerhalb = Warten Sie bis die Akku- Netzirequenz Hz 50-60
des zuldssigen Bereichs. temperatur wieder zwi- .
schen 0 °C und 45 °C liegt. Nennleistung w 105
AKK ist defek. > Ersetzen Sie den Akk. Akku-Ladespannung Voo 18
Ladevorgang ist nicht Netzstecker des Ladegerétes —> Stecken Sie den Netz- Max. Akku-Ladestrom A 4.4
moglich. ist nicht korrekt eingesteckt. gtteclf(%r vollstandig in die Akku-Ladezeit (ca.)
Akku-Ladeanzeige © eckaose. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 34
leuchtet nicht . o PBA 18V 2,5Ah W-B min. 43
Steckdose, Netzkabel oder = Priifen Sie die Netzspan- ’ .
Ladegerat ist defekt. nung. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 59
—> Lassen Sie ggf. das Lade- Zuléssige Akkutemperatur beim o0 0-45
gerét durch einen auto- Laden
risierten Vertragshéandler -
oder durch den GARDENA Gewicht q 475
Service prifen.
Schutzklasse (=
HINWEIS: G POWER FOR ALL
. . . eeignete
Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von systgm ‘Akkus PBA 18V PBA 18V

Fachhandlern durchgeflhrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

—> Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA
Service-Center (siehe Rlckseite).

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Rasenmaher Einheit Wert (Art. 14634)
Drehzahl des Messers U/min 3500
Schnitthoheneinstellung

(4 Positionen) mm 35-65
Schnittbreite cm 32
Volumen des Grasfangkorbs | 30
Gewicht (ohne Akku) kg 10,9
Schalldruckpegel LDA" dB(A) 74
Unsicherheit k.,A dB(A) 3
Schallleistungspegel L,

gemessen/ garantiert dB(A) 86/87
Unsicherheit k,, dB(A) 0,8
Handarmschwingung a, " e 2,2
Unsicherheitk 15

Messverfahren geméB: ! EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem
genormten Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fur die vorlaufige
Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatséchlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

System-Akku Einheit Wert (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Anh 4,0
Anzahl der Zellen (Li-lon) 10

Geeignete POWER FOR ALL
System Akku-Ladegerate

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV
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8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Ersatzmessersatz Als Ersatz fiir stumpfe Messer. Art. 4124
GARDENA System-Akku Akku fiir zusétzliche Laufzeit oder zum

P4A PBA 18V/72 Austausch. Art. 14905
GARDENA Akku-Schnellladegerat ~ Zum schnellen Laden des POWER FOR

AL 1830 CV P4A ALL System Akkus PBA 18V..W-.. Art. 14901

9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Produktregistrierung
Registrieren Sie |hr Produkt unter gardena.comy/registration.

9.2 Service
9.2.1 Service-Leistungen
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

¢ Qualifizierte, schnelle und kostengunstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem Hause
max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostengunstige Rucksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands

¢ Kompetente Beratung bei Stérung / Reklamation durch unseren
Technischen Service

* Schnelle und kostenglnstige Ersatzteilversorgung durch unseren
Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
e Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
« Osterreich: https://www.gardena.comy/at/service/beratung/kontakt/

* Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
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Deutschland

Kontaktformular  https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/

Anschrift GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 UlIm
Technische Storungen / Reklamationen
Telefon (07 31) 4 90 290
Fax (07 31) 4 90 389
Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlédge
Telefon (07 31) 4 90 300
Fax (07 31) 4 90 249

Ersatzteilbestellung / Allgemeine Produktberatung

Telefon (07 31) 490 123

Fax (07 31) 4 90 249
Osterreich

Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485

Kontaktformular  https://www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Anschrift Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Schweiz
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
E-Mail info@gardena.ch
Kontakt https://www.gardena.comy/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husqgvarna Schweiz AG

Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil

10. ENTSORGUNG

10.1 Entsorgung des Produkts
(gemaB Richtlinie 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

g

WICHTIG!

—> Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre drtliche Recycling-
Sammelstelle.

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss gemaB den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

10.2 Entsorgung des Akkus

Der Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende ihrer

E\/ Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmull zu entsorgen
sind.

Li-ion
WICHTIG!

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
hierzu an den GARDENA-Service).

2. Sicheren Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss,
indem Sie diese abkleben.

3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht tber oder durch
lhre &rtliche Recycling-Sammelstelle.

10.3 Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten
fir private Haushalte (gilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Rucknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerét erfullt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-

10
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zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerétes flr den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschéft oder in unmit-
telbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme
darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknUpft
werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages flr das neue Elek-
tro- oder Elektronikgerét den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unent-
geltlichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fUr Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (Warmelbertrager),
¢ 2 (Bildschirmgerate) und
e 4 (GroBgeréte mit mindestens einer auBeren Abmessung tber 50 cm)

beschrankt ist. Fr alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der

Vertreiber geeignete Rickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung

zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die
in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
1.1 Symbols on the product

©

- Read operator’'s manual.

WARNING!

-> Be careful of parts being ejected —keep bystanders away.

WARNING!

L]
kT
- Keep the mains cable away from the blades (not applicable

@ to cordless mowers).

WARNING!

- Keep hands and feet away from the blades.

WARNING!

- Unplug the mains plug before maintenance or if the mains cable is
damaged (not applicable to cordless mowers).

WARNING!

- Disconnect the battery before maintenance.

RS il Sl e

o—e| WARNING!

ZE - Remove the locking device before maintenance (not applicable to
cordless lawnmowers without locking device).
1.2 General safety instructions
1.2.1 General machine safety instructions

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this machine.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and / or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “machine” used in the safety instructions refers to mains-operated
(corded) or to battery-operated (cordless) machines.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.

Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
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f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a resid-
ual current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating machines may result in serious personal
injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and /or battery pack, picking up or
carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you
to become complacent and ignore tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your applica-
tion.

The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.

Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must

be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and /or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines.

Such preventive safety measures reduce the risk of starting the machine acciden-
tally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

€) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the machine for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machine only with specifically designated battery packs. Use of
any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) ) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or
authorised service providers.

ih
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1.2.2 Lawnmower safety warnings

a) Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.
b) Thoroughly inspect the area-for wildlife where the lawnmower is to be
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal injury.

d) Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the
blade and the blade assembly are not worn or damaged.

Wom or damaged parts increase the risk of injury.

€) Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.

A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.

f) Keep guards in place. Guards must be in working order and be properly
mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly may
result in personal injury.

g) Keep all cooling air inlets clear of debris.

Blocked air inlets and debris may result in overheating or risk of fire.

h) While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals.

This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i) While operating the lawnmower, always wear long trousers.

Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.

j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.

This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.

k) Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes.

This reduces the risk of loss of control, slipping and falling which may result

in personal injury.

I) When working on slopes, always be sure of your footing, always work
across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-
tion when changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower
towards you. Always be aware of your surroundings.

This reduces the risk of tripping during operation.

n) Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are
still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.

o) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make
sure all power switches are off and the battery pack is disconnected.
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

p) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure
all power switches are off and remove (or activate) the disabling device.
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

1.3 Additional safety instructions

1.3.1 Intended use

The GARDENA Lawnmower is intended for mowing lawns in private home
gardens and allotments.

The product is not suitable for long-term use (professional operation).

DANGER!
Risk of injury!

—> Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs and per-
ennials, to cut climbing plants or grass on roofs or on balconies,
to crush branches and twigs, and to compensate for irregulari-
ties in the ground.

—> Do not use the product on slopes with an inclination of more
than 20°.

1.3.2 Safety instructions for batteries and battery chargers
?

—> Store these instructions in a safe place. Only use the charger if you can
fully evaluate all functions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.

= Do not use the product in explosive atmospheres.

—> Supervise children during use, cleaning and maintenance.

This will ensure that children do not play with the charger.

- Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
charger. Do not charge any nonrechargeable batteries.

Otherwise there is a risk of fire and explosion.

-> Only use the battery charger in closed rooms and keep it away
from moisture. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

- Always check the battery charger, cable and plug before use. Stop
using the charger if you discover any damage. Do not open the
charger yourself, and have it repaired only by a qualified specialist
using only original replacement parts. Damaged chargers, cables and
plugs increase the risk of electric shock.

- Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments.

There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.

Read all safety warnings and instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

12
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= If the connecting cable needs replacing, this must be carried out by
GARDENA or by an authorised after sales service centre for GARDENA
power tools to avoid safety hazards.

- These safety instructions apply only to lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system PBA 18V.

—> Do not cover the battery charger’s ventilation slots. The battery charger
may otherwise overheat and no longer function properly.

—> Use only battery chargers that are recommended by the manufacturer
to charge the batteries. A battery charger that is suitable for one type of
battery may cause a fire hazard if used with other batteries.

= Vapours may escape if the battery is damaged or used improperly. The
battery can set alight or explode. Ensure the area is well ventilated and
seek medical attention should you experience any adverse effects.
The vapours may irritate the respiratory system.

- If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent objects.
Check affected parts. Clean these parts or change them if necessary.

= If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; Contact with this liquid should be avoided. If
contact accidentally occurs, flush with water. If the liquid comes into
contact with your eyes, seek additional medical attention.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

- Only use the battery in POWER FOR ALL system partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully compatible with the following
products: all 18V POWER FOR ALL system partner products.

—> Observe the battery recommendations in the operator’s manual for
your product. This is the only way to operate the battery and the product
safely and to protect the batteries from dangerous overloading.

- Only charge the batteries using battery chargers recommended by
the manufacturer or by POWER FOR ALL system partners.

A battery charger that is suitable for a certain type of battery poses a fire
hazard when used with other batteries (battery type: PBA 18V etc./
Compatible battery chargers: AL 18 etc.).

- The battery is supplied partially charged.

To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before
using your power tool for the first time.

—> Keep batteries out of the reach of children.

- Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

—> Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep it
away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.

A short circuit between the battery contacts may result in burns or fire.

- The battery contacts can be hot after use. Be careful of hot contacts
when removing the battery.

- The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force. An internal short circuit may occur, causing the
battery to burn, smoke, explode or overheat.

- Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

> m Protect the battery from heat, including prolonged exposure to

sunlight, fire, dirt, water and moisture.

There is a risk of explosion and short-circuiting.

- Operate and store the battery only at an ambient temperature between
—-20 °C and +50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer,
for example. At temperatures < 0°C, performance may be reduced depend-
ing on the device.

- Charge the battery only at an ambient temperature between 0 °C and
+35 °C. Charging outside of the temperature range can damage the battery
and increase the risk of fire.

= After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

1.3.3 Additional electrical safety instructions

DANGER!

Risk of cardiac arrest!

This product generates an electromagnetic field during operation.
This electromagnetic field may affect the functionality of active or
passive medical implants (e.g. pacemakers), which may result in
serious injury or death.
—> Consult your doctor and the manufacturer of your implant

before using this product.
—> Remove the battery when you are not using the product.

1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!

Risk of suffocation!
Smaller parts can be swallowed.
—> Keep toddlers away when you assemble the product.

—> Stop the machine, remove the battery packs and wait for all moving parts to
come to a complete stop.

— If a foreign object has been hit.

=> In this case, inspect the machine for damage and repair it before restarting and
operating it again.

— If the machine begins to vibrate unusually.

= In this case, immediately inspect the machine for damage, replace or repair
damaged parts and inspect and tighten any loose parts.
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—> Before mowing, check the area to be mowed for hidden objects such
as branches and remove them. This will reduce the risk of the cutting tool
becoming jammed.

—> Stop the cutting tool if the machine needs to be tilted for transport when cross-
ing surfaces other than grass and when transporting the machine to and from
the mowing area.

= Do not tilt the machine when the motor is switched on.

—> Empty the grass catcher before storing.

—> Recommendation: Perform cleaning and maintenance work before storing.

—> Service the machine regularly. This increases the life span of the machine.

- Use only GARDENA-approved spare parts. Inappropriate spare parts can
cause injuries or damage the machine.

- Do not modify any safety components. Modifying safety components
increases the risk of injury.

- Take care when adjusting the machine. This prevents fingers from being
caught between the moving cutting tool and stationary parts of the machine.

—> Always allow the machine to cool before storing.

—> When performing maintenance on the cutting tool, be aware that the cutting
tool can still move after it has been switched off.

—> Recommendation: Wear hearing protection.

2. ASSEMBLY

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Remove the battery before assembling the product.
—> Wear protective gloves.

2.1 Scope of supply

Art. 14634-20 Art. 14634-55 Art. 14634-60

Cordless mower X X X
Battery charger X - -
Quick charger - - x
Battery (4.0 Ah) X - X
Operator’s manual X X X

2.2 Fitting the lower handle bars [Fig. A1]

1. Push the lower handle bars @ into the handle bar holders @) on the
mower.

Ensure that the handle bars are fully inserted and that the holes in the
handlle bars are aligned with the holes in the handle bar holders.

2. Insert the screws @ into the hole on the mower.
3. Tighten the screws ®).

2.3 Fitting the upper handle bar [Fig. A2]

The upper handle bar @ can be mounted on the lower handle bars @ to
set the height in 3 positions.

—> Working position: Adjust the height of the handle bar so that you are
in an upright position when using the mower.

Position Height of the handle bar above the
ground

Bottom hole 91cm

Middle hole 94 cm

Top hole 97 cm

1. Fit the upper handle bar @ to the lower handle bars .

Make sure the handle bars are fully inserted and that the desired holes
in the handle bars are aligned.

2. Insert the screws (® through the holes.
3. Fit the washers ® and wing nuts @ on the screws ®.
4. Tighten the wing nuts @.

2.4 Attaching the cable to the handle bar [Fig. A3]
-> Attach the cable ® to the handle bar using the clamps @.

Make sure that the cable is not pinched between the upper and lower
handle bars.

2.5 Fitting the grass collection bag [Fig. A4/A5]

1. Push the tab (0 from the rear into the connectors @ on the grass col-
lection bag until you hear the connections click into place.

Make sure that all connectors are engaged.
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2. First, insert the collection bag handle @ into the rear of the collection
bag lid @.

3. Then push the collection bag handle @ into the front of the collection
bag lid @ until you hear the connections click into place.

Make sure that all connectors are engaged.

3. OPERATION
DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the blades.
—> Wait until the blade has come to a standstill before adjusting or
transporting the product.
—> Remove the battery.
—> Wear protective gloves.

3.1 Charging the battery [Fig. 01/02/03]
CAUTION!

Damage to property.
If the voltage of the power source does not match the specifications on
the battery charger rating plate, the battery charger may be damaged.
—> Note the mains voltage.

DANGER!

Risk of injury.
You may trap your fingers when inserting the battery.
—> Mind your fingers.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the bat-
tery is automatically detected and then charged up with the optimal charge
current depending on battery temperature and voltage. In this way, the
battery is treated with care and remains permanently fully charged when it
is stored in the charger.
1. Open the lid ® on the battery holder @.
2. Press the release button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.
3. Connect the battery charger © to a mains socket.
4. Slide the battery charger © onto the battery ®.
When the battery charge indicator @ at the charger flashes green,
the battery is being charged.

When the battery charge indicator @ at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged (charging time,
see 7. TECHNICAL DATA).

5. Examine the charge status regularly while you charge.

6. When the battery ® is fully charged, the battery ® can be discon-
nected from the battery charger ©.

3.2 Meaning of display elements
3.2.1 Battery charge indicator on the battery charger [Fig. O3]

Battery charge The g:har@%e cycle is indicated by the battery charge indicator
indicator light  flashing ©.

flashing © Note: The charging procedure is only possible when the bat-
tery temperature is within the allowable charging temperature
f = range, see 7. TECHNICAL DATA.

Battery charge A solid light on the battery charge indicator @ signals that the
indicator solid  battery is fully charged or that the temperature of the battery is
light © outside of the permissible charging temperature range and it

cannot therefore be charged. As soon as the permissible tem-
— I perature range is reached, the battery is charged.

—_— If the battery is not inserted, a solid light on the battery charge
indicator signals @ that the mains plug is inserted into the
power outlet and that the battery charger is ready for use.

3.3 Working position [Fig. A2]

- Adjust the length of the handle bar @ so that you are in an upright
position when using the mower (see “2.3 Fitting the upper handle bar
[Fig. A2]").

3.4 Adjusting the cutting height [Fig. 04]

The cutting height can be adjusted from 35-65 mm and set to 4 positions.

3.4.1 Reducing the cutting height
1. Press the button @).

2. Push the handle @ down and snap it into place at the desired cutting
height.
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3.4.2 Increasing the cutting height
1. Press the button @.

2. Pull the handle @) upwards and snap it into place at the desired cutting
height.

3.5 Mowing with the grass collection bag [Fig. O5]

the battery life. The best possible cutting performance per battery charge
can be achieved by increasing the cutting height and frequent mowing.

Turn off the boost mode for maximum battery run time.

3.7.3 Lawn area per battery charge

If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Do not reach into the discharge opening with your hands.

3.5.1 Inserting the grass collection bag into the mower
1. Lift the protective flap @.

2. Hook the grass collection bag @ onto the handle @ and into the
mower.

Make sure that the grass collection bag is securely attached.
3. Start the mower.

3.5.2 Emptying the grass collection bag

When mowing, the level indicator @) opens. If it closes during mowing,
the grass collection bag @) is full.

1. Stop the mower when the grass collection bag @) is full.
Lift the protective flap @.

Remove the grass collection bag from the handle @.
Empty the grass collection bag @.

M own

3.6 Starting/stopping the mower

DANGER!
Risk of injury
Risk of injury if the product does not stop when the start lever is
released.
—> Do not bypass the safety device or switches.
—> For example, do not attach the start lever to the handle.
—> Do not make any changes to the product that are not described in
this manual.

3.6.1 Starting the mower [Fig. 01/06]

The product features a two-handed safety device (start lever @ and safety
interlock @) to prevent the product from being switched on by accident.

We recommend using only 4 Ah batteries P4A PBA 18V/72 (Art. 14905)
or larger.

1. Open the lid @ on the battery holder ©.

2. Insert the battery ® into the battery holder @ until you hear it click into
place.

3. Close the lid @ of the battery holder @.

4. Press the safety interlock @ with one hand and pull the start
lever ® with the other hand towards the handle.

The mower starts.
5. Release the safety interlock @.

3.6.2 Stopping the mower

1. Release the start lever @.
The mower stops.

2. Remove the battery ®.

3.7 Mowing tips
3.7.1 Tips for using the mower

If there is cutting material in the discharge opening, pull the mower back
about 1 m so that the cutting material can fall out.

To maintain a well-kept lawn, we recommend mowing the lawn regularly, if
possible once a week. The lawn becomes denser when mowed regularly.

After long mowing breaks (holidays), first mow at the highest cutting height
in one direction and then across this direction at the desired cutting height.
This prevents the blade from being blocked by too much cutting material.

If possible, mow the lawn only when dry. When the grass is wet, the cut-
ting pattern becomes irregular.

3.7.2 Cutting performance and battery charge

The lawn area achieved per battery charge depends on various factors,
such as moisture, grass density and cutting height. For optimum area uti-
lisation, do not switch the mower on and off too often, as this will reduce

14
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System battery 4.0 Ah max. 200 m?
DANGER! System battery 5.0 Ah max. 250 m?
Risk of cutting injury from the blade. System battery 6.0 Ah max. 300 m2

4. MAINTENANCE

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Wait until the blade has come to a standstill before servicing the
product.
—> Remove the battery.
—> Wear protective gloves.

4.1 Cleaning the mower

DANGER!
Risk of injury!

Risk of injury and risk of damage to the product.

—> Do not use water or a water jet (especially a high-pressure water jet)
to clean the product. This can damage the product or allow water
to penetrate the electrical components and cause corrosion or
short circuits.

—> Do not clean with chemicals, including petrol or solvents. Some can
destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.
—> Clean the top and bottom of the mower after each use.

4.1.1 Cleaning the top of the mower
1. Clean the top of the mower with a damp cloth.
2. Clean the ventilation slots with a soft brush (do not use sharp objects).

4.1.2 Cleaning the bottom of the mower [Fig. M1]
1. Carefully place the mower on its side.

2. Clean the bottom, the blade and the discharge opening @ with a soft
brush (do not use any sharp objects).

4.1.3 Cleaning the grass collection bag

—> Clean the grass collection bag with a soft brush (do not use any sharp
objects).

4.2 Cleaning the battery and the battery charger

The surface and contacts of the battery and of the battery charger must
be clean and dry before connecting the battery to the battery charger.

—> Do not use running water.

4.2.1 Cleaning the battery
Do not use any chemical substances to clean the battery.

—> Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation slots and the con-
tacts of the battery from time to time.

4.2.2 Cleaning the battery charger
—> Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the plastic parts.

5. STORAGE

5.1 Shutting down

The product must be stored away from children.

1. Remove the battery ®.

2. Charge the battery (see “3.1 Charging the battery [Fig. O1/02/03]").

3. Empty the grass collection bag.

4. Clean the mower, the batteries and the battery charger (see “4. Main-
tenance”).

5. Store the mower, the batteries and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-free place.
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5.2 Space-saving storage position [Fig. S1]

1. For space-saving storage, loosen the wing nuts @ until the upper han-
dle bar ® is easy to fold together.

Make sure that the cable is not pinched between the upper and lower
handle bars.

6. TROUBLESHOOTING

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Wait until the blade has come to a standstill before troubleshooting
the product.
—> Remove the battery.
—> Wear protective gloves.

6.1 Replacing the blade [Fig. T1/T2]

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
Risk of cutting injury if a damaged or bent blade is used or one that
rotates with imbalance or chipped cutting edges.
—> Do not use the mower with a damaged or bent blade, an imbal-
anced blade or a blade with chipped cutting edges.
= Do not regrind the blade.

GARDENA spare parts are available from your GARDENA dealer or
from GARDENA Service.

—> Only use an original GARDENA spare blade, Art. No. 4124

For safety reasons, we recommend that the blade is replaced by
GARDENA Service or by an authorised GARDENA dealer.

1. Insert a screwdriver into one of the holes provided on the bottom
of the body @.

The screwdriver thus serves as a stop for the blade.
2. Unscrew the blade screw @.
Make sure that the spacer ® is not damaged when applying force.

3. Remove the blade screw @ and the washer @ and remove the blade @.

4. Insert the new blade @ into the mower.
The label on the blade (this side to grass) must be visible.
5. Insert the washer @D and the blade screw @) into the mower.

6. Screw the new blade @ into place with the blade screw @
(the tightening torque is 15 — 20 Nm). Do not over tighten.

Make sure that the spacer ® is not damaged when applying force.
7. Pull the screwdriver out of the mower.
Make sure the screwdriver is removed before starting the mower again.

Problem

Possible Cause

Remedy

Charging is not possible.

Battery charge indicator ©
lights up green continu-

The battery is not pushed onto
the battery charger correctly.

= Push the battery onto
the battery charger cor-
rectly.

ously

Battery contacts are dirty

—> Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times). Replace the
battery if necessary.)

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery
temperature is between
0°Cand +45°C
again.

Battery is defective.

= Replace the battery.

Charging is not possible.

Battery charge indicator ©
does not light up

The mains plug of the battery
charger is not plugged in
correctly.

= Insert the mains plug fully
into the power outlet.

NOTE:

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

—> Check the mains voltage.

—> Let the charger be checked,
if necessary, by an author-
ised specialist dealer or the
GARDENA Service.

Repairs must only be done by GARDENA service departments or
specialist dealers approved by GARDENA.

—> Please contact your GARDENA service centre in the event of other

faults (see reverse).

7. TECHNICAL DATA

Cordless Lawnmower Unit Value (Art. 14634)
Blade speed RPM 3500
Cutting-height adjustment _

(4 positions) mm 35-65
Cutting width cm 32
Grass collection bag capacity | 30
Weight (without battery) kg 109
Sound pressure level Lp“" dB(A) 74
Uncertainty kpA dB(A) 3
Sound power noise level L%

measured/guaranteed dB(A) 86/87
Uncertainty k,, dB(A) 0.8
Hand/ar_m vibrationa, " e 22
Uncertainty k 15

vhw

Measurement methods according to: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to
a standardized test procedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-

6.2 Error table

Problem

Possible Cause

Remedy

Loud noises, the mower
rattles

Screws on the motor, mounting
or mower housing are loose.

—> Have the screws tightened
by an authorised specialist
dealer or by GARDENA
Service.

Mower runs rough or
vibrates strongly

Blade is damaged or worn.

—> Replace the blade.

Blade screw is loose.

—> Tighten the blade screw.

Blade is heavily soiled.

—> Clean the mower. If this
does not resolve the prob-
lem, contact GARDENA
Service.

The lawn is not mown
cleanly

Blade is blunt or damaged.

—> Replace the blade.

Cutting height is set too low.

—> Set a higher cutting height.

Mower does not start or
stops

Battery is empty.

—> Charge the battery.

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery tem-
perature is between 0 °C
and +45 °C again.

There are drops of water or
moisture between the battery
contacts.

—> Remove the water drops or
moisture using a dry cloth.

Obstacle is blocking the motor.

—> Remove the obstruction.

Cutting height is set too low.

—> Set a higher cutting height.

The mower is faulty.

—> Contact GARDENA Service.

Battery is defective.

= Replace the battery.
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sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power
toal.

System battery Unit Value (PBA 18 V 4.0 Ah W-C)
Battery voltage vV (DC) 18
Battery capacity Ah 4.0
Number of cells (Li-lon) 10

Appropriate POWER FOR ALL
system battery chargers

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

System battery charger Unit Value (AL 18V-20 CV)
Mains voltage V (AC) 220 - 240
Mains frequency Hz 50-60
Rated Power w 50
Battery charging voltage V (DC) 18
Max. battery charging current mA 2000
Battery charging time (approx.)

PBA 18V 2.0Ah W-B min. 64

PBA 18V 2.5Ah W-B min. 79

PBA 18V 4.0Ah W-C min. 124
Permissible battery temperature °
during charging C 01045
Weight g 210

15
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System battery charger Unit Value (AL 18V-20 CV)
Protection class @yl
B L e
Quick charger Unit Value (AL 18V-44)
Mains voltage V (AC) 220 - 240
Mains frequency Hz 50-60
Rated Power w 105
Battery charging voltage V (DC) 14.4-18
Max. battery charging current A 44
Battery charging time (approx.)
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 34
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 43
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 59
sﬁ:m;lsiwak:gl;s;tery temperature o0 0to 45
Weight g 475
Protection class (=P
Suitable POWER FOR ALL system PBA 18V

PBA 18V batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Spare Blade Set As a replacement for blunt blades. Art. 4124
GARDENA System Battery Battery for additional duration or for

P4A PBA 18V/72 replacement. Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger Charger for fast charging the

AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL System Batteries Art. 14901

PBA 18V.W-..

9. WARRANTY/SERVICE

9.1 Product registration

Please register your product at gardena.com/registration.

9.2 Service

Please find the current contact information of our service on the back page

and online:

¢ United Kingdom: https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/
e USA: https://us.gardena.com/pages/contact

¢ (Canada: https://www.gardena.com/ca-en/c/support/contact

¢ Australia: https://www.gardena.comy/au/support/advice/contact/
* New Zealand: https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/

¢ South Africa: https://www.gardena.com/za/support/contact/

¢ QOther countries: https;//www.gardena.com/int/c/support/contact

10. DISPOSAL

10.1 Disposal of the product
(in accordance with Directive 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

regulations.

)i

IMPORTANT!

—> Dispose of the product through or via your municipal recycling

collection centre.

16
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The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental

10.2 Disposing of the battery

)i

Li-ion
IMPORTANT!
1. Discharge the lithium-ion cells fully (contact GARDENA Service about
this).

2. Ensure that the lithium-ion cell contacts do not short-circuit by placing
tape over them.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly at or through your local
recycling collection point.

The battery contains lithium-ion cells that should not be dis-
posed of with normal household waste at the end of its life.
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fr Tondeuse sur batterie
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

©

- Consultez le manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT !

- Faites attention aux piéces pouvant étre €jectees ;
maintenez les autres personnes présentes a I'écart.

AVERTISSEMENT !

[
LT
- Tenez le cable d'alimentation a I'écart des lames

@ (non applicable aux tondeuses sur batterie).

AVERTISSEMENT !

- Maintenez vos mains et vos pieds a distance des lames.

AVERTISSEMENT !

- Débranchez la fiche secteur avant toute opération d'entretien ou en
cas d'endommagement du céble d'alimentation (non applicable aux
tondeuses sur batterie).

AVERTISSEMENT !

- Débranchez la batterie avant I'entretien.

AVERTISSEMENT !

- Retirez le dispositif de verrouillage avant I'entretien (ne s'applique pas
aux tondeuses sur batterie sans dispositif de verrouillage).

SRR N

1.2 Instructions générales de sécurité
1.2.1 Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez I'ensemble des avertissements, consignes,
illustrations et spécifications relatifs a la sécurité
fournis avec cette machine.
Le non-respect des consignes énumeérees ci-dessous peut étre
a l'origine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures
graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité fait référence a vos
machines fonctionnant sur secteur (avec cable d'alimentation) et a vos machines
fonctionnant sur batterie (sans fil).

1) Sécurité dans la zone de travail

a) Assurez-vous que votre zone de travail est propre et bien éclairée.
Le désordre ou le manque de lumiére dans une zone de travail peut entrainer
des accidents.

b) Ne travaillez pas avec la machine dans des atmosphéres potentielle-
ment explosives contenant des liquides, des gaz ou des poussiéres
inflammables. Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'in-
flammation de la poussiere ou des vapeurs.

c) Tenez les enfants et toute autre personne a I'écart lors de I'utilisation
de la machine. Les diistractions peuvent étre la cause d'une perte de contréle
de la machine.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de la machine doit étre insérée dans la prise de courant. N'ap-
portez jamais de modifications a la fiche. N'utilisez jamais d'adaptateur
avec des machines mises a la terre. Des fiches non modifiées et des prises
électriques compatibles réduiront le risque de choc électrique.

b) Evitez tout contact physique avec des surfaces mises a la terre,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.
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c) Tenez les machines a I'écart de la pluie et de I'humidité. Toute infiltration
d'eau dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Utilisez correctement le cable de raccordement. N'utilisez jamais le
cable pour porter, tirer ou débrancher la machine. Maintenez le cordon
d'alimentation a I'abri de la chaleur, de I'huile, de bords tranchants ou
de piéces en mouvement.

Les cables d'alimentation endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

€) Lorsque vous travaillez avec une machine a I'extérieur, utilisez unique-
ment des cables de rallonge qui conviennent également a une utilisation
en extérieur. L'utilisation d'une rallonge prévue pour un usage en extérieur réduit
le risque de choc électrique.

f) Si vous n'avez pas d'autre choix que d'utiliser la machine dans un

endroit humide, utilisez un disjoncteur différentiel de fuite a la terre.
La présence d'un disjoncteur différentiel de fuite a la terre réduit le risque de
choc électrique.

3) Sécurité du personnel

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre
bon sens lorsque vous travaillez avec une machine. N'utilisez pas une
machine si vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un moment d'inattention pendant le fonctionnement des
machines peut induire des blessures corporelles graves.

b) Portez un équipement de protection individuel. Portez toujours des
lunettes de protection. Le port d'équipements de protection, tels que le
masque antipoussiere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque de
protection ou les protege-oreilles, utilisés en fonction des conditions appropriées
réduit le risque de blessures.

¢) Evitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que l'interrupteur est
en position d'arrét avant de brancher I'alimentation électrique et/ou la
batterie, de saisir la machine ou de la transporter. Le fait de garder le doigt
sur l'interrupteur pendant le transport des machines ou de mettre les machines
sous tension alors que l'interrupteur est en position de marche entraine un risque
d'accident.

d) Retirez les outils de réglage ou les clés avant de mettre la machine en
marche. Un outil ou une clé se trouvant dans une piece en rotation de I'appareil
peut causer des blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez jamais de vétements
amples ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces
en mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent
se coincer dans les pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d'aspiration et de collecte de la poussiére peuvent
étre installés, ils doivent étre raccordés et utilisés correctement.
L'utilisation d'aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiere.

h) Ne vous laissez pas bercer par un faux sentiment de sécurité et ne
négligez pas les régles de sécurité des machines, méme si vous connais-
sez bien la machine apreés une utilisation fréquente. Une manipulation
inattentive peut entrainer de graves blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne surchargez pas la machine. Utilisez la machine adaptée a I'applica-
tion souhaitée. La machine adaptée réalisera mieux son travail et de fagon plus
sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N'utilisez pas de machine dont I'interrupteur est défectueux.
Toute machine impossible a commander avec I'interrupteur est dangereuse
et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise de courant et/ou retirez la batterie
avant d'effectuer des réglages sur la machine, de changer les piéces
de I'outil d'insertion ou de ranger la machine.

De telles mesures préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de la
machine.

d) Gardez les machines qui ne sont pas utilisées hors de portée des
enfants et n'autorisez aucune personne a utiliser la machine si elle
n'est pas familiarisée avec elle ou si elle n'a pas lu ces instructions.
Les machines sont dangereuses si elles se retrouvent entre les mains d'utilisa-
teurs non formés.

€) Entretenez les machines et les piéces de I'outil d'insertion avec soin.
Vérifiez que les piéces en mouvement ne sont pas désalignées ou grip-
pées, que des composants ne sont pas cassés ou détériorés de maniére
a ce qu'ils risquent de nuire au bon fonctionnement de la machine. Si

la machine est endommagée, faites-la réparer avant toute réutilisation.
De nombreux accidents sont dus a des machines mal entretenues.

f) Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres. Des outils tranchants
correctement entretenus, avec des bords tranchants aiguisés, sont moins sus-
ceptibles de se coincer et sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez la machine, les accessoires et autres conformément a ces
instructions en tenant compte des conditions de travail et de la tache
a réaliser. L'utilisation de la machine pour des opérations autres que celles
pour lesquelles elle a été prévue peut entrainer des situations dangereuses.
h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres
et exemptes d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de poignée
glissantes ne permettent pas une utilisation et un contréle sirs de la machine
en cas de situation imprévue.

5) Utilisation et entretien de I'outil a batterie

a) Ne chargez les batteries qu'avec les chargeurs de batterie recomman-
dés par le fabricant.

Un chargeur destiné a un type particulier de batterie peut entrainer un risque
d'incendie s'il est utilisé avec d'autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les
machines.
L'utilisation d'autres batteries peut entrainer un risque de blessure et d'incendie.
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c) Gardez la batterie non utilisée a distance des trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant pro-
voquer un pontage des contacts.

Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des brdlures ou
provoquer un incendie.

d) En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut s'écouler de la batterie ;
évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez
a l'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, adressez-vous immé-
diatement a un médecin. Le liquide s'échappant de la batterie peut provoquer
des démangeaisons ou des brdlures.

e) N'utilisez pas une batterie endommagée ou altérée. Les batteries endom-
magées ou altérées peuvent se comporter de fagcon imprévisible et entrainer un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N'exposez pas une batterie au feu ou a des températures trop élevées.
Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez jamais la batte-
rie ou I'outil a batterie hors de la plage de température mentionnée dans
le manuel d'utilisation.

Ne pas charger la batterie correctement ou la charger a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

6) Service

a) Faites réparer votre machine uniquement par un spécialiste qualifié et
utilisez uniquement des piéces de rechange d'origine.

Le maintien de la sécurité de la machine est ainsi garanti.

b) N'entretenez jamais des batteries endommagées. ['entretien des batte-
ries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services
agréeés.

1.2.2 Consignes de sécurité de la tondeuse

a) N'utilisez pas la tondeuse par mauvais temps, surtout en cas d'orage.
Cela permet de réduire le risque d'étre frappé par la foudre.

b) Examinez soigneusement la zone de travail pour y déceler la présence
d'animaux sauvages. Les animaux sauvages peuvent étre blessés par la ton-
deuse en marche.

c) Examinez soigneusement la zone de travail et enlevez I'ensemble des
pierres, batons, fils, et autres corps étrangers. Les pieces éjectées peuvent
provoquer des blessures.

d) Avant toute utilisation de la tondeuse, vérifiez toujours que les lames
de coupe et I'unité de coupe ne sont pas usées ni endommagées. L 'utilisa-
tion de pieces usées ou endommageées augmente le risque de blessure.

€) Contrdlez régulierement le bac de ramassage pour détecter tout signe
d'usure ou de détérioration. Un bac de ramassage usé ou endommagé aug-
mente le risque de blessures.

f) Maintenez les capots de protection en place. Les capots de protection
doivent étre opérationnels et correctement fixés. Un capot de protection
lache, endommagé ou défectueux peut provoquer des blessures.

g) Maintenez les prises d'air de refroidissement exemptes de débris.
Des prises d'air obstruées et des débris peuvent entrainer une surchauffe ou

un risque d'incendie.

h) Portez toujours des chaussures de sécurité antidérapantes lorsque
vous utilisez la tondeuse. Ne travaillez jamais pieds nus ou avec des
sandales ouvertes. Cela permet de minimiser le risque de blessure aux pieds
en cas de contact avec les lames de coupe en rotation.

i) Portez toujours un pantalon long lorsque vous utilisez la tondeuse.

Le risque de blessures dues aux pieces €jectées est accru lorsque la peau est
exposee.

j) La tondeuse ne doit pas étre utilisée sur de I'herbe humide. Marchez et
ne courez jamais. Cela réduit le risque de glissade et de chute, susceptibles de
provoquer des blessures.

k) N'utilisez pas la tondeuse sur des pentes trop raides. \ous limitez ainsi le
risque de perte de contréle, de glissade et de chute, susceptibles de provoquer
des blessures.

|) Lorsque vous travaillez en pente, assurez-vous d'étre dans une posi-
tion stable ; travaillez toujours en travers de la pente, jamais vers le haut
ou vers le bas, et soyez extrémement prudent lorsque vous changez de
direction.

Vous limitez ainsi le risque de perte de contréle, de glissade et de chute, suscep-
tibles de provoquer des blessures.

m) Faites particulierement attention lorsque vous tondez en marche
arriére ou lorsque vous tirez la tondeuse vers vous. Faites toujours
attention a votre environnement. Vous limitez ainsi le risque de trébuchement
pendant le travail.

n) Ne touchez pas les lames ou d'autres pieéces dangereuses qui sont
encore en mouvement. \ous réduisez ainsi le risque de blessures dues aux
pieces mobiles.

0) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que la batterie
est débranchée avant d'éliminer tout matériau piégé ou de nettoyer la
tondeuse. Un fonctionnement inattendu de la tondeuse peut entrainer des bles-
sures graves.

p) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et retirez (ou
activez) le dispositif de verrouillage avant d'éliminer tout matériau piégé
ou de nettoyer la tondeuse. Un fonctionnement inattendu de la tondeuse peut
entrainer des blessures graves.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue

La tondeuse GARDENA est congue pour tondre les pelouses dans les jardins
privés et familiaux.

Le produit n'est pas adapté a une utilisation prolongée (usage professionnel).
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DANGER !

Risque de blessure !

= N'utilisez pas ce produit pour tailler des buissons, des haies,
des arbustes ou des plantes vivaces, pour couper des plantes
grimpantes ou de I'herbe sur des toits ou des balcons, pour
broyer des branches ou des brindilles, ou encore pour niveler
le sol.

—> N'utilisez pas le produit sur des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 20°.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs
de batterie
Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité.

Le non-respect des avertissements et des instructions peut étre a I'ori-
gine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.

- Conservez ces instructions en lieu sir. Utilisez le chargeur uniquement
si vous pouvez évaluer toutes les fonctions et les exécuter sans restrictions, ou
si vous avez regu les instructions correspondantes.

- N'utilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

-> Surveillez les enfants pendant I'utilisation, le nettoyage et la mainte-
nance, et ce, afin de vous assurer qu'ils ne jouent pas avec le chargeur.

- Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de la batterie doit correspondre a la ten-
sion de charge du chargeur. Ne chargez pas les batteries non rechar-
geables. Dans le cas contraire, il existe un risque d'incendie et d'explosion.

-> N'utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées

et conservez-le a I'abri de I'hnumidité. Linfiltration d'eau dans un outil
électrique augmente le risque d'électrocution.

- Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.

- Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, le cable et la fiche
avant utilisation. Cessez d'utiliser le chargeur si vous constatez des
dommages. N'ouvrez pas le chargeur vous-méme et faites-le réparer
uniquement par un spécialiste qualifié en utilisant exclusivement des
pieces de rechange d'origine.

Les chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le risque de choc
électrique.

—> N'utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environ-
nements inflammables.

Il existe un risque d'incendie en raison du réchauffement du chargeur pendant
le fonctionnement.

- Si le cable de raccordement doit étre remplacé, cette opération doit
étre effectuée par GARDENA ou par un centre de service aprés-vente
agréé pour les outils électriques GARDENA afin d'éviter tout risque
pour la sécurité.

- Ces consignes de sécurité s'appliquent uniquement aux batteries
lithium-ion PBA 18 V du systeme POWER FOR ALL.

- Ne recouvrez pas les fentes d'aération du chargeur de batterie.

Dans le cas contraire, le chargeur de batterie risque de surchauffer et de
ne plus fonctionner correctement.

- Utilisez uniquement des chargeurs de batterie recommandés par le
fabricant pour charger les batteries. Un chargeur de batterie compatible
avec un type de batterie peut présenter un risque d'incendie s'il est utilisé avec
une autre batterie.

- Des vapeurs peuvent s'échapper si la batterie est endommagée ou
mal utilisée. La batterie peut s'enflammer ou exploser. Assurez-vous
que la zone est bien ventilée et consultez un médecin en cas d'effets
indésirables.

Les vapeurs peuvent irriter le systeme respiratoire.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s'en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les piéces concernées. Nettoyez ces
piéces ou remplacez-les si nécessaire.

- En cas d'utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du
liquide inflammable peut s'écouler de la batterie ; tout contact avec
ce liquide doit étre évité. En cas de contact accidentel, rincez a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec vos yeux, consultez un médecin.

Le liquide s'échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou
des brdlures.

- N'utilisez la batterie que sur les produits partenaires du systeme
POWER FOR ALL.

Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR ALL sont entierement
compatibles avec les produits suivants : tous les produits partenaires du
systeme POWER FOR ALL de 18 V.

—> Respectez les recommandations relatives a la batterie énumérées
dans le manuel d'utilisation de votre produit. C'est la seule facon d'utiliser
la batterie et le produit en toute sécurité et de protéger les batteries d'une sur-
charge dangereuse.

- Ne chargez les batteries qu'avec les chargeurs de batterie
recommandés par le fabricant ou par les partenaires du systéme
POWER FOR ALL. Un chargeur de batterie compatible avec un certain
type de batterie présente un risque d'incendie quand il est utilisé avec d'autres
batteries (type de batterie : PBA 18V, etc./Chargeurs de batterie compa-
tibles : AL 18, etc.).

—> La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir une capacité
optimale de la batterie, chargez compléetement la batterie dans le chargeur
avant d'utiliser votre outil électrique la premiere fois.

—> Conservez les piles hors de portée des enfants.
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- N'ouvrez pas la batterie. // existe un risque de court-circuit.

—> Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d'établir une connexion
entre les bornes.

Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut provoquer des brilures
ou un incendie.

- Les contacts de la batterie peuvent étre chauds apreés utilisation.
Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

- La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels
qu'un clou ou un tournevis, ou par une force externe.

Un court-circuit interne peut se produire, entrainant la combustion, I'émission
de fumée, I'explosion ou la surchauffe de la batterie.

- N'entretenez jamais des batteries endommagées.

L'entretien des batteries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou
des fournisseurs de services agrées.

- g Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une
m exposition prolongée a la lumiére du soleil, au feu, a la saleté,
al'eau et a I'humidité.

Il existe un risque d'explosion et de court-circuit.

- Utilisez et rangez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre -20 °C et +50 °C. Par exemple, en été, ne laissez pas la
batterie dans votre voiture.

A des températures inférieures a 0 °C, les performances peuvent étre réduites
en fonction de I'appareil.

- Chargez la batterie uniquement a une température ambiante comprise
entre 0 °C et +35 °C.

Une charge en dehors de cette plage de température peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendle.

- Aprés utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum avant
de la charger ou de la ranger.

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité
électrique

DANGER !

Risque d'arrét cardiaque !

Ce produit génere un champ électromagnétique durant son fonc-
tionnement. Ce champ électromagnétique peut affecter le fonc-
tionnement des implants médicaux actifs ou passifs (par exemple,
les pacemakers), ce qui peut entrainer des blessures graves, voire
la mort.
—> Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant

d'utiliser ce produit.
—> Retirez la batterie lorsque vous n'utilisez pas le produit.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité des
personnes

DANGER !

Risque d'étouffement !
Les petites pices peuvent étre avalées.
—> Eloignez les jeunes enfants lors du montage du produit.

- Arrétez la machine, retirez les batteries et attendez jusqu'a I'arrét complet de
toutes les pieces mobiles.

— Siun corps étranger a été heurté :

—> Vérifiez I'absence de dommages sur la machine et réparez-la si nécessaire
avant de la redémarrer et de la réutiliser.

— Si la machine commence a vibrer de maniere anormale :

- Inspectez immédiatement la machine pour détecter tout dommage.
Remplacez ou réparez les pieces endommagées et controlez et serrez
les pieces desserrées.

- Avant de tondre, vérifiez que la zone ne contient pas d'objets dissi-
mulés (branches par ex.), et retirez-les le cas échéant.

Cela réduit le risque de blocage de I'outil de coupe.

- Arrétez I'outil de coupe si la machine doit étre inclinée pour le transport lorsque
vous traversez des surfaces autres que I'herbe et lorsque vous déplacez la
machine vers et hors de la zone de tonte.

= N'inclinez pas la machine quand le moteur est en marche.

—> Videz le bac de ramassage avant le remisage.

—> Recommandation : effectuez les opérations de nettoyage et d'entretien avant
de remiser la machine.

- Entretenez réguliérement la machine.

Cela augmente sa durée de vie.

-> Utilisez uniquement des piéces de rechange agréées GARDENA.
Des pieces de rechange inappropriées peuvent provoquer des blessures ou
endommager la machine.

- Ne modifiez pas les composants de sécurité.

La maodification des composants de sécurité augmente le risque de blessure.

—> Soyez prudent lors du réglage de la machine.

Cela évite que les doigts ne se coincent entre 'outil de coupe en mouvement
et les pieces fixes de la machine.

—> Laissez toujours la machine refroidir avant de la remiser.

= Lors de I'entretien de I'outil de coupe, gardez a I'esprit que I'outil de coupe
peut encore bouger apres avoir été éteint.

—> Recommandation : portez des protége-oreilles.
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2. MONTAGE
DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Retirez la batterie avant d'assembler le produit.
—> Portez des gants de protection.

2.1 Contenu de la livraison

Réf. 14634-20 Réf. 14634-55  Réf. 14634-60
Tondeuse sur batterie X X X
Chargeur de batterie X - -
Chargeur rapide - - X
Batterie (4,0 Ah) X - X
Manuel d'utilisation X X X

2.2 Montage des montants de poignée inférieurs [Fig. A1]

1. Poussez les montants de poignée inférieurs O dans les supports de
montant de poignée @ sur la tondeuse.

Assurez-vous que les montants de poignée sont complétement insérés
et que les trous des montants de poignée sont alignés sur ceux des
supports de montant de poignée.

2. Insérez les vis @ dans le trou de la tondeuse.
3. Serrez les vis ®.

2.3 Montage du montant de poignée supérieur [Fig. A2]

Le montant de poignée supérieur @ peut étre monté sur les montants de

poignée inférieurs (D pour régler la hauteur sur 3 positions.

—> Position de travail : réglez la hauteur du montant de poignée de
maniere a étre en position droite lors de ['utilisation de la tondeuse.

Position Hauteur du montant de poignée
par rapport au sol

Trou inférieur 91cm

Trou central 94 cm

Trou supérieur 97 cm

1. Fixez le montant de poignée supérieur @ aux montants de poignée
inférieurs .
Assurez-vous que les montants de poignée sont complétement insérés
et que les trous souhaités dans les montants de poignée sont alignés.

2. Insérez les vis ® dans les trous.

3. Installez les rondelles ® et les écrous & oreilles @ sur les vis ®.

4. Serrez les écrous a oreilles @.

2.4 Fixation du cable au montant de poignée [Fig. A3]
- Fixez le cable ® au montant de poignée a I'aide des colliers ®.

Veillez a ce que le cable ne soit pas coincé entre les montants de poi-
gnée supérieur et inférieurs.

2.5 Montage du bac de ramassage d'herbe [Fig. A4/A5]

1. Poussez la languette @ par I'arriére dans les connecteurs @ du bac
de ramassage d'herbe jusqu'a entendre les connexions s'enclencher.

Veérifiez que tous les connecteurs sont engages.

2. Commencez par insérer la poignée du bac de ramassage @ dans la
partie arriere du couvercle du bac de ramassage @.

3. Ensuite, enfoncez la poignée du bac de ramassage @ dans la partie
avant du couvercle du bac de ramassage @ jusqu'a entendre les rac-
cords s'enclencher.

Vérifiez que tous les connecteurs sont engages.

3. UTILISATION
DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Attendez que la lame ait cessé de tourner avant de régler ou de
transporter le produit.
—> Retirez la batterie.
—> Portez des gants de protection.
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3.1 Chargement de la batterie [Fig. 01/02/03]

ATTENTION !

Dommages matériels.
Si la tension de la source d'alimentation ne correspond pas aux spéci-
fications indiquées sur la plaque signalétique du chargeur de batterie,
le chargeur de batterie peut étre endommage.
—> Respectez la tension de secteur.

DANGER !

Risque de blessures.
Vous risquez de vous coincer les doigts lors de l'insertion de la batte-
rie.
—> Faites attention a vos doigts.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement
I'état de charge de la batterie et de la charger avec le courant de charge
optimal, en fonction de la température et de la tension de la batterie. La
batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée lorsqu'elle
est conservée dans le chargeur de batterie.

1. Ouvrez le couvercle @ du compartiment de batterie @.

2. Appuyez sur le bouton de libération ® et retirez la batterie ® du com-
partiment de batterie @.

3. Branchez le chargeur de batterie © & une prise de courant murale.
4. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de charge de batterie ©@ du chargeur clignote en vert, la
batterie est en cours de charge.

Si le témoin de charge de batterie © du chargeur s'allume en vert
de fagon permanente, la batterie est entiérement chargée (Temps de
charge, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.)

5. Veérifiez régulierement |'état de charge pendant la charge.

6. Lorsque la batterie (B) est complétement chargée, la batterie (® peut
étre débranchée du chargeur de batterie ©.

3.2 Signification des éléments d'affichage
3.2.1 Témoin de charge de batterie sur le chargeur de batterie

[Fig. O3]

Témoin de Le cycle de charge est signalé par le clignotement du témoin

charge de la de contréle de charge de batterie ©@.

batterie cli- Remarque : La procédure de charge est uniqguement pos-

gnotant © sible si la température de la batterie se situe dans la plage de
température de charge autorisée, voir 7. CARACTERISTIQUES

[ﬂ = TECHNIQUES.

Témoin de Un voyant fixe sur le témoin de charge de la batterie ©@

charge de la indique que la batterie est complétement chargée ou que la

batterie fixe @ température de la batterie est en dehors de la plage de tempe-

rature de charge autorisée et qu'il est par conséquent impos-
/ ﬂ sible de la charger. Dés que la plage de température autorisée
est atteinte, la batterie est chargée.

Si la batterie n'est pas insérée, un voyant fixe sur le témoin
de charge de la batterie signale @ que la fiche est dans la
prise de courant et que le chargeur de batterie est prét.

3.3 Position de travail [Fig. A2]

- Réglez la longueur du montant de poignée @ de maniére & ce que
Vous soyez en position verticale lorsque vous utilisez la tondeuse (voir
« 2.3 Montage du montant de poignée supérieur [Fig. A2] »).

3.4 Réglage de la hauteur de coupe [Fig. 04]
LLa hauteur de coupe peut étre réglée de 35 a 65 mm sur 4 positions.

3.4.1 Réduction de la hauteur de coupe
1. Appuyez sur le bouton @.

2. Poussez la poignée @ vers le bas et enclenchez-la a la hauteur de
coupe souhaitée.

3.4.2 Augmentation de la hauteur de coupe
1. Appuyez sur le bouton @).

2. Poussez la poignée @ vers le haut et enclenchez-a a la hauteur de
coupe souhaitée.

3.5 Tonte avec le bac de ramassage d'herbe [Fig. O5]

DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Ne passez pas vos mains dans I'ouverture d'éjection.
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3.5.1 Insertion du bac de ramassage d'herbe dans la tondeuse
1. Soulevez le volet de protection @.

2. Accrochez le bac de ramassage d'herbe @) a la poignée @ et a la
tondeuse.

Assurez-vous que le bac de ramassage d'herbe est correctement
accroché.

3. Démarrez la tondeuse.

3.5.2 Vidage du bac de ramassage d'herbe

Pendant la tonte, I'indicateur de niveau @ s'ouvre. S'il se ferme pendant la
tonte, cela signifie que le bac de ramassage d'herbe @) est plein.

1. Arrétez la tondeuse lorsque le bac de ramassage d'herbe @) est plein.
2. Soulevez le volet de protection @.

3. Retirez le bac de ramassage d'herbe de la poignée @.

4. Videz le bac de ramassage d'herbe @.

3.6 Démarrage/arrét de la tondeuse

DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure si le produit ne s'arréte pas lorsque le levier de
démarrage est relache.
—> Ne contournez pas les interrupteurs ou le dispositif de sécurité.
—> Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.
—> N'apportez aucune modification au produit qui n'est pas décrite
dans ce manuel.

3.6.1 Démarrage de la tondeuse [Fig. 01/06]

Le produit est équipé d'un dispositif de sécurité a deux mains (levier de
démarrage @ et verrouillage de sécurité @) pour éviter toute mise sous
tension par inadvertance.

Nous recommandons d'utiliser uniquement des batteries 4 Ah P4A
PBA 18 V/72 (réf. 14905) ou de spécification supérieure.

1. Ouvrez le couvercle @ du compartiment de batterie @.

2. Insérez la batterie ® dans le support de batterie @ jusqu'a I'entendre
s'enclencher.

3. Fermez le couvercle @ du compartiment de batterie @.

4. Enfoncez le verrouillage de sécurité @ d'une main et tirez le levier de
démarrage @) de I'autre en direction de la poignée.

La tondeuse démarre.
5. Relachez le verrouillage de sécurité @.

3.6.2 Arrét de la tondeuse

1. Relachez le levier de démarrage @.
La tondeuse s'arréte.

2. Retirez la batterie ®.

3.7 Conseils de tonte
3.7.1 Conseils d'utilisation de la tondeuse

Si des résidus de tonte restent dans I'ouverture d'éjection, tirez la ton-
deuse vers |'arriére sur environ 1 m afin que les résidus tombent.

Pour une pelouse bien entretenue, nous recommandons de la tondre
régulierement, idéalement une fois par semaine. La pelouse devient plus
dense lorsqu'elle est tondue régulierement.

Apres une longue période sans tonte (vacances), tondez d'abord a la
hauteur de coupe la plus élevée dans un sens, puis a la hauteur de coupe
souhaitée dans le sens inverse. Cela permet d'éviter que la lame ne soit
bloquée par une trop grande quantité de résidus de tonte.

Si possible, tondez la pelouse uniquement lorsqu'elle est seche. Lorsque
I'herbe est humide, la tonte devient irréguliére.

3.7.2 Performances de tonte et charge de la batterie

La surface tondue sur une charge de batterie dépend de divers facteurs,
tels que I'numidité, la densité de I'herbe et la hauteur de coupe. Pour une
couverture optimale de la surface, évitez d'allumer et d'éteindre votre
tondeuse trop fréquemment, car cela réduit I'autonomie de la batterie.
Pour obtenir les meilleures performances de tonte possibles par cycle

de charge, il convient d'augmenter la hauteur de coupe et de tondre la
pelouse régulierement.

Désactivez le mode Boost pour optimiser 'autonomie de la batterie.
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3.7.3 Surface de pelouse par charge de batterie

Batterie de systeme 4,0 Ah max. 200 m?
Batterie de systeme 5,0 Ah max. 250 m?
Batterie de systeme 6,0 Ah max. 300 m2

4. ENTRETIEN

DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Attendez que la lame ait cessé de fonctionner avant de procéder a
I'entretien du produit.
—> Retirez la batterie.
—> Portez des gants de protection.

4.1 Nettoyage de la tondeuse

DANGER !

Risque de blessure !

Risque de blessures et d'endommagement du produit.

—> N'utilisez pas d'eau ou de jet d'eau (en particulier un jet d'eau
haute pression) pour nettoyer le produit. Cela pourrait endommager
le produit ou laisser I'eau s'infiltrer dans les composants élec-
triques, ce qui peut entrainer de la corrosion ou un court-circuit.

—> N'utilisez pas de produits chimiques, d'essence ou de solvants
pour le nettoyage. Ces produits peuvent détruire des pieces en
plastique importantes.

Les fentes laissant passer le flux d'air doivent toujours étre
propres.

—> Nettoyez le dessus et le dessous de la tondeuse apres chaque
utilisation.

4.1.1 Nettoyage du dessus de la tondeuse
1. Nettoyez le dessus de la tondeuse avec un chiffon humide.

2. Nettoyez les fentes d'aération a I'aide d'une brosse douce (n'utilisez
pas d'objets tranchants).

4.1.2 Nettoyage du dessous de la tondeuse [Fig. M1]
1. Tournez la tondeuse sur le cété avec précaution.

2. Nettoyez le dessous, la lame et I'ouverture d'éjection @ avec une
brosse souple (n'utilisez pas d'objets tranchants).

4.1.3 Nettoyage du bac de ramassage d'herbe

—> Nettoyez le bac de ramassage d'herbe a I'aide d'une brosse souple
(n'utilisez pas d'objets tranchants).

4.2 Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie

La surface et les contacts de la batterie, et du chargeur de batterie doivent
étre propres et secs avant de brancher la batterie au chargeur de batterie.

—> N'utilisez pas d'eau courante.

4.2.1 Nettoyage de la batterie
N'utilisez pas de substances chimiques pour nettoyer la batterie.

—> Utilisez une brosse douce, propre et seche pour nettoyer de temps en
temps les fentes d'aération et les contacts de la batterie.

4.2.2 Nettoyage du chargeur de batterie

—> Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer les contacts et les pieces
en plastique.

5. REMISAGE

5.1 Mise al'arrét

Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Retirez la batterie ®.

2. Chargez la batterie (voir « 3.1 Chargement de la batterie
[Fig. O1/02/03] »).

3. Videz le bac de ramassage d'herbe.

4. Nettoyez la tondeuse, les batteries et le chargeur de batterie
(voir « 4. ENTRETIEN »).
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5. Remisez la tondeuse, les batteries et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

5.2 Position de rangement peu encombrante [Fig. S1]

1. Pour un rangement peu encombrant, desserrez les écrous a
oreilles @ jusqu'a ce que le montant de poignée supérieur @ soit
facile a replier.

Veillez a ce que le cable ne soit pas coincé entre les montants de
poignée supérieur et inférieurs.

6. DEPANNAGE
DANGER!

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Attendez que la lame ait cessé de fonctionner avant de rechercher
des pannes sur le produit.
—> Retirez la batterie.
—> Portez des gants de protection.

6.1 Remplacement de la lame [Fig. T1/T2]
DANGER !

Risque de blessure avec la lame.

Risque de blessure en cas d'utilisation d'une lame endommagée ou

tordue ou d'une lame qui tourne avec des bords de coupe déséquili-

brés ou ébréchés.

—> N'utilisez pas la tondeuse avec une lame endommagée ou tordue,
une lame déséquilibrée ou une lame dont les bords de coupe sont
ébréchés.

—> Ne meulez pas la lame.

Des pieces de rechange GARDENA sont disponibles aupres de votre
revendeur GARDENA ou du service aprés-vente GARDENA.

—> Utilisez uniquement une lame de rechange d'origine GARDENA,
réf. 4124

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de faire remplacer
la lame par le service aprés-vente GARDENA ou par un revendeur
GARDENA agréé.

1. Insérez un tournevis dans I'un des trous prévus a cet effet sur la partie
inférieure du corps @.

Le tournevis sert alors de butée pour la lame.
2. Dévissez la vis de la lame @.

Assurez-vous de ne pas endommager I'entretoise @) lors de I'applica-
tion de force.

3. Retirez la vis de la lame @), la rondelle @D et la lame @.
4. Insérez la nouvelle lame @ dans la tondeuse.

L'étiquette sur la lame (ce coté vers I'herbe) doit étre visible.
5. Insérez la rondelle @ et la vis de la lame @) dans la tondeuse.

6. Vissez la nouvelle lame @ & I'aide de la vis de la lame @) (le couple de
serrage est de 15-20 Nm). Ne serrez pas trop fort.

Assurez-vous de ne pas endommager I'entretoise @) lors de I'applica-
tion de force.

7. Tirez le tournevis pour le sortir de la tondeuse.
Assurez-vous de retirer le tournevis avant de redémarrer la tondeuse.

6.2 Tableau des erreurs

Probléme Cause possible Solution

Les vis du moteur, du support
ou du carter de la tondeuse
sont desserrées.

—> Faites serrer les vis par un
revendeur spécialisé agréé
ou le service apres-vente
GARDENA.

Bruits forts, la tondeuse
émet un cliquetis

La tondeuse fonctionne
difficilement ou vibre
beaucoup

La lame est endommagée
ou usée.

—> Remplacez la lame.

La vis de la lame est des- —> Serrez la vis de la lame.

serrée.

La lame est tres sale. —> Nettoyez la tondeuse.
Si cela ne permet pas de
résoudre le probleme,
contactez le service aprés-

vente GARDENA.
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Probléme Cause possible Solution Batterie du systeme Unité Valeur (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
La pelouse n'est pas La lame est émoussée ou —> Remplacez la lame. Tension de la batterie V (CC) 18
tondue de facon nette endommageée. — -

Capacité batteries Ah 4.0

La hauteur de coupe est réglée
trop basse.

—> Réglez la hauteur de coupe
plus haut.

La tondeuse ne démarre
pas ou s'arréte

La batterie est vide.

—> Rechargez la batterie.

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température autorisée.

—> Attendez jusqu'a ce que la
température de la batterie
soit de nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

Des gouttes d'eau ou de I'hu-
midité sont présentes entre les
contacts de la batterie.

-> Eliminez les gouttes
d'eauoul'humidité a I'aide
d'un chiffon sec.

Une obstruction bloque le
moteur.

—> Retirez I'obstruction.

La hauteur de coupe est réglée
trop basse.

—> Réglez la hauteur de coupe
plus haut.

La tondeuse est défectueuse.

—> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

La batterie est défectueuse.

—> Remplacez la batterie.

La charge n'est pas pos-
sible.

Le témoin de charge de la
batterie © s'allume en vert
en continu

La batterie n'est pas correcte-
ment insérée dans le chargeur
de batterie.

—> Insérez correctement la
batterie dans le chargeur
de batterie.

Les contacts de la batterie
sont sales.

—> Nettoyez les contacts de la
batterie (par exemple, en
branchant et en debran-
chant la batterie plusieurs
fois). Le cas échéant, rem-
placez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température autorisée.

—> Attendez jusqu'a ce que la
température de la batterie
soit de nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

La batterie est défectueuse.

—> Remplacez la batterie.

La charge n'est pas pos-
sible.

Le témoin de charge de la
batterie © ne s'allume pas

REMARQUE :

La fiche du chargeur de
batterie n'est pas branchée
correctement.

> Insérez complétement
la fiche dans la prise de
courant.

La prise de courant, le cable
d'alimentation ou le chargeur
de batterie sont défectueux.

—> \igrifiez la tension du
secteur.

—> Faites controler le chargeur,
si nécessaire, par un
revendeur agreé ou par le
service GARDENA.

Les réparations sont réservées aux points de service apres-vente de
GARDENA ou aux revendeurs spécialisés agréés par GARDENA.

—> Veuillez contacter votre centre de service apres-vente GARDENA en
cas d'autres défauts (voir au verso).

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tondeuse sur batterie Unité Valeur (réf. 14634)
Vitesse de la lame tr/min 3500
Ajustement de la hauteur de coupe .

(4 positions) mm 3565
Largeur de coupe cm 32
Capacité du bac de ramassage | 30
d'herbe

Poids (sans batterie) kg 10,9
Niveau de pression sonore LFA‘) dB(A) 74
Incertitude k,, dB(A) 3
Niveau de puissance acoustique L,

mesuré/garanti dB(A) 86/87
incertitudes k dB(A) 08
Vibrations main/bras a,, " e 2,2
Incertitude k ,, 15

Méthodes de mesure selon : " EN CEI 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 N° 1701

REMARQUE : les valeurs de vibrations générées indiquées ont été mesurées
selon une procédure de test standardisée et peuvent étre utilisées pour la com-
paraison de deux outils électriques. Cette valeur peut également étre utilisée pour
|'évaluation provisoire de I'exposition. La valeur d'émission de vibrations peut
varier au cours de |'utilisation de I'outil électrique.

22

GAR_14634-20.960.01_2024-09-20.indd 22

Nombre de cellules (Li-lon)

10

Chargeurs de batterie adaptés au
systeme POWER FOR ALL

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Chargeur de batterie du systéme Unité Valeur (AL 18V-20 CV)
Tension du secteur V (CA) 220-240
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale w 50
Tension de charge de la batterie V (CC) 18
Courant max. de charge de la batterie mA 2000
Temps de charge de la batterie
(environ)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79

PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 124
Température de batterie autorisée o 5
pendant la charge C 0a4s
Poids g 210
Classe de protection @/l
Batteries PBA 18 V adaptées au
systeme POWER FOR ALL PBA T8V
Chargeur rapide Unité Valeur (AL 18 V-44)
Tension du secteur V (CA) 220-240
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale w 105
Tension de charge de la batterie V (CC) 14,4-18
Courant max. de charge de la batterie A 4,4
Temps de charge de la batterie
(environ)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 59
Température de batterie autorisée o 5
pendant la charge ¢ 0245
Poids g 475
Classe de protection @/
Batteries PBA 18 V adaptées PBA 18V

au systeme POWER FOR ALL

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Kit de lames de rechange Pour le remplacement des lames Reéf. 4124

GARDENA émoussées.

Batterie du systéme GARDENA Batterie pour une durée d'utilisation sup-

P4A PBA 18 V/72 plémentaire ou de remplacement. Réf. 14905

Chargeur rapide de batterie Chargeur pour charger rapidement les

GARDENA AL 1830 CV P4A batteries du systeme POWER FOR ALL Reéf. 14901
PBA 18 V..W-..

9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE

9.1 Enregistrement du produit
Enregistrez votre produit sur gardena.comyregistration.

9.2 Service aprés-vente

Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service aprés-vente
a la fin de ce document ainsi qu’en ligne :

France : https://www.gardena.comy/fr/c/assistance/contact

Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact
Canada : https://www.gardena.com/ca-fr/c/assistance/contact
Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-lu/
Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/
Autres pays : https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/
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10. MISE AU REBUT bg Bbe3Xu4yHa Kocayka 3a TpeBa
10.1 Mise au rebut du produit EaSyMaX 32/1 8V P4A
(conformément & la Directive 2012/19/UE/S.I. 2013 N° 3113) EasyMax+ 320/ 18V P4A

E Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. OpwuruHanHa MHCTPYKUMUA 3a eKcroaTauuna

I doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions
locales de protection de I'environnement en vigueur.

1. MHCTPYKUMN BABESOMACHOCT . . .. oo 23

IMPORTANT ! 2, MOHTAXK oot 26

—> Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte 3. OBCIIYIKBAHE . . .o 26

et de recyclage local. 4, TEXHUYECKO OBCIIYXKBAHE .. ... ... 28

. . 5. CBbXPAHEHNE .. ... 28

10.2 Mise au rebut de la batterie 6. OTCTPAHABAHE HA TOBPEAM. .« + ot oo oo 08

La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre 7. TEXHAYECKU XAPAKTEPVICTUIKA ..o 29

mises au rebut séparément des ordures ménagéres quand 8. AKCECOAPW/PESEPBHM YACTM ... 29

elles arrivent en fin de vie. 9. TAPAHUMA/CEPBUIB . o ..o oo 30

Li-ion 10. UBXBBPIIAHE . .. o 30
IMPORTANT !

1. Déchargez completement les cellules lithium-ion (adressez-vous pour 1. MHCTPyKuMM 3A BE3OIMNACHOCT
cela au service aprés-vente GARDENA).
2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre tout court-circuit 1.1 CumBonu BbPXY NpoAyKTa
en les recouvrant de ruban adhésif.

3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniére appropriée par le
biais de votre point de collecte et de recyclage local.

@ - [MpoueTeTe PHKOBOACTBOTO 3a Oreparopa.

NPEAYNPEXOEHUE!

L]
I@IHI - BH1MaBanTe 3a 13XBbpeHW YacTu — APBKTE CTPaHNYHM-
Te Habnogarenu Ha pascToAHne

@ NPEAYNPEXOEHUE!

10.3 Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France uniguement.
—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

- [pbXTe 3axpaHBalma kaben ganey ot HOXoBeTe (He ce
oTHacA 3a BERKNYHUTE KOCAYKM).

. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie
se recyclent

NPEAYNPEXAOEHUE!

- [dpbXTe pbLETe 1 KpakaTa cu gasnied OT HOXXOBETE.

B B P>

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri : e:i’-q I'IPEJJ.YHPE)KD,EHVIE!

@ - VI3kntoveTe Liencena 3a 3axpaHBallata Mpexa oOT KOHTaKTa npeay
L= TexHudecko obcyxsaHe 1an ako KabesT KbM 3axpaHsallara
= Mpexa e NoBpeneH (He ce oTHacA 3a B6e3KNYHUTE KOCAUKM).

FR
@ S E)l 7> | IPEAYNPEXXOEHME!

i} - lMpean TexHMYecko obeyxBaHe paskadete akymynaropHara 6are-
pwiA.

o—e NMPEAYNPEXAEHUE!

[Z] - OTCcTpaHeTe 3ak/ioYBaLloTO YCTPOMCTBO Npean TeXHUYECKO
obcnyxBaHe (He € NPUNOKMMO 3a BEKMYHIN KOCaUKM 3a Tpesa
6e3 3aKNtoYBaLLO YCTPOWCTBO).

1.2 O6wu MHCTpyKUMKM 3a 6esonacHocT
1.2.1 O6wm MHCTPYKLUUM 3a 6€30MacHOCT Ha MaluuHaTa

NPEAYNPEXXOEHUE!

MpoueTeTe BCUUKM NpeaynpexaeHun 3a 6esonac-

HOCT, MHCTPYKLIUM, UNIOCTPALIMMN U TEXHUUECKU XapaK-

TEPUCTUKU, NPEAOCTABEHM C Tasn MalluHa.
HecriazeaHeTO Ha BCUYKM MHCTPRYKLIMM, M3OPOEHM M0-A0TY, MOXE
/18 710Bee /10 TOKOB yaap, roxap 1/uim CeprosHO HapaHABaHe.

3anaseTe BCUUYKKU NpeAynpeXAeHUA U MHCTPYKLMM 3a 6baella cnpaska.
TepMyHBT "MalumHa", n3Mmoa3BaH B MHCTPYKUMUTe 3a 6e30MacHOCT, ce OTHAacA
3a Balua maluvHa, 3axpaHBaHa OT e/leKTpo3axpaHBallara Mpexa (¢ kabesn KbM
€/1eKTpO3axpaHBaLLaTa Mpexa), Wi 3a MalluvHa, 3axpaHBaHa C akymynatopHa
barepua (6e3KM4YHa).

1) BesonacHocT Ha paboTHaTa nnouy

a) MoaabpixainTe paboTHaTa cu nnowy yucTa u nobpe oceeTeHa.
be3nopAabK uamM TbMHW M/710LUM MOrar Aa 0BEAAT A0 3/10MO0YKU.

6) He paboTteTe c mawmHaTa B NOTEHLMANHO €KCMNO3UBHA aTMocdepa,
CbAbpXKalla 3ananumMm TEYHOCTH, ra3oBe UK Npax.

MatumHuTe Mpou3BexaaT NCKPH, KOUTO MOXe Aa Mpean3BuKaT 3anaasaHe Ha
rpax Wi aAMMHW ra3ose.

B) ApbXTe Aeuara v Apyrute xopa Aaned, Korato usnonssarte MalluHaTa.
OTK/I0HABaHWA Ha BHUMAHWETO MOrar Aa NMpuYuHAT 3aryba Ha KOHTPO/T Haz
VHCTDYMEHTA.

2) Enektpuuyecka 6esonacHocT

a) LllencenbT Ha mawuHaTa TpAGBa Aa nacBa Ha 3axpaHBaLMA KOH-
TakT. HUkora He NnpomeHANTe wWencena no KakbBTo U Aa 6uno HauuH.
He usnonaeaiTe NpexoaHu WemNcenu 3a 3a3eMeHU MaLluHU.
HemoanpuumpaHuTe wencesm v CboTBETCTBALUMTE UM KOHTAKTU LUe HaMasiAT
pUyCKa OT eN1EKTPUYECKM yaap.
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6) Usbareante h1M3nUECKM KOHTAKT CbC 3a3eMeHU NOBbPXHOCTU, KaTo
HanpumMep Tpb6U, OTONNUTENHU TeNna, FOTBAPCKU NEYKU U XNaaunHULMU.
Vima rnoBuLLIEeH PUCK OT e/IEKTPUYECKM yaap, ako BallueTo TA/Io e 3a3eMeHO
Wm 3amMaceHo.

B) MaseTe MawnHUTE OT AbXA U BRara. Has/msaHeTo Ha Boga B MaluyHara
Lje rnoBuLLn prucka OT e/IeKTPUYeCKH yaap.

r) He usnonseaite cebp3Bawma kaben no HenoaxoaAL, HaumH. Huko-

ra He usnonsBanTte kabena 3a HoceHe, AbpnaHe UK U3KNOYBaHe Ha
MalMHaTa oT KOHTaKTa. [lpbXTe WHypa Aaney oT TONJIMHHU U3TOYHULK,
Macno, ocTpu pbboBe Unu ABMXKELM Ce YacTu.

[oBpeneHnTe U OnieTeHu LLHYPOBE MOBULLABAT PUCKA OT E/1eKTPUYECKIN
yaap.

) Korato pa6otute ¢ malMHa Ha OTKPUTO, U3MON3BanTe camo yabi-
XUTenHu Kabenu, KOUTO CbLIO ca NoAxoAALM 3a ynoTpeba Ha oTKpuTO.
M13r10/138aHETO Ha LLHYp, KOVTO e noaxoAaALy 3a yriotpeba Ha OTKPUTO, HamaslA-
Ba pycKa OT e/1IeKTPUYECKM yaap.

e) Ako paboTtara c mawvHaTa BbB BliaXkHa cpefaa e Heu3bexHa, usnons-
Baute aedekTHoTOoKOBa 3awmTa (RCD). /13nonsBaHeTo Ha RCD HamanaBa
pUCKa OT e/IEKTPUYECKN yaap.

3) Jluuna 6e3onacHocT

a) bBbAaeTe Hawpek, BHUMaBauTe KakBo npasuTe U 6baeTe pascbanu-
BM, korato paboTuTe ¢ mawuHa. He usnonseante MawimnHa, Korato cTe
U3MOPEHM UIM KOraTo cTe Nnoj BIMAHMETO Ha HAPKOTULIU, ankKoXos unu
nekapcrBa.

EQuH mur HeBHMaHWe no Bpeme Ha pabota ¢ MaluMHATE MOXe Aa A0BeAe A0
cepurosHa TesiecHa rnoBpesa.

6) HoceTe nuuHu npeanasHu cpeacTea. BuHaru HoceTe npeanasHu
ouuna. [IpesnasHniTe CpeACcTBa, Kato PecrvparopHa Macka, Hermbpaasia-
Ly ce npeanaaHu obyBKu, TBbPAA Kacka nv aHTUGHOHM, N3M0oa3BaHM 3a
CBOTBETHUTE YC/IOBUA, LLUE HAMAJIAT TEIECHUTE M10BPEAM.

B) U36AreaiTe HEBONHO cTapTUMpaHe. YBepeTe ce, e NpeBKoyBaTenaT
€ B U3KJIIOYEHO NONOXeHNe, Npean Aa CBbpXeTe MalluHaTa KbM M3TOY-
HUKa Ha 3axpaHBaHe u/unu akymynaropHara 6atepua, npeaun aa A Nos-
Aaurate unu npeHacnaTe.

HoceHeTo Ha malLvHy ¢ nocTaBeH MpPbCT Ha MPEBKIYBATESNA UV BK/THOY-
BaHETO B Mpexata Ha MalLvHK C MPeBK/IYBaTes BbB BK/IKOYEHO MO/IOKEHNE
MOXKe a A0Beae A0 3/10M0/yKM.

r) OTcTpaHeTe perynupalymTe MHCTPYMEHTU AU raeyHUTe Kinioyose,
npeau Aa BKAOUMTE MalMHaTAa. [aeqyeH K10y Wim K/kod, KOUTO e ocTaBeH
3akperneH KbM BbPTALLA Ce YacCT Ha MalumHaTta, Moxe Aa AoBesde [0 TesiecHa
rospesa.

) N36areante 3aemaHeTo Ha HeHopManHu no3uuuu. NMoaabpxanTe cTa-
6unHa cToka u 6anaHc npes LANOTO BpeMe. 70Ba OCUrypABa rno-406sup
KOHTPO/T Ha MaluvHaTa B HeOYaKBaHu CUTYaLIU.

e) HoceTte noaxoaAawm apexu. Hukora He HoceTe WUPOKK ApeXu Unu
6umxyTa. [ipbKTe KocaTa u ApexuTe Cu aAaney oT ABUXKeLUTe ce YacTu.
LLInpoku apexu, 6uxyTa nam Ab/ra koca morar ga Obgar 3axBaHatyl OT ABMKe-
LymTe ce yacTu.

) AKO Morar Aa ce NoCTaBAT YCTPOMCTBA 3a U3BNUUYaHe u cbbupaHe Ha
npax, Te TpAa6bea aa 6baaT CBbP3aHU U U3NON3BaHU NPaBUITHO.
VI3rnon3saHeTo Ha cbaoBe 3a CbOupaHe Ha rpax Moxe Aa Hamasii ornacHo-
CTUTe, CBBP3aHM C npaxa.

3) He ce nogaaBanTe Ha (hanwmeBo YyBCTBO 32 CUFYPHOCT U He NpeHe-
6pereainte npaBunara 3a 6€30NacHOCT Ha MaWWHUTE, AIOPU aKO CTe
3ano3HaTH C MalluHaTa, cnep Karo cTe A USNon3Bau MHOTO MbTHU.
HebpexxHOTO noseneHve Moxe 3a YacTv OT CeKyHaata Aa AoBeae 40 Cepu-
03HO HapaHABaHe.

4) Ynotpe6a n noaapbXKKa Ha mawmHarta

a) He npeTtoBapBaiTe MawuHaTa. U3non3sante npaBunHaTa MalluHa 3a
BaweTo npunoxeHue. [lpasuiHata MaluvHa Lwe CBbpLUM AafeHara 3agaqa
ro-Aobpe 1 no-6esonacHo CbC CKOPOCTTa, 3a KOATO e bu/ia cb3aaneHa.

6) He nanonseanTe MalwmHa C HEU3NpPaBeH NpeBKoYBaTen.

BeAka MaluvHa, KOATO He MOXe [a ce yrpas/isaBa ¢ MpeBK/IoYBaresid,

e oracHa v TpA6Ba Aa ce PEMOHTHPA.

B) PaskaueTe wwencena oT KOHTaKTa U/Unu OTCTpaHeTe aKkymynaTopHara
6atepus, npeau Aa NpaBuTe KAKBUTO M Aa 6UNo HACTPOMKM NO MaLIMHAa-
Ta, Aa CMEHAiITe YacTUTe Ha MHCTPYMEHTa 3a NocTaBAHe i aa npubu-
pate MawuHara. Tesu rpesaHTMBHIN MEePKU 3a 6€30MacHOCT pPenoTeparABar
PHICKa e/IEKTPOUHCTPYMEHTBT a ObAe BK/IKOYEH M0 HEBHUMAHME.

r) CbxpaHABanTe MaWMWHUTE, KOUTO HE U3nonseare, Ha MecTa, Heaoc-
THIMHU 3a AeLa, U He NO3BOoJIABaNTE Ha NMLA, KOMTO He ca 3ano3HaTh
C MaluMHaTa Unm He ca NPoYeny Te3n UHCTPYKLMK, Aa A M3Non3ear.
MatumHuTe ca ornacHu B pbLeTe Ha HeobyYeH noTpebuTenu.

1) N3BbpluBaiTe TeXHUYECKOTO obcny)BaHe Ha MallMHUTE U YacTUTe Ha
WHCTPYMeHTa 3a nocTaBAHe BHUMaTenHo. NpoBepaABaiiTe 3a pa3uLeHTpo-
BaHe WX 3aAupaHe Ha ABUXKeLMTe Ce YacTu, CUynBaHe Ha YacTu U Kak-
BOTO U aa 6uno apyro cbCcTofHMe, KOETO MOXe Aa noBnusAe Ha paboraTta
Ha MawuHaTa. AKO MallMHaTa ce NoBpeAau, A AailTe 3a PEMOHT, Npeaun aa
Al U3nonaBsare.

MHOro 310M07yKn ca MPUYUHEHM OT JIOLLIO MOAABPXKAHN MAaLLMHM.

e) MoaabpxanTe pexewmre UHCTPYMEHTU HAaTOUEHN U YUCTH.
[NpaBunHO MoaabPKaHNUTE PEXXELUM MHCTPYMEHTU C OCTPU pexeLLm prbose
ca ro-TpyaHu 3a orbBaHe v Ce yrpas/iaBar ro-/1eCHo.

) UsnonssanTe mawimHaTa, NPUHAANEXHOCTUTE, MPUCTABKUTE U T.H.
CbIrNacHO Te3U UHCTPYKLMU, KaTo MMaTte npeasua YC/IOBUATA U eCTeCT-
BOTO Ha paboTarta, KOATO U3BbPLUBATE. /13/10/13BaHETO Ha MaluvHaTa 3a
oriepaumu, pasn4H1 OT Te3H, 3a KOMTO € MpeaHasHa4yeHa, Moxe Aa AoBesne
[0 oracHa cutyaums.

3) MoaAbpxanTe pPbKOXBAaTKMTE U MOBbPXHOCTUTE 3a 3axBallaHe CyXM,
uncTu u 6e3 Hanuume Ha Macno u rpec. X1bL3raBuTe PbKOXBATKM U MOBBPX-
HOCTV 3a XBalyaHe He rno3Bo/iAaBar 6e30nacHoO 0OCyKBaHe W yripaBieHne Ha
malumHara B Heo4YakBaH CUTYaLmN.
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5) Ynotpeba u rpuka 3a MHCTPYMeHTa — aKkymynaTtopHarta 6arepusa

a) 3apexaante akymynaropHute 6atepum camo B 3apAAHU YCTPOMCTBA

3a akymynatopHu 6atepuu, npenopbyaHn OT NPOU3BOAUTENA.

BapAaHo yCTPOKUCTBO, KOETO € MOAXOAALLO 3a eAVH BuA akyMmynatopHa bare-

puA, MOXe Aa Cb34a4e 0NacHOCT OT 3/10M10/1yKa, Koraro ce 13rosasea C apyra
akymynatopHa b6arepuA.

6) UsnonsBaiite camo aKkymynaTopHu 6arepuu, npeagHa3HauyeHu 3a Tasu
uen, B MalwuHUTE.

V13ro/13BaHeTo Ha Apyrv akyMynatopHu 6atepm MOXe da Cb3aaze pyUCK OT
HapaHABaHe v roxap.

B) Korato akymynatopHata 6atepus He ce U3Nona3ea, A APbXXTe Aaney
OT Knamepu, MOHETH, KNIOYOBe, rBO3AEN, BUHTOBE U APYrA Manku
MeTanHu NpeaMeTU, KOMTO Morar Aa NPUYMHAT CBbP3BaHe Ha KOH-
TaKTuTe.

OkbCcABaHe Ha M3BOAWUTE Ha akyMmynaropHata batepua Moxe Aa NMpeanssuka
N3rapAHVA UM Noxap.

r) AKO ce M3nonsea HenpaBWJIHO, OT akymynatopHaTta 6arepua moxe

Jia n3teye TeYHOCT; n3bAresanTe KOHTaKT ¢ HeA. Mpu Bb3HMKBaHe Ha
Cny4YaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TeHHOCTTa NonaZHu B ouuTe,
noTbpceTe AOMbAHUTENHA MEAULIMHCKA NOMOLL. TeYHOCTTa, M3XBbP/IEHA
ot batepuATa, MOXe Aa NPUYMHN PasapasHeHna v n3rapaHuA.

) He nanonseante akymynatopHa 6atepun, KOATO e NoBpeAeHa unm
moaudmumpana. lospegeHnTe i MoaNPULMPaH1 akymynatopHu barepum
MOXKe Aa MMaT HernpeacKasyemMo rnoBeaeH1e, KoeTo 4a A0BEAE A0 Noxap, eKc-
M/103UA WM PUCK OT HapaHABaHe.

e) He uanaraite akymynatopHarta 6atepus Ha OrbH UM Ha NPEKOMEPHU
Temnepartypm. /IanaraHeTo Ha orbH wan Temneparypa Hag 130°C moxe aa
MPUYYHI EKCIIO3MA.

) CnepBanTe BCUMKU MHCTPYKLMM 3a 3apeXaHe M HUKOra He 3apeXx-
AanTe aKkymynaTtopHata 6atepua unu akymynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BbH
TemnepaTypHUA AuanasoH, MNOCoUYeH B PbKOBOACTBOTO Ha noTtpebutens.
HenpasniHoTO 3apexxaaHe wiv 3apexaaHeTo rpu TeMneparypm n3BbH Moco-
YeHWA AnanasoH Moxe Aa MoBpeay akyMmyiatopHara 6atepma v Aa rnoBuLLmn
prcKa oT noxap.

6) CepBua

a) BbsnaranTe pemoHTa Ha MawMHaTa camo Ha KBanudguumMpaHu cneuma-
JIUCTU U A PEMOHTUPaNTe CaMoO C OPUrMHANHU Pe3epPBHU YacTu.

Taka ce rapaHTVpa, Ye e ce 3anasu 6e30MnacHoCTTa Ha MaluvHara.

6) Hukora He o6cny)xBaiTe NoBpeAeHU aKymynaTtopHu 6arepum.
Bcrako TexHun4yecko obcryxBaHe Ha akymynatopHu 6arepuu Tpabsa ga ce
M3BBPLLIBA CaMO OT MPOUSBOAUTE/IA UM OT OTOPU3UPAH CEPBUSEH LIEHTBP.

1.2.2 UHcTpyKumm 3a 6e3onacHOCT Ha Kocauka 3a TpeBa

a) He nanonssaiite kocaukaTa 3a TpeBa Npu nowo Bpeme, oco6eHo no
BpeMe Ha rpbMoTeBUYHM Bypu.
ToBa HamanifBa pycka Aa 6baeTe yaapeHu oT MbHUA.

6) OrnepanTe BHUMaTenHo paboTHaTa nnowy, 3a AUBU XUBOTHU. [J1BUTE
)KMBOTHWM Morart Aa Obaar HapaHeHy oT paboTeLuara Kocadyka 3a Tpesa.

B) OrnepaiTe BHUMaTENHO paboTHaTa MO M OTCTPAHETE BCUUKN KaMb-
HU, NPBYKK, NPOBOAHMLIY, KOCTU U APYIU YYXAN NPpeaMeTU. /I3XBbp/IeH!-
Te YacTy MOrar Aa MpUYMHAT HapaHABaHe.

r) Mpeav aa usnonseare KocaukaTa 3a TPeBa, BUHaru NpoeepABanTe
Aanu pexelumuTe HOXOBE U PEXELMAT MOAYN HEe Ca UBHOCEHMU UNU NoBpe-
AEHW. VI3HOCEHMTE wiv NMoBPeAeH! YacTy yBe/ImyaBar pycka oT HapaHABaHe.

n) NMpoBepABaiTe pefoBHO KOLWa 3a TpeBa 3a UBHOCBaHe. /I3HoceH min
10BPEeAEH KOLL 3a TpeBa yBenv4yaBa pyucka OT HapaHABaHe.

e) OcTaBeTe 3alMTHUTE Karnauu Ha MACTO. 3allMTHUTE Kanauv Tpabea aa
paboTAT U Aa ca NpaBUITHO 3aKpeneHu. PaaxiabeH, noBpeaeH wiv Herpa-
BUWIHO (hyHKLIMOHMPALL 3alMTeH Karak Moxe Aa AoBese A0 TesiecHa rnospesa.

) MaseTe BxogoBeTe 3a oxnax,aall Bb3AyX YACTU OT OCTaTbLM.
BanylueHnTe CMyKaTe/IH1 Bb3AyXOrnpOBOAK 1 OCTaTbLUMTE MOrarT Aa 40BeAar
10 MPerpABaHe W PUCK OT roxap.

3) BUHaru HoceTe Hennb3rawm ce npeanasHu obyeku, korato paboTu-
Te Cc Kocaukara 3a TpeBa. Hukora He paboTeTe 60cu Unmu c oTBOpeHU
caHpanu. Tosa Le cBeae 40 MUHVMMYM prcKa OT HapaHABaHe Ha Kpaka npu
KOHTaKT C BPTALUUTE CE PEXELUM HOXOBE.

1) BuHaru HoceTe AbArM NaHTanoHu, korarto paborute c kocaukara 3a
TpeBa. [0/1a1a KOXa yBesim4yaBa BePOATHOCTTa OT HapaHABaHE OT UBXBBbPIEHN
yact.

1) He paboTeTe c kocaukaTta 3a TpeBa B MOKpa TpeBa. XoaeTe, HUKora He
TUUanTe. ToBa Lue Hama/m pycKa OT MoaAxXTb3BaHe v rnazaHe, KOeTo Moxe Aa
f10Bese 0 HapaHABaHe.

k) He paboTteTe c kocaukarta 3a TpeBa Mo NpPeKaneHo CTPbMHU HaKJIOHM.
ToBa HamasiABa pycka ot 3aryba Ha KOHTPO/I, MoAXIb3BaHe Y rnagaHe, Koeto
MOXe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe.

1) Korato pabotute no HaknoHu, ce yBepete, 4e umate ctabunHa onopa;
BUHaru paborete Hanpe4yHO Ha HAKNOHa, HUKOra Harope unu Hagony,

1 6baeTe USKNIOUUTENTHO BHUMATENHU, KOraTo NPOMEHATE NocoKaTa Ha
pabora. ToBa HamasiABa pycka ot 3aryba Ha KOHTPO/I, MoAX/Ib3BaHe U rnaaa-
He, KOeTo MOXxe Aa AoBese [0 HapaHABaHe.

M) BbaeTe oco6eHo BHMMaTENHU, KOraTo KOCMTE Ha3ad MK Korato
Abprnare Kocauykara 3a TpeBa KbM Bac. BuHaru o6pbluainte BHUMaHue
Ha 3aobukanawara Bu cpena.

ToBa HamasiaBa pycKa OT ClbBaHe Mo BpeMe Ha pabora.

H) He nokocBaiTe HOXOBeTe UK APYrv ornacHU YacTu, KOUTO BCe olie
ce ABWXaT. JoBa HamMasliABa prcKa OT HapaHABaHe OT ABWKELLM Ce YacTu.

0) YBeperTe ce, Ue BCUYKM NPEBKIIOYBATENMN Ca USKIIOUEHU U Ye aKymy-
natopHata 6atepmna e U3KIIOUYEHa, Npeaun Aa OTCTPaHUTe 3aKneleHus
marepuvan unm aa noumMcTuTe Kocadykara 3a Tpesa.

HeovakBaHOTO 3a4€viCTBaHE Ha KOcaykara aa TpeBa MOXe Aa MPuYmMHN cepu-
03HO HapaHABaHe.
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n) YBepeTe ce, Ue BCUUKMN NPEBKIIOUBATENMN Ca U3KIIOUEHU, U OTCTpa-
HeTe (UM aKTMBUpPaANTE) 3aKMIOYBALLOTO YCTPOMCTBO, NPeau aa oTcTpa-
HUTe 3aKneleHUA maTepuan Unm Aaa NoYMcTUTe Kocadkara 3a TpeBa.
HeovakBaHoOTO 334€viCTBaHe Ha Kocaykara 3a TpeBa MOXe Aa MPuYMHN cepu-
03HO HapaHABaHe.

1.3 JonbnHUTENHU UHCTPYKLMK 3a 6e30nacHoCT

1.3.1 NMpeaHa3HaueHue

Kocaukata Ha TpeBa GARDENA e npeaHa3HayeH 3a KoceHe Ha TpeBHM
MAOLM B YaCTHW AOMALLHW FPpaduHv 1 napuenn.

[MpoayKTBT He € NoAX0AALL 3a AbArocpoYHa pabota (npodecroHanHa
pabora).

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

—> He n3nonaeanTte NpoayKTa 3a pA3aHe Ha XpacTu, X1BU
naeToBe, XxpacTanauy 1 TparHn HacaxaeHVA, 3a pA3aHe Ha
BllaYeLLY Ce pacTeHVA UM TPeBa Ha NOKPUBY U GankoHK,
3a KbpLUEHE Ha KJIOHW 1 KIIOHYeTa 1 3a n3paBHABaHE Ha
HepaBHOCTW B MoyBarta.

—> He paborteTte ¢ npoayKTa Ha HakIoOHN ¢ HakoH Haa, 20°.

1.3.2 UHcTpyKumm 3a 6e3onacHOCT 3a akymynaTopHu 6atepuun

M 3apAAHU YCTPOMUCTBA 3a aKymynaTopHu 6atepuun
MpoueTeTe BCUUKK NpeaynpexaeHna U MUHCTPyKLUuu 3a 6esonac-
HOCT. Hecria3BaHeTo Ha rpeaynpexxaeHnara u MHCTRYKLUMNTE MOXe
Ja [osene 4o TOKOB yaap, noxap v/wiv CEpUO3HO HapaHABaHe.

- MaseTte Te3u MHCTPYKLMMK HA 6e3onacHo MACTO. /1310/13BaKTe 3apAaHO-
TO YCTPOUCTBO CaMO aKO MOXXETE Harb/IHO Aa OLEHUTE BCUYKN QYHKLUMMN 1
Aa rv nanvrHaBare 6e3 orpaHn4YeH A 1an ako CTe MosyYnIv CbOTBETHUTE
WUHCTRYKLMN.

—> He usnonseante npoaykTa B eKCMI03MBHa atmocdepa.

- HabnionaBsanTte geuara no sBpeme Ha ynorpe6a, nouMcTeaHe u TeXHU-
yecko obcnyxBaHe. Taka Lye CTe CUrypHu, Ye aeLara He Cu urpadT CbC
3apAAHOTO YCTPOKCTBO.

—> 3apexaanTe camo nMTUEeBOMOHHM GaTepumn ot cuctemata POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, c kanaumTteT 1,5 Ah unu no-sucok (ot 5 aky-
MynaToOpHM KNneTku unm noseye). HanpexeHueto Ha akymynaTtopHaTta
6aTtepuAa TpA6GBa Aa CLOTBETCTBA Ha HaNpPeXeHMeTo 3a 3apeXaaHe Ha
aKymynaTtopHata 6aTtepua Ha 3apaAHOTO ycTpoicTBo. He 3apexaani-
Te HeaKymynaTtopHu 6atepumn. B rpoTvBeH Cry4Yas CbLUeCcTByBa PUCK OT
r10XKap 1 eKCrI03uA.

> UsnonsBaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynatopHu 6atepumn
@ caMo B 3aTBOPEHU NMOMELLEHUA M FO APbXKTe Aaney oT Bnara.

Boga, B1a3/1a B eN1eKTpU4eCK MHCTPYMEHT, MoBULLIaBa pyUCcKa OT
TOKOB y/ap.

- MoaabpxaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepuu
yucTo. 3aMbPCABAHETO Cb34aBa PUCK OT e/1IeKTPUYECKM yaap.

- BuHaru npoBepABaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynaTtopHu 6aTe-
puu, kabena un wencena npeau ynotpeba. NpeyctaHoeeTe ynotpebarta
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, ako OTKpPUEeTe HAKaKBM nospeau. He oTea-
pAXTe camu 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO, CbLOTO TpA6GBa Aa 6bae pemMoH-
TUPaHO caMo OT KBanuduuMpaH crneuManucT U caMmo C OPUruHaNHu
pes3epBHU YacTW. [1oBpeneHV 3apAanHV yCTPONCTBa, Kabenu v Lwencesm
roBuLLaBar pyYCka OT TOKOB yaAap.

—> He nocrtaBaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepun
BbpPXY JIECHO 3anaiuMy NOBbPXHOCTU (Hanp. XxapTua, TeKCTUAN u ap.)
unu B ropuma cpepa. CoLyecTByBa PUCK OT M10XXap rnopaau HarpAasaHe Ha
3apAAHOTO YCTPOVICTBO 10 BpEMe Ha HEroBOTO M3M0I3BaHe.

—> AKo cBbp3BaWMAT kaben ce HyXaae oT cmAHa, TA TpA6Ba aa 6bae
usBbplieHa or GARDENA vnu oT oTopu3aupaH LIeHTbp 3a creanpo-
nax6eHo obcnyxBaHe Ha eneKkTpuyecku uHctpymeHTn GARDENA, 3a
na ce usberHar onacHocTu 3a 6esonacHocTTa.

—> Teaun MHCTPYKLMM 3a 6€30MacHOCT ce OTHAcAT camo 3a IMTUEBONOH-
HuTe 6aTtepum Ha cuctemata POWER FOR ALL PBA 18 V.

- He nokpuBaiTe BEHTUNaLUUOHHUTE OTBOPU Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
3a akymynatopHu 6arepuu.

B npotviBeH ciy4ai 3apAaHoTO YCTPOKCTBO 3a aKyMyraTtopHu batepum
MOxKe fa nperpee v aa cripe aa yHKUMOHMPA MPaBuIHO.

—> 3a sapexaaHe Ha akymynaTtopHute 6atepuu usnonssanrte camo
3apAAHM YCTPOMCTBA 3a akyMmynaTopHu 6atepum, npenopbyaHu oT
Npou3BOAUTENA.

BapAnHO yCTPONCTBO 3a aKymMynatopHu batepuu, KOeTo € MOAXOAALLO
3a AaneH T1i akymynatopHa 6atepus, Moxe Aa Cb3aaae 0rnacHoCT OT
roXkap, Korato ce u3rosi3Bsa C Apyr akymynatopHu barepum.

- Ako akymynartopHarta 6atepuA e noepeaeHa unm ce usnonsea Henpa-
BUJIHO, MOXe fia ce OTAEeNAT napu. AKymynatopHata 6atepua moxe aa
ce 3ananu unu aa usbyxHe. Ocurypete HanmumeTo Ha ao6po npose-
TpeHue B NNoWTa, a NPU Bb3HMKBaHE Ha HeXenaHu peakuumn noTbpce-
Te nekKapcKa nomoly,. [lapute MOxe Aa pa3npasHAT avxaresHara cuctema.

—> AKo akymynatopHaTta 6arepua e aedekTHa, TeHHOCTTa MOXe Aa usTte-
4ye U Aa HaMOKpU cbceAHUTe NpeameTu. MpoBepeTte 3acerHaTute
yacTu. Moumncrtere Te3m YacTU UNK r'M cMeHeTe, ako e Heobxoaumo.

—> AKo akymynatopHarta 6arepua ce U3nonssa HeNpaBUIHO UK aKo e
noBpefeHa, OT HeA MOXe Aa u3Teue 3ananMma Te4yHocT; TpAbBa na ce
136ArBa KOHTaKT C Ta3u Te4yHocT. Mpu BbSHUKBaHEe Ha Cry4YaeH KOH-
TaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. AKo ounte Bu BNASaT B KOHTAKT C TEUHOCTTa,
noTbpceTe AOMbIHUTENHA IeKapCcKa NOMOLL. Te4YHOCTTa, M3XBbp/IeHa OT
barepuATa, MOXe Aa NpuYnHM PasapasHeHna i 3rapaHuA.
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- U3nonseanTe akymynatopHata 6atepua camo B NPOAYKTU OT NapTHbOP
Ha cuctemata POWER FOR ALL. 78 V akymynaropHu 6atepum ¢ Mapku-
poska POWER FOR ALL ca Harmb/1HO CbBMECTUMM CbC CAEAHNUTE MPOLAYKTU:
Bcnykm 18 V npoayktu ot naptHeLopu Ha cructemara POWER FOR ALL.

—> CnasBaiTe npenopbKuTe 3a akymynaropHarta 6atepua B pbkoBoa-
CTBOTO 3a onepaTtopa 3a Bawwua npoaykT. Tosa e eaHCTBEHVAT HaYMH
3a besonacHa pabota ¢ akymynatopHara 6atepus v rpoayKTa v 3a 3almra
Ha aKymynaTopHuTe b6arepum OT OracHo npeToBapBaHe.

- 3apexnaaunTe akymynatopHuTe 6atepum camo upes 3apAAaHM YCTPOM-
CTBa 3a akymynatopHu 6atepuu, npenopbYyaHu oT NPOU3BOAUTENA UMK
OoT napTHbopu Ha cuctemata POWER FOR ALL.

BapAnHO yCTPOVNCTBO 3a aKyMynaTtopHu batepuu, KOeTo € MoAXOAALL0 38
orpegesneH T1n akymynatopHa batepys, npeactas/igBa 0rnacHOCT OT roXap,
Korarto ce u3ronsea c Apyri akyMynatopHu 6atepuu (Tyn Ha akymynaTtop-
Hara barepua: PBA 18 V 1 ap./cbBMeCTMI 3apAaHM YCTPOVCTBA 3a aKyMy-
naropHu barepun: AL 18 v ap.).

—> AkymynaTtopHata 6aTtepua ce focTaBA 4YacTUYHO 3apefeHa.
8a fa ocurypute mb/iHa MOLYHOCT Ha aKyMynaTtopHara batepus, 3apeaere
HaImb/IHO akymynatopHata barepus B 3apAAHOTO YCTPOVCTBO, npeau Aa
n3Mon3Bate MHCTPYMEHTa 3a MbPBU MbT.

—> CbxpaHABalTe akymynaTtopHute 6atepum Ha HeAOCTBLMHO 3a Aela
MACTO.

—> He oTtBapsauTe akymynatopHata 6atepusa. CbliecTByBa PUCK OT KbCO
CheanHeHWe.

- He cBbp3BaitTe HaKbCO aKymynaTopHata 6atepus. Korato akymyna-
TopHata 6aTepuna He ce M3MNON3Ba, A APBXTE Aaney oT Knamepu, MOHe-
TH, KNIOYOBE, MMPOHKU, BUHTOBE AN APYrU MaNKu MeTanHu npeameTy,
KOUTO MoraT aa o6pasyBsaT Bpb3Ka Mexay eaHaTa Knema u gpyrara.
KbCO cheanHeH1e Mexay KOHTaKTUTE Ha akyMy/iatopHata batepusa Moxe Aa
10BeAe 40 UrapAaHNA 1m rMoxap.

—> Bb3MOXHO € KOHTaKTUTe Ha aKkymynaTtopHata 6aTtepusa Aa ca ropeim
cnepn ynorpeba. BHumaBanTe ¢ ropelymMre KOHTaKTH NPy OTCTPaHABa-
HeTo Ha akymynaTopHara 6arepwus.

—> AkymynaTtopHata 6aTtepua moxe aa 6bae noepeaeHa oT ocTpm npea-
MeTu, KaTo HanpuMep NMPOH WU OTBEPTKA, MU OT NPUIIOXKEHA OTBBH
cuna. Moxe fa Bb3HUKHE BLTPELIHO KbCO CbeAMHEHWE 1 aKyMy/iatopHaTa
barepwA aa ce 3ananu, 3aryluy, eKCryioampa wim aa rnperpee.

—> Hukora He obcnyxBainTe noBpeAeHn aKkymynatopHu 6atepum.

BcAko TexHn4ecko obcryxBaHe Ha akymynatopHu 6atepum Tpabsa Aa ce

MN3BBPLLBA CaMO OT MPOU3BOANTE/IA WM OT OTOPUSUPAH CEPBUIEH LIEHTBP.
Masete akymynatopHata 6arepus OT TONIMHA, BKIIOYUTENHO OT
NPOABIKUTENHO U3naraHe Ha CbHYeBa CBET/IUHA, Or'bH, 3aMbp-

cABaHuWA, Boaa v Bnara. CbLUeCTByBa PYICK OT eKCM/I031A M KbCO
CbequnHeHne.

- UsnonsBaiTe U cbxpaHABaWTe akymynatopHata 6aTtepua camo npu
oKonHa Temneparypa mexay —20°C u +50°C. He ocTaBeaiTe Hanpumep
aKymynaTtopHata 6aTtepua npes NATOTO B Konarta.

[Mpu Temnepartypn <0°C npomnaBoanTesIHoCTTa Moxe Aa 6bae HamasieHa
B 3aBUCUMOCT OT YCTPOVICTBOTO.

- 3apexnaaunTe akymynatopHaTta 6aTepua camo nNpu oKosHa TeMnepa-
Typa mexay 0°C u +35°C.

BapexaaHeTo N3BbH TeMepaTypPHUA Anana3oH MOXe Aa roBpeay akymyna-
TOpHata batepus v Aa yBe/IMYM PUCKa OT Moxap.

—> Cnen ynotpeba octaBeTe akymynaropHarta 6arepua na ce oxnagu
B NpoabMmkeHue Ha noHe 30 MMHYTH, MPeau Aa A 3apeauTte unu aa
fl OCTaBUTE 3a CbXpaHEHUe.

1.3.3 [lonbnHUTENHN MHCTPYKLIK 3a eNeKTpuyecka
6e3onacHocT

OMACHOCT!

Puck oT cnupaHe Ha cbpAaeyHaTa AeMHocCT!
Toan NpoayKT reHepupa enekTpoMarHUTHO nose no Bpeme
Ha pabota. ToBa eNeKTpoOMarHUTHO Mosie MOXe Aa NoBanae
Ha PYHKUMOHANHOCTTa Ha aKTUBHW WAV MacuBHW MEONLMHCKM
VIMMIaHTK (Hanp. NemncMenkbph), KOETO MOXe Aa AoBene a0
CEPUO3HO HapaHABaHe WU CMbPT.
—> KoHcynTupanTe ce ¢ Bawua nekap 1 npon3eoanTensa Ha
Balwiua nmnnaHT, npeau aa nanonasare To3M NPOAYKT.
—> OT1cTpaHeTe akymynaropHara 6arepua, Korato He n3nonaea-
Te MpoayKTa.

1.3.4 JonmbnHuTenHU npeaynpexaeH1na 3a nuuHa 6esonacHocT

OMACHOCT!

Puck ot 3agywaBaHe!
[No-mankute Yactu morat ga 6baar NorbAHaTU.
- [pbxkTe Mankute geLa ganed no BpeMe Ha MOHTaxa Ha
npoaykTa.

- CnpeTe MalunHaTa, OTCTpaHeTe akyMynaTtopHuTe 6atepum 1 nayakamnte
BCUYKM OBWKELLM CEe YacTu Aa crnpar Hamb/IHo.

— AKO e yaapeH Yyxa npeamert.

- B 1031 cyyain npoBepeTe MaluvHaTa 3a NnoBpeamn 1 A PeMOHTUPanTe,
npeay Aa A pecraptmpare v aa A 1anonasare 0THOBO.

— AKo MallmHaTa 3arnoyHe aa Bmbpupa HeobuyanHo.

- B 1031 cyyan HegabaBHO MPOBEPETE MallMHaTa 3a NoBpeay, CMeHeTe
NN PEMOHTUpAITE MOBPEAEHUTE YacTu 1 MPOBEpEeTe U 3aTerHeTe BCUYKM
pagxnabeHu yactu.
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- Mpeau na sano4yHeTe Aa KocuTe, NpoBepeTe MIOLLTA, KbAETO Lue ce
KOCH, 32 CKPUTU NPeAMETH, KaTo Hanpumep KJIOHU, U T OTCTpaHeTe.
Tosa e Hamasm pucka oT 6/10KMpaHe Ha PEXeLUNa MHCTPYMEHT.

—> Ako MalvHaTa TpAabea fa 6be HaknoHeHa 3a TpaHCMopTMpaHe, korato
npecuyate NOBBbPXHOCTW, Pa3INYHK OT TPEBA, 1 KOraTo TpaHcnopTmpare
MallmHaTa Ao 1 OT rJioLLTa 3a KOCeHe, CNpeTe PeXeLLNA UHCTPYMEHT.

- He HaknaHANTe MallmHaTa, koraTto ABUraTenaT e BKIIKOYEH.

= /I3npasHeTe Kolla 3a TpeBa Npean ChxpaHeHue.

-> MNpenoptbka: V13BbpLieTe mouncTeaHe 1 TeEXHUYECKO obCy)KBaHe Npean
CbXxpaHeHue.

- PepoBHo obcnyxBaiTe malwmnHara. 7o8a yBe/im4yaBa Cpoka Ha ekcrisioara-
LUMA Ha MallmHarTa.

- UsnonseanTe camo pesepBHU YacTu, ogobpenn or GARDENA. Heroa-
XOAALMTE PE3EPBHM YacTu Morar Aa MpuYMHAT HapaHABaHWA Wiy MoBpean
10 MalumHarTa.

- He moaudmumpainte HUKaKBu npeanasHu KOMNOHeHTU. Moavguuypa-
HETO Ha MpeanasHNTe KOMIMOHEHTH yBen4aBa pucKa oT HapaHAaBaHe.

- BHumaBaWTe, Korato HacTpoWBaTe MawuHaTa. 708a Lye NMpesoTspaTy
3axBalLlaHeTo Ha MPBLCTUTE MEXAY ABWXKELUMA CE PEXELL MHCTPYMEHT 1
HEernoABWKHUTE YaCTu Ha MalumHara.

—> BuHaru ocraBante malumHarta fa ce oxiaan npeay CbxpaHeHue.

—> Korato n3BbpLUBaTe TEXHUYECKO 0OCNYXXBaHE Ha PEXELLMA UHCTPYMEHT,
vmanTe NpeaBua, Ye cnen UsKIoUBaHe PEXELLNAT MHCTPYMEHT BCE OLLe
MOXeE [a Ce ABWKN.

- lNMpenopbka: HoceTe 3awmrta Ha cnyxa.

2. MOHTAX

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NOPA3BaHe OT HOXa.
AKO MPOAYKTET Ce 3a4encTBa MO HEBHUMAaHVE, xopara Morar aa
6baaT HapaHeHW OT HOXOBETE.
—> OtcTpaHeTe akymynatopHara barepusa, npean aa crinobute npo-
AyKTa.
—> HoceTe saWwmTHY pbKaBULM.

2.1 ObxBaTt Ha AocTaBKara

2. Bkapaite suntosete (® npes otsopuTe.
3. MocTasete wainbute ® u kpunyatute rakm @ sbpxy BUHTOBETE (®.
4. BaterHete kpunuatute raku @.

2.4 3akpenBaHe Ha Kabena KbM HanpaBnABalliaTa ApbXKa
[dour. A3]
—> BakpeneTe kabena (8 KbM HanpasnABaLlaTa ApbKKa C NoMoLLTa Ha
ckobuTe @.
YBeperTe ce, Yye kabesTeT He e MPUTUCHAT Mexay ropHara v gosHara
HarnpasiAaBalla APbKKa.

2.5 MNMocTaeaHe Ha Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
[cour. A4/A5]

1. HatucHete eauka (0 otaan B koHekTopute @ Ha Top6ara 3a chbu-
paHe Ha TpeBa, [40KaTo He YyeTe BPb3KMTe A LpakHaT Ha MACTO.

YBepere ce, Ye BCUYKM KOHEKTOPU Ca 3axBaHaTl.

2. MMbpBO NOCTaBeTe pbkoxBaTKaTa Ha Topbara 3a cubupare @ B 3aa-
HaTa yacT Ha kanaka Ha Topbata 3a cwbupare @.

3. Crnepn ToBa HaTuCHETe pbkoxsaTkarta Ha Topbata 3a cubupare @ B
npeaHara YacT Ha Kanaka Ha Topbara 3a cbbupaHe @), nokaro He
yyeTe BPBb3KMUTE Ja LipakHaT Ha MACTO.

YBeperTe ce, ue BCUYKI KOHEKTOPY ca 3axBaHaty.

3. OBCJ1Y)XXBAHE
OMNMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NopA3BaHe OT HOXXa.
AKO MPOAYKTLT Ce 3aeNCTBa MO HEBHMMaHWe, Xopara Morar Aa
6bOar HapaHeHN OT HOXOBETE.
- [Npeon fa perynupare uan TpaHcnopTupare NpoaykTa nadvakam-
Te, [OKaTO HOXBT Crpe.
—> OtcTpaHeTe akymynatopHara barepus.
—> HocerTe 3alnTHU pbKaBULN.

ApT. 14634-20  Apr. 14634-55  Apr. 14634-60
3.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtopHaTta 6aTtepumna
Bea)unuHa Kocauka X X X [(b"r 01/02/03]
3apAgHo ycTpou-
CTBO 3a aKymyna- X - - BHUWMAHUE!
TopHu 6aTepun
LLleTn BbPXY UMYLLECTBOTO.
Bbpso sapaaHo - - x AKO HanpexeHNeTo Ha N3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe He CbOTBETCTBA
yeTPOUCTEO Ha creuvdvKaLmmTe Ha Tabenkara Ha 3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3a
AKymynaTtopHa . _ . aKyMynaTopHu 6atepun, TO MOXe [a Ce NOBPea.
6arepwms (4,0 Ah) - O6bpHEeTE BHUMaHWE Ha HaNpPeXeHEeTo Ha Mpexara.
PbkoBoacTBO 3a
X X X

onepatopa

2.2 MocTaBAHEe Ha AONMHUTE HaMNpaBnABaLWM APBXKN
[dur. A1]

1. HatucHete nonHute Hanpasnasawm ook D B gbpxauunte 3a
HanpaenAsalm ApwKk1 @) Ha kocadkata.
YBepeTe ce, Ye HarnpasiAaBaLLiTe APLKKM Ca BKapaHu JOKpau v Ye
OTBOPUTE B HanpaB/IABaLUMTE APBKKM Ca 0APaBHEHN C OTBOPUTE B
AbpKadute 3a Harnpas/1aBalm APbKKA.

2. MoctaeeTte BrHTOBeTe @) B OTBOPA Ha KOCaYKaTa.

3. Barternete BuHToBETE (3.

2.3 MNMocTaBAHe Ha ropHaTa HanpasenfaBalla ApPbXXKa
[dur. A2]

I'opHaTa HanpasABalla JPbXKa @ MOXe Oa Ce MOHTVpPa BbPXYy O0/THN-
Te HanpaBiAaBalL/ OO BXKN @, 3a fa ce 3ajaae BucovmHarta Ha 3 noso-
XXEHNA.

—> PaboTHOo nonoxeHue: PerynupanTe BMCOUMHaTa Ha HanpasnABa-
LaTta ApBKKa, Taka Ye Ja CTomTe B M3MpaBeHO MOSTIOXEHVe, Korato
1n3non3eare kocavkara.

BucouuHa Ha HanpaBnABawara
APbXKa Hapa 3emATa

MonoxeHue

[OoneH oTBOP 91 cm
CpeneH oTBop 94 cm
FopeH oTBOP 97 cm

1. MocTaseTe ropHata HanpasnAsaLlla apbxka @ KbM JONHNUTE
Hanpasnasawm apwkku .

YBepete ce, Yye Harpas/iAaBaLLMTE APBXKKU ca BKapaHu ,ﬂOKpal;l nye
)Ke/laHnTe OTBOPU B Haripas/iaBalunTe APbXXKW ca rnoapaBHEeH!.
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OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe.
Moxe aa npumMneTe NPbLCTUTE CK, KOraTo NOCTaBATE aKymynaTop-
HaTa 6atepuA.

- [lageTe NpbCTUTE CU.

VIHTENUreHTHUAT NPOLIEC Ha 3apex/aaHe asToMaTuUHO pasnoaHasa
HMBOTO Ha 3apA/ Ha akymynatopHarta 6atepua v 8 3apexaa ¢ onTuMan-
HUA 3apAAeH TOK B 3aBUCUMOCT OT TeMrepaTypata 1 HanpexeHUeTo Ha
akymynaTopHara 6atepvia. Tosa Waav akymynartopHara 6arepua 1 Ta
0CTaBa HaMb/HO 3apeaeHa, Korarto ce ChxpaHABa B 3apaaHOTO YCTPO-
CTBO.
1. OteopeTe kanaka (® sbpxy AbpKava 3a akymynatopHu 6arepun @.
2. Hartvicrete 6yToHa 3a ocBoboxaasare B v oTcTpaHeTe akymyna-
TopHara 6atepua @ ot abpwada 3a akymynatopHu 6arepun @.
3. CBebpxeTe 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a aKymynatopHu 6atepui ©)
KbM CTEHEH KOHTAKT.
4. TnbaHeTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepun ©
BBLPXY akymynatopHata 6atepus @.
Korato uHankatopsT 3a 3apan Ha akymynaropHara barepua © Ha
3apAAHOTO YCTPOKCTBO MUra B 3e71€HO, akyMynartopHarta batepus
ce 3apexza.
Korato uHankatopsT 3a 3apaa Ha akymynaropHara 6atepua © Ha
3apAHOTO YCTPOVICTBO CBETU B 3e/1eHO 63 MpeKbCBaHe, akyMy-

naropHara barepus e Harmb/IHO 3apeneHa (Bpeme 3a sapexaaHe,
BwkTe 7. TEXHUYECKU AAHHWN).

5. TMpoBepABaliTe CLCTOAHWETO Ha 3apexaaHeTo NepUoaNYHO Npu
3apexaaHe.

6. Korato akymynartopHara 6atepua ® e HanbiHO 3apeaeHa, TA
MOxe fa 6bae paskadeHa oT 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akymyna-
TopHwu 6atepun ©.
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3.2 3HaueHue Ha eNleMeHTUTe Ha gucnnen

3.2.1 UuaumkaTop 3a 3apAa Ha akymynaTopHarta 6arepun
Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepun

[dour. O3]
UHaukaTopbT LIMKbNBT Ha 3apexaaHe ce ykasBa 4pe3 MuUraHe Ha MHAMKa-
3a 3apAaA Ha Topa 3a 3apA[ Ha akymynaropHara 6arepua ©@.
akKymynarop- 3abenexka: [1poLectT Ha 3apexaaHe e Bb3MOXeH camo,
HaTta 6atepuna aKo Temneparypara Ha akymynaropHara 6atepua e B paMku-
mura © Te Ha AoMNyCTUMUA TemnepaTtypeH AnanasoH Ha 3apexaaHe,

BukTe 7. TEXHUYECKIN XAPAKTEPNCTUKN.

E
UHaukaTopbT MocToAHHa cBeTAMHA Ha MHAMKaTOpa 3a 3apAs Ha akymy-
3a 3apAa Ha natopHara 6atepua @ ykassa, ye akymynaropHara 6arepua
akymynartop- € 3apeeHa Hamb/IHO UK Ye Temneparypara Ha akymyna-

TopHara 6atepua e U3BbH LONYCTUMUA TeMNepaTypeH ana-
nasoH Ha 3apexaaHe 1 3atoBa He Mo)e Aa 6bae 3apeneHa.
LLlom ce gocTnrHe AoNyCTUMUAT TemnepaTypeH AnanasoH,
akymynatopHara 6atepviAa e sapeneHa.

Ako akymynatopHata 6arepua He e NocTaBeHa, MOCTOAH-
HaTa CBeT/IMHaA Ha MHAVKaTopa 3a 3apAf, Ha akyMynaTopHa-
Ta 6arepuA nokasea, (© Ye MPEXOBUAT LWencen e NocTaBeH
B 3axXpaHBaLLyA KOHTaKT 1 Ye 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKkymynatopHu 6atepuv e rotoso 3a ynortpeba.

Harta 6aTepumna
CcBeTH NnocTo-
AaHHo ©@

3.3 Pa6otHo nonoxeHue [pur. A2]

- PerynupaiiTe AbMKMHATA Ha HanpasnABgallara apbxka @), Taka ve
[a cTonTe B M3NpaBeHO MOoXeHWe, Korato n3nonaeare kocavkara
(BWxTe "2.3 MNoCcTaBAHEe Ha ropHaTa HanpasaAaBalla Apbkka [pur.
A2]").

3.4 PerynupaHe Ha BUCOUMHaTa Ha pA3aHe [cur. 04]

BucounHata Ha pAdaHe Moxe aa ce peryampa ot 35— 65 mm un ga ce
HaCTPOW B 4 NOIOXKEHWA.

3.4.1 HamanAaBaHe Ha BUCO4YMHaTa Ha pA3aHe
1. HatucHete 6yToHa @.

2. HatucHeTte pbkoxeaTkata @) Hafony U A NOCTaBeTe C LpakBaHe Ha
MACTO Ha »XeflaHaTta BUCOYMHa Ha pA3aHe.

3.4.2 YBenunuaBaHe Ha BUCOUMHATA Ha pA3aHe
1. HatucHete 6yToHa @.

2. Vapgbpnaiite pbroxsatkara @ Harope 1 A NocTaBeTe C LpakBaHe Ha
MACTO Ha »XeflaHaTta BUCOYMHa Ha pA3aHe.

3.5 KoceHe c TopbaTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa [cdur. O5]

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NopA3BaHe OT HOXXa.
AKO MPOAYKTET Ce 3a4encTBa Mo HEBHUMaHVE, xopara Morar aa
6baar HapaHeHW OT HOXOBETE.

—> He nocArawTe ¢ pblie KbM OTBOpa 3a pasToBapBaHe.

3.5.1 MNMocTaBAHe Ha TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
B KOcauKkara
1. MosaurHeTe npeanasHata knana @.

2. 3akayete Topbata 3a chbupare Ha Tpesa @ Bbpxy pbkoxeaTkara @
N B KOCa4yKata.

YBeperTe ce, ye Topbata 3a cbbupaHe Ha Tpesa e 3akperneHa
CUrYpHO.

3. CrapTupante kocadkara.

3.5.2 UanpasBaHe Ha Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa

[Mpu KOCEHe NHOMKATOPBT 3a HMBO ) ce oTBapA. AKO MO BpemMe Ha
KoceHe ce 3aTBopy, Topbara 3a cubupaHe Ha Tpesa @ e mbiHa.

1. CnpeTe Kocaukara, Korato Topbara 3a chbrpaHe Ha Tpesa @
e NbsHa.

2. MosaurHeTe NpeanasHata knana @.
OT1cTpaHeTe TopbHaTa 3a CubrpaHe Ha TpeBa oT pbkoxsaTkara @.
4. 3npasHeTe TopbaTta 3a chbupaHe Ha Tpesa @).

@
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3.6 CtapTtupaHe/cnupaHe Ha Koca4ykara

OMNACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
OnacHOoCT OT HapaHABaHe, ako NMPOAYKTET He Crpe, Korato
JIOCTBT 3a ctapTupaHe 6bae 0cBOOOAEH.
—> He wyHTMpanTe 3aWmMTHOTO YCTPOWCTBO WX MPEBKtoYBaTe-
auTe.
—> Hanpumep He cBbp3BaliTe PbYKUTE 32 BKIIFOYBAHE KbM
pbKOXBaTKaTa.
—> He npaseTe NpoMeHM MO MPOoAyKTa, KOUTO HE ca OmnmncaHu
B TOBA PBHKOBOACTBO.

3.6.1 CtapTupaHe Ha kocaukara [¢ur. 01/06]

MpoayKTBT pasnonara ¢ ycTpolcTBO 3a 6e30MacHOCT 3a ABe pblie
(noct 3a ctaptupane @ n npegnasHa 610kmMposka @), 3a aa ce
npenorspat HEBOJTHO BKJIKOYBAHE Ha NMpoayKTa.

MpenopbyBaMe Aa U3NoN3BaTe Camo akyMynaTtopHu 6atepum ¢ kana-
umtet 4 Ah P4A PBA 18V/72 (apT. 14905) 111111 No-ronAam.

1. Oteopete kanaka (® sbpxy AbpKava 3a akymynatopHu 6arepun @.

2. TMocTaBeTe akymynatopHarta 6atepvia ® B Abpada 3a akymynarop-
Hu 6atepun @), [OKATO He YyeTe Aa LpakHe Ha MACTO.

3. 3arBopeTte kanaka @ Ha Abpaya 3a akymynatopHu 6atepun @.

4. HarucHete npeanasHarta 6nokmposka @ ¢ egHa pbka 1 ApbhHeTe
10CTa 3a cTapTnpaHe @ c gpyrara KbM pbkoxsarkara.

Kocaykata craptupa.
5. OcsoboaeTe npeanasHara 6,0knposka @).

3.6.2 CnupaHe Ha Koca4yKara

1. OcBobopeTe nocTa 3a craptupaHe @).
Kocadykara crivipa.

2. OTtcTpaHeTe akymynaropHara 6atepua @.

3.7 CbBeTu 3a KoceHe
3.7.1 CbBeTu 3a U3non3BaHe Ha Kocaukara

AKO B OTBOpa 3a pasTtoBapBaHe MMa ocTaHasn matepuasn, uaabpnanTe
Kocadkata Hasan ¢ okosio 1 m, 3a fa Moxe ocTaHanuAT maTtepuan aa
nagHe.

3a na noambpxate 1o6pe Mopasara ci, NpernopbyYBaMe aa A Kocute
PENOBHO, MO BL3MOXXHOCT BEAHBX CeAMNYHO. [py peaoBHO KOCEHe
MopagaTta CcTaBa Mo-rbera.

Cnepn, Abar NPeKkbcBaHNA Ha KOCEHETO (BaKaHLIMM) MbPBO KOCeTe
Ha Hal-BMCOKaTa BUCOYMHA Ha pA3aHe B efHa NMocoka v cref Tosa
HampeYHO Ha Taau NMoCOoKa Ha XefiaHarta BUCOYMHA Ha pAsaHe.
ToBa Lie NpeaoTBpaT 610KMPaHeTo Ha HoXa OT TBbP/1e MHOMOTO
marepuasn sa pasaHe.

AKO e Bb3MOXHO, KOCETe TpesaTa camo Koraro e cyxa. Korato Tpesara
€ BJlaXKHa, MOOEeNbT Ha KOCeHe CTaBa HepaBHOMEPEH.

3.7.2 Mpou3BoAUTENHOCT Ha KOCeHe U 3apaj Ha
aKkymynatopHarta 6arepusa

Mnowita Ha oKoceHaTa Mopasa, MOCTUrHaTa C €HO 3apeXdaHe Ha aky-
MynaTopHata 6atepuA, 3aB1CK OT Pa3INYHN (PaKTOPK, KaTo BIAXHOCT,
rbCTOTa Ha TpeBaTta 1 BUCOYMHA Ha pA3aHe. 3a onT1MasHO ONoA30TBO-
pABAHE Ha MoLLTa He BKJIIOYBANTE 1 HE U3KJIOYBaNTE Kocadkara TBbp-
e YecCTo, TbIN KaTo TOBA LLe HaMaau XMBOTa Ha akymynatopHara bare-
pvA. Han-nobpata Bb3MOXKHa NPON3BOAMNTENHOCT Ha KOCEHe C eHO
3apexaaHe Ha akymynaropHara 6arepna Moxe fa ce NoCTUrHE Ypes
yBenM4aBaHe Ha B1COoYMHAaTa Ha pAsaHe 1 Ha YecToTata Ha KoceHe.

V3kntoveTe pexuma 3a MakcrmasniHa MOLLHOCT, 3a Aa NOCTUrHeTe
MakcumasnHo BpemMe Ha paboTta Ha akymynartopHarta 6arepua.

3.7.3 Mnow Ha mopaBaTa cnopex 3apAAa Ha akymynatopa

CucTeMHa akymynatopHa 6arepua 4,0 Ah Makc. 200 m?
CuctemHa akymynatopHa 6arepua 5,0 Ah makc. 250 m?
CuctemHa akymynatopHa 6atepua 6,0 Ah makc. 300 m?
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4. TEXHUYECKO OBCJ1Y)XXBAHE

OMNMACHOCT!

Puck ot HapaHfiBaHe OT NopsA3BaHe OT HoXa.
AKO NMPOAYKTET Ce 3aaecTBa No HEBHMUMaHWE, xopata Morar fa
6bOaT HapaHEeHN OT HOXOBETE.
= lMpeay obcnyxxBaHe Ha NpoAyKTa navakawTe, 4oKaTo pexeLlara
Kopaa crpe.
—> OT1cTpaHeTe akymynatopHara 6arepus.
—> HoceTe 3almTHN pbKaBULN.

4.1 MouucTBaHe Ha KocaukaTta

OMNMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

Purck ot HapaHABaHe 1 pUCK OT NoBpeaa Ha MPoAyKTa.

—> He nanonaeante Boaa Win BoAHa cTpyA (ocobeHo BoaHa cTpyA
C BMCOKO HasAraHe) 3a novMcTBaHe Ha NpoAyKTa. ToBa Moxe
/a noBpeay npoayKTa wiv Aa no3Bo/v Ha BoAa Aa NMPOHUKHE
B €/1EKTPUYECKUTE KOMIMOHEHTH U Aia MPUYMHN KOPO3UA 1T
KbCO CbeANHEHME.

—> He novncTtBanTe ¢ XMMUKanu, BKIKOYUTENHO 6EH3MH 1N pas-
TBOPUTENV. HAKOWM OT TAX MOraT Aa NoBpeaAT OCHOBHM MacT-
MacoBU YacTu.

OTBOpPMUTE 32 Bb3AYLLEH NOTOK BMHAru Tpabea ga ca umctu.

—> lMouncTBanTe ropHara v AosHaTa 4acT Ha kocaqkara cnef BcAka
ynotpeba.

4.1.1 MouncTBaHe Ha ropHaTa cTpaHa Ha KocadkaTa
1. TMouncTBalTe ropHaTa 4acT Ha Kocadkara C BiaxHa Kbpra.

2. MNouncreante BEHTUIALMOHHWTE OTBOPU C MeKa YeTka
(He nanonaearTe OCTPY NPEeaMETH).

4.1.2 MouncTBaHe Ha AoNHaTa YacT Ha Kocaukara [cur. M1]
1. BHUMaTEHO nocTaBeTe Kocadkara HacCTpaHwn.

2. ouncTeTe gonHarta YacT, Hoxa 1 OTBOpa 3a pasToBapsa-
He @ c Meka YeTka (He 13non3ealiTe OCTPY NPeaMeTy).

4.1.3 MouucTtBaHe Ha Topb6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa

—> lMouuncTeanTe TopbaTa 3a cvbrpaHe Ha TpeBa C Meka YeTka
(He nanonaearTe OCTPU NPeaMeTH).

4.2 MouncrBaHe Ha akymynaTtopHata 6atepua 1 Ha
3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKkymynaTtopHu 6atepumn
MoBBPXHOCTTa 1 KOHTaKTUTE Ha akymynatopHata 6arepua 1 Ha 3apAaa-

HOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTtopHu 6atepun TpAbBa aa ca YncTu
1 Cyxu, Npeay Aa CBbpxeTe akymynaropHara barepua KbM 3apALHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu batepuu.

—> He n3nonaeanTe Tevalla Boaa.

4.2.1 MounucTBaHe Ha aKkymynaTtopHaTta 6atepus
He n3nonseainTe HYKaKBM XMMUYECKM BELLECTBa 3a MOYNCTBaHE Ha
akymynatopHara 6atepua.
—> OT BpemMe Ha Bpeme 13Mon3BanTe Meka, YnicTa u cyxa 4etka,
3a [a NoYncTUTE BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPY N KOHTAKTUTE Ha
akymynatopHata 6arepua.

4.2.2 MNMoumncTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynaTopHU

6aTepum

—> VIsnonsgawTte Meka 1 Cyxa Kbpna, 3a fa novYnctntTe KOHTakTnTe
n nnacrtMacosuTe 4actu.

5. CbXPAHEHUE

5. CbxpaHABaiTe Kocaykara, akymynatopHuTte 6atepumn n 3apAaaHoTo
YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHun 6atepunm Ha Cyxo 1 3aTBOPEHO MACTO
6€e3 CKpex.

5.2 CnecTtABawWo NPOCTPAHCTBO NONOXXEHUE 3a
cbxpaHeHue [dur. S1]
1. 3a necTteHe Ha MACTO 3a CbxpaHeHne pasxnabeTe kpunyatute

rankm @, A0KaTo ropHara HanpasiAasalla gpbXKa @ Ce CrbHe
JNleCHO Ha aBe.

YBepere ce, ye kabe/lbT He e NPUTUCHAT MEXy ropHata v 4o/1HaTa
HanpasnABaLLa ApbKKa.

6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEOM

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NOPA3BaHe OT HOXa.
AKO MPOAYKTET Ce 3a4encTBa Mo HEBHUMaHVeE, xopara Morar aa
6baar HapaHeHN OT HOXOBETE.
—> VI3yakariTe, [0KaTO HOXBT Crpe, Npean Aa OTCTPpaHUTE Hena-
NpaBHOCTUTE B MPOAyKTa.
—> OtcTpaHeTe akymynatopHara 6arepusa.
—> Hocerte 3alnTHW pbKaBULK.

6.1 CmaHa Ha Hoxa [cur. T1/T2]

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHfiBaHe OT NopfA3BaHe OT HoXa.

OnacHOoCT OT nopA3BaHe, ako Ce 13Mnos3Ba NOBPeAeH W OrbHAT
HOX NN TaKbB, KONTO CE BbPTU C HapyLleH 6anaHc unuv ¢ Hadvyrne-
HY pexeLy pbooBe.
—> He n3nonsBanTte Kocaukara C NMoBPeAEH M OFbHAT HOX,

¢ HebanaHCcHpaH HOX U C HOX CbC HaYyMeHU PeXeLL

pbbose.
—> He 3atoyBarite MOBTOPHO HOXOBETE.

PesepBHuTe yactn Ha GARDENA ce npegnarar ot Bawma gunbp
Ha GARDENA vinn ot cepBu3 Ha GARDENA.

—> anonseante camo opuriHaneH peasepseH HoXx GARDENA,
apt. Ne 4124

OT cbobpaxeHnA 3a 6630MacHOCT NpernopbYBamMe HOXBT a Ce CMeHA
or cepBu3 Ha GARDENA 111 o1 otopuaupan aunbp Ha GARDENA.

1. TocTtaseTe OTBEPTKA B €AMH OT NPEABWASHMTE OTBOPK B AOMHATA
yacT Ha kopnyca @.

[0 TO31 HauMH OTBEpPTKATa C/yKM 3a CrvpaHe Ha HOXa.
2. Passuiite BUHTA Ha HOxXa @).

YBepere ce, Ye ANCTaHLUMOHHUAT esieMeHT @) He e nospeaeH rnpu
rnpunaraHe Ha cuna.

3. OTCcTpaHeTe BMHTa Ha HoXa @ v wanbata @) OTCTPaHETE HOXa ®.
4. TMocTtaseTe HOBMA HOX @ B KOCavKaTa.
ETuKeTHT BbpXY HOXKa (C Tasu CTpaHa KbM Tpesara) TpAabsa Ja ce
BWKAA.
5. TMocTaBeTe Wwarbata @) 1 BUHTa Ha Hoxa @) B Kocaukara.

6. 3aBulite HOBUA HOX @ Ha MACTO C BUHTA Ha Hoa @ (BLPTALMAT
MOMEHT Ha 3atAraHe e 15 — 20 Nm). He gatarante npekaneHo.

YBepere ce, Yye ANCTaHUMOHHUAT e/1eMeHT @ He e riospeseH ripu
ripunaraHe Ha cusa.

7. VisgbpnanTe oTBepTKara OT kocadkara.

YBepere ce, Ye oTBepTKara e oTcTpaHeHa, npeau Aa crapiipare
Kocaykara OTHOBO.

6.2 Tabnuua Ha rpewKkuTe

5.1 UskniouBaHe

MpoaykTbT TPAGBa Aa ce cbxpaHABa Ha MACTO, KOETO € U3BbH
ob6cera Ha geua.

1. OtcTpaHeTe akymynatopHarta 6atepua @).

2. 3Bapepnete akymynatopHara 6atepua (BukTe "3.1 3apexaaHe Ha
akymynatopHara 6arepua [pur. O1/02/03]").

3. ManpasHeTe TopbaTa 3a chbupaHe Ha Tpesa.

4. TMouncTeTe Kocaykara, akymynatopHuTe batepum 1 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymMynatopHu 6atepun (BmkTe "4. TEXHUYECKO
OBCIY)XBAHE").
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Npo6nem

BepoATHa npuunHa

PeweHne

CunHu wWymoBe, Kocaukara
Tpaka

BuHTOBETE Ha ABUraTena,
MOHTaXa nnu Kkopnyca Ha
Kocaukara ca pasxnabenm.

—> BuHrosete TpAbsa Ja
0Obaar aarerHarin ot ymbi-
HOMOLLEH Ccneumnanianpan
QWTbP NN OT CepBI3 Ha
GARDENA.

Kocaukara pabotu Hepas-
HOMepHo unu Bubpupa
CUITHO

Hoxwr e nospeneH nnu
W3HOCEeH.

—> CmeHeTe Hoxa.

BUHTBT Ha Hoxa e paaxnabeH.

—> 3arerere BiHTA HA HOXA.

HOXBT € CUNHO 3amMbpCeH.

—> TNouncTeTe Kocaykara.
AKO TOBa He paspeluy npo-
Onema, CBbpXETE Ce CbC
cepsu3 Ha GARDENA.
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Mpobnem

BepoAaTHa npuunHa

Pewenne

Mopasara He e oKoceHa
4ucTo

HOXbT € 3aTbreH unn
MOBPELIEH.

—> CMeHeTe Hoxa.

BucounHara Ha pAsaHe e
3a/1a7ieHa NpeKaneHo HUCKO.

—> 3apaiite No-ronAMa B1Co-
YiHa Ha pAsaHe.

Kocaukara He ce cTapTupa
Wn He cnupa

AkymynaropHara barepua e
paspefieHa.

—> 3apeneTe akymynaropHara
barepua.

SABEJNIEXXKA: O6ABeHaTa CTOMHOCT Ha BMO6paumnnTe e ndmepeHa B CbOT-
BETCTBME CbC CTaHAAPTU3MpaHa npoLieaypa Ha 1snuTeaHe 1 MOXe Aa ce
13M0M3Ba 3a CpaBHABaHE Ha eAVH EN1eKTPUYECKN MHCTPYMEHT C Apyr. Tasu
CTOMHOCT MOXKe Aa 6be 13nonssaHa 1 3a npeasapuTenHa oLeHka Ha
ekcnoauumAaTa. CTOMHOCTTa Ha BUOPALIMOHHMTE EMUCHUM MOXE Aa Bapupa rno
BpPEMe Ha AeVCTBUTENHO M3MOM3BaHE Ha eNEeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT.

Temneparypara Ha akymy-
natopHara barepua e U3BbH
[10nycTMUA TeMneparypeH
ANanasoH.

—> |l3uakalite Qokaro Tem-
neparypara Ha akymyna-
TOpHaTa batepua OTHOBO &
mexay 0°C — +45°C.

Mexy KOHTaKTUTe Ha akymy-
natopHara 6arepua uma Kankm
B0MA WM BNara.

-> QTCTpaHeTe Kankute
BOMA WV BaraTa upes
cyxa Kbpna.

CuctemHa akymynaTopHa batepua Epuimua  CroiiHoct (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
HanpexeHune Ha akymynaTtopHata

barepua V(oo 18

Kanauurer Ha akymynatopHara Ah 40

6atepua

Bpoii KNeTKu (MUTUEBONOHHMN)

10

MpenarcTaue 6nokupa [su-
ratens.

—> O1CTpaHeTe NpenaTcTen-
ero.

BucounHara Ha pAasaHe e

—> 3apaifTe no-ronAma BUCo-

3apagHu ycTpoiicTea 3a
aKymynatopHu 6arepuu, noAxoAALm
3a cucrema POWER FOR ALL

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/

AL 1830 CV/ AL 18v-44 / AL 1880 CV

3a/1azeHa NPEeKaneHo HMCKo. UnHa Ha pAsaHe. 3apagHo ycTpoiicTBo Ha cucteMHata  Epunnua  CroifHoct (AL 18V-20 CV)
akymynaropHa barepua
Kocaukara e nospefaeHa. —> CBbPXKETE CE ChC CepBu3
Ha GARDENA. Mpe)oBo HanpexeHue V (AC) 220-240
AkymynatopHara barepua e —> CmeHeTe akymynatopHara MpexxoBa yectota Hz 50-60
nedekTHa. barepua.
HomuHanHa mowHocT w 50
MpouectT Ha 3apexxaaHe He  AkymynatopHara barepna —> HarucHete npasuiHo
€ Bb3MOXEH. He e HaTucHara npasuHo akymynartopHara barepus B Hanpexenve Ha 3apexnane Ha vV (DC) 18
WnauKaTop 3a chCTOAHME B 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO 3a 3apAAHOTO YCTPOIACTBO 3a akymynaropHara 6arepus
Ha akyMynatopHara bare- aKyMynaropHu batepuu. akymynatopHu barepui.
pua ) cBeTn HenpeKbCHa- > Makc. sapanen T%K Ha mA 2000
10 B 3eNeH0 KoHTaKTTE Ha akymynaropHa- louncreTe KoHTaKTUTE HA akymynatopHarta 6atepua
Ta batepuA ca 3aMbpCeHm akymynaropHara barepua
(Hanp. Ype3 HeKonKoKpar- Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymyna-
HO CBbP3BAHE U pasKad- TopHara batepua (npu6n.)
BaHE Ha akymynaropara PBA 18V 2,0 Ah W-B MIH 64
6atepus). CMEHETe akymy- PBA 18V 2,5 Ah W-B MIH 79
natopHara 6arepus, ako e PBA 18V 4,0 Ah W-C MUH 124
Heobxoanmo.
Jlonyctuma Temneparypa Ha
Temnepatypara Ha akymy- - |l3yaKaitTe [0KaTo TeM- akymynatopuara barepus no speme  °C ot 0 no 45
naropHara batepua e u3BbH neparypata Ha akymyna- Ha 3apexaane
[OMyCTUMUA TeMNepaTypeH TOpHara batepuA OTHOBO €
[VanasoH. vexay 0°C — +45°C. Terno kg 210
AkymynatopHara barepua e -> CMeHeTe akymynaropHara Knac Ha sawura g/l
AegeKTHa. barepu#. Axkymynatoptu 6atepun PBA 18 V,
MpouectT Ha 3apexaaHe He  MpexoBuAT Wwencen Ha 3apaa- > ocTaBeTe HambiHO noaxonAwuN 3a cucrema PBA 18V
© BL3MOXKEH. HOTO YCTPOIACTBO 3a aKyMyna- MPEXOBUA LUENCEN B POWER FOR ALL
WnauKaTop 3a chCTOAHME TOPHY BaTepuy He e BKNIoUeH 3aXPaHBALLNA KOHTAKT.
:a aK M\zlgrgpua'ra bare- MPABIATIHO. Bbp30 3apagHO YCTPOIICTBO Epvhnua  CroitHoct (AL 18V-44)
na C He cBeTn
ENeKTpryeckmA KoHTaKT, —> [IpoBepeTE MPEXOBOTO
KabenbT 3a eneKTpo3axpaxsa- HanpexeHue. Mpesxogo Hanpexerne V(ACG) 220-240
luata Mpexa wwt SapantoTo 5 Ay ¢ HeoBXoaNMO, 06BP- —
VCTOWCTBO € EHEKTHO. o & oo (flT opmémpag MpexoBa uectora Hz 50-60
cneunanuaupas anisp uin HomunanHa mowHoct w 105
cepsn3 Ha GARDENA 3a
NpoBepKa Ha 3apAAHOTO Hanpexenue Ha 3apexaaHe Ha V (DC) 144 -18
YCTPOWCTBO. aKymynatopHata 6atepua ’
SABENEXXKA: Makc. 3apaeH ToK Ha A 44
PemoHTnTE TpAbBa Aa 6baar n3BbpLIBaHN CaMo OT LIEHTPOBE 3a cep- aKymyniaTopHaTa barepua
BM3HO obcnyxBaHe Ha GARDENA vnv oT cneumannanpadin aumbpu, Bpeme 3%3ape»m(aﬂe ga ?Kvaﬂa-
TopHata 6arepua (npubn.
0no6petin oT GARDENA. PBA 18V 2,0 Ah W-B MUK 34
—> Mons, cBbpeTe ce ¢ BawuAa cepBr3eH LeHTbp Ha GARDENA PBA 18V 2,5 Ah W-B MUH 43
B CAyyail Ha Apyrvi HEW3NPAaBHOCTY (BUXTE Ha rbp6a). PBA 18V 4,0 Ah W-C MitH 59
JlonycTuma Temneparypa Ha
akymynaropHara 6atepua no °C or 0 no 45
7. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU PP 1 e
Terno kg 475
beaxunuHa kocauka Eavhnua  CroitHocT (apt. Ne 14634) Knac Ha 3awuta @/l
CKOpOCT Ha HOXa 06/MuH 3500 AxkymynatopHu 6atepun PBA 18 V,
noAxoaAwwM 3a cuctema PBA, 18V
PerynupaHe Ha BUCouMHara Ha pasa- mm 3565 POWER FOR ALL
He (4 nonoxenua)
IllupuHa Ha pAsaHe cm 32
Kanauutert Ha Topbara 3a cbbupaHe | 30 8. AKCECOAPM / PE3EPBH M "‘IACTM
Ha TpeBa
Terno (6e3 akymynaropHara barepus) kg 109 KomnnekT pesepsHu HOXOBE Karo cmAHa 3a 3aTbleHm HOXOBe. Aprt. Ne 4124
’ GARDENA
HuBo Ha 3ByKoBO Hanarate L " dB(A 74
v L ® barepua 3a cuctemara GARDENA  AkymynatopHa batepua 3a 4OMbAHUTEN-
Heonpenenexoct k , dB(A) 3 P4A PBA 18V/72 HO BPEMETPAEHE WK 33 CMAHA. Apr. 14905
3BYKOBa MOLUHOCT Ha HNBO Ha - -
wyma L, Bbp30 3apaaHo YCTPOIACTBO 32 YCTpolicTB0 3a GbP30 3apexaaHe Ha
s akymynatopuu 6atepun GARDENA  akymynaropru batepun POWER FOR Apr. 14901
n3MepeHo/rapaHTupaHo dB(A) 86/87 AL 1830 CV P4A ALL PBA 18 V.\W-..
Kone6anue K, dB(A) 0.8
Bubpauwn Ha pnanta/pbkaraa,, /s 2,2
Heonpepenexoctk, , 15
MeToav 3a uamepsare cbracto: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Ne 1701
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9. FTAPAHUMA/CEPBU3 cs Akumulatorova sekacka
9.1 Perucrtpauusa Ha NnpoaykKT EasyMax 32/1 8\, P4A
Mona, pernctpupanTe npoaykTa cu Ha yebcaiTta EasyMaX+ 320/1 8V P4A

gardena.comy/registration.

Pavodni navod k pouzivani

9.2 Cepeus 1. BEZPEGNOSTNI POKYNY. . - oo 30
AkTyanHata nHhopmMaumAa 3a KOHTaKT C HalWmUTe CNy>Kbu e HamepuTe O MONTAZ . 30
Ha repba Ha nocneaHara cTpaHmLia U OHMaH: 3. OBSLUHA . . . 33
¢ Bwarapua: https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt A, UDRZBA .« o oo oo 34

5. SKLADOVANI. © o oo 34

6. RESENIPROBLEMU . . ..ot 34
10. UBXBDBPITAHE 7. TECHNICKE UDAJE. .+ . oo oo e 35

8. PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY ... ... 35
10.1 UsxBbpnAHe Ha NnpoaykKTa 9. ZARUKA/SER\/IS ...................................... 35
(e cvoTBeTCTBME C [pekTuea 2012/19/EC / S.1. 2013 Ne 3113) 10, LIKVIDACE. . 35

HOBeHWUTe 6BUTOBW OTNaabuM. Ton TpAGBa Aa ce N3XBBLPNA
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pernaMeHTn 3a ornasdsaHe Ha .
oKOMHaTa cpeja. 1.1 Symboly na vyrobku

@ - Prectéte si navod k pouzivani.

VAROVANI!

I@IHI -> Davejte pozor na odmrstény materidl — udrzujte dostatec¢nou
vzdalenost od osob v okoli.

AkymynatopHata 6arepua CbabpXa TMTUEBONOHHW KeT-
KW, KOWUTO Cnef Kpaa Ha eKCroaTaLMOHHNA UM XUBOT He eV
TpAbBa Aa ce U3XBbPAT 3ae4HO C 0bu4anHuTe GUTOBMN c g VAROVANI!
—>
8:.-«

E MpOoAYKTET He TPAGBA 2 Ce U3XBBPA 3a6AHO C 0BHK- 1. BEZPEéNOSTNi POKYNY

BAXHO!

—> axsbpneTe NnpoaykTa Ha unn Yped Balwma MecTeH LeHTbP 3a
cbbupaHe 1 peurkavpaHe Ha oTnagbLm.

10.2 UsxebpnaHe Ha akymynaTopHaTta 6arepus

ornapbLm. - Udrzujte sitovy kabel mimo dosah nozd (nevztahuje se na

Li-ion akumulatorové sekacky).

BAXHO!

1. Pa3pegeTe HanbiHO NUTUEBONOHHNTE KIIETKM (32 TOBA CE CBBbPXKETE
cbe cepBn3 Ha GARDENA).

2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha IMTUEBOMOHHATA K/ETKa He ca CBbp-
3aHW HaKbCO, KaTo MOCTaBUTE BbPXY TAX N3onMpbaHm,

3. VaxBbpneTe NUTMEBOMOHHNUTE KIIETKN MO NPaBUiIeH HauH BbB
Bawwma MmecTeH LeHTbp 3a cbbupaHe 1 peunknnpaHe Ha otnagbup.

VAROVANI!

- Ruce a nohy udrzujte mimo dosah nozd.

VAROVANI!

- Pred udrzbou nebo je-li sitovy kabel poskozeny, odpojte sitovou
zastréku (nevztahuje se na akumuldtorové sekacky).

> | VAROVAN:I!

@ - Pfed Udrzbou odpojte akumulétor.

o—e| VAROVANI!

@ - Ped provadénim Udrzby vyjméte zajistovaci zafizeni (nevztahuje
se na akumulatorové sekacky bez zajistovaciho zafizeni).

1.2 Obecné bezpecénostni pokyny
1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro stroj

VAROVANI!

Prostudujte si vSechny bezpecénostni pokyny, varova-
ni, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto
strojem.

Pri nedodrzeni nékterého z pokynt uvedenych nize mize dojit

k Urazu elektrickym proudem, poZaru anebo vaznému poraneni.

Uschoveijte si veskera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.

Termin ,stroj* pouzivany v bezpecnostnich pokynech oznacuje stroj napajeny ze
sité (se sitovym kabelem) i akumulétorovy stroj (bez kabeld).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobre osvétlenou. Prepinéné ci tmavé
prostory nahravaji nehodam.

b) Nepracujte se strojem v potencialné vybusném prostredi obsahujicim
horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

c) PFi pouzivani stroje udrzujte déti a dalSi osoby v bezpec¢né vzdalenosti.
Rozptyleni mize zpUsobit, Ze ztratite kontrolu nad néastrojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka stroje musi vhodna pro elektrickou zasuvku. Zastréku nikdy
2adnym zplisobem neupravujte. U uzemnénych strojii nepouzivejte zadné
adaptéry.

Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

b) Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napt. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami. Pokud je lidské télo uzemnéno, hrozi vétsi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

c) Udrzujte stroje mimo dosah desté a vlhkosti. \/niknuti vody do stroje
2zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

d) Dbejte na spravné zachazeni se spojovacim kabelem. Stroj nikdy
nenoste za kabel. Za kabel netahejte a stroj neodpojujte od sité tahanim
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za kabel. Nevystavujte napajeci kabel plisobeni tepla, oleje, neposkodte
ho ostrymi hranami nebo pohyblivymi éastmi. Poskozeny nebo ohnuty kabel
2zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

e) Pfi pouzivani stroje venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely urce-
né pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu uréeného pro venkovni pouZiti snizuje
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je nevyhnutelné pracovat se strojem ve vihkém prostredi, pou-
Zijte proudovy chranié (RCD). PouZiti proudového chranice snizuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecénost

a) Pri praci se strojem budte obezretni, davejte pozor na to, co délate,
a pouzivejte zdravy rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo
jste pod vlivem drog, alkoholu &i lékul. Pri praci se strojem staci okamzik
nepozornosti a nasledkem muize byt vazny draz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy pouzivejte ochranné
bryle. Ochranné prostiedky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni
boty, ochranné helma nebo ochrana sluchu, pouZité sprévnym zpusobem snizuji
nebezpeci Urazu.

c) Zabrarite neumysinému spusténi. Pfed pfipojenim k elektrickému
napajeni anebo vlozenim akumulatoru, zvednutim nebo prfenasenim stro-
je se presvédcte, Ze je vypinac ve vypnuté poloze. Prendseni stroje s prstem
na spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spinacem ke zdroji napéti zvysuje
riziko nehody.

d) Pred zapnutim stroje odstraiite serizovaci nastroje nebo klice. Kiic
ponechany na rotujici ¢asti stroje mdze zpsobit Uraz.

e) Vyhnéte se abnormalnimu drZeni téla. Neustale pevné stijte a drzte
rovnovahu. Budete tak mit lepsi kontrolu nad strojem v neocekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Udrzujte viasy
a odév mimo dosah pohyblivych éasti. Pohyblivé casti mohou zachytit volny
odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud Ize instalovat zafizeni pro odsavani a sbér prachu, musi byt
spravné pfipojena a pouzivana. Pouzitim lapact prachu snizujete rizika spoje-
na s vyskytem prachu.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a nezanedbavejte
bezpecnostni pravidla pro stroje, i kdyz jste se strojem obeznameni

a pouzivali jste ho mnohokrat. Neopatrmy tkon mdZe zplsobit vazné zranéni
ve zlomku sekundly.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je pro danou aplikaci uréeny.
Takovy stroj vykona praci lépe, bezpecnéji a rychlosti, pro kterou byl navrZen.

b) Nepouzivejte stroj, ktery ma vadny prepinac. Kazdy stroj, ktery nelze ovia-
dat pfepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Pfred provadénim jakychkoli Uprav stroje, vyménou nastrojového prislu-
Senstvi nebo uloZzenim stroje odpojte zastréku ze zasuvky anebo vyjméte
akumulator. Tato preventivni bezpecnostni opatreni snizuji riziko nahodného
spusteni stroje.

d) Nepouzivané stroje uchovavejte mimo dosah déti a nedovolte nikomu,
aby pouzival stroj, se kterym neni radné obeznamen nebo si neprecetl
tyto pokyny. Stroje jsou v rukou neproskolenych uZivatelt nebezpecné.

€) Provadéjte Fadnou udrzbu stroji a nastrojového prislusenstvi. Kontro-
lujte chybné zarovnani nebo spojeni pohyblivych ¢asti, poSkozeni jakych-
koliv ¢asti nebo jiné stavy, které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je
stroj poskozen, nechte ho pred pouzitim opravit. Mnohé nehody jsou zpd-
sobeny spatnou udrzbou stroje.

f) UdrZujte fezaci nastroje ostré a éisté. Spravné udrZované rezaci nastroje

s ostrym ostfim jsou méné nachylné k ,zakousnuti* a snadnéji se oviadaji.

g) Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a nastavce podle téchto pokynd. V tivahu
je treba brat pracovni podminky a provadénou praci. PouZiti stroje k jinému
ucelu, nez pro ktery je ur¢en, mize mit za nasledek vznik nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, éisté a bez zbytkt oleje
a maziva. Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumozriuji bezpecné oviadani
stroje a v neocekavanych situacich miZe dojit ke ztraté kontroly.

5) Pouziti nastroju napajenych akumulatorem a péce o né

a) Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporucéenych vyrob-
cem. PouZiti nabijecky vhodné pro jeden typ akumulatoru mdze pro jiny typ aku-
mulatoru predstavovat nebezpeci vzniku poZaru.

b) V téchto strojich pouzivejte pouze akumulatory uréené k tomuto ucelu.
Pri pouZiti jinych akumulétor( hrozi riziko trazu a poZaru.

c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho stranou od kancelarskych
sponek, minci, kliét, hiebikd, $roubt a jinych malych kovovych pfedmé-
td, které by mohly zplsobit spojeni kontaktu. Pri zkratovani kontakt akumu-
latoru mdze dojit k popéleninam nebo k poZaru.

d) Pfi nespravném pouziti miize z akumulatoru unikat kapalina; vyvaruj-
te se kontaktu s touto kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasazZeni o¢i kapalinou vyhledejte
lékaFskou pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru mize zpdsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulator, ktery je poskozen nebo byl pozménén.
Poskozené nebo pozménené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné

a mohou zpUsobit poZar, explozi nebo mohou zvysit nebezpeci poranéni.

f) Nevystavujte akumulator ohni ani nadmérnym teplotam.

Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumula-
tor nebo akumulatorové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu
k pouzivani. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pri teplotach mimo uvedeny roz-
sah mizZe mit za nasledek poskozeni akumulatoru a zvySené nebezpeci poZaru.

6) Servis

a) Stroj nechte opravovat pouze u kvalifikovanych specialisti a vyhradné
s pouzitim originalnich nahradnich dild. 7o zajisti udrzeni bezpecnosti stroje.
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b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatori. Veskerou tdrzbu
akumulator( by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpecnostni pokyny pro sekacku

a) Sekacku nepouzivejte za Spatného pocasi, zejména pfi bourkach.
Snizite tak riziko zasazeni bleskem.

b) Dakladné prohlédnéte pracovni oblast, zda se v ni nevyskytuji volné
c) Dukladné zkontrolujte pracovni oblast a odstrarnte véechny kameny,
klacky, draty, kosti a jiné cizi predméty. VyCnivajici ¢asti mohou zpisobit
zranéni.

d) Pred pouzitim sekacky vzdy zkontrolujte, zda nejsou noze a zaci jed-
notka opotrebené nebo poskozené. Opotiebené nebo poskozené soucasti
2vysuji riziko poranent.

e) Pravidelné kontrolujte, zda neni ko$ na travu opotifebeny nebo posko-
zeny. Opotfebeny nebo poskozeny ko$ na travu zvySuje riziko drazu.

f) Ponechte ochranné kryty na misté. Ochranné kryty musi byt funkéni

a fadné pripevnéné. Uvolneny, poskozeny nebo nespravné fungujici ochranny
kryt muZe zpusobit zranéni 0sob.

g) Udrzujte privody vzduchu ¢isté. Ucpané privody vzduchu zvy3uji riziko
pfehrati nebo poZaru.

h) PFi praci se sekackou vZdy pouzivejte protiskluzovou ochrannou obuv.
Nikdy nepracujte naboso nebo s otevienymi sandaly.

Minimalizujete tak riziko poranéni nohy pfi kontaktu s rotujicimi Zacimi noZi.

i) PFi praci se sekackou vzdy noste dlouhé kalhoty.

Odhalena pokozka zvysuje riziko zranéni vymrstenymi pfredmeéty.

j) Sekaékou nesekejte mokrou travu. Stroj pouzivejte za chlze, nikdy

za béhu. Snizite tak riziko uklouznuti a padu, ktery by mohl vést k trazu.

k) Nepouzivejte sekacku na pfili§ strmych svazich. SniZite tak riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, ktery by mohl vést k drazu.

|) PFi praci na svazich se ujistéte, Zze mate bezpecéné postaveni; vzdy pra-
cujte napfi¢ svahem, nikdy nahoru nebo dolti, a budte velmi opatrni pfi
zméné sméru prace. SniZite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, ktery by
mohl vést k trazu.

m) PFi se€eni smérem dozadu nebo pfi tahani sekacky smérem k sobé
dbejte zvySené opatrnosti. VZdy davejte pozor na své okoli.

SniZite tak riziko zakopnuti pfi praci.

n) Nedotykejte se nozu ani jinych nebezpeénych dild, které se jesté pohy-
buiji. Tim sniZite riziko poranéni pohyblivymi soucastmi.

o) Pred odstranénim zachyceného materialu nebo cisténim sekacky
zajistéte, aby byly vSechny spinace vypnuté a akumulator odpojen.
Neocekavané uvedeni sekacky do provozu mdze vést k vaznému zranéni.

p) Pred odstranénim zachyceného materialu nebo ¢isténim sekacky

se ujistéte, Ze jsou vSechny spinace vypnuté, a vyjméte (nebo aktivujte)
blokovaci zafrizeni.

Neocekavané uvedeni sekacky do provozu mize vést k vaznému zranéni.,

1.3 Doplnkové bezpeénostni pokyny

1.3.1 Zamyslené pouziti

Sekacka GARDENA je urcena k seceni travnikd v soukromych zahradéch
a na soukromych pozemcich.

Vyrobek neni vhodny pro dlouhodobé pouziti (profesionalni provoz).

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!

- Nepouzivejte vyrobek k seceni kefd, Zivych plotd, kiovin a trva-
lek, k seceni popinavych rostlin nebo travy na stfechach &i
balkonech, k drceni vétvi a vétvicek a k vyrovnavani terénnich
nerovnosti.

—> Nepouzivejte vyrobek na svazich s vyssim sklonem nez 20°.

1.3.2 Bezpecnostni pokyny pro akumulatory a nabijecky
?
|

- Tyto pokyny uchovavejte na bezpeéném misté. Nabjecku pouZivejte
pouze v pripadé, Ze muZete piné posoudit vsechny funkce a provadeét je bez
omezeni, nebo pokud jste obdrZeli prislusné pokyny.

- Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

- DohliZejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a adrzby. Tim zajistite, Ze déti
si's nabijeckou nebudou hrat.

- Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élankt nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte nenabijeci baterie. \V opacném pripadé hrozi nebezpeci pozaru
a vybuchu.

-> Nabijecku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udrzujte
ji mimo dosah vlhkosti. Pokud do elektrického nastroje vnikne voda,
zvysuje se nebezpeci razu elektrickym proudem.

- Udrzujte nabijec¢ku ¢Eistou. Necistoty predstavuji nebezpeci urazu elektric-

kym proudem.

- Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte nabijecku, kabel a zastrcku. Pokud
zjistite jakékoli poSkozeni, prestarite nabijecku pouzivat. Neotevirejte
nabijecku sami a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym specialistou,
ktery pouziva vyhradné originalni nahradni dily.

Poskozené nabijecky, kabely a zastrcky zvy3uji nebezpeci drazu elektrickym
proudem.

Pozorné si prectéte vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny.
Pri nedodrzZeni upozornéni a pokynd mdze dojit k Urazu elektrickym prou-
dem, poZaru nebo vaznému poranéni.
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- Nabije¢ku neprovozujte na snadno hoflavych povrsich (napf. na papi-
fe, textilu atd.) ani v hoflavém prostiedi. \/ disledku zahrivani nabijecky
behem provozu hrozi nebezpeci poZaru.

- Pokud je nutné spojovaci kabel vyménit, musi to provést spole¢-
nost GARDENA nebo autorizované servisni stredisko pro elektrické
nastroje GARDENA, aby se predeslo bezpeénostnim rizikiim.

- Tyto bezpeénostni pokyny plati pouze pro lithium-iontové akumulatory
PBA 18V systému POWER FOR ALL.

- Nezakryvejte ventilaéni otvory nabijecky. \/ opacném pripadé se nabijjecka
mazZe prehiat a prestane spravné fungovat.

- K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze nabijecky doporuc¢ené vyrob-
cem. Nabjjecka vhodna pro jeden typ akumuldtoru mize pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpeci poZaru.

- Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou uni-
kat vypary. Akumulator se mize vznitit nebo explodovat. Ujistéte se,
Ze je prostor dobfre vétrany, a vyhledejte Iékafskou pomoc, pokud se
u vas vyskytnou nezadouci uéinky.

VWpary mohou drazdit dychaci ustroji.

- Pokud je akumulator vadny, mize kapalina unikat ven a smaéet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. Vycistéte tyto dily nebo je
v pripadé potreby vyménte.

- PFi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru miize dojit
k uniku hoflavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapali-
nou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené misto
vodou. Pokud se kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vytekla z akumulatoru mdze zpdsobit podraZdéni nebo popaleniny.

- Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych produktech systému
POWER FOR ALL.
18V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL jsou pine kompatibilni
s nasledujicimi produkty: vsechny 18V partnerské produkty systému
POWER FOR ALL.

- Dodrzujte doporuceni tykajici se akumulatoru uvedena v navodu
k pouzivani vyrobku. Jednd se o jediny zplsob, jak bezpecné pouzivat
akumulator a vyrobek a chranit akumulator pred nebezpecnym pretizenim.

- Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporu¢enych vyrob-
cem nebo partnery systému POWER FOR ALL.

Nabijecka, ktera je vhodna pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebezpeci
poZaru pfi pouZiti s jinymi akumulatory (typ akumulatoru: PBA 18V atd./
kompatibilni nabjjecky: AL 18 atd.).

—> Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byla zajiSténa plna kapacita
akumulatoru, pred prvnim pouZitim elektrického nastroje zcela nabijte akumu-
lator v nabijecce.

—> Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

—> Neotevirejte akumulator. Mohlo by dojit ke zkratu.

—> Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho
stranou od kancelaFskych sponek, minci, kliét, hiebiku, Sroubt
nebo jinych malych kovovych predméti, které mohou spojit kontakty
akumulatoru.

Zkrat mezi kontakty akumulatoru mizZe zpUsobit popaleniny nebo poZar.

- Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horké. P¥i vyjimani aku-
mulatoru dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator mize byt po$kozen $pic¢atymi pfedméty, jako je hiebik
nebo Sroubovak, nebo vnéjsi silou. Mize dojit k internimu zkratu a akumu-
lator maze zadit horet, kourit, mize explodovat nebo se prehrivat.

- Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatori. \eskerou udrzbu
akumulatord by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

-> % Chraiite akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vysta-

O veni sluneénimu svétlu, ohni, necistotam, vodé a vihkosti.

Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu.

- Akumulator provozujte a skladujte pfi okolnich teplotach v rozsahu
-20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napf. v lété lezet v auté.

P¥i teplotach pod 0 °C mdézZe byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

- Akumulator nabijejte pouze pf¥i okolni teploté mezi 0 °C a +35 °C.
Nabifeni mimo tento teplotni rozsah mize akumulator poskodit a zvysit riziko
poZaru.

- Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim
alespon 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bezpecénosti

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy!

Tento vyrobek generuje béhem provozu elektromagneticke pole.
Toto elektromagnetické pole mlize ovlivnit fungovani aktivnich nebo
pasivnich lékarskych pristrojl (napr. kardiostimulatord), coz mdize
mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.
—> Pred pouZzitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékarem

a s vyrobcem implantovaného pristroje.
—> Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjmete akumulator.

1.3.4 Dalsi pokyny tykajici se osobni bezpecnosti

NEBEZPECI!
Nebezpedéi uduseni!
Mensi dily mohou byt spolknuty.
—> Béhem montaze vyrobku zamezte pristup détem.

—> Zastavte stroj, vyjméte akumulatory a pockejte, az se vSechny pohyblivé ¢asti
zcela zastavi.
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— V pfipadé narazu do ciziho objektu:

- V takovém pfipadé zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, a pred opétovnym
spusténim a uvedenim do provozu jej opravte.

— Pokud stroj zacne neobvykle vibrovat:

= V takovém pfipadé ihned zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, vymeérite nebo
opravte poskozené dily a zkontrolujte a utahnéte vSechny uvolnéné dily.

- Pred sec¢enim zkontrolujte, zda se v oblasti, kterou chcete sekat,
nenachazeji skryté predméty, jako jsou vétve, a odstraiite je.
Tim sniZite riziko uviznuti sekaciho nastroje.

- Pokud je nutné stroj naklonit pfi prejizdént jinych povrcht nez travy a pii pre-
prave stroje do oblasti seceni a z ni, zastavte sekaci nastroj.

—> Nenaklanéjte stroj, kdyz je spustény motor.

- Pred uskladnénim vyprazdnéte koS na travu.

—> Doporuceni: Pred uskladnénim provedte cisténi a udrzbu.

—-> Pravidelné provadéjte servis stroje. ProdlouZite tim Zivotnost stroje.

- Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené spoleénosti GARDENA.
Nevhodné nahradni dily mohou zpUsobit zranéni nebo poskozeni stroje.

— Neupravujte Zadné bezpecnostni komponenty.
Uprava bezpecnostnich soucasti zvysuje riziko zranéni.

-> PFi sefizovani stroje budte opatrni. Zabranite tim zachyceni prsti mezi
pohyblivym sekacim nastrojem a nehybnymi ¢astmi stroje.

- Pred uloZenim vZzdy nechte stroj vychladnout.

= P¥i provadéni Udrzby sekaciho nastroje méjte na paméti, Zze sekaci nastroj se
mUze po vypnuti stale pohybovat.

—> Doporuéeni: PouZivejte ochranu sluchu.

2. MONTAZ

NEBEZPECI!

Nebezpeci rezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netimysiné spusti, mtze dojit k poranéni osob nozi.
—> Pred sestavovanim vyrobku vyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

2.1 Obsah baleni

C.v.14634-20 C.v.14634-55 C.v. 14634-60
Akumulatorova sekacka X X X
Nabijecka X - -
Rychlonabijecka - - X
Akumulator (4,0 Ah) X - X
Navod k pouzivani X X X

2.2 Montaz dolni ¢asti riditek [obr. A1]

1.

2.
3.

Zatlagte dolni &ast Fiditek D (tycky) do drzakd Fiditek @ na sekadce.
Ujistéte se, Ze jsou tycky riditek zcela zasunuty a Ze jsou otvory

v tyckach riditek zarovnany s otvory v drzacich riditek.

Vlozte grouby @) do otvoru na sekadce.

Utahnéte Srouby @.

2.3 Montaz horni ¢asti riditek [obr. A2]

Horni ¢ast fiditek @ Ize namontovat na dolni ¢ast Fiditek (D a nastavit
vysku do 3 poloh.

—> Pracovni poloha: Nastavte vysku fiditek tak, abyste pfi pouzivani

sekacky stali ve vzpfimené poloze.

Pozice Vyska riditek nad zemi
Dolni otvor 91 cm
Stredni otvor 94 cm
Horni otvor 97 cm
1. Namontuijte horni ¢ast fiditek @ na dolni ¢ast fiditek .
Ujistéte se, Ze jsou fiditka zcela zasunuta a Ze jsou poZadované otvory
v fiditkach zarovnany.
2. Vlozte $rouby ® skrz otvory.
3. Umistéte podlozky ® a kfidlové matice @ na $rouby ®.
4. Utdhnéte kfidlové matice @.

2.4 P¥ipojeni kabelu k Fiditkim [obr. A3]
- Upevnéte kabel ® k fiditkiim pomoci svorek @.

Zajistéte, aby se kabel nepriskiipl mezi horni a dolni ¢ast riditek.

2.5 Montaz sbérného kose na travu [obr. A4/A5]

1

. Zatlagte zapadku (@ zezadu do konektor(l @ na sb&mém kosi na travu,
dokud neuslysite, Zze zacvakne na misté.

Ujistéte se, Ze jsou vsechny konektory zapojené.
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2. Nejprve viozte rukojet sbérného kose @ do zadni &asti vika sbémého
kose ®.

3. Poté zatladte rukojet sbérného kose @ do predni ¢ésti vika sbérmého
koge @), dokud spoje slysitelné nezacvaknou na misté.

Ujistete se, Ze jsou vsechny konektory zapojené.

3. OBSLUHA

3.4.2 Zvyseni vysky seceni
1. Stisknéte tlacitko @.

2. Zatahnéte za rukojet @@a zaklapnéte ji na misto v poZzadované vysce
seceni.

3.5 Seceni se sbérnym koSem na travu [obr. O5]

\ NEBEZPECi!

2\ Nebezpeci Frezného poranéni nozem.

NEBEZPECI!

Nebezpeci Frezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netimysiné spusti, méze dojit k poranéni osob noZi.
—> Pred serizenim nebo prepravou vyrobku pockeijte, nez se nliz zcela
zastavi.
- Vyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]

VAROVANI!

Poskozeni majetku.
Pokud napéti napajeciho zdroje neodpovida specifikacim uvedenym
na typovém stitku nabijecky, mize dojit k poskozeni nabijecky.
- Zkontrolujte sitové napéti.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
Pri vkladani akumulatoru se vam mohou zachytit prsty.
—> Pozor na prsty.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem. Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy piné
nabit.

1. Oteviete viko ® na drzaku akumulétoru @.

2. Stisknéte uvolriovaci tlagitko ® a vyjmeéte akumulator ® z drzaku
akumulétoru @.

3. Pripojte nabijecku © do elektrické zasuvky.
4. Nasurite nabijecku © na akumulator ®.

Pokud bliké kontrolka nabijeni akumulétoru @ na nabijecce zelend, aku-
mulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulétoru @ na nabijecce trvale zeleng,
je akumulator plné nabit (doba nabijeni viz ¢ast 7. TECHNICKA DATA.
5. P¥i nabijeni pravidelné kontrolujte stav nabiti.

Po nabiti akumulatoru ® je mozné akumulator (8 odpojit od nabijec-
ky ©.

I

3.2 Vyznam prvkt displeje
3.2.1 Kontrolka stavu nabiti akumulatoru na nabijecce [obr. O3]

Kontrolka Nabijeci cyklus je signalizovan blikanim kontrolky stavu nabitf
nabijeni akumulatoru ©@.
akumulatoru Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota
blika ©@ akumulatoru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz kapi-
tola 7. TECHNICKE UDAJE.

f <=
Kontrolka Neprerusované svétlo kontrolky stavu nabiti akumulatoru @
nabijeni signalizuje, ze akumulator je pIné nabit nebo Ze teplota akumu-
akumulatoru latoru je mimo pripustny rozsah teplot pro nabijeni, a neméze
neprerusovand byt proto nabijen. Jakmile je dosazeno piipustného teplotnino
sviti © rozsahu, akumulator se za¢ne nabijet.

Pokud neni vioZzen akumulétor, nepferusované svétlo kont-
rolky stavu nabiti akumulétoru @ signalizuje, ze sitova zéstréka
je zasunuta do elektrické zasuvky a ze nabijecka je pfipravena
k pouziti.

G

3.3 Pracovni poloha [obr. A2]

- Nastavte délku Fiditek @ tak, abyste pfi pouzivani sekacky byli ve
vzprimené poloze (viz ¢ast ,2.3 Montaz horni Casti fiditek [obr. A2]").

3.4 Nastaveni vysky seceni [obr. O4]
Vysku seceni je mozné nastavit v rozsahu 35-65 mm do 4 poloh.

3.4.1 Snizeni vysky seceni
1. Stisknéte tladitko @.

2. Zatladte rukojet @ dolli a zaklapnéte ji na misto v pozadované vy$ce
seceni.
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Pokud se vyrobek netmysiné spusti, mize dojit k poranéni osob nozi.
—> Nesahejte rukama do otvoru vyhozu.

3.5.1 Vlozeni sbérného kose na travu do sekacky

1. Zdvihnéte ochrannou klapku @.

2. Zahéknéte sbérny kos na travu @ na rukojet @2 a do sekadky.
Ujistete se, Ze je sbérny koS na travu bezpecnée pripevnény.

3. Spustte sekacku.

3.5.2 Vyprazdnéni sbérného kose na travu

Pri se€eni se ukazatel urovné @) otevre. Pokud se béhem seceni zavre,
sbérny ko$ na travu @ je piny.

1. Zastavte sekacku, kdyz je sb&my ko$ na travu @ piny.

2. Zdvihnéte ochrannou klapku @.

3. Vyjméte sbérny kos na travu z rukojeti @.

4. Vyprazdnéte sbérmy ko na travu @).

3.6 Spusténi/zastaveni sekacky

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud se vyrobek pfi uvolnéni startovaci packy nezastavi, méize dojit
k poranéni.
—> Nepremostujte bezpecnostni zarizeni ani spinace.
—> Nepripeviujte napriklad startovni packu k rukojeti.
—> Neupravujte vyrobek jinym zplisobem, nez jak je popsano v tomto
navodu.

3.6.1 Spusténi sekacky [obr. 01/06]

Tento vyrobek je vybaven bezpecnostnim zafizenim kontroly obou rukou
(spoustéci packou @ a bezpednostnim blokovanim @), aby se zabranilo
nedmysinému spusténi vyrobku.

Doporucdujeme pouzivat pouze akumulatory 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (€. v.14905) nebo v&tsi.

1. Otevrete viko @ na drzaku akumulatoru ©).

2. Vlozte akumulétor ® do drzaku akumulatoru @®), dokud neuslysite, ze
zacvakne na miste.

3. Zavfete viko @ drzaku akumulétoru @.

4. Jednou rukou stisknéte bezpe&nostni blokovani @ a druhou rukou pFi-
tahnéte spoustéci packu @ k rukojeti.

Sekacka se spusti.
5. Uvolnéte bezpednostni blokovani @.

3.6.2 Zastaveni sekacky

1. Uvolngte spoustéci packu @).
Sekacka se zastavi.

2. Vyjméte akumulator (®.

3.7 Tipy pro seceni
3.7.1 Tipy pro pouziti sekacky

Pokud je v otvoru vyhozu poseceny materiél, zatahnéte sekacku asio 1 m
zpét, aby mohl poseceny material vypadnout.

Chcete-li mit dobre udrzovany travnik, doporucujeme jej sekat pravidelnég,
pokud mozno jednou tydné. Travnik se pfi pravidelném seceni stava hust-
§im.

Po dlouhych prestavkach seceni (dovolena) nejprve sekejte s nastave-
nim nejvétsi vysky seceni v jednom sméru a poté napfic k tomuto sméru
v pozadované vysce seceni. Tim se zabrani zablokovani noze pfilis velkym
mnozstvim se¢eného materialu.

Pokud mozno, sekejte travnik pouze za sucha. Kdyz je trava mokra, stava
se vzor seceni nepravidelnym.

3.7.2 Sekaci vykon a nabijeni akumulatoru

Plocha travniku posecena na jedno nabiti akumulatoru zavisi na rliznych
faktorech, jako je vinkost, hustota travy a vyska seéeni. Pro optimalni vyu-
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ziti plochy sekacku prilis ¢asto nezapinejte a nevypinejte, protoze by se tim
snizila zivotnost akumulatoru. Nejlepsiho mozného sekaciho vykonu na
jedno nabiti akumulatoru Ize dosahnout zvysSenim vysky seceni a Castym
secenim.

Vypnéte rezim Turbo pro maximalni vydrz akumulatoru.

3.7.3 Plocha travniku na jedno nabiti akumulatoru

Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 200 m?
Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 250 m?
Systémovy akumulator 6,0 Ah max. 300 m2

4. UDRZBA

NEBEZPECI!

Nebezpeci Frezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netimysiné spusti, miize dojit k poranéni osob noZi.
—> Pred provadénim servisu vyrobku pockejte, az se nliz zcela zastavi.
- Vyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

4.1 Cisténi sekacky

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!

Nebezpeci poranéni a nebezpeci poskozeni vyrobku.

—> K &isténi vyrobku nepouzivejte vodu ani vodni proud (zejména vyso-
kotlaky vodni proud). Mohlo by dojit k poskozeni vyrobku nebo vnik-
nuti vody do elektrickych soucasti a vzniku koroze nebo zkratd.

—> Nedistéte vyrobek pomoci chemikalii s obsahem benzinu a rozpou-
Stédel. Takové latky mohou poskodit ddlezité plastove dily.

Vzduchové otvory musi byt vzdy Cisté.
—> Po kazdém pouZiti vy&istéte horni a spodni ¢ast sekacky.

4.1.1 Cisténi horni strany sekacky
1. Vycistéte horni stranu sekacky vihkym hadfikem.

2. Vycistéte ventilacni otvory pomoci mékkého kartace (nepouzivejte ostré
predmeéty).

4.1.2 Gisténi spodni éasti sekacky [obr. M1]

1. Opatrné umistéte sekacku na bok.

2. Vygistéte spodni stranu, niiz a otvor vyhozu @ pomoci kartaée (nepou-
Zivejte ostré predméty).

4.1.3 Cisténi sbérného kose na travu

- Vycistéte sbérny koS na travu pomoci mékkého kartace (nepouzivejte
ostré predméty).

4.2 Gisténi akumulatoru a nabijecky

Povrch a kontakty akumulatoru a nabijeCky musi byt pfed pripojenim aku-
mulatoru k nabijecce Cisté a suché.

—> NepouZzivejte tekouci vodu.

4.2.1 Cisténi akumulatoru

K &isténi akumulatoru nepouZzivejte zadné chemické latky.

—> Pomoci mékkeého, Cistého a suchého kartacku obcas vydistéte ventilac-
ni otvory a kontakty akumulatoru.

4.2.2 Cisténi nabijecky

—> Pomoci mékkého a suchého hadfiku vycistéte kontakty a plastoveé dily.

5. SKLADOVANI

5.1 Vypnuti

Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.

Vyjméte akumulator ®.

Nabijte akumulator (viz ¢ast 3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. O1/02/03]).
Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

VySistéte sekacku, akumulatory a nabijecku (viz kapitola 4. Udrzba).

Sekacku, akumulatory a nabijecku skladujte na suchém, uzavieném
miste, zajiSténém proti mrazu.

Ok~ =
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5.2 Skladovaci poloha pro Usporu mista [obr. S1]

1. Chcete-li ugettit misto, povolte k¥idiové matice @, dokud nebude
mozné slozit horni Gast Fiditek @.
Zajistéte, aby se kabel nepriskipl mezi horni a dolni cast riditek.

6. RESENi PROBLEMU

zastavi.

NEBEZPECI!

Nebezpeci Frezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netimysiné spusti, mize dojit k poranéni osob nozi.
—> Pred odstrarovanim problémd vyrobku pockeijte, az se nliz zcela

- Vlyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

6.1 Vyména noze [obr. T1/T2]

poranéni.

—> Neostiete ndz.

NEBEZPECI!

Nebezpeci fezného poranéni nozem.
Pri pouziti poskozeného nebo ohnutého noze nebo pri otaceni noze
s nevyvazenymi nebo odstipnutymi feznymi plochami hrozi nebezpedi

—> NepouZivejte sekacku s poskozenym nebo ohnutym nozem, nevy-
vazenym nozem nebo nozem s odstipnutymi feznymi plochami.

Nahradni dily GARDENA jsou k dostani u vaseho prodejce GARDENA
nebo v servisu GARDENA.

- PoufZivejte pouze origindlni nahradni ntiz GARDENA, é. v. 4124,

Z bezpecnostnich divodd doporu¢ujeme nliz ménit v servisu GARDENA
nebo u autorizovaného prodejce GARDENA.

1. Vlozte $roubovak do jednoho z otvord na spodni strang téla @).
Sroubovék zde slouZi jako zardzka pro ntz.
2. Vysroubujte Sroub noze @.
Zajistéte, aby se distancni viozka @ neposkodila pfi pouZiti sily.
3. Odmontujte $roub noze @ a podlozku @ a sejméte niiz @.
4. Vlozte novy ndz @ do sekadky.
Musi byt vidét oznaceni na noZi (,this side to grass”).
5. Zasurite podlozku @) a Sroub noze @ do sekacky.

6. Nasroubujte novy néiz @ na misto pomoci $roubu noze @ (utahovaci
moment je 15-20 Nm). Neutahuijte prilis.

Zajistéte, aby se distancni viozka @ neposkodila pfi pouZiti sily.
7. Vytahnéte Sroubovak ze sekacky.
Pred opétovnym spusténim sekacky se ujistete, Ze je Sroubovak odstra-

nén.
6.2 Tabulka chyb

Problém

Mozna pficina

Naprava

Nadmérny hluk, sekacka
wrachoti®

Srouby na motoru, drzaku nebo
krytu sekacky jsou uvolnéné.

—> Nechte Srouby utdhnout
u autorizovaného specia-
lizovaného prodejce nebo
v servisu GARDENA.

Sekacka pracuje
nerovnomeérné nebo
vyrazné vibruje

NUZ je poskozeny nebo opo-
trebovany.

- Vyménte nilz.

Je povolen Sroub noze.

—> Dotahnéte Sroub noze.

Nz je silné znecisteny.

- VyCistéte sekacku. Pokud
nedoslo k vyfeSeni problé-
mu, obratte se na servis
GARDENA.

Travnik neni poseéen Gisté.

NUZ je tupy nebo poskozeny.

- Vyméiite nliz.

VlySka seceni je prili$ nizka.

—> Nastavte vétsi vySku seceni.

Sekacku nelze spustit nebo
se zastavila

Akumulator je vybity.

—> Nabijte akumulator.

Teplota akumulétoru je mimo
pripustny rozsah.

—> Pockejte, az se teplota aku-
muldtoru dostane opét do
rozsahu 0 °C az +45 °C.

Mezi kontakty akumuldtoru
jsou kapky vody nebo vihkost.

—> Qdstrante kapky vody nebo
vihkost suchym hadfrikem.

Motor blokuje prekézka.

—> QOdstrante prekazku.

ViySka secenf je prili§ nizka.

—> Nastavte vetsi vysku seceni.

Sekacka je vadna.

—> Obratte se na servis
GARDENA.

Akumulator je vadny.

- Vyménte akumulator.
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Problém Mozna pficina Naprava Rychlonabijecka Jednotka Hodnota (AL 18V-44)
Nabijeni neni mozné. Akumulator neni spravné vlo- —> Spravné zasunte akumula- Sitové napéti V (AC) 220-240
e Zen do nabijecky. tor do nabijecky.
zelens Kontakty akumuldtoru jsou —> OCistéte kontakty akumu- —
" Znedisténs. I&toru (napf. opakovanym Jmenovity vykon w 105
fipojenim a odpojenim
gkﬁrﬁu@tom), Vpp%"padé Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 14,4-18
\;/);th;%t?%ea)k umutor Max. nabijeci proud akumulatoru A 4,4
Teplota akumuldtoru je mimo = Pockejte, aZ se teplota aku- Doba nabijeni akumulét_oéu (pfibl.) min 2
pripustny rozsah. muldtor. dostani Opet do PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 13
. PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
L ] S Ve .
Akumulator je vadny. Vyménte akumulator. Pfipyst[lé teplota akumulatoru bhem " 0345
Nabijeni neni mozné. Sitové zéstréka nabijecky neni —> Zasurite sifovou zéstréku nabijeni
Konlt'rulka 53‘,“ ngl!)iti aku-  SPravné zapojena. zcela do elektrické zasuvky. Hmotnost 0 475
mulatoru {9 nesviti. Zésgvlfa, sjfovy’ kabel nebo —> Zkontrolujte sitové napéti. Trida ochrany @/l
nabijecka jsou vadne. - Nechte pfipadné zkontrolo-
vat nabijecku autorizovanym Vhodné akumulatory PBA 18V systé- PBA 18V
obchodnim partnerem nebo mu POWER FOR ALL
servisem GARDENA.
POZNAMKA:

Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni spole¢nosti GARDENA nebo
specializovani prodejci schvaleni spole¢nosti GARDENA.

—> V pfipadé jinych zavad se obratte na servisni centrum spole¢nosti

GARDENA (viz zadni strana).

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorova sekacka Jednotka Hodnota (€. v. 14634)
Rychlost noze ot/min 3500
Nastaveni vysky seceni (4 polohy) mm 35-65
Sifka seéeni cm 32
Kapacita shérného koSe na travu | 30
Hmotnost (bez akumulatoru) kg 10,9
Hladina akustického tlaku LM" dB(A) 74
Odchylka k dB(A) 3
Hladina akustického vykonu L%

naméfena/zarucena dB(A) 86/87
Odchylka k,, dB(A) 08
Vibrace v rukou (rameni) a,, " e 2,2
Odchylka k, , 1,5

Metody méfeni podie: ” EN IEC 62841-4-3 ? RL 2000/14/EC /S.I. 2001 €. 1701

POZNAMKA: Hodnota uvedenych vibraci byla métena podle standardizovaného
zkusebniho postupu a Ize ji pouzit pro vzajemné porovnavani riznych elektrickych
nastrojl. Tato hodnota mUize byt pouZita i pro pfedbézné posouzeni expozice.
Hodnota vibraci se mlze lisit béhem skutecného pouriti elektrického néstroje.

Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Napéti akumulatoru V (DC) 18
Kapacita akumulatoru Ah 4

Pocet Elanki (Li-ion)

10

Vhodné nabijecky systému POWER

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/

FOR ALL AL 1830 CV /AL 18V-44 / AL 1880 CV
Systémova nabijecka Jednotka  Hodnota (AL 18V-20 CV)
Sitové napéti V (AC) 220-240
Sitova frekvence Hz 50-60
Jmenovity vykon W 50
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 18
Max. nabijeci proud akumulatoru mA 2000
Doba nabijeni akumulatoru (pfibl.)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 64
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Egﬁ::‘t:: ;(I;ngoita akumulatoru o0 0a345
Hmotnost g 210
Trida ochrany @/
Vhodné akumulatory PBA 18V PBA 18V

systému POWER FOR ALL
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8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

Sada nahradnich nozii GARDENA  Stejné jako pro vyménu tupych noza. C.v. 4124
Systémovy akumulator GARDENA  Akumuldtor pro delsi dobu chodu nebo .

P4A PBA 18V/72 na vyménu. C. v. 14905
Rychlonabijetka akumulatorii Pro rychlé nabijeni akumulédtor( .
GARDENA AL 1830 CV P4A C. v. 14901

PBA 18V..W-.. systému POWER FOR
ALL.

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registrace vyrobku
Zaregistrujte svUj vyrobek na adrese gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Aktualni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strané
a online:

o Ceska republika:
https://www.gardena.comy/cz/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACE

10.1 Likvidace vyrobku
(v souladu se smérnici 2012/19/EU/S.I. 2013 ¢. 3113)

)5

UPOZORNENI!

—> Vyrobek zlikvidujte prostrednictvim vaseho mistniho recyklacniho
sbérného mista.

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim
odpadem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekolo-
gickych predpist.

10.2 Likvidace akumulatoru

)i

Li-ion
UPOZORNENI!

1. Zcela vybijte lithium-iontové ¢lanky (v této zaleZitosti se obratte
na servis GARDENA).

2. Péskou prelepte kontakty lithium-iontovych ¢lankd, aby nedoslo ke
zkratu.

3. Lithium-iontové ¢lanky radné zlikvidujte prostrednictvim mistniho
sbérného a recyklacniho strediska.

Akumulator obsahuje lithium-iontové ¢lanky, které se na konci
jejich Zivotnosti likviduji oddélené od normalniho domaciho
odpadu.
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e) Nar du bruger en maskine udendegrs, skal du benytte en forleenger-
ledning, der er egnet til udenders brug. At bruge en forlaengeriedning, der er
egnet til udendars brug, mindsker risikoen for et elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at betjene maskinen under fugtige forhold,
skal der benyttes en fejlstromsafbryder. At bruge et fejistramsrelee mindsker
risikoen for et elektrisk stad.

da Ledningsfri pleeneklipper
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A

Original brugervejledning

3) Personlig sikkerhed

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER . . . ... ... oo 36 a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
2. MONTERING 38 fornuft, nar du bruger en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er treet
oo T Ty eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. £t gjebliks uopmaerk-
S BETUENING . ... 38 somhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.
4. VEDLIGEHOLDELSE . ... ..o 39 b) Brug personlige veernemidler. Beer altid beskyttelsesbriller. Viaernemidler
5. OPBEVARING . . . 39 som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hareveern, som
6. FEJLAFHJALPNING 40 benyttes til de relevante formal, vil nedsaette risikoen for personskade.
ENIGWE MATA Ty c) Undga utilsigtet start. Serg for, at det elektriske veerktgj er slukket, for
TOTERNISKEDATA .. 40 du saetter dets stik i stikdasen oé / eller batteripakken, lofter maskine’n
8. TILBEHOR/RESERVEDELE. . . ... ... . 41 op eller baerer det. At beere maskiner med fingeren pa kontakten eller at seette
9. GARANTI/SERVICE. . .. ... 41 strem til maskiner med teendt kontakt udger en risiko for ulykker.
10. BORTSKAFFELSE . . ..o oo, 41 d) Fjern justeringsveerktgjer og skruenggler, for du taender for maskinen.

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produktet

@ - Lees brugervejledningen.

.| ADVARSEL!

I@IHI - Veer forsigtig omkring dele, der slynges ud - omkringstaen-
de ber holde afstand.

ADVARSEL!

- Hold stremkablet veek fra knivene (geelder ikke for tradlese
oy
[£]

pleeneklippere).

ADVARSEL!

-> Hold heender og fedder veek fra knivene.

ADVARSEL!

- Tag stikket ud af stikkontakten fer vedligeholdelse, eller hvis strem-
kablet er beskadiget (geelder ikke for tradl@se plaeneklippere).

[» | ADVARSEL!

@ - Frakobl batteriet fer vedligeholdelse.

o—e| ADVARSEL!

@ - Fjern Iaseanordningen far vedligeholdelse (geelder ikke for ledningsfri
pleeneklippere uden laseanordning).

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
1.2.1 Generelle sikkerhedsinstruktioner for maskinen

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustratio-

ner og specifikationer, der falger med denne maskine.
Hvis du ignorerer de nedenfor anferte instruktioner, kan det medfe-
re elektrisk sted, brand ogy/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Udltrykket "maskine", der bruges i sikkerhedsinstruktionerne, henviser til din net-
drevne (med netkabel) eller batteridrevne (ledningsfri) maskine.

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfare ulykker.

b) Ker ikke med maskinen i eksplosive atmosfzerer, der indeholder
braendbare vaesker, luftarter eller stov. Maskiner frembringer gnister, som kan
antaende stovet eller dampene.

c) Hold bgrn og andre personer pa afstand under brug af maskinen.

Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Maskinens stik skal passe i stikkontakten. Stikket ma ikke aendres

pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med jordforbundne
maskiner. Usendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elek-
trisk sted.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som f.eks. rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er aget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har
forbindelse til jord.

c) Hold maskinen veek fra regn og fugt. and, som treenger ind i en maskine,
ager risikoen for elektrisk sted.

d) Misbrug ikke kablet. Benyt aldrig kablet til at baere eller traekke maski-
nen eller til at treekke stikket ud. Hold ledningen borte fra varme, olie,
skarpe kanter eller apparaters bevaegelige dele.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.
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Et veerktaj eller en nagle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfare
personskader.

e) Undga ukorrekte arbejdsstillinger. Sgrg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Klaed dig korrekt pa. Undga at baere lgstsiddende tgj eller smykker.
Hold har og tgj veek fra bevaegelige dele.
Lost tej, smykker eller langt har kan blive fanget af beveegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til at fierne og opsamle stov, skal de
tilsluttes og anvendes korrekt.

At bruge en stavsuger kan mindske faren pga. stov.

h) Fa ikke en falsk felelse af sikkerhed, og se ikke bort fra sikkerhedsreg-
lerne for maskiner, selv om du er bekendt med maskinen og har brugt
den ofte. Uagtsomme handlinger kan inden for f& dele af et sekund medfere
alvorlige kveestelser.

4) Maskinens brug og behandling

a) Overbelast ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave.
Den korrekte maskine udferer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret til.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryderen ikke kan teende og slukke den.
Enhver maskine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteripakken fra maski-
nen, for der foretages justeringer, skiftes tilbehor eller maskinen stilles
vaek. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen teendes ved en fejl.

d) Hold maskiner, der ikke er i brug, uden for barns raskkevidde, og lad
ikke personer, som ikke er bekendt med maskinen eller ikke har leest
denne vejledning, bruge maskinen. Maskiner er farlige i heenderne pa utree-
nede brugere.

e) Vedligehold maskiner og indszetningsvaerktej omhyggeligt. Kontrollér,
om bevaegelige dele sidder korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter,
om der er defekte dele, og kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke
betjeningen af maskinen. Hvis maskinen er beskadiget, skal den repare-
res, for den bruges igen. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skaerende veerktgj skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skeerende
veerktej med skarpe klinger er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
g) Brug maskinen, tilbehgret og udstyret osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, og tag hegjde for arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Hvis maskinen bruges til andre formél end de tilteenkte, kan
der opsta en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader torre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdndtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betiening og kontrol
af maskinen i uforudsete situationer.

5) Brug og pleje af batteriredskaber

a) Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af producen-
ten. En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan medfere risiko
for brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke.

b) Brug kun batterier, der er beregnet til dette formal, i maskinerne.

Brug af andre batterienheder medfarer risiko for skader og brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal du holde det vaek fra papirclips, mgn-
ter, nggler, sem, skruer og andre sma metalgenstande, der kan kortslutte
kontakterne. Kortslutning af batteripolerne kan forarsage forbreendinger eller
brand.

d) Hvis batteriet anvendes forkert, kan der laekke vaeske fra det. Undga
kontakt med det. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med
vand. Hvis du far vaeske i gjnene, skal du sgge lzege.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbreending.

e) Brug ikke et batteri, der er beskadiget eller er blevet modificeret.
Beskadigede eller modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt og medfere
brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller veerktgj for ild eller hgje temperaturer.
Udseettelse for brand eller temperatur over 130 °C kan forarsage eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteriet eller det
batteridrevne veerktaj uden for det temperaturomrade, der er angivet

i instruktionerne. Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for
det specificerede omrade kan beskadige batteriet og ege risikoen for brand.

6) Service

a) F& kun maskinen repareret af kvalificerede specialister og kun ved
brug af originale reservedele.
Dermed sikrer du dig, at det elektriske vaerktajs sikkerhed bevares.

b) Udfer ikke service pa beskadigede batteripakker. Service pa batteri-
pakker ber kun udferes af producenten eller autoriserede serviceudbydere.
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1.2.2 Sikkerhedsinstruktioner for pleeneklipperen

a) Brug ikke plaeneklipperen i darligt vejr, iszer ikke i tordenvejr.
Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

b) Undersgag arbejdsomradet grundigt for vilde dyr.
Vilde dyr kan blive skadet af en karende pleeneklipper.

c) Undersag arbejdsomradet grundigt, og fjern alle sten, pinde, kabler,
knogler og andre uvedkommende genstande.
Dele, der slynges ud, kan fordrsage skade.

d) fer du bruger plaeneklipperen, skal du altid kontrollere, at knivene og
klippeenheden ikke er slidte eller beskadigede.
Beskadigede eller slidte dele ager risikoen for personskade.

€) Graesopsamleren skal kontrolleres regelmaessigt for slitage.
En slidt eller beskadiget greesopsamler ager risikoen for personskade.

f) Lad beskyttelsesdzekslerne blive pa. Beskyttelsesdaeksler skal vaere
funktionsdygtige og korrekt fastgjort.

Et beskyttelsesdeeksel, der sidder lost, er beskadiget eller ikke fungerer korrekt,
kan medfare personskade.

g) Hold alle keleluftsindtag fri for snavs. Blokerede luftindtag og snavs kan
medfare overophedning eller risiko for brand.

h) Brug altid skridsikre sikkerhedssko, nar du betjener pleeneklipperen.
Arbejd aldrig barfodet eller med abne sandaler. Dette vil minimere risikoen
for fodskader ved kontakt med de roterende knive.

i) Brug altid lange bukser, nar du betjener plaeneklipperen.

Blottet hud @ger sandsynligheden for skader fra genstande, der slynges ud.

j) Betjen ikke plaeneklipperen i vadt grees. Ga; lgb aldrig.

Dette reducerer risikoen for at glide og falde, hvilket kan medfare personskade.

k) Betjen ikke plaeneklipperen pa meget stejle skraninger.
Dette reducerer risikoen for tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan
medfore skader.

|) Nar du arbejder pa skraninger, skal du sgrge for, at du har et sikkert
fodfzeste. Arbejd altid pa tvaers af skraningen, aldrig opad eller nedad,
og vaer meget forsigtig, nar du skifter arbejdsretning.

Dette reducerer risikoen for tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan
medfore skader.

m) Udvis seerlig forsigtighed, nar du klipper bagleens eller treekker
pleeneklipperen mod dig selv. Vaer altid opmaerksom pa omgivelserne.
Dette reducerer risikoen for at snuble under drift.

n) Rer ikke ved knivene eller andre farlige dele, der stadig beveeger sig.
Dette reducerer risikoen for personskade som falge af bevaegelige dele.

o) Serg for, at alle kontakter er slukket, og at batteriet er frakoblet, for du
fjerner fastsiddende materiale eller renger pleeneklipperen. Uventet betje-
ning af pleeneklipperen kan fordrsage alvorlig personskade.

p) Serg for, at alle kontakter er slukket, og fiern (eller aktivér) laseanord-
ningen, for du fjerner fastsiddende materiale eller renger plaeneklipperen.
Uventet betjening af pleeneklipperen kan forarsage alvorlig personskade.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.3.1 Anvendelsesformal

GARDENA-plzeneklipperen er beregnet til klipning af pleener i private haver
0g anleeg.
Produktet er ikke egnet til langvarig brug (professionel betjening).

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

—> Brug ikke produktet til beskeering af buske, haskke og lav
bevoksning, til Klipning af klatreplanter eller grees pa tage eller
altaner, til at knuse grene og kviste samt til at kompensere for
ujeevnheder i jorden.

- Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsinstruktioner for batterier og batteriopladere
9

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Brug kun opladeren, hvis
du fuldt ud kan evaluere alle funktioner og udfere dem uden begraensninger,
eller hvis du har modtaget tilsvarende instruktioner.

- Brug ikke produktet i eksplosive atmosfeerer.

- Overvag bern under brug, rengering og vedligeholdelse.

Dette sikrer, at barn ikke leger med opladeren.

- Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet
pa 1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-sy-
stemet. Batterispandingen skal svare til opladerens batteriladespan-
ding. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier. Ellers er der risiko for brand
0g eksplosion.

> @ Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det vaek fra

Laes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.
Hvis advarsler og instruktioner ignoreres, kan det medfare elektrisk
stad, brand ogy/eller alvorlig personskade.

fugt.
Vand, som traenger ind i et elvaerktgj, forager risikoen for elektrisk stad.
- Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk stad.
= Kontrollér altid batteriopladeren, kablet og stikket fer brug. Undlad
at bruge opladeren, hvis du opdager skader. Abn ikke opladeren selv,
og fa den kun repareret af en kvalificeret specialist, der kun anvender
originale reservedele.
Beskadigede opladere, kabler og stik @ger risikoen for elektrisk stad.
- Undlad at anvende batteriopladeren pa letantzendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letantaendelige omgivelser.
Der er risiko for brand, fordi opladeren bliver varm under drift.
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—> Huvis det tilsluttede kabel skal udskiftes, skal det udfgres af GARDENA
eller et autoriseret eftersalgsservicecenter for GARDENA-elvzerktoj for
at undga sikkerhedsrisici.

— Disse sikkerhedsinstruktioner gzelder kun for litium-ion-batterier til
PBA 18 V POWER FOR ALL-systemet.

- Tildzek ikke batteriopladerens ventilationsabninger. Batteriopladeren kan
blive overophedet og ikke leengere fungere korrekt.

- Brug kun batteriopladere, der anbefales af producenten til at oplade
batterierne. En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en
risiko for brand, nar den anvendes med et andet batteri.

= Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller anvendt
forkert. Batteriet kan antzende eller eksplodere. Sgrg for, at omradet
er godt ventileret, og sag laegehjaelp, hvis du oplever bivirkninger.
Dampene kan irritere andedreetssystemet.

- Hvis batteriet er defekt, kan det udskille veeske, og genstande i naerhe-
den kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele. Renger disse dele, eller
udskift dem om nedvendigt.

- Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig veeske; undga kontakt med denne vaeske. Hvis
vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gjnene, skal du sege yderligere lzegehjaelp.
Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfare irritation eller forbreending.

- Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-
systemet.

POWER FOR ALL-maerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med falgende
produkter: alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-systemet.

- Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste méde at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.

- Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet. En batterioplader,
der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare, nér den bruges
sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./kompatible batteri-
opladere: AL 18 osv.).

—> Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre fuld batterikapacitet skal du
oplade batteriet helt i opladeren, fer du bruger elveerktajet forste gang.

- Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

- Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke anvendes, skal du
holde det vaek fra papirclips, menter, naggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne. £n kortslutning mellem
batterikontakterne kan resultere i forbreendinger eller brand.

- Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Vaer opmaerksom pa de
varme kontakter, nar du fjerner batteriet.

— Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. ssm
eller skruetraekkere eller af ekstern kraft. Der kan opsté en intern kortslut-
ning, som kan fa batteriet til at breende, ryge, eksplodere eller overophede.

- Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batteripakker. Service
pa batteripakker bar kun udfares af producenten eller autoriserede serviceud-
bydere.

-> m Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,
O ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

- Batteriet ma kun anvendes og opbevares ved en omgivende tempera-
tur pa mellem -20 °C and +50 °C. For eksempel ma batteriet ikke efter-
lades i din bil om sommeren. Ved temperaturer pa < 0 °C, kan ydeevnen
blive reduceret afhaengigt af enheden.

- Batteriet ma kun oplades ved en omgivende temperatur pa mel-
lem 0 °C og +35°C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige
batteriet og ege risikoen for brand.

-> Efter brug skal du lade batteriet kgle af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer det.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for hjertestop!

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening.
Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan
medfgre alvorlig personskade eller dgdsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger

dette produkt.
- Fjern batteriet, nar du ikke bruger produktet.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner

FARE!
Risiko for kveelning!
Sma dele kan sluges.
- Hold sma bern pa afstand under monteringen.

—> Stop maskinen, fiern batteripakkerne, og vent, indtil alle beveegelige dele er
standset helt.

— Hvis et fremmedlegeme er blevet ramt.

—> | dette tilfeelde skal du efterse maskinen for skader og reparere den, fer du
genstarter og betjener den igen.

— Hvis maskinen begynder at vibrere pa en unormal made.
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—> | dette tilfeelde skal du straks efterse maskinen for skader, udskifte eller repare-
re beskadigede dele og efterse og spaende eventuelle lgse dele.

- For du slar grees, skal du undersgge det omrade, der skal slas, for
skjulte genstande, f.eks. grene, og fjerne dem. Dette reducerer risikoen
for, at klippevaerktejet seetter sig fast.

—> Stop Klippeveerktajet, hvis maskinen skal vippes ved karsel hen over andre
underlag end grees, og nar maskinen transporteres til og fra omrader, hvor den
skal anvendes.

-> Tip ikke maskinen, nar motoren er taendt.

—> Tom graesopsamleren fer opbevaring.

—> Anbefaling: Udfer rengerings- og vedligeholdelsesarbejde far opbevaring.
- Udfer regelmaessig service pa maskinen. Dette oger maskinens levetid.

- Brug kun reservedele, der er godkendt af GARDENA. Uegnede reserve-
dele kan forarsage personskader eller beskadige maskinen.

- Der ma ikke foretages andringer pa sikkerhedskomponenter. £ndring
af sikkerhedskomponenter @ger risikoen for personskade.

—> Vaer forsigtig ved justering af maskinen. Dette forhindrer, at fingrene kommer
i klemme mellem det bevaegelige klippevaerktaj og maskinens stationeere dele.

—> Lad altid maskinen kele af, for den stilles vaek.

- Nar der udferes vedligeholdelse pa klippeveerktajet, skal du vaere opmaerksom
pa, at Klippeveerktgjet stadig kan bevaege sig, efter at det er blevet slukket.

= Anbefaling: Brug hereveern.

2. MONTERING

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
—> Fjern batteriet, for produktet samles.
—> Brug beskyttelseshandsker.

2.1 Levering

Varenr. 14634-20 Varenr. 14634-55 Varenr. 14634-60

Ledningsfri

N X X X
pleeneklipper
Batterioplader X - -
Lynoplader - - X
Batteri (4,0 Ah) X - X
Brugervejledning X X X

2.2 Sadan monteres de nederste handtag [Fig. A1]

1. Skub de nederste h&ndtag @ ind i h&ndtagsholderne @ pé plaene-
klipperen.

Sorg for, at handtagene er sat helt i, og at hullerne i handtagene er
rettet ind efter hullerne i handtagsholderne.

2. Seet skruermne @ i hullet pa pleeneklipperen.
3. Speend skruerne @.

2.3 Sadan monteres det gverste handtag [Fig. A2]

Det gverste handtag @ kan monteres pa de nederste handtag @ for at
indstille hgjden i 3 positioner.

2. Seet forst opsamlingsposens héndtag @ i bagsiden af laget til opsam-
lingsposen @.

3. Skub derefter opsamlingsposens héndtag @ ind i forsiden af opsam-
lingsposens lag @), indtil du harer, at tilslutningerne klikker pé plads.

Serg for, at alle stik er rene.

3. BETJENING
FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
=> Vent, indtil kniven er holdt op med at bevaege sig, far du justerer
eller transporterer produktet.
—> Tag batteriet ud.
—> Brug beskyttelseshandsker.

3.1 Opladning af batteriet [fig. 01/02/03]
ADVARSEL!

Beskadigelse af ejendom.
Hvis spaendingen pa stremkilden ikke svarer til specifikationerne pa
batteriets typeskilt, kan batteriopladeren blive beskadiget.
—> Vaer opmeerksom pa netspaendingen.

FARE!

Risiko for personskade.
Du kan fa fingrene i klemme, nar du indseetter batteriet.
- Pas pa fingrene.

Med den intelligente opladning registreres batteriets ladetilstand automa-
tisk, og afhaengigt af batteriets temperatur og speending oplades batteriet
med den optimale ladestrgm. Dette er med til at skéne batteriet, og ved
opbevaring i opladeren er det altid fuldsteendig opladet.
1. Abn laget @ pa batteriholderen @.
2. Tryk p& udigserknappen ® og fiern batteriet ® fra batteriholderen @.
3. Tilslut batteriopladeren © til en stikkontakt.
4. Skub batteriopladeren © pa batteriet ®.
Nér indikatoren for batteriopladeren @ blinker grent, bliver batteriet
ladet op.
Nér indikatoren for batteriopladeren ©@) lyser permanent grent, er batte-
riet ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).
5. Kontrollér opladningstilstanden regelmaessigt, mens du oplader.
6. Nar batteriet ® er fuldt opladet, kan batteriet ® frakobles fra batteri-
opladeren ©.

3.2 Betydning af displayelementer
3.2.1 Indikatoren pa batteriopladeren [fig. 03]
Batterioplad- Ladecyklussen angives ved, at indikatoren pé batteriopladeren

ningsindikato-  blinker ©.
ren blinker ©  Bemaerk: Opladningen er kun mulig, nér batteriernes tempe-

- Arbejdsstilling: Juster hgjden pa handtaget, sa du star oprejst, fﬂ - ;aetu; eTrE'E?\ﬁgéOEr SitTtAi”adte temperaturomréade for opladning,
nar du bruger pleeneklipperen. = ’ :
Position Hojde pa handtaget over jorden Konstant lys Et konstant lys pa batteriopladningsindikatoren @ betyder, at
pa batteri- batteriet er ladet fuldsteendigt op, eller at batteriets temperatur
Nederste hul 91cm opladnings- er uden for det tilladte temperaturomrade for opladning, og at
Midterste hul 94 cm indikator @ batteriet derfor ikke kan lades op. Sé snart det tilladte tempera-
turomréde er ndet, oplades batteriet.

@verste hul 97 cm

1. Monter det overste handtag @ pa de nederste handtag .

Sarg for, at handtagene er sat helt ind, og at de enskede huller i hand-
tagene er rettet ind.

2. Saet skruerne ® ind gennem hullerne.
3. Seet spaendskiverne ® og vingematrikkerne @ pé skruerne ®).
4. Spaend vingematrikkerne @.

2.4 Montering af kablet pa handtaget [Fig. A3]
- Fastger kablet (® til h&ndtaget ved hjzelp af klemmerne @.

Soerg for, at kablet ikke bliver fanget mellem de everste og nederste
héndtag.

2.5 Montering af graesopsamlingsposen [Fig. A4/A5]

1. Skub tappen @ bagfra ind i de to stik @ i greesopsamlingsposen,
indtil du harer, at tilslutningerne klikker pa plads.

Sorg for, at alle stik er rene.
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I / ﬂ Hvis batteriet ikke er isat, betyder et konstant lys pa batteri-
—_— opladningsindikatoren, @ at strgmstikket er sat i stikkontakten,
0g at batteriopladeren er klar til brug.

3.3 Arbejdsstilling [fig. A2]

- Juster lasngden pa handtaget @), s& du stér oprejst, nar du bruger plas-
neklipperen (se "2.3 Sadan justeres det gverste handtag [Fig. A2]").

3.4 Sadan justeres klippehgjden [Fig. 04]
Klippehgjden kan indstilles fra 35 til 65 mm og seettes i 4 positioner.

3.4.1 Sadan reduceres klippehgjden
1. Tryk pa knappen @).
2. Tryk handtaget @ ned, og klik det pa plads i den enskede klippehgjde.

3.4.2 Sadan gges klippehgjden
1. Tryk p& knappen @.
2. Traek handtaget @) opad, og klik det pa plads i den enskede klippehgjde.
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3.5 Graesslaning med graesopsamlingsposen [Fig. O5]

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
—> Reek ikke ind i tamningsabningen med haenderne.

3.5.1 Sadan indsaettes graesopsamlingsposen i pleeneklipperen
1. Loft beskyttelsesklappen @.

2. Saet greesopsamlingsposen @) fast pé& héndtaget @ og ind i pleene-
klipperen.

Sorg for, at graeesopsamlingsposen sidder ordentligt fast.
3. Start pleeneklipperen.

3.5.2 Sadan teammes grasopsamlingsposen

Nar der klippes grees, @ abnes niveauindikatoren. Hvis den lukker under
graesklipningen, er greesopsamlingsposen @) fuld.

1. Stop plaeneklipperen, nér graesopsamlingsposen @ er fuld.
2. Loft beskyttelsesklappen @.

3. Fjern greesopsamlingsposen fra handtaget @.

4. Tem graesopsamlingsposen @).

3.6 Sadan startes/stoppes planeklipperen

FARE!

Risiko for skader
Risiko for personskade, hvis produktet ikke stopper, nar starthandtaget
slippes.
—> Omga ikke sikkerhedsanordninger eller -kontakter.
—> Du ma f.eks. ikke fastgere starthandtaget til handtaget.
—> Foretag ikke eendringer af produktet, som ikke er beskrevet
i denne vejledning.

3.6.1 Sadan startes plaeneklipperen [Fig. 01/06]

Produktet er udstyret med en sikkerhedsanordning, der kraever to haender
(starthandtag @) og sikkerhedsspaerring @) for at forhindre, at produktet
teendes utilsigtet.

Vi anbefaler, at du kun bruger 4 Ah batterier P4A
PBA 18V/72 (varenr. 14905) eller kraftigere.

1. Abn laget @ pa batteriholderen @.

2. Saet batteriet ® ind i batteriholderen @), indtil du harer et klik.
3. Luk l&get @ pa batteriholderen @.
4

. Tryk pé& sikkerhedsspeerringen @ med den ene hénd, og treek
starthéndtaget @ mod héndtaget med den anden hénd.

Pleeneklipperen starter.
5. Slip sikkerhedsspaerringen @.

3.6.2 Sadan stoppes pleeneklipperen
1. Slip starth&ndtaget @.

Pleeneklipperen stopper.
2. Tag batteriet ud ®.

3.7 Tips til klipningen
3.7.1 Tips til brug af pleeneklipperen

Hvis der er afklippet graes i tamningsabningen, skal du treekke pleene-
Klipperen ca. 1 m tilbage, sa det afklippede grees kan falde ud.

For at opretholde en velholdt greespleene anbefaler vi, at pleenen klippes
regelmaessigt, eller om muligt en gang om ugen. Plaenen bliver taettere,
nar den Kklippes regelmaessigt.

Efter lange klippepauser (ferie) skal du ferst klippe greesset i den hgjeste
klippehgjde i én retning og derefter i den enskede klippehgjde. Dette for-
hindrer kniven i at blive blokeret af for meget afklippet grees.

Hvis det er muligt, skal du kun Klippe greesplaenen, nar den er ter.
Nar graesset er vadt, bliver klippemgnsteret uregelmeessigt.

3.7.2 Klippeevne og batteriopladning

Det opndede graespleeneareal pr. batteriopladning afhaenger af forskellige
faktorer, f.eks. fugt, greesdensitet og klippehajde. For at opna optimal are-
aludnyttelse ma du ikke teende og slukke for pleeneklipperen for ofte, da
det vil reducere batteriets levetid. Den bedst mulige klippeydelse pr. bat-
teriopladning kan opnas ved at @ge klippehgjden og ved hyppig klipning.

Deaktiver boosttilstanden for maksimal batteridriftstid.
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3.7.3 Graesplaaneomrade pr. batteriopladning

Systembatteri 4,0 Ah maks. 200 m?
Systembatteri 5,0 Ah maks. 250 m?
Systembatteri 6,0 Ah maks. 300 m?2

4. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!

Risiko for at skare sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
—> Vent, indtil kniven er holdt op med at bevaege sig, fer du servicerer
produktet.
—> Tag batteriet ud.
—> Brug beskyttelseshandsker.

4.1 Rengering af plaeneklipperen

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

Risiko for personskade og beskadigelse af produktet.

—> Brug ikke vand eller en vandstréle (iseer en hgjtryksvandstrale) til
rengering af produktet. Dette kan beskadige produktet eller lade
vand treenge ind i de elektriske komponenter og forarsage korrosion
eller kortslutninger.

—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin og oplasningsmidler, til at
rengere produktet. Nogle af disse kan @deleegge vigtige plastdele.

Luftstremsrillerne skal altid vaere rene.
—> Rengoar toppen og bunden af pleeneklipperen efter hver brug.

4.1.1 Sadan renggres toppen af planeklipperen
1. Rengear toppen af plaeneklipperen med en fugtig klud.

2. Rengar ventilationsrillerne med en blad barste (brug ikke skarpe gen-
stande).

4.1.2 Sadan renggres bunden af plaeneklipperen [Fig. M1]
1. Vend forsigtigt plaeneklipperen om pa siden.

2. Renger undersiden, kniven og temningsébningen @ med en blad
barste (brug ikke skarpe genstande).

4.1.3 Rengoring af graesopsamlingsposen

—> Rengar greesopsamlingsposen med en blad barste (brug ikke skarpe
genstande).

4.2 Rengering af batteriet og batteriopladeren

Overfladen og kontakterne pa batteriet og pa batteriopladeren skal veere
rene og tarre, for batteriet sluttes til batteriopladeren.

—> Brug ikke rindende vand.

4.2.1 Renggring af batteriet
Brug ikke kemiske stoffer til at rengere batteriet.

- Brug en blad, ren og ter berste til at rengare ventilationsébningerne og
batteriets kontakter af og til.

4.2.2 Rengering af batteriopladeren
—> Brug en blad, ter klud til at rengare kontakterne og plastikdelene.

5. OPBEVARING

5.1 Nedlukning

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.

1. Tag batteriet ud ®.

2. Oplad batteriet (se "3.1 Opladning af batteriet [fig. O1/02/0O3]").

3. Tem graesopsamlingsposen.

4. Rengar pleeneklipperen, batterierne og batteriopladeren
(se "4. VEDLIGEHOLDELSE").

5. Opbevar pleeneklipperen, batterierne og batteriopladeren pa et tert,
lukket og frostsikret sted.
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5.2 Pladsbesparende opbevaringsposition [Fig. S1]

1. F& pladsbesparende opbevaring ved at lzsne vingematrikkerne @),
indtil det averste handtag @ nemt kan foldes sammen.

Serg for, at kablet ikke bliver fanget mellem de everste og nederste

héndtag.

6. FEUJLAFHJZALPNING

FARE!

produktet.
—> Tag batteriet ud.

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
—> Vent, indtil kniven er holdt op med at bevaege sig, fer du servicerer

—> Brug beskyttelseshandsker.

6.1 Udskiftning af kniven [Fig. T1/T2]

FARE!

ter.

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Risiko for skeereskader, hvis der anvendes en beskadiget eller bgjet
kniv eller en kniv, der roterer ubalanceret eller med hakkede skaerekan-

—> Brug ikke pleeneklipperen med en beskadiget eller bgjet kniv, en
ubalanceret kniv eller en kniv med hakkede skaerekanter.
= Efterslib ikke kniven.

GARDENA-reservedele kan fas fra din GARDENA-forhandler eller fra

GARDENA Service.

—> Brug kun en original GARDENA-reservekniv, varenr. 4124

Af sikkerhedsmeessige arsager anbefaler vi, at kniven udskiftes af
GARDENA Service cller af en autoriseret GARDENA-forhandler.

1. Indsaet en skruetraekker i et af hullerne i bunden af huset @).
Skruetreekkeren fungerer séledes som et stop for kniven.

2. Skur knivskruen af @.
Sorg for, at afstandsstykket @) ikke beskadiges, nar der anvendes kraft.

3. Fjern knivskruen @), spaendskiven @) og kniven @.

4. Indseet den nye kniv @ i pleeneklipperen.
Meerkaten péa kniven (denne side til grees) skal veere synlig.

5. Indseet speendskiven @ og knivskruen @ i pleeneklipperen.

6. Skru den nye kniv @ pa plads med knivskruen @) (tilspaendingsmo-
mentet er 15 - 20 Nm). Overspaend ikke.

Sorg for, at afstandsstykket @) ikke beskadiges, nar der anvendes kraft.

7. Treek skruetraekkeren ud af pleeneklipperen.
Sorg for, at skruetraekkeren er fiernet, far pleeneklipperen startes igen.

6.2 Fejltabel

Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Hgje lyde, pleeneklipperen
rasler

Skruer pa motor, beslag eller
pleeneklipperhus er Igse.

—> Fa skruerne spaendt af en
autoriseret specialforhand-
ler eller GARDENA Service.

Plaeneklipperen kgrer
ujevnt eller vibrerer

Kniven er beskadiget eller slidt.

=> Udskift klingen.

Problem

Mulig arsag

Afhjelpning

Opladning er ikke mulig.
Batteriopladnings-

Batteriet er ikke skubbet kor-
rekt pa batteriopladeren.

—> Skub batteriet korrekt pa
batteriopladeren.

indikator © lyser

konstant grent sede

Batteriets kontakter er snav-

—> Rengr batteriets kontakter
(f.eks. ved flere gange at
tilslutte og frakoble det flere
gange). Udskift om nadven-
digt batteriet.)

Batteriets temperatur ligger
uden for det tilladte tempera-
turomréde.

= Vent il batteriets tempera-
tur igen ligger mellem 0 °C
og +45 °C.

Batteriet er defekt.

—> Udskift batteriet.

Opladning er ikke mulig.
Batteriopladnings-

Stromstikket pa batterioplade-
ren er ikke sat korrekt i.

—> Seet stikket heltind i
stromudtaget.

indikator © lyser ikke

BEMZARK:

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

—> Kontrollér netspandingen.

—> Fé opladeren kontrolleret,
evt. af GARDENA Service
eller af en forhandler god-
kendt af GARDENA.

Reparationer mé kun udferes af GARDENA-servicecentrene eller af for-
handlere, som er autoriseret af GARDENA.

—> Kontakt dit GARDENA-servicecenter i tilfeelde af andre fejl (se bagside).

7. TEKNISKE DATA

Ledningsfri plaeneklipper Enhed Veaerdi (varenr. 14634)
Klingehastighed O/MIN 3500
Klippehgjdeindstilling (4 positioner) mm 35-65
Skerebredde cm 32
Graesopsamlingsposens kapacitet | 30
Vagt (uden batteri) kg 10,9
Lydtrykniveau LFA" dB(A) 74
Usikkerhed kpA dB(A) 3
Stejniveau pa lydeffekt L,
malt/garanteret dB(A) 86/87
Usikkerhed k ,, dB(A) 08
Hénd-/armvibration a, " 2,2

. vhw my/s?
Usikkerhed k , , 15

Malemetoder i henhold til: ) EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

BEMARK: Den angivne vibrationsemissionsveerdi er mélt i henhold til en stan-
dardiseret testprocedure og kan bruges til sammenligning af elektrisk veerktg.
Den kan ogséa bruges til forelabig evaluering af udsesttelse. Vibrationsemissions-
veerdien kan variere ved faktisk brug af elveerktejet.

Systembatteri Enhed Verdi (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Batterispzending V(DC) 18
Batterikapacitet Ah 4,0

Antal celler (Li-lon)

10

Egnede batteriopladere til POWER
FOR ALL-systemet

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

kraftigt Knivskruen er lgs. —> Spand knivskruen.
- - Systembatterioplader Enhed Vaerdi (AL 18V-20 CV)
Kniven er meget snavset. —> Renger pleneklipperen.
Hvis dette ikke afhjeelper Netspaending V (AC) 220-240
problemet, skal du kontakte
et GARDENA Service. Netfrekvens Hz 50-60
Greesplenen bliver ikke Kniven er slv eller beskadiget. ~ —> Udskift klingen. Nominel effekt W 50
klippet paent
Klippehgjden er indstillet —> Indstil en hojere Klippe- Batteriladespaending V (DC) 18
for lavt. hejde. -
Maks. batteriladestram mA 2000
Pleneklipperen starter ikke  Batteriet er afladet. = Oplad batteriet. -
eller stopper Batteriladestrgm (ca.)
Batteriets temperatur ligger -> Vent til batteriets tempera- PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64
uden for det tilladte tempera- tur igen ligger mellem 0 °C PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
turomrade. og +45°C. PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Der er vanddraber eller fugt —> Fjern vanddraberne eller Tilladt batteritemperatur under oC 01il 45
mellem batteriets kontakter. fugten med en teor klud. opladning
Der er noget, der blokerer > Fjern blokeringen. Vegt g 210
motoren.
Beskyttelsesklasse @/l
Klippehgjden er indstillet —> Indstil en hojere Klippe-
for lavt, hojde. Egnede PBA 18 V batterier til POWER PBA 18V
FOR ALL-systemet
Pleeneklipperen er defekt. —> Kontakt GARDENA Service.
Batteriet er defekt. —> Udskift batteriet.
40
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el AcUpPHOTO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Lynoplader Enhed Verdi (AL 18V-44)
Netspzanding V (AC) 220-240
Netfrekvens Hz 50-60
Nominel effekt W 105
Batteriladespanding V(DC) 14,4-18
Maks. batteriladestrom A 4.4
Batteriladestrgm (ca.)
A 18V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Igllgg:l ?nagterltemperatur under o0 01il 45
Vagt g 475
Beskyttelsesklasse @yl
Egae;\i&l_’g;\s t1e2n \L'tbatterler til POWER PBA 18V

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

MpwToTUTIO EYXEIPiIdIO XPHONG

1. OAHMIEX ASPANEIAY. oo 41
2. 5YNAPMOAOTHZEH. ..o 44
S AEITOYPIIA o 44
4 XYNTHPHEH. Lo 45
5. AMOGOHKEYZH . ..o 46
6. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON. .. ... 46
7.TEXNIKAZTOIXEIA. Lo 47
8. AZEXOYAP/ANTAMAKTIKA ..o 47
9. EIMYHXH/ZEPBIZ .. ... 47
10. ATIOPPIWH . ..o 47

1. OAHTIIEZ AZ®DAAEIAZ

GARDENA-kit med ekstra knive Til udskiftning af sleve knive. Varenr. 4124

GARDENA-systembatteri Batteri til ekstra varighed eller til

P4A PBA 18 V/72 udskiftning. Varenr. 14905
GARDENA batteridrevet hurtigop-  Oplader til hurtig opladning af POWER
lader AL 1830 CV P4A FOR ALL-batterier PBA 18V..W-.. Varenr. 14901

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrer dit produkt pa gardena.comyregistration.

9.2 Service

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa bagsiden
og online:

e Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/
¢ Island: https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/

10. BORTSKAFFELSE

10.1 Bortskaffelse af produktet
(i henhold med 2012/19/EU/S.I. 2013 nr. 3113)

)i

VIGTIGT!
—> Bortskaf produktet gennem din kommunale genbrugsstation.

Produktet mé ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.

10.2 Bortskaffelse af batteriet

)i

Li-ion
VIGTIGT!

1. Aflad litium-ion-cellerne helt (kontakt GARDENA Service vedrgrende
dette).

2. Sarg for, at litium-ion-cellekontakterne ikke kortsluttes ved at anbringe
tape over dem.

3. Bortskaf litium-ion-cellerne pé korrekt vis pa eller via den lokale gen-
brugsstation.

Batteriet har lithium-ion-celler, som ikke ma bortskaffes i nor-
malt husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.
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1.1 Z0pBoAax oTO TTIPOIOV

©

- AloB&oTe TO eyxelpidio XpNong.

MPOEIAOMNMOIHZH!

- [MP0OEXETE TG SEXPTAUGTO TTOU EKTIVOCOVTAI.
ATTOUOKPUVETE TUXOV TTOPRIOTAUEVO GITOLC.

MPOEIAOMNOIHZH!

L]
kT
@ - KpathoTe To KoAwdIo TpoPodoaCiag HOKPIG ard TIC
Aerideg (Oev I0XUE! VIO AOUPUATA XAOOKOTTTIKG).

MPOEIAOMNOIHZH!

- KpaThoTe Ta XePIa Kail Tal TIODIO JAKPI Ao TiG AeTTideg.

NMPOEIAOMNOIHZH!

- AnoouvdeaoTe To BUoUa TPOPOSOCIaE TTPIV OTO TN CUVTHPNON
) av To KaAwSIo Tpopodoaoiag Exel uroaoTel NI (dev I0XUE! VIa
ACUPPOTO XANOOKOTTTIK).

MPOEIAOMNOIHZH!

- AMoouVOEOTE TNV PMOTAPIa TIPIV OO TN CUVTAPNON.

o—e MPOEIAOMNOIHZH!

ZZ] > ApaipeaTe T SIKTAEN aoPAAIoNG TIPIV GO TN OUVTHENON
(Oev 10XUE! VIO AoUpPATA WOOUHEVA XAOOKOTTTIKA XWPIC SIATAEN
aopaAiong).

re 5h B B P>

1.2 l'evikég 0dnyieg aoPaAeicg
1.2.1 l'evikég 0dnyieg XCPAAEIXG TOU UNXKXVANXKTOG

MPOEIAOMOIHZH!

AixB&oTe OAEG TIG TIPOEIDOTIOINGEIG, TIG 03NYiEG,

TIG EIKOVEG KXI TIG TIPOSIXYPAPEG XOPXAEIXG TTOU

TTXPEXOVTAI HE XUTO TO UNXAVNHOK.
H un Tnpnon dAwv Twv 0dnyIwv MouU avapELOVTAI MAPAKATW
urmopei var mpokaAeael nAekTporAnéia, mupkayid r/Kair coBapo
TOQULIATIOLO.

DUA&KOOETE OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG KXI TIG OdNYIEG WOTE VX UTTOPEITE
VX QVXTPEXETE O KUTEG.

O 0p0G «Unxavnuo» MoU XENOIUOTOIEITAN OTIG 0ONYIEG AOPOAEING avapEpeTal
o€ UnNXavnua mou To0pod0TeEITal e NAEKTPIKO PEULIA (EVOUPLIATO) 1) O€ LUnxXa-
VNUQ TTOU AeITOUPYET e LUMATAPIA (Q0UPLATA).

1) AGPEAEIX OTOV XWPO EPYACIAG

o) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYXOING KAOXPO KO KXAX PWTICHEVO.

OI aKATAOTATO! 1) OKOTEIVOI XWPOI EVEXOUV TOV KIVOUVO QTUXNUATWV.

) Mnv epy&leoTe Pe TO PNXAVNHPX O SUVNTIKX EKPNKTIKEG XTHOOPXIPEG
TTOU TIEPIEXOUV EUPAEKTA UYPK, KEPIX ) OKOVN.

Ta unxavnuato OnpIoupyouV ormvenpeg, ol oroiol eVOEXETAl VO TTIOOKOAECOUV
TNV AvAaQAeEn TwV OwUATIOIWY OKOVNG N TWV KATIVV.

y) Kparare To moiudix Kot GKAAX ATOHOX HOKPIX OTXV XPNOIUOTIOIEITE TO
unx&vnuo. , ) , ‘

EvOegxeTal vor armooridioouV TNV Mpoooxr OOG, UE ATTOTEASOLIO VOl XAOETE TOV
gAeyxo.

2) AcpaAEIx PE TO NAEKTPIKO PEUH

a) To BUCHA TOU UNXXVANKXTOG TIPETEI V& TaIPI&el oTnv £§050 TAPOXNG
pelpaTog. Mnv TpomomoieiTe MoTE To BUcua. Mnv xpnoiyomoigite PIg
TIPOCUPHOYEX HE NAEKTPIKX EPYXAEI TIOU SIXOETOUV TTPOOTACIX YEIW-
ong. H xpron un TeomomoINUEVWY QIG KOl OULBATWV MPICWV LUEIWVE! TOV KIVOU-
VO nAekTporAnéiog.
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8) ATTOQEUYETE TN PUCIKN ETTAPN PE YEIWHEVEG ETMIPAVEIEG, OTIWG GWAR-
VEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KOl YUYEIX. YITApXe! auénuevog KivOuvog nie-
KTpomANé&iag, edv 1o OWUA 0AC £06el O€ emagpn e yeiwon.

y) KpaTAOTE TX PNXOVAHXTX HOXKPIX XTTO BPOXN KO UYPXOioK.

€ MepInTwon e1oXwenong vepouU OTO LUNXAVNLA, AUuEAVETal O KivOUVOG nAe-
KTpOMANEIaC.

8) Mnv xpnoiyotoigite e0PAAPEVX TO KXAwSI0 ouvdeong. Mnv xpnoiuo-
TIOIEITE TTOTE TO KXAWSIO YIX TH HETXPOPX, TO TPEBNYUX I} TV XTTOCUV-
8e0N TOU UNXXVANXTOG. PUAKCOETE TO KXAWSIO HXKPIX XITO OEPUOTNTA,
AXSIX, XIXMNPEG KKPEG N KIVOUHUEVX EEXPTAUXTX. £AV TO KOAWOIO KATO-
oTpapel 1) eunAakeil, auédvetal o kivouvog nAekTponAnéiag.

€) 'OTaV epyA{eoTE PE EVX HNXAVNHX O EEWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
HOVO KOXAWSIX TIPOEKTAONG TTOU Eival KATXAANAX YIX XPON O EEWTEPIKO
Xwpo. H xpron kKaAwdiou KATAMNAOU viar eEWTEPIKO XWPEO LIEIWVE! TOV KIVOUVO
nAektpomnéiag.

0T) AV N AEITOUPYIX TOU INXAVAHOTOG OE XWPO HUE UYPACIX iV XVATTO-
(PEUKTI, XPNOIUOTIOINOTE HIX SIXTAEN TTPOOTACING KITO PEUHATX SIXpPO-
g (RCD).

H xonon uia¢ cuokeung RCD peicvel Tov KivOuvo nAeKTpomnéiag.

3) MpocwIKA XGPEAEIX

o) No €i0Te TIPOGEKTIKOI, VX TIDOGEXETE TI KAVETE KXI VX XPNOIUOTIOIEITE
TNV KOIVA AOYIKN OTav epy&{eoTe ue Eva unxavnuo. Mnv xpnoigoroigite
TX UNXXVAHXTX OTAV £i0TE KOUPKGUEVOI I} UTTO TNV EMNPEIX VOPKWTIKWV,
OAKOOA 1} PXPUAKWV. Miar OTIyur) armpooe&iag KATd ToV XeIpI0U0 Twv Unxavn-
LATWV UITopel val OOKOAEOE! 08 COBAPO TOAULIATIOLIO.

B) @op&Te EEOTTAICHO XTOMIKNG TIPOOTACIXG. DOPATE TIAVTA YUXKAIX TIPO-
oTaoixG. O e£on\ioLOG MPOOTAOIAG, OTWG MOOOTATEUTIKI LIACKA QVATIVOIIG,
aAvTIOAIOONTIKA TTATTOUTOIX OPOAEIAG, KOAVOQ 1) TTOOOTATEUTIKA OKONG 08
KOTAMNAEG OUVONKEG, LIEIWVEI TOV KIVOUVO TOAULIOTIOLGV.

y) ATOpEUYETE TNV XKOUGIX EKKivnon. BeBaiwOeiTe 0TI 0 S1aKOTTNG BPi-
OKETXI OTN O£0N AMTEVEPYOTTOINCNG TTPOTOU CUVSECETE TO PNXAVNUX OTNV
TNYR TPOPOS0CixG /KX OTNV UIMTATXPIN KXI TIPOTOU TMXOETE N HETAPE-
PETE TO UNXAVNHX.

H LeTOpOOG TwV UNXavNUATWY, EVW EXETE TO XEI OAC OTOV OIOKOTTTN, ) N OUV-
&EON eVEPYOTTOINUEVWY LUNXAVNLUATWY O€ TIOICO eVEXE! KIVOUVO OTUXNUATWV.

0) ApaipéoTe TX epyaleio pUOUIONG N TX KASISIX TIPIV AITO TNV EVEPYO-
moinon Tou PNXAVAUXTOG. Evar KASIO oUOpIENG 1 pUBLIONG TTOU TAPALEVE]
MOOCOPTNEVO OE KIVOULEVO LIELOC TOU UNXAVNLOTOG LUITOPE] VO MOOKAAEOE!
TOQUUQATIOLO.

€) ATTopeUYETE TN UN PUOIOAOYIKI OTXON OCWHXTOG. NOX TTAXTATE KXAX T
TO3Ix OAG KA VX SIKTNPEITE TNV ICOPPOTTIX COG CUVEXEIX.

ETOI emTUYXAVETOI O KOAUTEPOG EAEYXOC TOU LUNXAVALIATOC O TUXOV AmpoLAe-
TITEC KATAOTAOE(G.

oT) ®op&TE KATAAANAO pouxIou6. Mnv pop&TE PaPDI& POUXK | KOCUAHX-
To. PpovTioTe T HXANIX KXI TX POUXX OXG VX BPIOKOVTXI O AXIMOOTHON
MO TX KIVOUHEVX EEXPTAUATX. 70 pOpOIA POUXQ, TOr KOOUNLOTO 1) TOl
LIOKPIG LIOAIG EVOEXETAI VO TTIIOTOUV O€ KIVOULIEVA LIEPN.

{) AV HTTOPOUV V& TOTTOOETNOOUV SIATAEEIG AVaPPOPNONG KXI CUAAOYNAG
OKOVNG, TTPETIEI VO CUVSEOVTXI KOI VX XPNOILOTIOIOUVTXI OWOT&. X0NOi-
oroieite oUoTNUA OUMOYING OKOVNG VIO VO LIEIWOETE TOUG KIVOUVOUG TTOU
OxeTICOVTa L€ TN OKOVN.

n) Mnv mapooUpeoTe 0 HIX ECPAAPEVN XiCONON XCPAAEING KOXI MV
OYVOEITE TOUG KAVOVEG XOPAAEING YIX TX UNXOVAMXTX XKOPX KO OtV
€ioTe eE0IKEIWPEVOI HE TO HNXAVNHX OXpOU TO XPNOILOTIOINCETE TTOAAEG
POpPEG. Miar ampOOEKTN EVEPYEID UTTOPEI VO TTOOKOAEOE! 0OLBAPO TOAULIOTI-
OLIO 08 KAGOLO TOU OEUTEPOAENTOU.

4) Xprion Kol ¢PovTid TOU PNXAVIHATOG

o) Mnv utreppopTWVETE TO UNXAVNUX. XPNOIUOTIOIEITE TO CWOTO UNXX-
VNHQX YIX TV EPAPHOYR OAG. 70 KATAMNAO unxavnua 6a éxel KOAUTELEG
emdO0oEIC KAl Ba MPooPEPE! LEYAAUTELN AopaAeiar oTov BaBLIO yia TOV OIToio
exel oxedlaoTel.

8) Mnv XpNOIUOTIOIEITE EVX PNXAVNUX HE EAXTTWHXTIKO SIXKOTITN.

Eva unxavnua mou dev propel var eAeyxbeil oo Tov SIakorTn eival emKivOuvo
KOl TTOETTE! VO ETTIOKEUNOTE!.

y) AToouvS£0Te TO BUCHX OO TNV TPIJX /KX XPXIPECTE TNV PITATAPIX
TIPIV KAVETE OMMOIXSATIOTE PUOUICH OTO PNXAVNUO, GAA&KEETE EEXPTANATX
£PYXAEIWV EI0AYWYNAG 1) AKTTOONKEUCETE TO PNXAVNHA.

AUTA TO UETOO AOPAAEIOC ATTOKAEIOUV TNV EVEPYOITOINGN TOU NAEKTOIKOU
epyaeiou KaTd AaBog.

0) KpXTROTE TX PINXAVAHOTX TTOU SEV XPNCIMOTIOIOUVTOI HXKPIK XTTO
TouSIX KO UNV EMTPEYETE OE KAVEVAV VX XPNOIMOTIOIE TO HNXAVNHX &V
Sev givau e§0IKEIWUEVOG e OUTO 1) Bev €xel DIaBROEI XUTEG TIG 0dnyieg.
Ta unxaviuota givai eMKIVOUVO OTA XERIO! [UN EKTIAIOEULEVWV XONOTwWV.

€) ZUVTNPEITE TX UNXAVAPOTX KXI TX EEXPTAUXTX EPYXAEIWV EICAYWYNRG
ue mpocoxn. EAEYETE TO UNXAVNHX VIO TUXOV AGVOXOMEVN EUBUYPXHMI-
on N KIvouueva e§XPTAPXTA TTOU UAYKWVOUV, OCTIXOUEVX EEXPTAUXTX 1
GAAEG KATXOTKOEIG TTOU UTTOPEI VX EMMNPEXOCOUV TN AEITOUPYIX TOU UNXX-
VAHATOG. Z€ TIEPIMTWOoN {NUIKG, PPOVTIOTE YIX TNV ETTICKEUN TOU PHNXAVI-
HXTOG TTPOTOU TO XPNOIMOTIOINCETE. [TOMA aTUXILIATA MOOKAAOUVTA! OTTO
unxavnuaTa mou 0ev oUVTNEOUVTAI OWOTA.

0T) AIXTNPEITE TX EPYRAEIX KOTIAG AIXUNP& KAl KXOXP&. EQV Ta epyareia
KOTING CUVTNPOUVTOI OWOTA, L€ AIXUNOEC AKPEG KOG, eival AiyoTepo mbavry
n eUMAOKI TOUG KAl IO EUKOAOG O EAEYXOC TOUG.

() XpNOIPOTIOIEITE TO UNXAVNHX, TX XEECOUAP KOXI TX EEXPTAHATH K.ATT.
OUPPWVA PE UTEG TIG 0dNYieg, AGUBAVOVTAG UTTOWN TIG CUVONKEG EPYX-
Oi0G KOl TNV EPYXCIX TTOU TIPETTEI VX EKTENECTEI. H X0r)0nN TOU UNXavNuo-
TOG IO €pYA0iEC OINPOPETIKEG ATTO AUTEG VIO TIG OTTOIEG TMPOOPICETAI UTOPE]
VO TIOOKOAEOE! EMIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) AIXTNPEITE TIG AXBEG KXI TIG EMPAVEIEG KPATAPKTOG OTEYVEG KO
KXOXPEG, XwPig A&dIx Kau yp&ao. O oAobnpec AaBeg kai empadveieg
KOOTAUOTOG OEV EMTOETOUV TOV AOPOAI XEIPIOUO KOI EAEYXO TOU LINXavn-
LIOTOG O€ ampOBAETTEG KATAOTAOEIG.
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5) Xpnon Kol ¢PovTidx TWV EPYRAEIWV PTATRPING

o) DOoPTITETE TIG PTTATAPIEG HOVO OE POPTIOTEG UITATAPIWV TTOU CUVIOTW-
VTOl &TTO TOV KATAXOKEUXOTH. EVOG pOPTIOTNG KATOMNAOG yiar évav TUITO
OUOTOIXIAC UMTATAPIWV Umopel va dnuioupynoel KIVOUVO pwTIAG KATA T Xonon
e GMn ouoTolxior UmaTapIwV.

8) XpnoIhOTIOIEiTE MOVO TIG UMTATXPIEG TTOU TTIPOOPIJOVTAI YIX XUTOV TOV
OKOTIO OTX MINXAVAUXTX. H Xx0ron oroiacdnmore GMnNG umarapiacg umopei va
TTOOKOAEDE! KIVOUVO TOQAUUATIOLOU KOl TTUPKAYIGG.

y) 'OTav 3V XPNOIUOTIOIEITE TNV UTATAPIX, TIPETIEI VX TN PUAKCOETE
HOXKPIX XTTO OUVSETNPEG, VOHIOHATX, KAEIBIX, KXPPIX, BiSEG KOl AN
HIKP& HETXAAIKX OVTIKEIPEVX TTOU UTTOPE VX TTPOKOXAECOUV YEPUPWON TWV
EMAPWV. H BOAXUKUKAWON TwV AKPOOEKTWY TNG UMATAPING UETAEU TOUG LITO-
0el VO TIDOKOAEDE! EYKAULAT 1] TTUPKAYIC.

0) Av Xpnoigotoinei AGvOXOHEVX, UTTOPEI VX SIXPPEUCEI UYPO KTTO THV
HITaTapic. ATTOQUYETE TNV EMAPN i TOU. € TTEPITITWON TUXXIXG ETTX-
Png, EemAUveTe pe vepod. Eav To uypo £€pOel OE ETAPN HE TX MATIX, {NTA-
oTe emiong IXTPIKA BOROEIX. TO UYPO MOU eKTOEEUETA QTTO TNV UMTATARIO
LTTOPEI VO IOOKOAEDE! €0€BIOLO 1) EYKAUUATA.

€) Mnv XpnOoIKOTIOIEITE UTATAPICX TTOU £XEI UTTOOTEI {NUIK i £XEI TPOTTO-
moineei. Mmarapieg ol oroieg gxouv uroorei BA&BN N Tporormoinon pmopei va
TOPOUCIACOUV ATTEOBAETTN CULITEPIPOPT, LIE ATTOTEAEOLIO TNV ITUPKAYIC, TNV
€Kpnén r Tov Kivduvo TOAULITIOLOU.

0T) MV €KOETETE TNV PITXTAPIX OE PWTIX ) UTTEPBOAIKE UYNAEG Oepuo-
Kpaoieg. H pwTid ) Bepuokpaoieg dvw Twv 130 °C umopel va mooKaAEoouv
EKONEN.

{) Tnpeite OAeG TIG 0dNYIEG POPTIONG KOI PNV POPTIJETE TNV HMTXTAPIK 1
TO EPYXAEIO PITATAPING EKTOG TWV 0PIV OEPHOKPACIXG TTOU TTXPATIOE-
VTQl O0TO gyXeIpidlo XeIPIoTN. H pOpTIoN e AavOaougvo 1pormo 1) oe Bepo-
KOOIOIEG EKTOC TOU KABOPIOLEVOU EUPOUG LITOPEI VO TIOOKOAEDE! (NG OTNV
umaTapio Kai au&avel Tov KIvOUVO TTUPKAYIAG.

6) ZepBIg

o) H emoKeUn TOU UNXXVARXTOG OXG TIPETEI VX YIVETXI HOVO XTTO KXTXP-
TIOUEVOUG €151KOUG KO HOVO UE YVAOIX XVTOXANGKTIK&. Me Tov TpOrmo auTov
e&00PaNICETaN N OPAAEIA TOU LINXAVNLATOG.

B) Mnv ekTeAeiTe TOTE epyaoieq 0£pPIG OE UTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI
Inui&. H 0An ouvTripNon TwV LUMATAPIWY TIOETTE! VA VIVETAI QITOKAEIOTIKG OTTo
TOV KATOIOKEUQOT!) 1) €£0UCIOO0TNLIEVD TUNLATY eEUTTNPETNONG TTEATWV.

1.2.2 Odnyieg aoPaAeiag wWOOUUEVOU XAOOKOTITIKOU

o) Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO WOOUHPEVO XAOOKOTITIKO OF KAXKEG KXIPIKEG GUV-
ONKeG, EIBIK&X KATX TN SIXPKEIX KATAIYiISWV. ETO/I LEIWVETAI O KIVOUVOG Vo
00 XTUTTNOE! KEPAUVOG.

B) EEET&OTE MPOCEKTIKX TOV XWPO EPYACING YIX &ypix {wa. Ta dypia

QA UmopouV va ToAULATIOTOUV aTfo TO wB0ULIEVO XAOOKOTITIKO TTOU EiVal 08
Aeiroupyia.

y) EEETXOTE TMPOGEKTIKK TOV XWPO EPYXCING KX XPAIPECTE OAEG TIG
TETPEG, T KAXDIA, TX KAAWSIX, T KOKOXAX KaI GAAX EEVa avTIKEipevVa. Ta
EKTIVAIOOOLEVA LIEPN UITOPOUV VO TIOOKOAECOUV TOAULATIOLO.

0) MpIv XPNOCIMOTTOINCETE TO XAOOKOTITIKO, EAEYXETE MAVTX OTI O1 3iCKOI
KOTING KXI N HOV&Sa KOTIAG 8ev £xouv gpOapei N ummooTei nuik. Ta efopTr)-
LIOTO TTOU €XOUV UTIooTel pB0A 1) {NiId auédvouv Tov KivOUVO TOQULATIOUOU.
€) EAEYXETE TAKTIK& TOV GUAAEKTN XOPTOU YIX pOOp&. Fvag pOapLeVoc 1)
KOTEOTOALILIEVOG CUMEKTNG XOPTOU auédvel ToV KIVOUVO TOAULIATIOLOU.

0T) AQAOTE TX TTPOOTATEUTIKAX KXAUPPXTA 0T O€0N TOuG. T TPOOTATEU-
TIK&X KXAUUHOTX TIPETIEI VA EiVOXI AEITOUPYIKK KXI OWOTX OTEPEWHEVX. Evar
MMOOOTATEUTIKO KOAULILIQ!N TIOU EXEI XaAXpwoel, urooTel {nuid n Oev Aeitoupyel
OWOTA LMOPEI VO TIOOKOAEOE! TOQAULATIOUO.

{) AIxTNPROTE TIG €10060UG KPUOU XEPXK XWPIG UTTOAEIppaTX. O poayLE-
VEG €10QYWYEC AEQT KOl T UTTOAEILILIATO UTTOPOUV Var 0ONynoouV Og Urep-
Bgpuavon 1 KivdUVo TUPKAYIAG.

n) PopPATE TAVTA AXVTIOAIGONTIKX TTATTOUTOIX XOPAAEIXG OTAV XeIpi{eoTe
To wOOoUPEVO XAOOKOTITIKO. Mnv epy&leoTe MOTE EUTTOANTOI I} UE AVOIXTX
oavd&AIx. AUTO Ba eAayIoTOIOINCE! TOV KIVOUVO TOQUUATIOUOU TWV TOOIWV
KOTA TNV AP [I€ TOUG MTEPIOTOEPOLEVOUCG OIOKOUG KOTTG.

0) DopATE MAVTA HXKPU TIAVTEAOVI KAXTX TN AgITOUpYix TOU wOoUpevou
XAOOKOTITIKOU. TO eKkTeOEILEVO OEOUT QUEAVE! TNV TIOAVOTNTO TOQAUUATIONOU
Qro eKTIVAOOOUEVA LEQN.

1) MnV XpNOIUOTIOIEITE TO WOOUHEVO XAOOKOTITIKO O VWITO YPXoidl. Mpémel
TAVTX VX TIEPTIATATE KAI OXI V& TPEXETE. AUTO Oa LEIOe! TOV KIVOUVO OAi-
06nNon¢ Kol Mrwong, KATI IMou Umopel var odnynoel 0 TOAULIATIONO.

10) Mnv XpNCIHOTIOIEITE TO WOOUNEVO XAOOKOTITIKO O UTTEPBOAIKX XTTOTO-
H&X TIPAVI. AUTO LgIwvel TOV KIVOUVO amwAeIag eAEyxou, oAioBnong Ko me-
ong, yeyovog mmou Ba urmopouoe var 0Onynoel 0g TOAULATIOLO.

18) 'OTav epyadeoTe o€ Mpavi, BeRXIWOEITE OTI MATATE OTAOEPX. Epy&-
JeoTe MAVTA SIKYWVIX OTO TIPAVEG, TTOTE TTPOG TX TTAVW N TTPOG TX KATW,
KXI VX €i0TE EEXIPETIKK TTPOCEKTIKOI OTAV XAAKIETE TNV KXTELOUVON
£PYAXOING. AUTO LEIVE! TOV KIVOUVO OTTWAEIOG eAEyXoU, OAiocBnonG Kai -
ong, yeyovog mou Ba urmopouoe var 00nynoel 08 TOAULATIOLO.

Iy) MpooéxeTe 1IBIXITEPX KXTK TN XAOOKOTIN TIPOG TX TTiGW ) KXTK TO
TPABNYUX TOU WOOUHEVOU XAOOKOTITIKOU TIPOG TO HEPOG O0xG. Mpootxe-
T M&VTAX TO TIEPIB&GAAOV OTO OTT0I0 BPICKESTE. AUTO LigiWVEl TOV KIVOUVO
MTOPATTATALATOG KATA TNV epyaaial.

10) Mnv ayyidete Tig Aemideg i XAAx emiKivduva pEpn mou e§axkoAoubouv
VX KIVOUVTQI. AUTO LgIWVEl TOV KIVOUVO TOQUUATIOUOU QIO KIVOULEVD UEEN.
1€) BERXIWOEITE OTI OAOI 01 SIKKOTITEG EiVXI XTTEVEPYOTTOINUEVOI KXI OTI N
HITXTOPI EiVXI KTTOCUVSEDEUEVN TIPIV XPAKIPECETE OTIOIOBNTIOTE TIAYI-
SEUUEVO UAIKO I KXOXPIOETE TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO. H armpoodOKNTN
Aeiroupyia Tou wBoULEVOU XAOOKOTITIKOU UITOPE! Var MoOKAAEoE! 00Bapd
TOQUUQTIOUO.

10T) BeBawOEITE OTI OAOI Ol SIKKOTITEG EIVAI KTIEVEPYOTTOINMEVO! KXI
aPaIPECTE (R EVEPYOTTOINOTE) TN SIXTAEN XOPEAICNG TIPIV XPXIPECETE
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OTOoI03ATIOTE TTAYISEUHEVO UAIKO i) KXOXPIoETE TO WOOUUEVO XAOOKO-
TITIKO. H ampoodoOKNTn Aeimoupyia Tou wOoULEVOU XAOOKOTITIKOU LUTTOPE] Vor
TMOOKaAEDE! 0OBAPO TOAULATIOLO.

1.3 MpocOeTeg 0dnyieg xoPpaAeiag

1.3.1 MpoBAemopevn xpnon

To wOoUpevo xAookonTiko GARDENA TpoopileTal yict TO KOUPEUD YPOOI-
810U 0g 1IBIWTIKOUG OIKIOKOUG KATIOUG KAl OIKOTTESA.

To Mpoidv Oev eival KATGANAO VIO HOKPOTTPOBECUN XPNON (ETTAYYEAUGTIKA
Aerroupyia).

KINAYNOZX!
Kivéuvog TpupaTiopou!
—> MnV XpNOILOMOIEITE TO TTPOIOV VIO TNV KOTTH) BAUVWY KOOE
TUMOU KOl TIOAUETWY PUTWY, VIO TNV KOTTN GVOPPIXNTIKWY GUTWV.
I XOPTOPIOU G OPOYPEG I O UMAAKOVIQ, YIa TN oUVEAIYN
HIKPWV KOl EYOIAWY KAGBIGV Kal yial TN O10p0W0N VLGNV
TOU £dG(POUC £D0POC.
—> Mnv XpNoIUOTOIgiTE TO TTIPOIOV 08 TIPAVI UE KAIoN TTAVW
amno 20°.

1.3.2 Odnyieg aOPAAEIAG VIO PTATAPIEG KOI POPTIOTEG
HITXTOPIWV

> AixB&oTE OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG XOPAAEING KOl TIG 0BNYieg.

H un pnon Twv mpoegidoroINcewy Kai Twv 0dNYIWV UMopEl Vo moo-
KaAéoel nhekTpomAnéia, mupKayId ri/kail 6oBap0 TOAUUATIOUO.

- DUA&ETE AUTEG TIG 0dNYiEG 0 XOPANEG UEPOG. XONOILOMTOIEITE TOV
(POPTIOTN LOVO EQV LMOPEITE Var aéloAoynoeTe TANPWE OAEC TIG AeIToupyieg
KOl VO TIG EKTEAEOETE XWPIG TTELIOPIOLOUG 1 €AV £xeTe AXBEI TIG avTioTOIXEG
oodnyieg.

- MnvV XpPNGIHOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG KTHOCPXIPEG.

- Na emBAETeTE TX TSI KATX TN SIKPKEIX TNG XPAONG, TOU KXOXPI-
OpOU K&l TG GUVTAPNONG TOU TPoiovTog. £7ol 6a Belaiwbdeite o1 Tal
moudiIc Ogv O MAifouV i TOV POoPTIOTH.

- DopTI(ETE AMOKAEIOTIKK PHTTATAPIEG IOVTWV AIBiOU TOU TUTTOU GUGTAUK-
T0G¢ POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnTikoTnTa 1,5 Ah ) peyaAuTtepn
(5 oToIXEix PTATAPICG N TEPICCOTEPX). H TRON PMATXPING TIPETIEI VX
OUMPWVEI UE TNV TRON POPTIONG TNG PITXTAPIXG TOU POPTIOTH. Mnv
POPTICETE TIG UN EMAVXPOPTIOPEVEG UMTATAPIEG. AIAPOPETIKA, UTTAOXE!
KIVOUVOG TTUPKAYIAG KOl €KPNENG.

> XpnoIPoTIoIEITE TOV POPTIOTH TNG HITATXPING MOVO GE KAEIOTOUG

XWPOUG KXI KPATAOTE TOV HOKPIX KTTO UYPACIX. Z€ 1Tepinmwon
£10XWPNONG VEPOU 0e NAEKTPIKO epyaleio, auéaveral o KivOUvog
nAekTpornéiag.

= Na 31aTnpEeiTE TOV POPTIOTH PMTATAPINAG KAOXPO. H Bowuid Lmopei var
mpokaAeoer nhektpomnéia.

—> No eAEYXETE TTAVTA TOV POPTIOTH PITATAPING, TO KXAWSIO KXI TO BUCHX
TPIV 10 TN XPNOoN. ZTAPXTACTE TN XPHON TOU POPTIOTH €AV SiaTmI-
oTwoeTe omoladnmore {nuik. Mnv avoiyeTe HOVOI GG TO (POPTIOTH KOl
OVOOECTE TNV EMOKEUN TOU HOVO OE EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO XPNOIUO-
TTOIWVTAG HOVO YVAOIX XVTXAAXKTIK&. AV O/ (QOPTIOTEG, TO KOAWIO KOl TOl
Buopata umooTouv {nuId, auédvetal O KIVOUVOG NAEKTPOTIANEIOG.

— Mnv XpNOIUOTIOIEITE TOV (POPTIOTH UMATAPING OE EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT.X. XAPTi, UPXOUATX K.ATTL.) | O EUPAEKTX TTEPIBXANOVT.
Yrapxe! KivOuvog IMUPKAYIAG AOyw TNG BEpLAVONG TOU (pOPTIOTH KATA TN
Aeiroupyia.

- AV TO KOAWSI0 OUVOECNG TIPETTEI VX OIVTIKATXOTAOEI, XUTO TIPETIEI VX
yivel amo Tnv GARDENA 1 ané éva e£0uciod0TnUEVO KEVTPO GEPRIG
HET& TNV MWANON YIX Ta NAEKTPIK& epyaAeic GARDENA, woTe vax armo-
(PeUXOOUV 01 KivUVOI YIX TNV XOPAAEIX.

—> AUTEG 01 08nYieq XOPAXAEING IGXUOUV HOVO YIX UTTATXPIEG IOVTWV
ANiBiou Tou cuoThpatog POWER FOR ALL PBA 18V.

—> MnVv KXAUTTITETE TIG UTTODOXEG EEXEPICUOU TOU POPTIOTH HITATAPIG.
AIOPOPETIKA, O POPTIOTNG HUITOPEI va urepBepuavOel Kai var unv Aeitoupyei
A€oV 0wWOoTd.

—> XpNOIYOTIOIEITE HOVO (POPTIOTEG UTTATAPING TTOU CUVICTWVTXI XTTO TOV
KOTXOKEUXOTH YIX TN pOPTION MITATAPIWV. EVaG popTioTNe umarapiog
ou eivail KATAMnNAOG yia évav TUIO UmaTapiag umopei va dnuioupynoer
KIVOUVO TUPKAYIAG AV XpnoILuoroinOel e AMEG UmaTapieg.

= AV N JmaTapia £xe1 uTTooTei {NHIK ) SEV XPNOIUOTIOIEITXI CWOTX, MTTO-
pei va diaxpuyouv avabupikoelg. H prarapia pmopei va mupakTwoei
N v ekpayei. BeBaiwOeiTe 0TI N TEPIOXN XEPITETAN KOXAX KaXI avadn-
TNOTE IXTPIKN BONOEIX GE MEPITITWON TTOU AVTIUETWITICETE AVETIOU-
unTeg evépyeleg. O avabuuIdoeIg umopel var epeBicouV TO QVATIVEUGTIKO
ouoTnua.

- AV N UITOTAPIX Eival EAXTTWHATIKE, HTTOPEI VX S1IXPPEUCE] UYPO KXI
V& BPXXOUV TTXPOAKEINEVX QVTIKEIUEVA. EAEYETE T EEXPTAUXTA TTOU
emnpe&lovral. KaOapioTe auTd T eEXPTAPATA 1), EXV XPEIXIETAI,
QVTIKXTXOTNOTE TX.

- Ze mepinTwon aKXT&AANANG Xpnong n {nUIXG TNG PIMXTAPING, MTTOPEI
v S1pUyEl EUPAEKTO UYPO ATTO TNV UMXTHPix. H eTa@n pe auto To
UypoO O TIPEMEI VX XITOPEUYETAI. Z€ TIEPITITWON TUXXIXG EMXPNAG,
EemAUveTe pe vepo. Eav To uypo £€pOel OoE EMAPN PE TAX HATIX OXG,
{ntnoTe emmA£ov 1aTPIKRA BoNOEIX. TO UYOO MOoU eKTOEEUETAI QIO TNV
uraTapio urmopei va mpoKaAeoe! epeBIOLIO 1 EYKAULATA.

—> XpNOIUOTIOIEITE TNV UITATAPIK HOVO HE TIPOIOVTX CUVEPYXTWV TOU
ouotnuaro¢ POWER FOR ALL. O! urrarapieg 18V mou pgpouv Tnv
evoelin POWER FOR ALL eivain mANpw¢ ouuBaTeg Ue Tor akoAouOa mmooio-
vra: oAa Ta poiovra ouvepyatwv 18V ouotriuaroc POWER FOR ALL.
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- MMpémel V& TNPEITE TIG GUCTHOEIG YIX THV HITATXPIX TTOU TTRXPXTIOEVTXI
OTO gYXEIPiISI0 XPIONG TOU MPOIOVTOG OXG. AUTOG €ival O LIOVOG TOOTTOG
aopaNoUG AeIToupyiagG TNG UMTATAPIOG Kol TOU TTPOIOVTOG, KABWE Kol oo-
OTOOIOG TWV LMOTAPIWY OO EMKIVOUV UTELPOPTWON.

- DOPTI(ETE TIC UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG UITATAPIWV TTOU
OUVIOTWVTOI XTTO TOV KATXOKEUXOTH I ATTO TOUG GUVEPYKTEG TOU
ouoTtnuatrog POWER FOR ALL. Evac ¢popTiOTi¢ UmaTapiaGg KATAMNAOG
VIO VAV OUYKEKPILEVO TUITO LIMATAPIOG OETEl KIVOUVO MUPKAYIAG OTAV
Xonoiuoroieitar ue OMeg umatapieg (Turog umatapiog: PBA 18V KA./
SupBatoi popTioTEC unaTapiag: AL 18 K. ArL.).

= H pmarapia TapEXETA HEPIKWG POPTICUEVN. 10 VO aiomoInoeTe TNV
AN PN XWENTIKOTNTO TNG UTATARIAG, TTOETE! VO (pOPTIOETE TNV LMATOPIX
TANPWG LIE TO POPTIOTH) MPOTOU XPNOIUOITOINCETE TO NAEKTOIKO EPYaAEIO
IO TTOWTN POPU.

- KpATNAOTE TIG PTATAPIEG HOXKPIK KTTO TTAKISIX.

- Mnv avoiyeTe TV ITATAPIC. YITGoXE! KIVOUVOG BOOXUKUKAWLIOTOG.

- Mnv BPOXXUKUKAWVETE TNV PITXTOPIX. ‘'OTaV €V XPNOIUOTIOIEITE TV
HITXTAPIX, TIPETIEI VX TNV PUAKOOCETE HOKPIX KITO CUVOETNAPEG, VOMi-
OHATX, KASIBIX, KXPPIK, BidEG | XAAX HIKPX HETAXAANIKK XVTIKEIPEVX,
TIOU UTTOPEi VX TIPOKXAECOUV EVWON TWV TIOAWV.

Tuxov BoaxUKUKAWLION LETAEU TWV ETAPWY TNG UTTATAPIAG LUTTOPE VA TTOOKO -
AEOE! eYKAULATA 1] TTUPKAYIC.

- O1 EMXPEG TNG UMTATAPIAG UTTOPEI VX £XOUV avarTUEEl uPnAr Ogppo-
KPaoix HET& TN XpHon. MPooEETE TIG KAUTEG EMAPEG OTAV XPAIPEITE
TNV MITXTXPI K.

= H pmaTapia prmopei va utrooTei {NUIK KMo XIXHNP& KVTIKEIUEVX, OTIWG
KXPPIX ) KATOXBISIX, I} ue XoKNoN €§WTEPIKAG SUVAUNG.

EvdexeTal va MpoKUWel E0WTEPIKO BOAXUKUKAWLIO TIOOKOAWVTAG KAUON,
Kamvo, ekpnén r umepBepLAvon TNG UMATAPIAG.

- Mnv ekTeleiTe epyacieq 0EPPRIG OE KATECTPAUPEVEG HTTATXPIEG.

H 0An ouvrripnon Twv umaTapiwy Meerel Va YIVETOI QITOKAEIOTIKA AT ToV
KOTOOKEUQOTN 1) €E0U0IOOO0TNLEVA TUNUATA €EUTTNOETNONG TTEATGV.

g MPOooTATEUETE TNV UMTATAPIX KTTO TN OEPUOTNTX, OTIWG TNV

m TOPATETAPEVN €KOECN OTO NAIKKO PWG, TN PWTIX, TIG AKAOKPGi-

€G, TO VEPO KI TNV UYPACiK.

Yiidipxe! KivOuvogG ekpnéng Kai BoaXUKUKAWLATOG.

—> XPNOIYOTIOIEITE KAl ATMTOONKEVUETE TNV MITATXPIX HOVO OE OEPUOKPATI O
mepIB&AAOVTOG peTAEY -20 °C Kai +50 °C. Mnv a(prveTe TV NITATXPIOK
OTO QXUTOKIVNTO, TI.X. TO K&XAOKAipI. > OepLokpaoieg < 0 °C, n armodoon
uropei va ueiwbel avaAoya Le Tn OUOKeUN.

- PopTifeTE TRV UMTATXPIX HOVO OE OEPHOKPACIx TTEPIBAAAOVTOG HETO-
&U 0 °C kau +35 °C. H (pOPTION EKTOG TOU UPOUG OEPLOKOAOIAG UTopEl
Val TMOOKOAEOE! {NiIC OTNV UIMTATAPIA KOl var auénaoel Tov KivOUVo TTUPKAYIGG.

- MeT& Tn XpAon, XPROTE THV HITATXPIX VX KPUWOE! YIXK TOUAKXI-
oTov 30 AeTIT& TPOTOU TN POPTIOETE 1) TRV XTTOONKEUOETE.

>

1.3.3 Mpo60OeTECG 08NYieG NAEKTPIKNG XOPAAEIXG

KINAYNOZ!

Kivduvog KaXpdIaKNG aXvaKoTtng!

AUTO TO TTPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUYVNTIKO TEDIO KT TN
AelToupyia Tou. AUTO TO NASKTPOLIGYVNTIKO TTedio UTTOPEl Vo 11n-
PEAIOE! TN ASITOUPYIKOTNTA SVEPYWV M TIGONTIKWV IATPIKWY SLPU-
TEUPGTWV (TT.X. BNUOTODOTEG), TIOU EVOEXETON VOl TIPOKOAECOUV
00BaPO TPAUUATIOUO 1) BAvaATO.
- [MpoToU XPNOIUOTOINCETE QUTO TO TTPOIOV, CUUBOUASUTEITE TOV

VIOTPO OOG KOl TOV KOATOIOKEUQIOTN| TOU EUPUTEULATOC OOG.
- AQaIpECTE TNV PUMATOPIa OTAV A8V XPNOIUOMOIEITE TO TIPOIOV.

1.3.4 Npd60oOeTEG 08NYiEG TTPOOWTTIKNG XOPKASIXG

KINAYNOZX!
Kivduvog acpuiiag!

Yridpxel KivOUVoG KOTATIOONG TWV HIKPWY EEQPTNHATWY.

—> AmopoKpUVETE Ta TAIOIG KOTA TN DIGPKEIR TNG CUVAPUOAO-

ynong.

- STOPOTAOTE TO UNXAVNHA, OQOIPEDTE TIG UTMTATOPIEG KOI TIEPILEVETE VO OTOI-
HOTACOUV EVTEAWG OA TO! KIVOUHEVDL IEPN.

— AV EXEl XTUTINOEI 08 KATIOIO EEVO QVTIKEIUEVO.

= Ye QuTnV TNV TIEPITTWON, EMBEWPENOTE TO UNXAVNUG VIO {NUIEG KO STTIOKEU-
AOTE TO TIPOTOU TO ETIAVEKKIVIOETE KOl TO BE0ETE EQVAl OE ASITOUPYIOL.

— AV TO UNXGVNHG TIOPOUCIAOE! OI0UVIBIGTOUG KPASAOHOUG.

- 3& QUTAV TNV TIEPITITWON, EMBEWPNOTE APECWE TO UNXAVNUO Yia {NUIEG,
QVTIKATAOTNOTE I ETIOKEUGOTE Tal EEQPTALIITA TIOU €X0UV UTTOOTE! {NUIA KOl
EAEYETE KOl OPIETE TUXOV XOAPA EEQPTAUIOTO.

- Mpiv and Tn XAookorrn, eAéyETe TNV MEPIOXT 0TV omToix O« yivel XAoo-
KOTT YIX KPUPUEVX QVTIKEIUEVX, OTIWG KAGSIX, KXI XPXIPECTE TA.
AUTO Ba Leiwoel ToV KivOUVO EUNTAOKNG TOU EPYAAEIOU KOTTC.

- AIOKOWTE TN ASITOUPYIQ TOU EPYAAEIOU KOTING €AV TO UNXAVNLIG TIOETTE! VO
TeBei UMO KAIoN yIa TN UETOPOPA KATA TN SIEASUCN OTIO ETIPAVEIEG EKTOG
VPOoIBI0U, KOBWE KOI KATA TN UETOPOPG TOU PNXOVAKIGTOC TIPOG KOl OO
TNV MEPIOX XAOOKOTTAG.

= Mnv yEPVETE TO UNXAVNUO OTAV €XEl EKKIVAOE! O KIVNTAPOG.

- AdeIG0TE TOV OCUMEKTN XOPTOU TIPIV OO TNV QMoBrKeuon.

- MpodToon: EKTEAEOTE TIG £py00ieg KABOPIOHOU KOl GUVTAPNONG TIPIV OO
TNV OToBNKeEUON.

—> EKTeAeiTE TAKTIK& O£PRIG OTO PNXAVNUX. AUTO auédvel Tn JIdpKeIa {wng
TOU UNXQVALQTOG.
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—> XpnoigotoIgiTe HOVO AVTXAAXKTIK& EYKEKPIUEVX oo Tnv GARDENA. 2. MNpwra, TomoBeTnoTe TN AAPR) TOU 0GKOU GUMOYNG ® Heoa aTo

Tal aKATGMNAC QVTOMOKTIKG LITOPE] VO TIOOKOAECGOUV TOQULATIOLIOUG oW PEPOG TOU KOMGKIOU TOU OGKOU OUAAOYNG
n {nuic oTO UNXAVNUQA. 3. 3TN ouvexela, woroTe TN AaPr) Tou odikou ouMoync @ psoa oto
= Mnv TporroTioigiTe Kavéva eEXPTNHA AGPaAEiaG. H Tpormonoinon Twv UTTPOOTIVO IEPOC TOU KATAKIOU Tou 0dkou ouMoyhc @ pexpr va
elapTnudTwy aocpaleiag ausavel Tov KivOUVO TOQULATIOLOU. OKOUOETE TIC GUVBEOEIC V& OOPOAI{OUV 0T B€0n Touc.
- N« €i0Te TTPOCEKTIKOI KT Th PUBUION TOU PNXAVAUXTOG. Me autov L, , ., ,
TOV TOOTIO, QITOTOETIETA 1) EUTTAOKN TV SOKTUAWY LIETOEY TOU KIVOULEVOU BeBaiwBeire o11 0AI 01 OUVOEOLOI €ival OULTAEYLIEVOL.

epyaAeiou KOG Kal Twv OTABEpwWV EXPTNLATWY TOU UNXAVALATOG.
= AQrVETE TTAVTA TO INXAVNUO VO KOUGOE! TIPIV TO ArmoBnKeUoEeTE.

- KaTd TNV eKTEASON £PYOCILV OUVTAPNONG OTO epyaAeio KOTNG, A&BeTe 3 AE'TOYPrl A
urown OTI TO epYaAeio KOTNG PMOPE! VO GUVEXITE! VOl KIVEITOI ETA TNV -
Qrevepyoroinar) Tou.

- MPATOON: XPNOILOMOINGTE TIPOOTATEUTIKS GIKONG. KINAYNOZ!
Kivduvog TPXUHPXTIOHOU AOYW KOTING 1o Tn Aemida.
Av TO TTPOIoV eKKIVNBei akouaia, Uapxel KivOUVOG TOQUUGTIOHOU

2. 2YNAPMOAOIHzH OTOUWY OTTO TIG ASTTIOEC.
- [epIpEveTe PEXPI VO OTAPOTAOE! N AeTidal TTpIV Ao Tn puBUIon
KINAYNOZX! I TN UETOPOPA TOU TTPOIOVTOG.

- AQOIPE0TE TNV UMATOPIA.

Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTING XTTO Th Aemidx. - DOPEOTE MPOOTATEUTIKY YAVTIGL

Av TO TTPOIOV eKKIVNOei akouaia, Uapxel KivOUVOG TOQUUGTIOHOU
ATOPWV OO TIC AeTTiOEG.

- AQQIPEOTE TNV PUMATOPIC TIPIV OO T OUVOPUOAOYNGN Tou 3.1 ®opTion TG prratapicag [Eik. 01/02/03]
TPOIOVTOC.
—> DoPEOTE MPOOTATEUTIKA YAVTIO. MPOZOXH!
YAMkEG {nuIEG.
2.1 EomAiopOG Tpoun0eIxg Edv n 10N NG TINYIS TPOPod00iac SeV OUUPWVE! g TIC TTPOJIA-
VPOPES OTNV TIVOKIOO OVOUGOTIKQV TIHWY TOU POPTIOTH UMATAPIAG,
Kw3. 14634-20 Kwd. 14634-55 Kwd. 14634-60 0 POPTIOTAC UMATAPIOG UMOPEl var uooTel CNUIAL.
ActppaTo . B . - AapBovete unown Tnv Taon SIKTUOU.
XAOOKOTITIKO
®DopTIOTAG . } ) KINAYNOZ!
HTXTOPIOG Kivéuvog TpXUpPXTIOHOU.
TaXUPOPTIOTAC . _ x Mmopei Vo TayIdSUTOUV Tal OOXTUAG OOIC KATA TNV TOMOBETNOoN TNG
- PMoTopiag.

Mrarapia (4,0 Ah) X - X - TMpoogxeTe Tat SAXTUAG OOC.
Eyxeipidio xpnong X X X

Xapn otnv £Eurvn SIadIKAOIO POPTIONG, QVIXVEUETAI QGUTOUGTO N KOTA-
. . . oTO0N POPTIONG TNG UMOTAPIOG KA, OTN CUVEXEIR, POPTICETAI LE TO
22 TOIITOGSTI‘](I)T] KaTW XS'IpO)‘qB("V FE'K' Al] . BEATIOTO PEUPO POPTIONG, AVANOYO E TN BEPUOKPOCIO KOl TNV TGN

1. Zmpw&Te TIC KaTw XelpohaRes D oTic Baoeig Twv xelpoAaBwv @ oto ™G HNoTopiag. Me auTOV Tov TPATIO, N PMATAPIC TPOOTOTEVUETAI KO

XAOOKOTTTIKO. SIOTNEEITAI TIAVTOTE TIANPWE POPTICHEVN KOTA TNV OTOBRKEUON OToV
BeBaiwbeite o11 01 XelpoAaBEC Exouv eloaxOei MANPwWS Kail OTI o1 (popTIOTH.
OT7EG OTIG XeIPOAABEG eival eUBUYOAUUIOUEVEG LIE TIG OTIEG OTIG 1. AvoiEte To komaki @ oTn Onkn unotapiog @.
Baoeig Twv XelpoAaBwv. 2. MoTAoTe To Koupri amaopdhione B kol opaIpESTE THV UMOTaipic
2. TomobetnoTe TI¢ Bidec @ 0TV O TOU XAOOKOTTIKOU. ano 1N Onkn pnatopioc @.
3. Soitte 11c Ridec @). 3. SuvdeoTe Tov popTioTh praTapiag © os pio mpida Toixou.

4. Snpwéte Tov popTioTh proTapiac © endvw otnv praTapio @.

2.3 TomobeTnon néve xeiporafng [Eik. A2] Orav n évdeiin poprione e unatapiac ©@ orov popriom avaBo-

lerc'wi XEIPOAGRN @ unopeli Vol TorroeeTlneei OTIG KOTW XEIPOAG- oBnvel ue mpacivo XowUa, N UITATapIa QOPTICETA.
Peg @ yigva pu'ewosTs TCI) uywog (fs 3 Beoeic. o Orav n évdeidn poprionc mc unarapiac @ orov poprioTr) avaBe
—> 0¢on epyaoiag: PubpioTe TO UWOC TNC XEIPOAGRBNC ETOI WOTE VO oTaBEPd e TTOAOIVO XPWUA, N LIaTapia eivail TANPwWG (popTIOUEVN
gioTe oe OpBIa BEoN OTAV XPNOILOTOIEITE TO XAOOKOTTTIKO. (xoovoc popTione, BA. 7. TEXNIKA STOIXEIA).
oton Yo¢ TG Xe1poABAG Téve amtd To 5. E)‘\E'DVXSTS TOKTIKG TNV KATAOTOON POPTIONG KAT& TN SIGPKEIC TNC
£50p0C POPTIONG.
Pr— o1 om 6. Otav n uroTapia ® gopriorel r[)\r]pmc,‘n uraropia ® propsi var
QTIOOUVOEDEI QMO TOV POPTIOTH PUMOTAPICC
Meoaia omn 94 cm
Néwe omh 97 om 3.2 Znpaoia Twv evdeiewv TNG 006vNg
1. TomoBeThHoTe Ty AW XelpoAaPr @ oTic kaTw xelporapec M. 3.2.1 'Evdeign pOPTIONG UTTATAPING OTOV POPTIOTH UTATAPING
BeBaiwbeite o11 01 XelpoAaBeC exouv eioaxBei mANpwe Kail OTi oI [Eix. O3]
emOULNTEC OMEG OTIC XeI00AABES eival eUBUYOALIOUEVEC. H &v8e1En @opTi- O KUKAOG GOPTIONG UMOBEIKVUETAI OO TO avaBOoBNHa
2. ToroBethoTe TIG Bidec B pEoa amd TIC omég. ong pmaTapiag NG EVOEIENG GOPTIONG HITATAPIOG

. . . , - avapooBivel © ZnpeiwoTe: H dIadIKaoia popTIong eivar duvarr povo
3. TomoBetnoTe Tiq p0deAeg ® kai Ta MOEILASIa TUTTOU TTETOAOU 4TGY 1 B8pHIOKPO0IO: TNG HMOTaPIG BEIOKETON BVTGG
60(C @ OTIG BI@SC @ M = TOU EMITPEMOPEVOU EUPOUC BEPUOKPACIAC POPTIONG,
4. Spigte Ta magiuddia Tunou nieTaroudog @. [‘ == BA. 7. TEXNIKA ZTOIXEIA.

. ' . H évdei§n H craeepa AVOHPEVN )\uxvux oTnv svéswir] (pOpTIOI’]C ™me
2.4 30vdeon Tou KxAwdiou oTn xeipohapn [Eik. A3] POPTIONG PTat- prarapiag @ urnodeikvuer OTi N praTapio eival TARPWS
- SUvBEoTE To KaALBI0 @ oTn XeIPOAXBA XPNOILOTOILVTAC TOUC OPI- Tapiag avaBe! POPTIOUEVI 1 OTI 1 BEPHIOKPAGIC TNG LNOTAPIOG EVal
) ® oTaOEpa @ EKTOG TOU EMITOENOPEVOU EUPOUG BEPHOKPAIOG pOPTIONG
YKTNPEG Q). KQll, UVENWC, Bev Uropei Vot popTioTel. MOAIG emTeuxOei

TO EMTPETOPEVO EUPOG BEPUOKPAOIAC, N UIATAPI Pop-
TiCeTau.

Eav n UTIO(TO(DIO( dev exel Tonoesmea n 0'r<x93p0( AVO-
Hévn Auxvux otnv 8V6SIEQ q)opﬂonq ™mneg pﬂo(TCXpIO(C,‘

BeBaiwbeite o11 TO KOAWOIO dev gxel TayIOEUTEl AVALIECH OTNV AV
KOl TIC KATw XeI00AABEC.

2.5 TommoO£TNON TOU O&XKOU CUAAOYAG XOPTUPIOU urodeikvuel @ 6T To BUopa Exel oLVOEBE! OTNY £€050
TAPOXAG PEUHOTOG KOl GTI O POPTIOTAG HITOTAPIOG Eival
[Eik. A4/AS] €TOINOG VIO XProN.

1. MieoTte TN yAwTTIOO 0 OMO TO TMOW PEPOG PHECO OTOUG OUVOE-
opouc @ oTov odKo OUMOYAG XOPTaPIoU PEXP! VO OKOUCETE TIC
ouvdETEIC Vo aoPali{ouv oTn B£0n Toug.

BeBaiwbeite o11 OAoI 01 oUVOEOLIO! €IVl CULTTAEYLIEVOL.
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3.3 O¢on epyaociag [Eik. A2]

—> PubpioTe To prikog TnG XelpohaBng @ 1ol woTe va gioTe o GPBIX
Beon OTAV XPNOIUOTTOIEITE TO XAOOKOTTIKO (BA. «2.3 TormoBeTnon Tng
TTAVW XeIPOAGRNAC [EIk. A2]»).

3.4 Pu6uion Tou Uyoug komng [Eik. O4]

To UWog KorG pmopei va puBuioTei and 35 ewc 65 mm Kail va Tebel
oe 4 6goelq.

3.4.1 Meiwon Tou UYoUG KOTING

1. MothoTe To kouprt @).

2. Tigote TN Aaph @ pog Tor k&TW Kol GOPANOTE TN 0Tn B80N TNS 0TO
emBuuNTO UWOC KOTIAG.

3.4.2 AUEnon Tou UYWOUG KOTTNG

1. MothoTe To kouprt @).

2. TpoBhEte TN AaBh @ mpog Ta MAVW Kol GoPaANIoTE Tn 0Tn B¢on TN
OTO emMBuPNTO UWOG KOTTAG.

3.5 XAookor pe Tov 6&ko GUAAOYRG XopTapiou [Eik. O5]

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTING XTTO T AEmid .
Av TO TTPOIOV eKKIVNOEei aKoUaId, UTApXe! KiVOUVOCG TRQUUGTIOHOU
ATOPWV OO TIC AeTTiOEG.
—> Mnv B&deTe Ta XEPIO OOC UECO OTO GVOIYHG OTIOPPIWNG.

3.5.1 TomoO£TNON TOU GAXKOU CUAAOYIG XOPTXPIOU HECXK OTO
XAOOKOTITIKO
1. AVOONKWOTE TO TPOOTOTEUTIKO KAAUHHIO @).
2. AYKIOTPWOTE Tov &Ko oUMoyRc xopTapiol @ otn AaBrh @ ko péoa
OTO XAOOKOTTTIKO.
BeBaiwbeite 0TI 0 0AKOG CUMOYNC XOPTOPIOU EXEI AOPAAICE! KOAX.
3. EKKIVAOTE TO XAOOKOTTTIKO.

3.5.2 ASEIXOUX TOU GXKOU CUAAOYNG XOPTAPIOU

Kord T XAooKorr, avoivel 1 evdeIiEn otaeunc @. Av khsios KOTé

N SIAPKEID TNG XAOOKOTINC, 0 OGKOG OUAOYNC xopTapiol @ eiva

YEUATOG.

1. STOPOTAOTE TO XAOOKOTITIKO, OTOV O OAKOC GUAOYTC XOPTO-
p1oU @ sival yepdoc.

2. AVOONKWOTE TO TIPOOTOTEUTIKO K&AUPHG @.

3. APaIpEoTE ToV OAKO OUMOYAC XopTopiol omd Tn AaBr @.

4. AdeIdoTE Tov 0AKO OUAMOYAG XopTapiol @).

3.6 Ekkivnon/d1axkorn AEIToOupyixG Tou XAOOKOTITIKOU

KINAYNOZX!

Kivduvog TpauuxTiopou
Kivduvog TPOQUUGTIOUOU AV TO TTPOIOV OV OTAATHOE! OTAV OTTE-
AeuBepLVETE TOV LOXAO EKKIVNONG.
—> MnV MOPAKAUTITETE TOUG DIGKOTTTEG I TN OIGTOEN AOPAAEINGC.
= A MoPAdEIYUS, LNV OTEPEWVETE TOV HOXAO EKKIVNONG OTN AABr).
- Mnv mpayUoTomnoIgiTe AGAAYEG GTO TTPOIOV, 01 Oroieg Oev TiEPI-

YPOPOVTQI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

3.6.1 Ekkivnon Tou xAookormTikou [Eik. 01/06]
To 1poidV dIaBeTEl pia DIATOEN BoPAAEiag via xpron pe dUo Xeplia

(HOXAOG ekKiVvONG @) pe KASIBWHO AoPAAeiag @), yIo amoPUYH TNG
QAKOUOIOG evepyorToinong Tou TTPOIOVTOG.

SUVIOTOTAI N XPAON HOvo praTapiwy 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (Kwd. 14905) | ueyoAUTEPNG XWPENTIKOTNTOG.

1. AvoitTte To kamaki @ otn 6nkn unatapiog @.

2. TomoBetroTe Tnv pratopia ® pygoa otn Ofkn prarapioc @ pexp!
VA TNV OKOUOETE VO KOUWTTWVE! 0T B€on TnG.

3. KhAeioTe To komdki @ e OAkne pmatopiov ©.

4. ThigoTe To KASIBWUO aoPaeine @ pe To Eva XEPI Kol TOGRAETE Tov
HOXAO ekKkivnonc @ pe To GO Xep! TPOC TN Aapr).

To YAOOKOMTIKO EEKIVAL.
5. AnoogoAioTe To KAeidwpa aoparsioc @.

3.6.2 Aiakor) AeIToupyiaG Tou XAOOKOTITIKOU
1. AMEAEUBEPWOTE TOV POXAO eKKivnong @.

To XAOOKOTITIKO OTOATAL.
2. ApaipgoTe Tnv pmorapio @.
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3.7 ZuuBOUAEG yIx TN XAOOKOTIR
3.7.1 ZuPBOUAEG XPONG TOU XAOOKOTITIKOU

Av utidpxel UNIKO KOTTHG OTO Gvolya amoppIiwng, TeaBnETe To XAOOKO-
TTIKO TIPOG TO TTIOW TTePITIoU 1 M, WOTE val UTopel va eoel £EW To UNIKO
KOTNG.

Mo KOAOSIATNENHEVO YPOOIOI, CUVIOTOUHE VO EKTEAEITE XAOOKOTTN TOU
ypaoIdIoU TOKTIKS, av eival SUVATO, pia popa TNV eBdopada. To ypaoidl
VIVETQIl TTIO TIUKVO OTAV VIVETOI TOKTIKO XAOOKOTTH.

MeT& aro peyaAa SIGOTAPATO XWPIC XAOOKOTTH (BIGKOTIES), TIPETTE!
TTPWTA VO EKTEAEITE XAOOKOTTH OTO HEYOAUTEPO UWOC KOTTAG TIPOC Jidt
KOTEUBUVON Kal KATOTTV TTPOGC QUTAV TNV KaTeUBuvon oTo emeuunTto
UYog KOTG. Me auTOV Tov TPOTIO AMOTPEMETA N SUMAOKT TNG ASTTIOAC
amnod umepBOAIKr TOCOTNTA UAIKOU KOTTAG.

Av eivai duvaTdy, N XAOOKOTTT) Tou YpaoISIoU TIPETIE! VO YIVETOI HOVO OTAV
eival oTeyvo. OTav To XopTaP! gival Uypo, TO HOTIBO KOTNG VIVETOI OKOL-
VOVIOTO.

3.7.2 ATT6d00N KOTTIAG KXI POPTION HITATXPIXG

To epBadov Tou ypaoidioU TIoU ETTITUYXAVETAI QVA pOPTION TNG UMOTO-
piag efapTaTal amod SIAPOPOUC TTAPAYOVTEG, OTWG N UYPCOIA, N TTUKVO-
TNTO TOU XOPTOPIOU KAl TO UWog KOMmNG. Mo BEATIOTN Xpron Tou epRa-
O0oU, PNV EVEPYOTIOIEITE KOI OTTEVEQYOTTOIEITE TO XAOOKOTITIKO TTOAU GUXV,
KOBWG auTO Ba peiwoel TN didpkela (WNG TNG UTaTapiag. H kaAUTepn
duvaTr) arodoon KOoTMG ava pOPTION UMATAPIAG UMopsi va emTeuxOei
ye augnon Tou UWouG KOTTAG KO GUXVI XAOOKOTTH).

ATevepyoroINaTe T ASITOUPYIA EVIOXUONG VIO LEYIOTO XPOVO ASITOUP-
viog TNG pmoTapiog.

3.7.3 Eupadov ypaacidiou avi popTIon HMTXTRPIXG

MmoTapia cuoThuaTtog 4,0 Ah uey. 200 m?2
MrmoaTapia cuoThuaTog 5,0 Ah uey. 250 m?2
MraTapia cuoThpaTog 6,0 Ah pey. 300 m2

4. 2YNTHPHzH
KINAYNOZ!

Kivduvog TPXUHPXTIOHOU AOYW KOTING 1o Tn Aemida.
Av TO TTPOIoV eKKIvVNBei akouaia, Udpxel KivOUVOG TOQUUGTIOHOU
ATOPWV OO TIG AeTTiOEG.
- [epIPEveTe PEXP! VO OTOUOTNOE! N AETTIOO TTPIV OO TNV EKTEAEON
0epRIC OTO TTPOIOV.
—> AQOIPEDTE TNV UMATOPIC.
—> DoPEOTE MPOOTATEUTIKA YAVTIC.

4.1 KaOapiopoG Tou XAOOKOTITIKOU

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupaTiopou!

Kivduvog TPAUUGTIOUOU Kail TROKANONG CNUIGG OTO TTPOIOV.

—> MnV XpNOIUOTIOIEITE VEPO I VEPO UTO TTean (EIOIKA WEKAOUO
vepoU pe UPnAn mieon) yia Vo KaBapiosTe TO TTPOIOV.
AUTO umopei va mookaAeoe! {niick OTO MEOIOV N VA ETTOEWE!
OT0 VEePO va 01eI00UCE! OTA NASKTPIKA eEXOTNLOTA TNG
OUOKeUNG Kai va mpokoAgaer O103pwan 1 BoaXUKUKAWLA.

- Mnv KaBapileTe pe XNUIKA, cupmepIAauBavopevng Bevdivng
1 S1oAUTQYV. OPICUEVO OO QUTA UMOPE! VOl KATAOTPEWOUV.
ONUOVTIKA TTAGOTIKA EEXOTAUOTAL.

O1 EYKOTIEG PONG XEPX TIPEMEI MAVTA VX EIVXI KXOXPEG.
- KoBopileTe TO TAVK KOI TO KATW PEPOC TOU XAOOKOTITIKOU UET
and Kade xpnon.
4.1.1 KaOxpIoHOG TOU TIGVW UEPOUG TOU XAOOKOTITIKOU
1. KaBopioTe TO TAVW UEPOC TOU XAOOKOTITIKOU HE EVOl UYPO TIAVI.
2. KabapioTe TIC eyKOTIEC SE0EPIOUOU UE HIG UOAGKT BoUpTo
(UNV XPNOILOTIOINOETE QIXUNEG QVTIKEILEVC).
4.1.2 Ka®axpiopog Tou K&Tw HEPOUG TOU XAookomTikoU [Eik. M1]
1. TomoBeTNOTE TPOOEKTIKA TO XAOOKOTITIKO OTO TAGI.

2. KabopioTe 1o KATW PEEOC, TN AeTidar kail To volypa andppiyne @
UE HIO JGACIKD BOUPTON (UNV XPNOILOTOIEITE QIXUNEG OVTIKEILEVO).

4.1.3 KaOxpIopog Tou GXKOU GUAANOYAG XOPTRPIOU

—> KoBopioTe Tov 6GKO CUMOYNG XOPTOPIOU he HItk JaAaKD BoupToa
(UNV XPNOIUOTIOIEITE AIXUNEG QVTIKEIEVA).
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4.2 KaOapiopOG TNG UITXTAPIG KOI TOU (POPTICTN
UITXTXPIXG

H em@Aveia Kol Ol ETTOPEG TNG PTTOTAPING KO TOU GOPTIOTH UMATAPIAG
TTPETIE! VO eival KABAPEG KOl OTEYVEG TPOTOU CUVOEOETE TNV UMTATAPIN
OTOV (POPTIOTH UTTOTAPIOG.

—> Mnv XpNnOILOTOIEITE TPEXOUUEVO VEPO.

4.2.1 KaOxpIopOg TNG PMTATXPIXG
Mnv XPNOILOTTOISITE XNUIKEC OUGIEC YIG TOV KABAPIOUO TNG UTTOTOPING.

—> XPNOILOTIOIEITE PIX HOAGKT, KOO, OTeyvr] BOUPTOX YIa VO KO-
pileTe TIC OMEC EQEPIOUOU KOl TIG ETTAPEG TNG UIMATAPIOG KOTA
SICOTHUATO.

4.2.2 KoOxXpIOHOG TOU POPTIOTH PITATAPIXG

—> XPNOoIYOTIOINOTE £VO HOAGKO, OTEYVO TTAVI VIO VO KOBOPIOETE TIG STTaI-

PEC KOl T TTAGOTIKG PEPN.

5. AlTIOOHKEYZH

3. AgaupgoTe TN Bida Tng Aemidag @ kai Tn podeAa @D kan Kooy
apaipeoTe TN Aemida @
4. EiooyayeTe Tn vea Aettido @ oTo YAOOKOTTTIKO.

5.1 TepuATIOUOG AeITOUPYIXG

To TIPoidV TTPETEI VX PUAKCOETOI GE HEPOG OTO OTT0i0 BEV £XOUV

mpocBaon MXIdIX.

1. ApaipgoTe Tnv pmaropia ®.

2. ®oprtioTe TNV proTapia (BA. "3.1 dopTion TG unoTapiag [Eik. O1/
02/03]".

3. AdeItioTE TOV OGKO OUNOYNG X0opTapIoU.

4. KabapioTe To XAOOKOTTTIKO, TIC UTIOTAPIEG KO TOV (pOPTIOTH UTTOTO-
pIOV (BA. «4. Suvtrnpnony).

5. DUAAETE XAOOKOTITIKO, TNV UMATOPIC KAl TOV POPTIOTH UMOTAPING 08
ENPO, KAEIOTO KO OIOPOAN Qrmd TTAYETO XWPO.

5.2 ©¢on pUAaENG e€oikovounong xwpou [Eik. S1]

1. Tia e80IkovOUNON XWPEOU KOTA TNV GTIOBNKEUON, XOAXPWOTE T TTIOEI-
padIa TUrou meTahoUdac @D PEXP! va eivail sUKOAO Vo avadImAwSei N
Tavw xelpoAaln @.

BeBaiwbeite o1 TO KOAWSIO dev exel mayIdeUTel AVALIECH OTNV TTAVW

KOl TIG KATW XEI00AXBEC.

6. ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXUUXTIGHOU AGYW KOTING XTTO TN AEmida.
Av TO TTPOioV eKKIvVNBei akouaia, UMapxel KiVOUVOG TOQUUOTIOHOU
OTOHWVY OTTO TIG ASTTidEG.
—> [epIPeveTe PEXP! VO OTOUOTNOE! N AeTTiOa TTpIV oo TNV emAucn
TTPORANUATWY OTO TTPOIGV.
- AQQIPE0Te TNV UMATOPIA.
—> DoPEOTE MPOOTATEUTIKA YAVTIO.

6.1 Avtikat&oTtoon Tng Aemidag [Eik. T1/T2]

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTIAG &TTO Th ASmid .
Kivduvog TPQUUGTIOUOU KOTING O€ TIEPIMTWON XPrONG KOTEOTPOI-
pevnge 1 Auyiopevng Aemidac r Aemidag mou TIepIoTPEPETAI EKTOG
I00PPOTTIAG I UE OTTAOUEVA GKPG KOTTNG.

—> MnV XpNOILOTOIEITE TO XAOOKOTTTIKO e KATEOTPOWMEVN 1) AUYI-
opevn Aemida, pn 100ppornuevn Aemida 1 Aemida Je omooueva
GKPO! KOTTNG.

—> Mnv TpoxioeTe Eaval Tn Aetida.

To avTaAAakTIK&K GARDENA $iaTiOsvTail oo Tov avTITIPOOWTTO TNG
GARDENA 1) am6 1o TuRux o€pBig TnG GARDENA.

—> Xpnoiyorolgite Yovo yvrolo avTXAAXKTIKA Aemmidx GARDENA,
Kwd. 4124

ot AOyouG aopaASiog, CUVIOTOUHE N QVTIKATROTOON TN AeTTidaC va
TpaypoToroleiTal and To TURHX 6€pPIg TG GARDENA 1) aro vov
efouciodoTnuévo avTimpoowto TnG GARDENA.

1. ToroBeThoTe eva KAToaRBid1 OE pict Ao TIC OMEC TTOU UTTAPXOUV OTO
KATW HEPOC TOU OWHaTOC @)

To kaToaBidI xonoiueUe! ETOI WG AVAOTOAEAC yiar TN AeTTiOA.

2. ZeRidwote TN Rida Tne Aemidog @.
BeBaiwbeite ot 0 amootdtnce @) Sev €xer urmooTel {NuId KaTd Tnv
epappoyrn duvang.
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H eTikéta otn Aemida (auTr) n mMeupd mMPog 1o ypaoidi) moemnel va

eivar opatn.

5. TomoBethoTe TN podeia @D kai Tn Bidat TNG Aemidog @ pgoa 6To

XAOOKOTTTIKO.

6. BidwoTe TN vea Aemida @ oTn Bon Tne pe T Bida Tne Aemidog @
(n porm cuopiEng sivail 15-20 Nm). Mnv Tnv opifeTe unepBOAIKA.

BeBaiwbeite o1 0 amootdmne @ Sev éxer umooTel {nuid kaTd TV

epapuoyr duvaung.

7. TpaRn&Te To KATOORIOI €W QO TO XAOOKOTITIKO.
BeBaiwbeite ot To KaToABid! Exel apaipebei oIV ekKIvioeTe &avd

TO XAOOKOTTTIKO.

6.2 MivaKXG GPRAUKTWV

NpopAnpa

Moavn aitia

Auon

Duvaroi 86pupol, To XAo-
OKOMTIKO KAVEI EVaV NX0

0] Blésc aTov KIVr]TI’]pO( a10
oTnpIyHa 1} 0TO nsplB/\nu(x Tou

-> Aneueuveswe 0 vav 1d1-
KSUUSVO sEoumoéomusvo

KpoTahioparog XNoOKOTTIKOU €lvail XoAaipeg. QVTITIPOOWIO ) OTO THKG
0¢ppIc Tnc GARDENA yiox
TN OUGQIEN TV BIBGV.

To xAookonTIKO AeiToupyei H Aemida éxel umoaTel Cnpicx - AvTiKoToioTiioTE TN Aemioo.

e duokodia ) doveiTal
£vTova

1} pBopa.

H Bido e Aeridaig sivan
XoAOp.

- Ypifre ™ Bidat TNC AeTidoC.

H Aemida eivai AU Aepwpévn.

- KO(GO(DIOTS T0 XAOOKOHTIKO
Av owTo dev emAuael T0
TIPOBANLOL, EMKOIVWVAOTE
e T0 THAG 08pPIC TG
GARDENA.

Dev ekTeheiTan 0wOTI} XA0O-
Ko Tou ypaoidiol

H Aemida eival oTop@PEVN
1} éxel umoaTel {nuIc.

- AvTioTooThaTe T Aemida,

To Gyoc Ko &xel puBpIoTEl
0g TIOAU YainAo eminedo.

—> PuBpioTe oe peyohiTepO
Uyoc Komnc.

To xAookonTIKO Bev EEKIVa
1} OTApOTR

H pmorapior eivon Gdeiar.

—> dopriote TNV pmaTapio.

H BSDUOKD(XOI(X me un(xmpmc
elval EKTOG TOU ETITPETOPEVOU
elipoug Beppokpooiog.

-> I‘Ispmsvsm éXpI N Beppo-
KpOi0r TG HmaTaipiag vor

enoveNdel petaEy 0 °C Ko
+45 °C.

METOEU TV ETOQGV TN Hia-
TOIOG UTIPXOUV OTONVOVIOIOK
vepou 1 uypoiaior.

—> ApaipsoTe Tar oToyovidio:
VEPOU N TNV LYPOTIOE [ EVOX
OTEYVO TIOWi.

Kamoio epmooio Umokdapel
0 LOTE.

- AgaipgoTe To epmodio.

To Uyoc KOG &xel pUBIOTEI
0g TIOAU YarnAo eminedo.

—> PuBpioTe 0 peyohiTeO
UYog Komrc.

To XAOOKOTTIKO €ivai eATTGw-
LIOTIKO.

—> EmKovwviioTe pe To THNUG
0¢ppIc TNc GARDENA.

H umarapior eivor eAaTTw-
LIOTIKN.

—> AVTIKOTOIOTAOTE TNV dma-
Topio.

H poprion dev sivai
duvarr).

H évdeIEn QopTiong pnara-
piac © avape otabepa pe
TPAOIVO XPOHX

H pmorapion dsv xgl meoTel
0WOTK OTOV POPTIOT UMOi-
Tapiog.

> MIE0TE 0WOTA TNV UMOTOIC
OTOV (POPTIOTN) HTTaTapIaC.

O1 eTOQES TIC PmoTopiag v
Bpopikeg

—> KaBapiaTe TIC emagéc Tne
HITOTOIOG (T.X. GUVDEOVTOG
KOl 0moouvdEovTaG TNV
HmoTapior HEPIKEG (OPEG).
AVTIKOTOOTAOTE TNV JIOTOL-
pioy, v XpeladeTal.

H Beppokpaaio TG marapioe
£IVal EKTOC TOU EMTPETOLEVOU
£UPOUG BEPHOKNNTING.

> Mepipévete pgxpl n Bepuio-
Kpooia TG UMoTOoipioG Vot
enoveNdel petagy 0 °C Ko
+45 °C.

H pmoropior eivon eharTw-
LIOTIKN.

—> AVTIKOTOOTAOTE TNV HTot-
TOpia.

H @opTion dev eivai
duvarr.

H cvﬁmin (popnanq pnoTa-
piag © dev avaper

To BUopa TOU GOPTIOTH UMOTO-

piac dev £xel 0uvOedel 0LOTG
oV TpICa.

> Yuvdéate mApC To BUOHN
TOU NASKTPIKOU Kohwdiou
oTnv £€000 MOPOYIC peu-
HOTOC.

H mpica, To KAAWBIO PEUOTOC
1} 0 QOPTIOTNG €lval EAXTTR-
LIOTIKG.

—> EAéyyete TV TdiON TOU
BIKTUOU TIOPOXNC.

—> Avabeare, av eival omor-
paitTo, TOV EAEYYO TOU
(OPTIOTH 08 Vo €£0UaI-
000TNUEVO EEEIDIKEUPEVO
QVTITPO0WIOC ) OTO THALO
0£ppICc TNC GARDENA.
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ZHMEIQZH:

EmMoKeusg smMTPEMETOl VO SKTEAOUVTOI IOVO QMO TO TUNHIGTO G8PBIC TNG

GARDENA 1) €€€10IKEUPEVOUC QVTITTIDOOWTTOUG EYKEKPIUEVOUG OTIO TNV
GARDENA.

- EmKoivwvnoTe pe To KevTpo oepRIg TNG GARDENA oTnv mepinTwon
AaMwv BAaBwV (BA. TTiow oeAid).

7. TEXNIKA ZTOIXEIA

TaxugopTieTii Movada  Tipr (AL 18V-44)
EmTpenopevn Oeppokpagia o .

UMaTAPING KATG TN POPTION C 06w 45

Bapog g 475

Katnyopia npootaciag @y
KaraAAnAeg pmaTapieg GUOTAPATOG PBA 18V

POWER FOR ALL PBA 18V

AcUppaTo wBoUpEVO XAOOKONTIKO Movada  Tipr (Kwd. mp. 14634) 8. AE EZOYAP / ANTAAAAKT' KA
TaxitnTa Aemidog 0.0\ 3500 . . ) ) ‘
ZeT QVTAAAGKTIKGOV Aemidwv Q¢ oVTOAOKTIKO OTOHWHEVWY AETIIDWV. Kwd.
PuBpion Uwoug Komng (4 BEaeig) mm 35-65 GARDENA np. 4124
MAGTOG Komig cm 32 Mnarapio cueTipoarog GARDENA  Mmarapio yior peyaiTepn dIGpKela 1 yio
QVTIKATOOTOON. Kwd. 14905
XopnTikOTnTa GéiKou oUMoyiig | 30 PAA PBA 18V/72
XopTapiol TaXupopTIOTIC PNATOPING PopioTG iox ypriyopn GopTIoN TV
Bpoc (wpic TV pmaTapic) kg 109 GARDENA AL 1830 CV P4A E\EETSEK);/ é]\l/Jl(lJ\qu_LlJlaToc POWER FOR Kwd. 14901
Zroépn nxnTikig mieong L, " dB(A) 74
ABeBanomra k , dB(A) 3
BopUBou L,,>
PETPNUEV/EYYUNHEVN dB(A) 86/87 9.1 Ar'] Awon lTpO'I'(')VTO(;
ApeBauonra K, dB(A) 0,8 , . , . .
AnAwoTe TO TIPOoIOV 00¢ 0TN dleubuvon gardena.comy/registration.
Kpadaopoi og xépio/Bpayioves a, " s 2,2

ApeBaiotnra k 15

MéBodol peTpnong oUpgwver e To mpoTuro: ' EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

SHMEIQZH: H avagpepopevn TIUN SKIMOUTNG KOOdAOUWY £xel ueTpnOei olp-
(PWVA PE HIX TUTTOTTOINPEVN BIASIKOCIO SOKIPGV KO UTTOPE! Vo XxpNnoipomoineei
yIO TN OUYKPION evOg NAEKTPIKOU EPYOAEIOU pe Eval GANO. AUTH N TIU UMopei
VO XPNOoIpoTToINdei EMoNg yia TNV TIPOCWPIVA O&EIOAOYNON TNG £kBeong. H Tiun
EKITOUMNG KPAOOOUWY UMopPei va JICPEPE! KATA TNV TIPAYHGTIKI XPron Tou
NAEKTPIKOU EPYCaAEIOU.

MnaTtapia guoTipaTog Movada  Tipry (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Taon pnaTapiog V (DC) 18
XQPNTIKOTNTA PNaTOpiag Ah 4,0
Ap1Bpog aToixeiwv (10vTwv AiBiou) 10

KaraAAnAol QopTIOTEG PMATAPIOG

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
ouoTnuatoc POWER FOR ALL

AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

DopTIOTIG PNATAPING GUGTHPATOG Movada  Tipn (AL 18V-20 CV)
Taon dIKTUOU TOPOXTG V (AC) 220-240
ZuxvoTnTa SIKTUOU MAPOXAG Hz 50-60
OvopaoTIKR 10XUG W 50
Taon gopTIoNG PNaTapiag V(DC) 18
Méy. évraon pelpaTtog QpopTiong TNG
pmaTapiag mA 2000
Xpovog popTIoNG PMaTaPicG
(mepimou)

PBA 18V 2,0Ah W-B ey, 64

PBA 18V 2,5Ah W-B eAay. 79

PBA 18V 4,0Ah W-C NGy, 124
EmTpenopevn Oeppokpacia o .
UmaTAPiaG KATG TN POpTION C 06w 45
Bapog g 210
Katnyopia npooTaciag @yl
KaraAAnAeg pmaTapieg ouoTAPATOG PBA 18V
POWER FOR ALL PBA 18V
TaxugopTioTii Movada  Tipn (AL 18V-44)
Taon diKTUOU TAPOXTC V (AC) 220-240
ZuxvoTnTa SIKTUOU MOPOXAG Hz 50-60
OvopOoTIKI) 10XUG w 105
Taon @opTIoNG PNaTapiag V (DC) 14,4 -18
Méy. évraon pelpaTtog QpopTiong TNG A 44
pmaTapiog ’
Xpovog popTIoNC PNaTapiaG
(nepimou)

PBA 18V 2,0Ah W-B eAa. 34

PBA 18V 2,5Ah W-B eAa. 43

PBA 18V 4,0Ah W-C eAa. 59
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9.2 ZépBig

BpeiTe T TOEXOVTO OTOIXEIO! ETKOIVWVIOG TOU OEPRBIC PAG OTO TTIoW

EWPUANO Kall 0TO BIdIKTUO:

¢ EMaGdQ:
https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

e Kumpog:
https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

10. AMOPPIWYH

10.1 Amoppiyn Tou TIPOIOVTOG

(cUuPwWva pe TNV Odnyix 2012/19/EE/S.1. 2013 Ap. 3113)
To mpoidv Sev TIPETE! VO OTTOPPITITETAI OTA OUVION OIKIOKA
amoppipuaTa. Mpere! va amoppInTETal CUUPWVA UE TOUG
I0XUOVTEG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG TIPOOTACIAG TOU TTEPIBAA-
AovTog.

ZHMANTIKO!

- AlaBe0Te TO MPOIOV PECW TNG UTINPECIOG OVAKUKAWONG TNG

TepIoXNG OGG.

10.2 Anoppiyn TNG HIMTAXTXPIXG

H pmaropia mepigxel aToixeia 10vTwv AIBiou, Tar oroia dev O
TTPETEI VO AMOPPITTITOVTAI WO e TO OUVABN OIKIOKA OTTIOPPIU-
pOTa 0TO TEAOG TNG SIAPKEING (WNG TNG UMATAPIOG.
Li-ion
ZHMANTIKO!

1. AmogopTioTe TTANPWGE TIG PTIOTOPIEG IOVTWY AIBIOU (EMIKOIVWVAOTE
ye To Tunua oepPic TNG GARDENA yia auTd TO B8pa).

2. BeBaiwbeiTe OTI 01 EMAPEG TWV OTOIKEIWV 1OVTWV AiBiou dev Bpaxu-
KUKAWVOVTO!, TOMOBSTWVTOC TAIVIO TTAVG GO QUTEG.

3. ArnoppiyTe KATGMNAQ Ta oToIXeia 10VTWY AIBioU OTO TOTTIKO KEVTPO
OUMNOYNG aVOKUKAWONG N JEOW auToU.
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es Cortacésped sin cable
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Manual de usuario original
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

@ -> Lea el manual de usuario.

. | jADVERTENCIA!

I@IHI -> Tenga cuidado con las piezas que se expulsan; mantenga
alejadas a las personas que se encuentren cerca.

@ iADVERTENCIA!

- Mantenga el cable de alimentacion alejado de las cuchillas
N | (no aplicable a cortacéspedes sin cable).

iADVERTENCIA!

- Mantenga los pies y las manos alejados de las cuchillas.

{ADVERTENCIA!

- Desenchufe el cable de alimentacion antes de realizar tareas de man-
tenimiento o si esta danado (no aplicable a cortacéspedes sin cable).

{ADVERTENCIA!

-> Desconecte la bateria antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento.

o—e| iADVERTENCIA!

z] - Retire el dispositivo de bloqueo antes realizar cualquier tarea
de mantenimiento (no aplicable a cortacéspedes sin cable sin
dispositivo de bloqueo).
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1.2 Instrucciones generales de seguridad
1.2.1 Instrucciones generales de seguridad de la maquina

A {AVISO!

Lea todas las advertencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
con esta maquina.

Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continuacion,

puede producirse una descarga eléctrica, un incendio o lesiones

graves.

Conserve todos los avisos e instrucciones para su consulta.

El término "maquina” utilizado en las instrucciones de seguridad hace referencia

a la maquina conectada a la red eléctrica (con cable) o a la que funciona a bateria
(sin cable).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas abarrota-
das de cosas u oscuras pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No trabaje con la maquina en atmosferas potencialmente explosivas
que contengan liquidos, gases o polvo inflamables. La maquina produce
chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas cuando utilice la
maquina. Las distracciones pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe encajar en la toma de corriente. Nunca
modifique el enchufe. No utilice ningtin adaptador de enchufe en maqui-
nas con conexion a tierra. Use enchufes sin modificar y tomas de corriente del
mismo tipo que estos para reducir el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto fisico con superficies conectadas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) Mantenga las maquinas alejadas de la lluvia y la humedad.

Si entra agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.
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d) No utilice de forma incorrecta el cable de conexién. No lo utilice nunca
para transportar la maquina, tirar de ella o desenchufarla. Manténgala
alejada de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice solo alargado-
res adecuados para su uso en exteriores. Utilizar un cable adecuado para su
uso en exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es inevitable utilizar la maquina en un entorno himedo, use un inte-
rruptor diferencial (RCD). La utilizacion de un interruptor diferencial reduce el
riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Cuando trabaje con una maquina, manténgase atento, preste atencion
alo que hace y utilice el sentido comun. No utilice la maquina si esta
cansado o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o medicamentos.
Un momento de descuido puede causar lesiones graves.

b) Utilice equipo de proteccion individual. Lleve siempre gafas protec-
toras. E/ equipo de proteccion, como la mascarilla para el polvo, el calzado de
seguridad antideslizante, el casco o los protectores auriculares que se pondra
segun las condiciones de trabajo, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite la puesta en marcha accidental. Asegurese de que el interruptor
esta en la posicion de apagado antes de conectar la maquina a la fuente
de alimentacion o la bateria, cogerla o transportarla.

Transportar la maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la
alimentacidn con el interruptor en la posicion de encendido puede provocar
accidentes.

d) Retire las herramientas y llaves de ajuste antes de encender la maqui-
na. Si se deja una llave de tuercas o herramienta colocada en una pieza giratoria
de la maquina, se pueden producir lesiones.

e) Evite mantener una postura inadecuada. Mantenga una postura ade-
cuada y el equilibrio en todo momento. As/ podra controlar mejor la maquina
en situaciones imprevistas.

f) Lleve ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de las piezas moviles. La ropa holgada, las joyas
o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

g) Si se pueden instalar dispositivos para extraer y recoger polvo, deben
conectarse y utilizarse correctamente. £/ uso de estos equipos puede redu-
cir los riesgos derivados del polvo.

h) No se deje llevar por una falsa sensacion de seguridad y no ignore las
normas de seguridad de las maquinas aunque esté familiarizado con
ellas por haberlas utilizado muchas veces. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el tra-
bajo que deba realizar. Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor y con
mayor seguridad a la potencia para la que fue disefiada.

b) Nunca utilice una maquina que tenga un interruptor danado. Las
maquinas que no se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria antes
de realizar cualquier ajuste en la maquina, cambiar piezas de la herra-
mienta de insercidn o guardar la maquina. Las medidas de seguridad pre-
ventivas reducen el riesgo de poner en marcha la maquina de forma accidental.
d) Mantenga las maquinas que no estén en uso fuera del alcance de los
nifios y no permita que utilice la maquina ninguna persona que no esté
familiarizada con ella o que no haya leido estas instrucciones.

La méquina puede ser peligrosa en manos de usuarios no cualificados.

€) Mantenga las maquinas y las piezas de la herramienta de insercién
en buen estado. Compruebe que no haya partes moéviles mal alineadas
o trabadas, piezas rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afec-
tar al funcionamiento de la maquina. Si detecta danos, lleve la maquina
a reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben al uso de maquinas
que carecen de un mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas
de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen menos probabili-
dades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, los tiles, etc., segun se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos
para los que fue disefiada podria dar lugar a situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa. Silas asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no
podra manejar ni controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Uso y cuidado de la herramienta a bateria

a) Cargue las baterias inicamente en cargadores recomendados por el
fabricante. Un cargador apto para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice en las maquinas tnicamente las baterias previstas para este fin.
El uso de otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos y otros objetos metalicos pequenos que puedan
puentear los contactos. Un cortocircuito en los terminales de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.

d) Si se utiliza de forma incorrecta, se pueden producir fugas de liquido
de la bateria; evite el contacto con él. Si se produjera un contacto acci-
dentalmente, enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra en con-
tacto con los ojos, busque asistencia médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

e) No utilice una bateria dafada o que haya sido modificada.
Las baterias dafiadas o modificadas pueden comportarse de forma impredecible
y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.
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f) No exponga la bateria al fuego ni a temperaturas excesivas.
La exposicion al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede provocar
una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y nunca cargue la bateria o la
herramienta a bateria fuera del intervalo de temperaturas especificado
en el manual de usuario.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo especificado puede
dahar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) La reparacion de la maquina debe realizarla inicamente personal
cualificado y solo con piezas de repuesto originales.

Esto garantizara la seguridad de la maquina.

b) No repare nunca las baterias danadas.

Cualquier operacion de mantenimiento de baterias debe ser realizada exclusiva-
mente por el fabricante o por puntos de servicio al cliente expresamente autori-
zados.

1.2.2 Instrucciones de seguridad del cortacésped

a) No utilice el cortacésped cuando haga mal tiempo, especialmente
durante las tormentas eléctricas. As/ disminuira el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

b) Examine a fondo la zona de trabajo en busca de animales.
Los animales pueden resultar heridos por el cortacésped en funcionamiento.

c) Examine a fondo el area de trabajo y retire todas las piedras, palos,
alambres, huesos y otros objetos extranos.
Los objetos que salgan despedidos pueden causar lesiones.

d) Antes de utilizar el cortacésped, compruebe siempre que las cuchillas
y la unidad de corte no estén desgastadas ni dafadas.
Las piezas dafiadas o desgastadas aumentan el riesgo de lesiones.

e) Compruebe con frecuencia el estado del recogedor de hierba para
ver si presenta desgaste o deterioro. Un recogedor de hierba desgastado
o dafiado aumenta el riesgo de lesiones.

f) Deje colocadas las cubiertas protectoras. Las cubiertas protectoras
deben estar operativas y correctamente colocadas.

Una cubierta protectora suelta, darfiada o que no funcione correctamente puede
provocar lesiones personales.

g) Mantenga las entradas de aire frio libres de residuos.
Las entradas de aire obstruidas y los residuos pueden provocar un sobrecalenta-
miento o riesgo de incendio.

h) Lleve siempre calzado de seguridad antideslizante cuando utilice el
cortacésped. Nunca trabaje descalzo o con sandalias abiertas.

Esto reducira al minimo el riesgo de sufrir lesiones en los pies si entran en con-
tacto con las cuchillas de corte giratorias.

i) Lleve siempre pantalones largos cuando utilice el cortacésped.

La piel desnuda aumenta la probabilidad de sufrir lesiones por objetos que
puedan salir despedidos.

j) No utilice el cortacésped en hierba himeda. Camine, en ningiin caso
corra.

Asi reduciré el riesgo de resbalones y caidas, lo que puede provocar lesiones.

k) No utilice el cortacésped en pendientes excesivamente pronunciadas.
Asf reducira el riesgo de perder el control, resbalar y caer, lo que puede provocar
lesiones.

|) Cuando trabaje en pendientes, asegurese de tener los pies bien apo-
yados en todo momento; trabaje siempre en sentido transversal a la
pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo, y extreme las precauciones
cuando cambie la direccion de trabajo.

Asi reducira el riesgo de perder el control, resbalar y caer, lo que puede provocar
lesiones.

m) Tenga especial cuidado al cortar hacia atras o al tirar del cortacésped
hacia usted. Preste siempre atencion a su entorno.

Asi reduciré el riesgo de tropezar mientras trabaja.

n) No toque las cuchillas ni otras partes peligrosas que estén ain en
movimiento.

Asf reducira el riesgo de sufrir lesiones por contacto con piezas maoviles.

0) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y la bateria
desconectada antes de retirar cualquier material atrapado o limpiar el
cortacésped.

La puesta en marcha inesperada del cortacésped puede causar lesiones graves.
p) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y retire

(o active) el dispositivo de bloqueo antes de retirar cualquier material
atrapado o de limpiar el cortacésped.

La puesta en marcha inesperada del cortacésped puede causar lesiones graves.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales

1.3.1 Uso previsto

El cortacésped GARDENA esta disefiado para cortar el césped en jardines
y parcelas domésticas privadas.

El producto no es adecuado para un uso prolongado (uso profesional).

A iPELIGRO!

Riesgo de lesiones
—> No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales
0 plantas perennes, ni para recortar enredaderas o hierbas
en tejados o balcones, ni para recortar ramas o tallos, ni para
nivelar irregularidades en el terreno.
—> No utilice el producto en pendientes de mas de 20°.
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1.3.2 Instrucciones de seguridad sobre las baterias y los
cargadores de bateria

-> Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad.

El incumplimiento de los avisos y las instrucciones de seguridad puede
| ocasionar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

- Conserve estas instrucciones en un lugar seguro. Utilice el cargador uni-
camente si puede evaluar todas las funciones y utilizarlas sin restricciones o si
ha recibido las instrucciones correspondientes.

- No utilice el producto en atmésferas explosivas.

- Supervise a los nifos durante el uso, limpieza y mantenimiento.

Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador.

- Cargue Unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR
ALL tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con

la tension de carga del cargador. No cargue baterias no recargables.
De otro modo, existe el riesgo de que se incendien o exploten.

-> Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerrados
y manténgalo alejado de la humedad. £/ riesgo de recibir descargas
eléctricas aumentara si penetra agua en la herramienta eléctrica.

- Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo de

descarga eléctrica.

- Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe antes
de su uso. Deje de utilizar el cargador si detecta algun dafo. No des-
monte el cargador usted mismo. Pidale a un especialista cualificado
que lo repare, siempre que utilice inicamente piezas de repuesto ori-
ginales. Los cargadores, cables y enchufes dariados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

-> No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combus-
tibles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador durante el
funcionamiento.

—> Si es necesario sustituir el cable de conexion, debe hacerlo GARDENA
o un centro de servicio posventa autorizado para las maquinas
GARDENA para evitar riesgos de seguridad.

- Estas instrucciones de seguridad solo son validas para baterias de
ion-litio del sistema POWER FOR ALL PBA de 18 V.

- No cubra las ranuras de ventilacion del cargador de bateria.

De lo contrario, podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correctamente.

-> Utilice unicamente cargadores de baterias recomendados por el fabri-
cante para cargar las baterias.

Un cargador de bateria adecuado para un tipo de bateria puede suponer un
riesgo de incendio si se utiliza con otras baterias.

- Los vapores pueden escapar si la bateria se daia o se utiliza de forma
incorrecta. La bateria puede incendiarse o explotar. Si experimenta
cualquier efecto adverso, asegurese de que la zona esté bien ventilada
y busque atencion médica.

Los vapores pueden irritar el sistema respiratorio.

-> Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar los
objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas. Limpie esas
piezas o cambielas si es necesario.

—> Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto con este liquido. Si se
produjera un contacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, busque atenciéon médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

- Utilice la bateria inicamente en productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL. Las baterias con la marca POWER FOR ALL
de 18 V son totalmente compatibles con los siguientes productos: todos los
productos de socios que utilicen el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

- Siga las recomendaciones sobre la bateria que se encuentran en el
manual de usuario del producto. Esta es la Unica forma de utilizar la bateria
y el producto de forma segura y de proteger las baterias de una sobrecarga
peligrosa.

—> Cargue las baterias inicamente con los cargadores de bateria reco-
mendados por el fabricante o por socios del sistema POWER FOR
ALL. Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria
entrafia un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de
bateria: PBA de 18V, etc./Cargadores de bateria compatibles: AL 18, etc.).

-> La bateria se suministra parcialmente cargada. Para garantizar la maxima
capacidad de la bateria, carguela completamente con el cargador antes de
utilizar la herramienta eléctrica por primera vez.

- Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.

- No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

- No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metadlicos pequefos que puedan poner en contacto un termi-
nal con otro. Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede provo-
car quemaduras o incendios.

- Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga cui-
dado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

- La bateria puede resultar dafiada por objetos afilados, como clavos
o destornilladores, o por cualquier fuerza externa.

Se puede producir un cortocircuito interno que provoque que la bateria se
incendlie, humee, explote o se sobrecaliente.

- No realice ningiin mantenimiento en baterias dafnadas. Cualquier ope-
racion de mantenimiento de baterias debe ser realizada exclusivamente por el
fabricante o por puntos de servicio al cliente expresamente autorizados.

>, Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicién prolon-
gada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua y la humedad.

Existe riesgo de explosion o cortocircuito.

49

20.09.24

12:53



-> Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre -20 °C y +50 °C. En
verano, por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. A
temperaturas <0 °C, el rendimiento puede verse reducido en funcion del dis-
positivo.

- Cargue la bateria inicamente a una temperatura ambiente de
entre 0 °C y +35 °C. La carga fuera de este intervalo de temperaturas puede
dafar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como mini-
mo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Otras instrucciones de seguridad eléctrica

A {PELIGRO!

Riesgo de paro cardiaco.

Durante el funcionamiento, este producto genera un campo elec-
tromagnético. que puede afectar a la funcionalidad de los implan-
tes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que
puede provocar lesiones graves o la muerte.
—> Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes de

utilizar este producto.
—> Extraiga la baterfa cuando no vaya a utilizar el producto.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad personal

A iPELIGRO!

Riesgo de asfixia
Las piezas pequenas pueden ser ingeridas por bebés y nifos
pequenos.
—> Mantenga a bebés y nifos pequenos alejados durante el
montaje del producto.

- Detenga la maquina, retire la baterfa y espere a que todas las piezas mdviles
se detengan por completo.

— Si se ha golpeado un objeto extraro.

- En este caso, inspeccione la maquina en busca de dafos y reparela antes de
volver a ponerla en marcha y utilizarla de nuevo.

— Sila maquina empieza a vibrar de manera anémala.

- En este caso, inspeccione inmediatamente la maquina en busca de daros,
sustituya o repare las piezas dafadas, y apriete las piezas que estén flojas.

- Antes de cortar el césped, compruebe si hay objetos ocultos en la
zona que se va a cortar, como ramas, y retirelos. Esto reducira el riesgo
de que la herramienta de corte se atasque.

—> Detenga la maquina si necesita inclinarla para transportarla sobre superficies
que no sean de hierba y cuando la transporte de y hacia la zona en la que la
va a usar.

= No incline la maquina con el motor en marcha.

—> Vacie el recogedor de hierba antes de guardar la maquina.

—> Recomendacion: Realice los trabajos de limpieza y mantenimiento antes de
guardar el producto.

- Realice el mantenimiento de la maquina con regularidad. Esto aumenta
la vida dtil de la maquina.

—> Utilice solo piezas de repuesto aprobadas por GARDENA. Las piezas
de repuesto inapropiadas pueden provocar lesiones o dafios en la maquina.

- No modifique ningiin componente de seguridad. La modificacion de los
componentes de seguridad aumenta el riesgo de lesiones.

- Tenga cuidado mientras ajusta la maquina. Evite que los dedos queden
atrapados entre la herramienta de corte en movimiento y las piezas fijas de la
maquina.

—-> Deje siempre que la maquina se enfrie antes de guardarla.

—> Al realizar el mantenimiento de la herramienta de corte, tenga en cuenta que
esta puede seguir moviéndose después de haberla apagado.

—> Recomendacion: Utilice protectores auriculares.

2. MONTAJE

2.2 Montaje de las barras inferiores del manillar [Fig. A1]

1. Introduzca las barras inferiores del manillar @ en los soportes @) del
cortacésped.

Aseqgurese de que las barras del manillar estén insertadas a fondo y
de que los orificios de las barras del manillar estén alineados con los
orificios de sus soportes.

2. Inserte los tornillos @ en los orificios del cortacésped.
3. Apriete los tornillos ®.

2.3 Montaje de la barra superior del manillar [Fig. A2]

La barra superior del manillar @ se monta en las barras inferiores del
manillar @ y tiene 3 posiciones de altura.

—> Posicion de trabajo: Ajuste la altura de la barra del manillar de modo
que se encuentre en posicion erguida cuando utilice el cortacésped.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas pue-
den provocar lesiones.
—> Extraiga la bateria antes de montar el producto.
—> Usa guantes protectores.

2.1 Ambito de suministro

Ref. 14634-20  Ref. 14634-55 Ref. 14634-60
Cortacésped sin cable X X X
Cargador de bateria X - -
Cargador rapido - - X
Bateria (4,0 Ah) X - X
Manual de usuario X X X

50

GAR_14634-20.960.01_2024-09-20.indd 50

Posicion Altura de la barra del manillar sobre
el suelo

Orificio inferior 91cm

Orificio central 94 cm

Orificio superior 97 cm

1. Acople la barra superior del manillar @ sobre las barras inferiores del
manillar .

Asegdrese de que las barras del manillar estén completamente inserta-
das y de que los orificios que desea usar estén alineados.

2. Introduzca los tornillos ® por los orificios.
3. Inserte las arandelas ® y las tuercas de mariposa @ en los tornillos ®.
4. Apriete las tuercas de mariposa @.

2.4 Sujecion del cable al manillar [Fig. A3]
- Fije el cable ® a la barra del manillar con las abrazaderas @.

Asegurese de que el cable no quede aprisionado entre las barras
superior e inferior del manillar.

2.5 Instalacion de la bolsa de recogida de hierba
[Fig. A4/A5]

1. Empuije la lengiieta @ desde la parte de atras hacia los conectores @
de la bolsa de recogida de hierba hasta que oiga un clic cuando las
conexiones encajen en su lugar.

Asegurese de que todos los conectores estan acoplados.

2. Primero, inserte el asa de la bolsa de recogida @ en la parte posterior

de la tapa de la bolsa de recogida @.

3. A continuacion, empuje el asa de la bolsa de recogida @ hacia la
parte delantera de la tapa de dicha bolsa @ hasta que oiga un clic
en las conexiones.

Asegurese de que todos los conectores estan acoplados.

3. MANEJO

A iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas pue-
den provocar lesiones.
—> Espere hasta que la cuchilla se haya detenido antes de ajustar o
transportar el producto.
—> Retire la bateria.
—> Usa guantes protectores.

3.1 Carga de la bateria [Fig. 01/02/03]

A ;PRECAUCION!

Daios a la propiedad.
Si la tensidn de la fuente de alimentacién no coincide con las especi-
ficaciones de la placa de caracteristicas del cargador de la bateria, el
cargador de la bateria puede resultar dafado.
—> Tenga en cuenta la tension de red.

A {PELIGRO!
Riesgo de lesiones.

Puede atraparse los dedos al insertar la bateria.
—> Tenga cuidado con los dedos.
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El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el nivel
de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente optima tenien-
do en cuenta la temperatura y la tension de la bateria. Esto preserva la
bateria y permite tenerla completamente cargada cuando esta totalmente
guardada en el cargador.
1. Abra la tapa @ del compartimento de la bateria ©.
2. Presione el botdn para extraer la bateria ® v retire la bateria ® de su
soporte @.
3. Conecte el cargador de bateria © a una toma de corriente.
4. Acople el cargador de bateria © a la bateria ®.
El indicador de carga de la bateria © del cargador parpadea en verde
cuando la bateria se esta cargando.
El indicador de carga de la bateria © del cargador permanece ilumi-
nado en verde cuando la bateria esta completamente cargada (para
conocer la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS,).
5. Compruebe el estado de carga con regularidad durante la carga.

6. Cuando la bateria (B esté completamente cargada, la bateria ® se
puede desconectar del cargador ©.

3.2 Significado de los elementos de pantalla

3.2.1 Indicador de carga de la bateria en el cargador de bateria
[Fig. O3]:

Luz indicadora
de cargade la
bateria parpa-
deando ©@

El ciclo de carga se muestra mediante el parpadeo del indica-
dor de carga de la bateria ©@.

Nota: Solo es posible cargar si la temperatura de la bateria
se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas;
consulte 7. DATOS TECNICOS.

Luz indicadora
de cargade la
bateria fija ©

3.3 Posicion de trabajo [Fig. A2]

- Ajuste la longitud del manillar @ de modo que esté erguido cuando
utilice el cortacésped (consulte "2.3 Montaje de la barra superior del
manillar [Fig. A2]").

La luz fija del indicador de carga de la bateria @ muestra que
la bateria ya estd completamente cargada o que la temperatura
de la bateria esta fuera del intervalo admisible de temperaturas
y, por lo tanto, no es posible cargarla. En cuanto se alcanza
una temperatura admisible, se procede a cargar la bateria.

Si la bateria no estd insertada, una luz fija en el indicador de
carga de la bateria muestra @ que el enchufe de alimentacion
esta insertado en la toma de corriente y que el cargador de
bateria esta listo para su uso.

3.4 Ajuste de la altura de corte [Fig. 04]
La altura de corte puede ajustarse entre 35 y 65 mm en 4 incrementos.

3.4.1 Reduccion de la altura de corte
1. Pulse el botdn @.

2. Empuje la palanca @) hacia abajo y encéjela en la posicidn de la altura
de corte elegida.

3.4.2 Aumento de la altura de corte
1. Pulse el botdn @.

2. Tire de la palanca @ hacia arriba y encéjela en la posicion de la altura
de corte elegida.

3.5 Corte con la bolsa de recogida de hierba [Fig. O5]

A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas
pueden provocar lesiones.
—> No introduzca las manos en la abertura de descarga.

3.5.1 Insercion de la bolsa de recogida de hierba en el
cortacésped

1. Levante la cubierta protectora @.

2. Enganche la bolsa de recogida de hierba @ en el asa @ y acdplela al
cortacésped.

Asegurese de que la bolsa de recogida de hierba esteé bien acoplada.
3. Arranque la maquina.
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3.5.2 Vaciado de la bolsa de recogida

Mientras se corta, el indicador de nivel ) se abre. Si se cierra durante el
corte, significa que la bolsa de recogida de hierba @) esté llena.

1. Cuando la bolsa de recogida de hierba @ esté llena, detenga el
cortacésped.

2. Levante la cubierta protectora @.

3. Retire la bolsa de recogida de hierba del asa @.

4. Vacie la bolsa de recogida @.

3.6 Arranque/parada del cortacésped

A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones si el producto no se detiene al soltar la palanca de
arranque.
—> No inutilice o puentee el dispositivo de seguridad ni los interrupto-
res.
—> Por ejemplo, no fije el gatillo de alimentacion al mango.
—> No realice ningun cambio en el producto que no esté descrito en
este manual.

3.6.1 Arranque del cortacésped [Fig. 01/06]

El producto cuenta con un dispositivo de seguridad que obliga a usar
ambas manos (palanca de arranque @ con bloqueo de seguridad @)
para evitar que el producto se encienda por accidente.

Recomendamos utilizar Unicamente baterias de 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (ref. 14905) o superiores.
1. Abra la tapa @ del compartimento de la bateria ©.

2. Inserte la bateria ® en su compartimento @ hasta que oiga que encaja
en su sitio.

3. Cierre la tapa @ del compartimento de baterias ©.

4. Presione el bloqueo de seguridad @ con una mano y tire de la palanca
de arranque @) con la otra hacia el manillar.
El cortacésped se pone en marcha.

5. Suelte el bloqueo de seguridad @.

3.6.2 Parada del cortacésped

1. Suelte la palanca de arranque @).
El cortacésped se detiene.

2. Retire la bateria ®.

3.7 Consejos sobre corte
3.7.1 Consejos de uso del cortacésped

Si hay material de corte en la abertura de descarga, desplace el corta-
césped hacia atras alrededor de 1 metro para que el material de corte se
desprenda.

Para mantener el césped en buen estado, es recomendable cortar el
césped con regularidad, si es posible, una vez a la semana. El césped se
vuelve mas denso cuando se corta con regularidad.

Si deja el césped crecer un periodo de tiempo largo (por ejemplo, en
vacaciones), corte primero a la altura de corte mas alta en una direccion
y, @ continuacion, en esa direccion a la altura de corte deseada. De esta
forma evitara que la cuchilla se bloguee debido a un exceso de material
de corte.

Si es posible, corte el césped solo cuando esté seco. Cuando la hierba
esta mojada, el patron de corte se vuelve irregular.

3.7.2 Rendimiento de corte y carga de la bateria

La cantidad de césped que se puede cortar por cada carga la bateria
depende de varios factores, como la humedad, la densidad del césped
y la altura de corte. Para optimizar el rendimiento de corte, no encienda
y apague el cortacésped con demasiada frecuencia, ya que afectara
negativamente a la vida Util de la bateria. El mejor rendimiento de corte
posible por carga de bateria se puede conseguir aumentando la altura
de corte y cortando con frecuencia.

Desactive el modo de Boost para maximizar el tiempo de funcionamiento
de la bateria.

3.7.3 Superficie de césped por carga de la bateria

Bateria del sistema de 4,0 Ah max. 200 m?
Bateria del sistema de 5,0 Ah max. 250 m?
Bateria del sistema de 6,0 Ah max. 300 m?
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4. MANTENIMIENTO

A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas
pueden provocar lesiones.
—> Espere hasta que la cuchilla se detenga antes de realizar tareas
de mantenimiento en el producto.
—> Retire la bateria.
—> Usa guantes protectores.

4.1 Limpieza del cortacésped

A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones

Riesgo de lesiones y dafos en la maquina.

—> No utilice agua ni un chorro de agua (y mucho menos un chorro
de agua a alta presion) para limpiar el producto. Podria dafar el
producto o que el agua penetre en los componentes eléctricos
y provocar corrosion o cortocircuitos.

—> No la limpie con productos quimicos como gasolina o disolventes.
Algunos de estos productos pueden dafar algunas piezas de plas-
tico basicas.

Las ranuras de ventilacion siempre deben estar limpias.

—> Limpie la parte superior e inferior del cortacésped después de cada
uso.

4.1.1 Limpieza de la parte superior del cortacésped
1. Limpie con un pafo humedo la parte superior del cortacésped.

2. Limpie las ranuras de ventilacién con una brocha suave (no utilice obje-
tos puntiagudos).

4.1.2 Limpieza de la parte inferior del cortacésped [Fig. M1]
1. Con cuidado, ponga el cortacésped de costado.

2. Limpie la parte inferior, la cuchilla y la abertura de descarga @ con
una brocha (no utilice objetos afilados).

4.1.3 Limpieza de la bolsa de recogida de hierba

—> Limpie la bolsa de recogida de hierba con una brocha suave (no utilice
objetos afilados).

4.2 Limpieza de la bateria y el cargador de bateria

La superficie y los contactos de la bateria y del cargador de baterias
deben estar limpios y secos antes de conectar la bateria al cargador
de baterias.

—> No utilice agua corriente.

4.2.1 Limpieza de la bateria
No utilice sustancias quimicas para limpiar la bateria.

—> Utilice un cepillo suave, limpio y seco para limpiar las ranuras de
ventilacion y los contactos de la bateria de vez en cuando.

4.2.2 Limpieza del cargador de bateria

—> Utilice un pano suave y seco para limpiar los contactos y las piezas de
plastico.

5. ALMACENAMIENTO

5.1 Apagado

El producto se debera guardar fuera del alcance de los niios.

1. Retire la bateria ®.

2. Cargue la bateria (consulte "3.1 Carga de la bateria [Fig. O1/02/O3]").
3. Vacie la bolsa de recogida de hierba.
4

. Limpie el cortacésped, la bateria y el cargador de la baterfa (consulte
"4, Mantenimiento").

5. Guarde el cortacésped, la bateria y el cargador en un lugar seco, cerra-
do y resguardado de heladas.
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5.2 Posicion de almacenamiento compacta [Fig. S1]

1. Para ahorrar espacio, afloje las tuercas de mariposa @) hasta que la
barra superior del manillar @ se pueda plegar faciimente.

Asegurese de que el cable no quede aprisionado entre las barras
superior e inferior del manillar.

6. SOLUCION DE AVERIAS
A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas pue-
den provocar lesiones.
—> Espere hasta que la cuchilla se detenga antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto.
—> Retire la bateria.
—> Usa guantes protectores.

6.1 Sustitucion de la cuchilla [Fig. T1/T2]
A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Existe riesgo de lesiones por corte si se utiliza una cuchilla danada,
doblada o con bordes cortantes desequilibrados o astillados.
—> No utilice el cortacésped con una cuchilla dafada, doblada o con
bordes cortantes astillados.
—> No trate de amolar la cuchilla.

Las piezas de repuesto GARDENA estan disponibles en su distribui-
dor GARDENA o0 en el servicio técnico de GARDENA.

—> Utilice Unicamente una cuchilla de recambio original GARDENA,
ref. 4124

Por motivos de seguridad, es aconsejable que sea el servicio técnico de
GARDENA o un distribuidor autorizado GARDENA quien sustituya
la cuchilla.

1. Introduzca un destornillador en uno de los orificios previstos en la parte
inferior de la carroceria @

El destornillador sirve asi de tope para la cuchilla.
2. Desenrosque el tornillo de la cuchilla @).
Aseglirese de que el espaciador @ no se darie al aplicar fuerza.
3. Retire el tornillo de la cuchilla @ y la arandela @). Quite la cuchilla @
4. Inserte la nueva cuchilla @ en el cortacésped.
La etiqueta de la cuchilla (this side to grass) debe estar visible.
5. Inserte la arandela @ y el tornillo de la cuchilla @ en el cortacésped.

6. Atornille la nueva cuchilla @ en su posicién con el tornillo @ (el par de
apriete es de 15-20 Nm). No apriete en exceso.

Asegurese de que el espaciador @) no se darie al aplicar fuerza.
7. Saque el destornillador del cortacésped.

Asegurese de retirar el destornillador antes de volver a poner en
marcha el cortacésped.

6.2 Tabla de errores

Problema Causa posible Solucion

Ruidos fuertes, el cortacés-
ped vibra

Los tornillos del motor, el
soporte o la carcasa del corta-
césped estan flojos.

=> Solicite el apriete de los
tornillos a un concesionario
autorizado o al Servicio
GARDENA.

El cortacésped funciona de
manera irregular o vibra
mucho.

La cuchilla esta dafiada o
desgastada.

—> Cambie la cuchilla.

El tornillo de la cuchilla esta
flojo.

—> Apriete el tornillo de la
cuchilla.

La cuchilla estd muy sucia.

—> Limpie el cortacésped. Si
no soluciona el problema,
pongase en contacto con
el servicio técnico de
GARDENA.

El césped no se corta de
manera regular

La cuchilla esta desafilada o
danada.

—> Cambie la cuchilla.

La altura de corte es dema-
siado baja.

—> Utilice una altura de corte
superior.
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Problema Causa posible Solucion Bateria del sistema Unidad Valor (PBA de 18 V 4,0 Ah W-C)
El cortacésped no se pone  La bateria esta descargada. —> Cargue la bateria. Tension de la bateria V (CC) 18
en marcha o se detiene -
repentinamente La temperatura de la bateria —> Espere hasta que la Capacidad de la bateria Ah 4,0
esta fuera del intervalo temperatura de la baterfa - —
admisible. se encuentre de nuevo Numero de celdas (lon Litio) 10

entre 0 °Cy +45 °C.

Entre los contactos de la
bateria hay gotas de agua
0 humedad.

—> Retire las gotas de aguao
la humedad con un pafio
S€co.

Hay un obstaculo que bloguea
el motor.

—> Retire la obstruccion.

La altura de corte es dema-
siado baja.

—> Utilice una altura de corte
superior.

El cortacésped esta defec-
tuoso.

—> Pdéngase en contacto con
el servicio técnico de
GARDENA.

La bateria estd defectuosa.

—> Cambie la bateria.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de
la bateria © se ilumina en
verde de forma continua.

La bateria no se ha encajado
correctamente en el cargador.

—> Presione la baterfa hasta
encajarla en el cargador
correctamente.

Los contactos de la bateria
estan sucios

—> Limpie los contactos de la
baterfa (p. ej., acoplando
y desacoplando varias
veces la bateria). Sustituya
la bateria si es necesario.

La temperatura de la bateria
estd fuera del intervalo
admisible.

—> Espere hasta que la
temperatura de la baterfa
se encuentre de nuevo
entre 0 °Cy +45 °C.

La bateria estd defectuosa.

—> Cambie la bateria.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de la
bateria © no se enciende.

NOTA:

El enchufe de alimer]tacién del
cargador de la bateria no esta
conectado correctamente.

= Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el cable
de red o el cargador estan
defectuosos.

—> Comprugbe la tension de
alimentacion.

—> Si es preciso, solicite la ins-

peccion del cargador a un
distribuidor especializado
autorizado o al servicio de
GARDENA.

Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los departamentos de
servicio de GARDENA o distribuidores especializados autorizados por

GARDENA.

—> Pdngase en contacto con su centro de servicio GARDENA en caso de

que se produzcan otros fallos (consulte el reverso).

7. DATOS TECNICOS

Cargadores adecuados para baterias
del sistema POWER FOR ALL

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Cargador de bateria del sistema Unidad Valor (AL 18 V-20 CV)
Tension de la red eléctrica V (CA) 220-240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50-60
Potencia nominal w 50
Tension de carga de la bateria V (CC) 18
Corriente de carga max. de la bateria  mA 2000
Tiempo de carga de la bateria
(aprox.)

PBA de 18 V 2,0 Ah W-B; min. 64

PBA de 18 V 2,5 Ah W-B; min. 79

PBA de 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Temperatura adecuada de la bateria o0 0-45
durante la carga
Peso g 210
Clase de proteccion @/
Baterias PBA de 18 V adecuadas para
el sistema POWER FOR ALL PBAde 18V
Cargador rapido Unidad Valor (AL 18 V-44)
Tension de la red eléctrica V (CA) 220-240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50-60
Potencia nominal w 105
Tension de carga de la bateria V (CC) 14,4-18
Corriente de carga max. de la bateria A 4,4
Tiempo de carga de la bateria
(aprox.)

PBA de 18 V 2,0 Ah W-B; min. 34

PBA de 18 V 2,5 Ah W-B; min. 43

PBA de 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Temperatura adecuada de la bateria o0 0-45
durante la carga
Peso g 475
Clase de proteccion @/l
Baterias PBA de 18 V adecuadas para PBAde 18V

el sistema POWER FOR ALL

Cortacésped sin cable Unidad Valor (ref. 14634)
Velocidad do a cuchilla ey 7500 8. ACCESORIOS/PIEZAS DE REPUESTO
Ajuste de altura de corte (4 posi- mm 35-65 Juego de cuchillas de recambio  Como repuesto de cuchillas romas. Ref. 4124
ciones) GARDENA
Anchura de corte cm 32 Bateria del sistema GARDENA Baterfa de mayor duracion o para
Capacidad de la bolsa de recogida | 0 PAA PBA 18V/72 repuesto. Ret. 14905
de hierba
Cargador rapido de bateria Para cargar rapidamente la bateria del
Peso (sin bateria) kg 10,9 GARDENA AL 1830 CV P4A sistema POWER FOR ALL PBA 18V..W-..  Ref. 14901
Nivel de presion sonora LPA‘) dB(A) 74
Incertidumbre k dB(A) 3 4
: e 9. GARANTIA/SERVICIO
Nivel de potencia acistica L, >
medido/garantizado dB(A) 86/87 .
Incertidumbre k., dB(A) 08 9.1 Registro del producto
Registr I( to en gardena.com/registration.
Vibracion mano/brazo a,," /s 2,2 egistre su producto en gardena.comyregistratio
Incertidumbre k 15 9.2 Servicio

Métodos de medicion conforme:  EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NOTA: El valor de emisién de vibracién declarado se ha medido en funcién de

un procedimiento de prueba estandarizado y se puede utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una eva-
luacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibracion puede variar
en un uso real de la herramienta eléctrica.
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Puede encontrar la informacién de contacto actualizada de nuestro
servicio en la contraportada y en linea:

* Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
* QOtros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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10. ELIMINACION DEL PRODUCTO et Juhtmeta muruniiduk

10.1 Eliminacion del producto EasyMax 32/18V P4A
(de acuerdo con la Directiva 2012/19/UE/S.1. 2013 n.2 3113) EasyM ax+ 320/1 8v P4A

El producto no se puede desechar junto con la basura ] Algne kasutusjuhend

domeéstica normal. Se debe desechar conforme a la normati-
E va medioambiental local COHUTUSJUHISED . .ot 54
CMONTAAZ o 56
CKASITSEMINE . oo 57
CHOOLDAMINE .« 58
CHOIUSTAMINE . © oo 58
. TORGETE KORVALDAMINE. . .. ..o 58
TEHNILISED ANDMED. .« .. oo 59
. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . . o 59
. GARANTII/TEENINDUS. . . .. 59
. KASUTUSELT KORVALDAMINE. . . . .ot 59

IMPORTANTE:
—> Deseche el producto en su centro de reciclaje municipal.

10.2 Eliminacion de la bateria

La bateria contiene células de iones de litio que no deben
desecharse con los residuos domésticos normales al final de
su vida util.

O OO NOOOWN =

—_

Li-ion

IMPORTANTE: 1. OHUTUSJUHISED

1. Descargue por completo las celdas de ion-litio (pdngase en contacto
con el servicio técnico GARDENA para obtener mas informacion). 1.1 Siimbolid tootel

2. Asegurese de que los contactos de las celdas de ion-litio no se corto-
circuitan colocando cinta adhesiva sobre ellos. . :

- Lugege kasutusjuhendit.

HOIATUS!

3. Deseche las celdas de ion-litio correctamente en el punto de reciclaje
I@IHI - Olge ettevaatlik osade valjapaiskumise eest —

municipal.
hoidke korvalseisjad eemal.

HOIATUS!

- Hoidke toitekaabel I6iketeradest eemal (ei kehti juhtmeta
| D | niidukite puhul).

HOIATUS!

- Hoidke kéed ja jalad I6iketeradest eemal.

‘om% HOIATUS!

@ - Eemaldage pistik vooluvérgust enne hooldust véi kui toitekaabel on
kahjustatud (ei kehti juhtmeta niidukite puhul).

[» | HOIATUS!

@ - Enne hooldamist (ihendage aku lahti.

o—=e| HOIATUS!

@ - Enne hooldust eemaldage lukustusseade (ei rakendu lukustussead-
meta akumuruniidukile).

B B B>

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Uldised masina ohutuseeskirjad

HOIATUS!

Lugege labi k6ik masinaga kaasas olevad hoiatused,

juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju
Ja/voi ohtliku kehavigastuse.

Saiilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.

Ohutusjuhistes kasutatud termin ,masin”“ viitab vérgutoitega (toitekaabliga) voi
akutoitel (juhtmeta) masinale.

1) Té6ala ohutus

a) Hoidke oma t66ala puhas ja hasti valgustatud.

Korralagedus voi valgustamata t6dalad voivad pohjustada énnetusi.

b) Arge to6tage masinaga véimaliku plahvatusohuga keskkonnas,
kus on siittimisohtlikke vedelikke, gaasi voi tolmu.

Masinad tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu voi aurud sdiddata.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud t66tava masina juurest eemale.
Téhelepanu korvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme (ile.

2) Elektriohutus

a) Masina pistik peab sobima pistikupessa. Arge muutke pistikut mis
tahes viisil. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varustatud elektri-
tooriistadega adapterpistikuid.

Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad védhendavad elekirilodgi ohtu.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.

Teie keha maandamise korral on elektril6égi oht suurem.

c) Véltige masina kokkupuudet vihma ja niiskusega. Masina sisse tunginud
vesi suurendab elektrildégiohtu.

d) Arge vaarkasutage iihendusjuhet. Arge kunagi kasutage juhet masina
kandmiseks, tombamiseks voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske
kaablit kuumuse, 6li, teravate servade ja lilkuvate osade eest.
Kahjustatud véi sélmes juhe suurendab elektrildgi ohtu.
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e) Masinaga 6ues té6tamisel kasutage vélistingimustes kasutamiseks
sobivaid pikendusjuhtmeid. Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendus-
Juhtme kasutamine védhendab elektrilégiohtu.

f) Kui masina kéasitsemine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage rik-
kevoolukaitset (RCD). Rikkevoolukaitsme kasutamine vahendab elektriléogi riski.

3) Inimeste kaitsmine

a) Olge masina kasutamisel tdhelepanelik, jalgige oma tegevust ja kasu-

tage t60s selget ning tervet moistust. Arge kasutage masinat, kui olete
vasinud vo6i uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepane-
matus masinate kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta kaitseprille. Asjakohastes tingimus-
tes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsid, kiiver voi korvakla-

pid) kasutamine védhendab kehavigastuste ohtu.

c) Véltige tahtmatut kaivitumist. Enne, kui hakkate masinat toitevoolu ja/
voi akuga iihendama, seda liles téstma v6i kandma, veenduge, et masin

oleks olekus OFF (VALJAS). Kui kannate masinaid nii, et sérm on toitelCiliti,
voi Uhendate need vooluvorku, kui toitelliti on sisse Itlitatud, voib see I6ppeda
dnnetusega.

d) Enne masina sisseliilitamist eemaldage reguleerimistooriistad voi mut-

rivotmed. Masina pSérieva osa kulge jaetud mutrivéti véi muu véti voib tekitada
kehavigastusi.

e) Véltige ebanormaalset riihti. Séilitage kogu aeg kindel jalgealune ja
tasakaal. See tagab ootamatutes olukordades masina (le parema kontrolli.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja réivad liikuvatest osadest eemal. Lahtised réivad,
ehted voi pikad juuksed voivad likuvate osade vahele kinni jddda.

g) Kui tootele saab paigaldada tolmu eemaldamise ja kogumise sead-
meid, tuleb need korrektselt iihendada ning neid vastavalt nouetele

oigesti kasutada. Tolmukogumise kasutamisega on véimalik vdhendada tolmu-

ga seotud ohte.
h) Arge laske tihelepanul hajuda petliku turvatundega ja drge eirake

masinate ohutusreegleid, isegi kui olete masinaga tuttav ning olete seda
sageli kasutanud. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa véltel pohjustada

raskeid vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake masinat iile. Kasutage rakenduse jaoks diget masinat.

Oige masin teeb 66 dra paremini, ohutumalt ja ettendhtud kiirusel.

b) Arge kasutage vigase liilitiga masinat. Mis tahes masin, mida pole véimalik

[dliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb viivitamatult parandada.

c) Enne masina reguleerimist, lisatarvikute vahetamist voi masina arapa-

nemist eemaldage pistik toitepesast ja/voi eemaldage aku.

See ohutusmeede takistab elektritddriista kogemata kéivitumist.

d) Hoidke masinaid, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kattesaamatus
kohas ning drge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada voi pole neid juhiseid labi lugenud.

Masinad on véljabppeta kasutajate kdes ohtlikud.

e) Hooldage masinat ja sisedetaile korralikult. Kontrollige liikuvate osade

joondust ja kinnitusi, osade purunemist voi muid masina kasitsemist

mojutada véivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat enne kasuta-

mist remontida. Paljude énnetuste péhjuseks on masina puudulik hooldus.
f) Hoidke l6ikeinstrumendid teravad ja puhtad. Néuetekohaselt hooldatud

teravate I6ikeservadega Ioikevahendite kinnikiilumise téendosus on véiksem ja neid

on hélpsam juhtida.
g) Jargige masina, tarvikute, osade jm kasutamisel neid juhiseid ning

arvestage tootingimuste ja -iilesandega. Masina késitsemine muuks kui ette-

néhtud otstarbeks voib pbhjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kaepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja maar-
dest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ettendgematu-

tes olukordades masina turvalist kdsitsemist ega kontrollimist.

5) Akutooriistade kasutamine ja hooldamine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud akulaadijatega. Uhte tiiipi aku
laadimiseks sobiv laadija voib koos teist tlilpi akuga kasutades tuleohtu pohjus-
tada.

b) Kasutage masinates ainult ettendhtud akusid. Teisi akusid kasutades riski-

te vigastuste ja tulekahjuga.

c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms véikestest metalleseme-

test, mis voiksid akuklemme omavahel ithendada. Akuklemmide I(ihistamine

voib pbhjustada pbletushaavu voi tulekahju.

d) Kui akut kasutatakse valesti, voib akust lekkida vedelikku, valtige sel-
lega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta

veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma veega ja po6rduge arsti
poole. Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi poletushaavu.

e) Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi modifitseeritud.
Kahjustatud véi muudetud akud véivad kéituda ettearvamatult ning péhjustada
tule-, plahvatus- voi vigastusohtu.

f) Arge jatke akut tule ega liiga kérgete temperatuuride kitte.
Kokkupuude ule 130 °C temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega aku-
tooriista kunagi kasutusjuhendis véljatoodud temperatuurivahemikust
valjaspool.

Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust véljaspool voib aku

purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Teenindus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud asjatundjal ja
kasutades ainult originaalvaruosi. Sellega on tagatud, et sdiliks masina ohu-
tus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.
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1.2.2 Muruniiduki ohutusjuhised

a) Arge kasutage muruniidukit halva ilmaga (eelkdige dikesetormi ajal).
Halva ilmaga tédtamise véltimine véhendab pikseld6gi ohtu.

b) Kontrollige to6ala pohjalikult metsloomade avastamiseks. Td6tav muru-
niiduk véib metsloomi vigastada.

¢c) Kontrollige té6ala pohjalikult ja eemaldage koik kivid, puuoksad, juht-
med, kondid ja muud v66rkehad. Ohku paiskuvad osad véivad péhjustada
kehavigastuse.

d) Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati I6iketerasid ja I6ikesea-
det kulumise voi kahjustuste avastamiseks. Kulunud voi kahjustatud osad
suurendavad kehavigastuse ohtu.

€) Kontrollige rohukogurit regulaarselt kulumise v6i kahjustumise suhtes.
Kulunud voi kahjustatud rohukogur suurendab kehavigastuse ohtu.

f) Jatke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekatted peavad olema t66korras
ja oigesti kinnitatud. Lahtine, kahjustatud voi valesti toimiv kaitsekate véib poh-
Jjustada kehavigastuse.

g) Hoidke koik jahutusohu sisselaskeavad prahist puhtad. Blokeeritud 6hu
sisselaskeavad ja praht véivad pdhjustada tlekuumenemist voi tuleohtu.

h) Kandke muruniiduki kasutamisel alati libisemiskindlaid kaitsejalatseid.
Arge kunagi t66tage paljajalu v6i lahtiste sandaalidega. Nii vdhendatakse
Jalavigastuse ohtu pddrlevate I6iketeradega kokkupuutel.

i) Kandke muruniiduki kasutamisel alati pikki plikse. Katmata naha korral
suureneb paiskuvatest esemetest tingitud vigastusoht.

j) Muruniidukit ei tohi kasutada mérja muru korral. Kondige ja drge
kunagi jookske. See vdhendab libisemis- ja kukkumisohtu, mis véib I6ppeda
vigastusega.

k) Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel kallakutel. See vahendab
kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu, mis voib I6ppeda vigastusega.
|) Kallakul té6tades tagage alati kindel asend, to6tage masinaga risti iile
kallaku, mitte otse iiles vGi alla, ning olge suuna muutmisel &armiselt
ettevaatlik. See vdhendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu,
mis voib I6ppeda vigastusega.

m) Tagurpidi niitmisel v6i muruniiduki enda suunas témbamisel olge eriti
ettevaatlik. P6orake alati imbrusele tahelepanu. See vdhendab tdéstamisel
komistamisohtu.

n) Arge puudutage I6iketeri v6i muid ohtlikke liikuvaid osasid. See vahen-
dab likuvate osade pohjustatud vigastusohtu.

o) Enne kinnikiilunud materjali eemaldamist v6i muruniiduki puhastamist
veenduge, et koik liilitid on vélja lulitatud ja aku on lahti Gihendatud.
Muruniiduki ootamatu té6lehakkamine voib tekitada raske kehavigastuse.

p) Enne kinnikiilunud materjali eemaldamist v6i muruniiduki puhastamist
veenduge, et koik liilitid on valja lilitatud ja lukustusseade on eemalda-
tud (voi aktiveeritud). Muruniiduki ootamatu té6lehakkamine voib tekitada raske
kehavigastuse.

1.3 Taiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Kasutusotstarve

GARDENA muruniiduk on mdeldud muru niitmiseks erakoduaedades ja
-maattikkidel.

Toode ei sobi pikaajaliseks kasutamiseks (professionaalseks kasutamiseks).

OHT!

= Kehavigastuse oht!

—> Arge kasutage toodet poosaste, hekkide ja vosa Idikamiseks,
ronimistaimede voi muru niitmiseks katustel voi rddudel, okste ja
okste purustamiseks ning maapinna ebatasasuste silumiseks.

—> Arge kasutage seadet kallakutel, mille kalle tletab 20°.

1.3.2 Ohutusjuhised akudele ja akulaadijatele

= Lugege labi ohutushoiatused ja -juhised Hoiatuste ning juhiste eira-
mine voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

—> Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage laadijat ainult siis,
kui saate koiki funktsioone téielikult hinnata ja piiranguteta teostada voi kui
olete saanud vastavad juhised.

- Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

- Jélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal.
Sellega tagate, et lapsed ei médngiks laadijaga.

—-> Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiiiipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Arge laadige mittelae-
tavaid akusid. Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

-> Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke seda
niiskuse eest kaitstult. Vee tungimine elektriseadmesse suurendab
elektrilé6gi riski.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektriléégi ohtu.

= Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat, kaablit ja pistikut. L6pe-
tage laadija kasutamine, kui tuvastate sellel kahjustusi. Arge avage
laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-
tide poolt ja ainult originaalvaruosadega.

Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektrilédgi ohtu.

- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber,
tekstiil jne) ega siittivas keskkonnas.

Laadimisel esineva laadija soojenemise téttu tekib tulekahjuoht.

- Kui lihenduskaabel vajab valjavahetamist, peab seda tegema
GARDENA v6i GARDENA elektritooriistade volitatud miiiigijargne
hoolduskeskus, et viltida ohutusriske.
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—> Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
liitiumioonakude PBA 18V kohta.

- Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni. Vastasel juhul véib aku-
laadija tle kuumeneda ja ei té6ta enam korralikult.

- Kasutage akude laadimiseks ainult tootja soovitatud akulaadijaid.
Uht tddpi akudele sobiv akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist
tidpi akudega.

- Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad aurud
valja paaseda. Aku voib siittida voi plahvatada. Juhtige juurde varsket
o6hku ja kaebuste korral péérduge arsti poole. Need aurud véivad hinga-
misteid érritada.

- Kui aku on defektne, voib vedelik vélja lekkida ja kiilgnevad esemed
marjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi. Puhastage need v6i vaheta-
ge need vajaduse korral vilja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on kahjustatud, voib akust vilja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; kokkupuudet selle vedelikuga tuleks
véltida. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta veega.
Kui see vedelik satub silmadesse, siis pé6rduge lisaks arsti poole.
Akust lekkinud vedelik vib pohjustada &rritust voi poletushaavu.

- Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemipartneri toodetes.
POWER FOR ALL maérgiga 18 V akud Uhilduvad téielikult jérgmiste toodetega:
koéik 18 V POWER FOR ALL stisteemipartneri tooted.

- Jargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku soovitusi. See on ainus
Viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks ning akude kaitsmiseks ohtliku (lekoor-
muse eest.

- Laadige akusid ainult tootja voi siisteemi POWER FOR ALL partnerite
soovitatud akulaadijatega. Teatud tldpi akudele sobiv akulaadija kujutab

endast tuleohtu, kui seda kasutatakse koos teiste akudega (aku tldp: PBA 18 V

Jjne/Uhilduvad akulaadijad: AL 18 jne.).

—> Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Selleks, et tagada aku téielikku mahtu-
vust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas téielikult.

- Hoidke akud lastele kdttesaamatus kohas.

- Arge vétke akut lahti. Tekib lihise oht.

= Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda
eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms
vaikestest metallesemetest, mis voivad akuklemme omavahel lihen-
dada. Lihis akukontaktide vahel voib pohjustada pdletusi voi tulekahju.

—> Akukontaktid véivad parast kasutamist kuumad olla. P6orake tahele-
panu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed, naiteks nael voi kruvikeeraja
voi véline joud. V6ib tekkida sisemine Ihis ning aku voib slittida, suitseda,
plahvatada voi Ule kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja véi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

-> Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise pail Iguse,

O tule, mustuse, vee ja niiskuse eest. Tekib plahvatuse ja I(ihise oht.

— Kasutage ja hoidke akut ainult imbritseva 6hu temperatuuril -20 °C
kuni +50 °C. Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Temperatuuril
< 0 °C voib jéudlus olenevalt seadmest vaheneda.

- Laadige akut ainult imbritseva 6hu temperatuuril vahemikus 0 °C kuni
+35 °C. Vdljaspool temperatuurivahemikku laadimine voib akut kahjustada ja
suurendada tuleohtu.

—> Parast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist vahe-
malt 30 minutit jahtuda.

1.3.3 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT!

Siidameseiskumise oht!

See toode tekitab tdotamise ajal elektromagnetvalja. See elektro-
magnetvali voib mojutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide (nt sidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis voib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
—> Enne selle toote kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi

tootjaga.
—> Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

1.3.4 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht!
Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.
—> Hoidke vaikelapsed montaazi ajal eemal.

—> Peatage masin, eemaldage akud ja oodake, kuni koik likuvad osad on téielikult
seiskunud.

— Kui seade on tabatud voorkeha.

—> Sel juhul kontrollige masinat kahjustuste suhtes ja parandage see enne taaskai-
vitamist ning uuesti kasutamist.

— Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima:

—> Sel juhul kontrollige masinat kohe kahjustuste suhtes, asendage voi parandage
kahjustatud osad ning kontrollige ja pingutage koik lahtised osad.

- Enne niitmist kontrollige niidetavas piirkonnas peituvaid esemeid (nt
oksad) ja eemaldage need. See vdhendab I6ikeseadme kinnikiilumise ohtu.

—> Peatage I6ikeseade, kui masin tuleb transportimiseks Ules tdsta nditeks muude
kui rohupindade Uletamiseks, samuti masina teisaldamiseks niitmisalale ja sealt
ara.
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—> Kui mootor on sisse lulitatud, arge kallutage masinat.

—> Enne ladustamist tUhjendage rohukogur.

—> Soovitus: Enne ladustamist teostage puhastus- ja hooldustdod.

—> Hooldage masinat regulaarselt. See pikendab masina eluiga.

—> Kasutage ainult GARDENA heakskiidetud varuosi. Sobimatud varuosad
véivad pohjustada vigastusi voi kahjustada masinat.

- Arge muutke iihtegi ohutuskomponenti. Ohutuskomponentide muutmine
suurendab vigastuste ohtu.

—> Olge masina reguleerimisel ettevaatlik. See hoiab dra sérmede sattumise
likuva loikeseadme ja masina likumatute osade vahele.

—> Enne masina hoiukohta panekut laske sellel alati jahtuda.

—> Loikeseadme hooldamisel pidage meeles, et I6ikeseadet voib ka parast vélja-
[Glitamist likuda.

—> Soovitus: Kasutage kdrvaklappe.

2. MONTAAZ
OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kéivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Enne toote kokkupanekut eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.

2.1 Tarnemaht

Tootenr Tootenr Tootenr

14634-20 14634-55 14634-60
Juhtmeta niiduk X X X
Akulaadija X - -
Kiirlaadija - - X
Aku (4,0 Ah) X - X
Kasutusjuhend X X X

2.2 Alumiste kdepidemete paigaldamine [joon. A1]
1. Likake alumised kéepidemed @ niidukil kdepidemete hoidikutesse @.

Veenduge, et kdepidemed on taielikult sisestatud ja kdepidemete avad
on joondatud hoidikute avadega.

2. Sisestage kruvid ® niiduki avasse.
3. Keerake kruvid ® kinni.

2.3 Ulemise kdepideme paigaldamine [joon. A2]
Ulemine kaepide @ on véimalik paigaldada alumisele kaepidemele O kol-
mes kdrguseasendis.

—> Toéoasend: Reguleerige kdepideme kdrgust nii, et saaksite niiduki
kasutamisel olla pUstises asendis.

Asend Kéepideme korgus maapinnast
Alumine ava 91cm
Keskmine ava 94 cm
Ulemine ava 97 cm

1. Sobitage Ulemine kéepide @ alumisele kaepidemele .

Veenduge, et kdepidemed on téielikult sisestatud ning soovitud avad
Ja kdepidemed on joondatud.

2. Sisestage kruvid ® I&bi aukude.
3. Paigaldage seibid ® ja tibmutrid @ kruvidele ®.
4. Pingutage tilbmutreid @.

2.4 Kaabli kinnitamine juhtraua kiilge [joon. A3]
- Kinnitage tross ® kéepidemele klambritega ©.

Veenduge, et tross ei saaks muljuda llemise ja alumise kdepideme
vahel.

2.5 Rohu kogumiskoti paigaldamine [joon. A4/A5]

1. Vajutage sakki (0 tagaosas pistmikesse @ rohu kogumiskotil, kuni kuu-
lete, kuidas Uhendused klépsuga oma kohtadele lukustuvad.

Veenduge, et kbik (ihendused on tihendatud.
2. Esmalt sisestage kogumiskoti kiepide @ kogumiskoti kaane @ taha.

3. Seejérel lilkake kogumiskoti kéepide @ kogumiskoti kaane @ ette,
kuni kuulete, kuidas Uhendused kldpsuga oma kohtadele lukustuvad.

Veenduge, et kbik (hendused on Uhendatud.
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3. KASITSEMINE

3.5 Rohu kogumiskotiga niitmine [joon. O5]

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Enne toote kohandamist voi transportimist oodake, kuni I6iketera on
seiskunud.
—> Eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.

3.1 Aku laadimine [Joonis 01/02/03]

HOIATUS!

Varale tekkiva kahju oht.
Kui toiteallika pinge ei vasta akulaadija andmesildil olevatele andmetele,
voib akulaadija saada kahjustada.
- Jargige vorgupinget.

OHT!

Vigastuste oht.
Aku sisestamisel voivad sormed elementide vahele kinni jaada.
—> Olge s6rmedega ettevaatlik.

Tanu nutikale laadimisprotsessile tuvastatakse aku laadimisseisund auto-
maatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega. Seelabi sdastate akut ja see
jaab laadijas sailitamise puhul alati taielikult laetuks.

1. Avage akuhoidja @ kaas @.

2. Vajutage vabastusnuppu ® ja eemaldage aku ® akuhoidikust @.

3. Uhendage akulaadija © seinakontakti.

4. Likake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli @ vilgub roheli-
selt.

Aku on téielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli © péleb
pusivalt roheliselt (Laadimiskestust vt jaotisest 7. TEHNILISED AND-
MED).

5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimisole-
kut.

6. Kui aku ® on téielikult lastud, (ihendage aku ® akulaadija © kiljest
lahti.

3.2 Kuvaelementide tahendus
3.2.1 Akulaadija aku laadimise margutuli [Joonis O3]

Aku laetuse
niidik vilgub ©@

Laadimistsuklist annab mérku aku laadimise méargutule vilku-
mine L.

Markus. Laadimisprotsess on véimalik ainult siis, kui aku

temperatuur jaab laadimistemperatuuri lubatud vahemikku,
vt jaotist 7. TEHNILISED ANDMED.

Aku laadimi- Aku laadimise margutule piisivalt pélev tuli @ annab mérku,

se margutuli et aku on téielikult laetud voi et aku temperatuur jaab laadimis-
péleb piisi- temperatuuri lubatud vahemikust véljapoole ja seepérast ei saa
valt © seda laadida. Akut laetakse niipea, kui saavutatakse lubatud

temperatuurivahemik.
Kui aku pole sisestatud, annab aku laetuse margutule plisivalt

pdlev tuli marku, ©@, et toitejuhe on pistikupessa (ihendatud ja
akulaadija on kasutamiseks valmis.

05

3.3 Téoasend [joon. A2]

- Reguleerige juhtraua pikkust @ nii, et saaksite niiduki kasutamisel olla
pustises asendis (vt “2.3 Ulemise kéepideme paigaldamine [joon. A2]”).

3.4 Loikekorguse reguleerimine [joon. O4]
L 6ikekorgust saab reguleerida vahemikus 35-65 mm (4 asendit).

3.4.1 Loikekorguse vdhendamine
1. Vajutage nuppu @.
2. Vajutage kaepidet @) alla ja lukustage paika soovitud 16ikekorgusel.

3.4.2 Loikekorguse suurendamine
1. Vajutage nuppu @.

2. Témmake kéepidet @ Ulespoole ja lukustage paika soovitud I6ikekor-
gusel.
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OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad Ioiketerad inimesi vigastada.
—> Arge sirutage kési véljalaskeavasse.

3.5.1 Rohu kogumiskoti sisestamine niidukisse

1. Tostke kaitseklapp @ iles.

2. Haakige rohu kogumiskott @ kaepidemele (@ ja niiduki killge.
Veenduge, et kogumiskott on taielikult kinnitatud.

3. Kaivitage niiduk.

3.5.2 Rohu kogumiskoti tithjendamine

Niitmisel avaneb tasemendidik @. Kui see niitmise ajal sulgub, on rohu
kogumiskott @) tais.

1. Kui rohu kogumiskott @) on téis, peatage niiduk.

2. Tostke kaitseklapp @) Ules.

3. Eemaldage rohu kogumiskott k&epidemest @.

4. Tiihjendage rohu kogumiskott @).

3.6 Niiduki kaivitamine/peatamine

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toode kaivitushoobade vabastamisel ei seisku, tekib kehavigastuse
oht.
- Arge blokeerige ohutusseadist véi -liliteid.
— Naiteks arge kinnitage kaivitushooba kaepideme kilge.
—> Arge tehke tootes muudatusi, mida selles juhendis pole kirjeldatud.

3.6.1 Niiduki kaivitamine [joon. 01/06]
Tootel on tahtmatu sisselUlitamise valtimiseks kahekaeline kaitseseadis
(Kaivitushoob @) ja ohutuslukk @).
Soovitame kasutada ainult 4 Ah akut P4A PBA 18V/72 (tootenr 14905)
vOi suuremat.
Avage akuhoidja @ kaas @.
2. Sisestage aku ® akuhoidikusse @, kuni kuulete selle kidpsatust.
3. Sulgege akuhoidja @ kaas ®.
4. Likake ohutuslukku @ Uhe kéega ja tbmmake teise kdega kéivitushoo-
ba @ kaepideme suunas.
Niiduk Kaivitub.
5. Vabastage ohutuslukk @.

—

3.6.2 Niiduki seiskamine

1. Vabastage kaéivitushoob @.
Niiduk seiskub.

2. Eemaldage aku ®.

3.7 Nouandeid niitmiseks
3.7.1 Nouanded muruniiduki kasutamiseks

Kui véljalaskeavas on I6ikemateriali, tdmmake niidukit umbes 1 m tagasi,
et I16ikematerjal saaks vélja kukkuda.

Hésti hooldatud muru séilitamiseks soovitame niita muru regulaarselt, voi-
malusel kord nédalas. Muru muutub korrapéraselt niitmisel tihedamaks.
Parast pikki niitmispause (nt parast puhkuseid) niitke esmalt suurima I6ike-

korgusega Uhes suunas ja seejarel risti soovitud I6ikekdrgusega. See hoiab
ara loiketera blokeerimise liga suure l6ikemateriali t6ttu.

Véimalusel niitke muru ainult siis, kui see on kuiv. Kui rohi on mérg, muutub
niitmismuster ebakorraparaseks.

3.7.2 Loikejoudlus ja aku laetus

Uhe akulaadimisega niidetav murupind séltub erinevatest teguritest, nagu
niiskus, muru tihedus ja 16ikekorgus. Ala optimaalseks arakasutamiseks
arge lUlitage niidukit liga sageli sisse ja vélja, kuna see vahendab aku t86i-
ga. Parima voimaliku I6iketulemuse Uhe aku laadimise kohta saab saavuta-
da 16ikekorguse suurendamise ja sagedase niitmisega.

Aku maksimaalse t6daja saavutamiseks lUlitage véimendusreziim vélja.

3.7.3 Muru pindala aku lihe laadimise kohta

Susteemiaku 4,0 Ah max 200 m?
Susteemiaku 5,0 Ah max 250 m?
Susteemiaku 6,0 Ah max 300 m?
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4. HOOLDAMINE

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Enne toote hooldamist oodake, kuni I6iketera on seiskunud.
—> Eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.

4.1 Niiduki puhastamine

OHT!

Kehavigastuse oht!

Vigastusoht ja toote kahjustamise oht.

—> Arge kasutage toote puhastamiseks vett ega veejuga (eriti kdrgsur-
veveejuga). See voib toodet kahjustada voi lasta veel elektrikompo-
nentidesse tungida ja péhjustada korrosiooni vai ltihiseid.

—> Arge puhastage kemikaalidega (sh bensiin voi lahusti). Méned

kemikaalid voivad havitada kriitilise tahtsusega plastosi.

Ohuvoolupilud peavad alati olema puhtad.
—> Puhastage niiduki Ulemine ja alumine osa pérast igat kasutuskorda.

4.1.1 Niiduki lilaosa puhastamine
1. Puhastage niiduki Glaosa niiske lapiga.

2. Puhastage ventilatsioonipilusid pehme harjaga (arge kasutage teravaid
esemeid).

4.1.2 Niiduki pohja puhastamine [joon. M1]
1. Asetage niiduk ettevaatlikult kilili.

2. Puhastage p6éhija, I6iketera ja véljalaskeava @ pehme harjaga (4rge
kasutage teravaid esemeid).

4.1.3 Rohu kogumiskoti puhastamine

—> Puhastage rohu kogumiskotti pehme harjaga (arge kasutage teravaid
esemeid).

4.2 Aku ja akulaadija puhastamine

Enne aku Uhendamist akulaadijaga peavad aku ja akulaadija pind ning kon-
taktid olema puhtad ja kuivad.

- Arge kasutage jooksvat vett.

4.2.1 Aku puhastamine
Arge kasutage aku puhastamiseks mis tahes kemikaale.

—> Ventilatsioonipesade ja aku kontaktide puhastamiseks kasutage
pehmet, puhast ning kuiva harja.

4.2.2 Akulaadija puhastamine
—> Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage pehmet kuiva lappi.

5. HOIUSTAMINE

5.1 Vilja liilitamine

Toodet tuleb hoida lastele kdttesaamatus kohas.

1. Eemaldage aku ®.

2. Laadige aku (vt jactist ,3.1 Aku laadimine [joon. O1/02/03]").
3. TUhjendage rohu kogumiskott.

4. Puhastage niiduk, akud ja akulaadija (vt jactist ,4. Hooldus").
5

. Pange niiduk, akud ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja pakasekind-
lasse kohta.

5.2 Ruumisaastlik hoiuasend [joon. S1]

1. Ruumisééstvaks hoiustamiseks l6dvendage tibmutreid @), kuni Glemist
kaepidet @ on lihtne kokku klappida.

Veenduge, et tross ei saaks muljuda llemise ja alumise kdepideme
vahel.
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OHT!

seiskunud.
—> Eemaldage aku.

—> Kasutage kaitsekindaid.

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Enne tootel torkeotsingu teostamist oodake, kuni I6iketera on

6.1 Loiketera valjavahetamine [joon. T1/T2]

OHT!

servadega.

|6iketeraga.

- Arge teritage I6iketera.

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Loikevigastuste oht, kui kasutatakse kahjustatud voi vaandunud |16ike-
tera voi I6iketera, mis podrleb tasakaalustamata voi I6henenud I6ike-

- Arge kasutage niidukit kahjustatud véi vadndunud I6iketeraga,
tasakaalustamata l6iketeraga voi I6henenud I6ikeservadel tdGtava

GARDENA varuosad on saadaval GARDENA edasimiiiija juures voi
GARDENA teeninduses.

—> Kasutage ainult originaalset GARDENA varutera, tootenr 4124

Ohutuse huvides soovitame I6iketera lasta vélja vahetada GARDENA
teeninduses voi volitatud GARDENA edasimiuiiijal.

1. Sisestage kruvikeeraja korpuse @) all olevasse Uhte avasse.
Kruvikeeraja on l6iketera piiraja.

2. Keerake lahti Idiketera kruvi @).
Veenduge, et puks @ ei saa jou rakendamisel kahjustada.

3. Eemaldage I6iketera kruvi @ ja seib @) ja eemaldage I6iketera @.

4. Sisestage uus I6iketera @ niidukisse.

Silt I6iketeral (see kilg muru poole) peab olema néhtav.

5. Sisestage seib @ ja I6iketra kruvi @) niidukisse.

6. Kruvige uus Ioiketera @ paigale I6iketera kruviga @ (pingutusmoment
on 15-20 Nm). Arge keerake seda liga tugevalt kinni.

Veenduge, et puks @ ei saa jou rakendamisel kahjustada.
7. Tommake kruvikeeraja niidukist vélja.
Enne niiduki taaskdivitust veenduge, et kruvikeeraja on eemaldatud.

6.2 Torketabel

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Suur miira, niiduk koliseb

Mootori, kinnituse voi niiduki
korpuse kruvid on lahti.

—> Laske kruvid kinni keerata
volitatud edasimiiijal voi
GARDENA teeninduses.

Niiduk tootab raskelt voi
vibreerib tugevalt

Loiketera on kahjustatud voi
Kulunud.

—> Vahetage loiketera vélja.

Loiketera kruvi on lahti.

—> Keerake loiketera kruvi
kinni.

Loiketera on tugevalt maar-
dunud.

—> Puhastage niidukit. Kui
see probleemi ei lahenda,
votke (ihendust GARDENA
teenindusega.

Muru pole puhtalt niidetud

Loiketera on niiri voi kahjus-
tunud.

—> Vahetage lGiketera valja.

Loikekorgus on seadistatud
liiga véikseks.

—> Seadistage korgem ldike-
korgus.

Niiduk ei kéivitu voi
seiskub

Aku on tihi.

—> Laadige akut.

Aku temperatuur jddb lubatud
vahemikust véljapoole.

—> Qodake, kuni aku tempe-
ratuur on taas vahemi-
kus 0 °C ... +45 °C.

Aku kontaktide vahel on veetil-

ku voi niiskust.

—> Eemaldage veetilgad voi
niiskus kuiva lapi abil.

Takistus blokeerib mootorit.

—> Eemaldage takistus.

Loikekdrgus on seadistatud
liiga vaikseks.

—> Seadistage kdrgem loike-
korgus.

Niiduk on vigane.

—> Votke tihendust GARDENA
teenindusega.

Aku on defektne.

—> Vahetage aku vélja.
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Probleem Véimalik pohjus Lahendus Siisteemiaku laadija Uhik Vaartus (AL 18V-20 CV)
Laadimisprotsess ei ole Aku pole Oigesti akulaadijasse ~ —> Lilkake aku akulaadijasse Kaitseaste @/l
voimalik. liikatud. Gigesti.
A Sobivad POWER FOR ALL siisteemi
gl'l‘t‘{llfetlgzsa“f;ﬂg‘"g Aku kontaktid on miirdunud > Puhastage akukontakte (nt PBA 18 V akud PBA 18V
tulenap (ihendades ja eemaldades
akut mitu korda). Vajaduse n .
korral asendage aku.) Kiirlaadija Uhik Vaartus (AL 18V-44)
Aku temperatuur jddb lubatud ~ —> Oodake, kuni aku tempe- Vorgutoite pinge V (AC) 220-240
vahemikust véljapoole. ratuur on taas vahemi- " -
kus 0 °C ... +45 °C. Vorgutoite sagedus Hz 50-60
Aku on defekine. —> Vahetage aku vlja. Nimivdimsus w 105
Laadimisprotsess ei ole Akulaadija toitepistik ei ole -> Sisestage toitepistik téieli- Aku laadimispinge V(DC) 14,4 kuni 18
voimalik. korralikult ihendatud. kult pistikupessa. 3 -
Aku laetuse niiidik @ ei Aku suurim laadimisvool A 4.4
el Pistikupesa, vorgukaabel voi = Kontrollige toitepinget. - .
sitti laadija on defekine ! Aku laadimisaeg (ligikaudne)
: —> Laske vajaduse korral PBA 18 V 2.0 Ah W-B min. 34
laadijat volitatud lepingulise PBA 18V 2.5 Ah W-B min. 43
edasimiilja voi GARDENA PBA18V 4’0 Ah W-C min. 59
teeninduse poolt kont- 4
rollida. Aku lubatud temperatuur laadimise o0 0-45
- - ajal
JALGIGE JARGMIST:
Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning Mass g 475
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemutjad. Kaitseaste =)
—> Muude torgete korral votke thendust oma GARDENA teeninduskesku- Sobivad POWER FOR ALL siisteemi oBA 16

sega (vt tagaosa).

7. TEHNILISED ANDMED

PBA 18 V akud

8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

Juhtmeta muruniiduk Uhik

Véértus (toote nr 14634) GARDENA varuterade komplekt ~ Niiride terade véljavahetamiseks. Tootenr 4124

Léikeketta kiirus Poorete 3500 GARDENA siisteemi aku Aku t6oaja pikendamiseks voi asen-

arv P4A PBA 18V/72 damiseks. Tootenr 14905
h’i’t')"e'“"g“se reguleerimine (4 asen- ., 35-65 GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL siisteemi akude

AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. kiireks laadimiseks. Tootenr 14901
Niitmislaius cm 32
Rohu kogumiskoti mahutavus | 30 9 GAR ANTl | TEE Nl N DU S
Kaal (ilma akuta) kg 10,9 - /
Helirhu tase L,” B|H 74 9.1 Toote registreerimine
Maaramatus kpA dB (A) 3 ) X X . .
Registreerige oma toode aadressil gardena.com/registration.

Helivbimsuse tase L,
moddetud/garanteeritud dB (A) 86/87 9.2 Teenindus
Maaramatus k,, 98 (A 08 Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakuUljelt ja veebist:
Kele mojuv vibratsioon a,,, " e 22 o Eesti: https;//www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/
Méaaramatus k ,, 15

Magtmismeetodid vastavalt: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EU/ S.I. 2001, nr1701

JALGIGE JARGMIST: Esitatud vibratsioonivaartuse méétmisel on jargitud stan-
dardiseeritud testitoiminguid ja seda vaartust saab kasutada Uhe elektritddriista
vordlemisel teisega. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks.
Vibratsiooni heitmevaartus voib olenevalt elektritdoriista tegelikust kasutusviisist
erineda.

Siisteemi aku Uhik Vaartus (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Akupinge V (DC) 18
Aku mahtuvus Anh 4,0
Elementide arv (liitium-ioonaku) 10
Sobivad POWER FOR ALL siisteemi AL 1810 GV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
akulaadijad AL 1830 GV / AL 18v-44 / AL 1880 CV
Siisteemiaku laadija Uhik Vaartus (AL 18V-20 CV)
Vorgutoite pinge V (AC) 220-240
Vorgutoite sagedus Hz 50-60
Nimivéimsus w 50
Aku laadimispinge V(DC) 18
Aku suurim laadimisvool mA 2000
Aku laadimisaeg (ligikaudne)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
g\jlgll lubatud temperatuur laadimise o 0-45
Mass g 210
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10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

10.1 Toote kasutuselt kérvaldamine
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL/S.I. 2013 nr 3113)

)5

TAHTIS!

—> Kdrvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

Toodet ei tohi visata hariliku olmeprigi hulka. Selle utiliseerimi-
sel tuleb jargida kohalikke keskkonnaeeskirju.

10.2 Aku utiliseerimine

)i

Li-ion

TAHTIS!

1. Tdhjendage litiumioonelemendid téielikult (votke Uhendust GARDENA
teenindusega).

2. Veenduge, et litiumioonelemendi kontaktid ei tekita lUhist, kattes need
teibiga.

3. Utiliseerige litiumioonelemendid nduetekohaselt kohalikus taaskasutuse
kogumisjaamas voi selle kaudu.

Aku sisaldab litium-ioonelemente, mille kasutuselt kdrvalda-
mine nende kasutusaja I6pul peab toimuma tavalistest olme-
jadtmetest eraldi.
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fi Johdoton ruohonleikkuri
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Alkuperainen kayttoohje
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1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteen symbolit

©

- Lue kayttdohje.

VAROITUS!

- Varo sinkoutuvia osia — pida sivulliset etaalla.

VAROITUS!

kT
-> Pida virtajohto etéalla terista (ei koske johdottomia leikku-

@ reita).

VAROITUS!

- Pida kétesi ja jalkasi poissa terien laheisyydesta.

VAROITUS!

- Irrota verkkopistoke ennen huoltoa tai virtajohdon vaurioituessa (ei
koske johdottomia leikkureita).

VAROITUS!

- Irrota akku ennen huoltotoimenpiteita.

VAROITUS!

- Irrota lukituslaite ennen huoltotoimenpiteité (ei koske johdottomia ruo-
honleikkureita, joissa ei ole lukituslaitetta).

Bl B9 By B B P B

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki taman koneen mukana tulevat turvavaroi-
tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jédttadminen voi johtaa séhkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Turvaohjeissa kaytetylld termillé "kone” viitataan verkkovirralla toimiviin (johdollisiin)
koneisiin tai akkukayttoisiin (johdottomiin) koneisiin.

1) Tyoalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hdmarét
alueet ovat alttiita onnettomuuksille.

b) Al tyoskentele koneen kanssa mahdollisesti rajahdysvaarallisissa
ympaéristéissa, joissa on syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya. Koneista ldh-
tevét kipindt voivat sytyttda pdlyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja muut ihmiset loitolla kayttdessasi konetta. Hairiot voivat
saada sinut menettamaén koneen hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Koneen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ali koskaan muuta pis-
toketta milldaén tavoin. Ala kayta valiliitintd yhdessa suojamaadoitetun
sahkotyokalun kanssa. Alkuperdiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavét
sahkdiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesia ja jadkaappeja. Sdhkdiskun riski kasvaa, jos kdyttédjdn kehoon kohdistuu
maadoitus.

c) Pida koneet suojassa sateelta ja kosteudelta. Koneeseen péassyt vesi
liséé& séhkoiskun vaaraa.

d) Al3 kayta liitantikaapelia virheellisesti. Ali koskaan kiyta kaapelia
koneen kantamiseen, vetamiseen tai irrottamiseen pistorasiasta. Pida
johto etaalla lammonlahteista, oljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdévét sdhkdiskun vaaraa.
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€) Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkotiloihin sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttoon sopivan johdon kéyttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Mikéali koneen kadyttamista kosteassa ei voida valttaa, kayta virtalahdet-
ta, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kéyttdminen
védhentdéa séhkdiskuvaaraa.

3) Henkilokohtainen turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mité teet ja kdyta tervetta jarkea tyoskennel-
lessasi koneen kanssa. Ala kdyta konetta vasyneena tai alkoholin, huu-
meiden tai ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetken epdhuomio koneita
kéytettdessd voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta suojalaseja.
Henkilénsuojaimien, kuten pdlysuojaimien, liukumattomien turvakenkien,
suojakypéaréan tai kuulosuojaimien kaytto sahkotyckalun tyypin ja kéyttotar-
koituksen mukaan véhentéé loukkaantumisriskia.

c) Vélta tahatonta kaynnistysta. Varmista, ettéd katkaisin on OFF-asennos-
sa ennen virtaldhteeseen ja/tai akkuun kytkemista, koneeseen tarttumis-
ta tai sen kantamista. Koneiden kantaminen sormi kytkimellé tai virran Kytkemi-
nen koneeseen, kun kytkin on kdyttéasennossa, altistaa onnettomuuksille.

d) Poista saatétyokalut tai -avaimet ennen koneen kytkemista kayttoon.
Koneen pydrivdan osaan Kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Valta poikkeavaa asentoa. Sailyta aina tukeva asento ja tasapaino.
Tamé mahdollistaa koneen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Kéyta sopivia vaatteita. Al kiyta Ioysésti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvista osista. Loysét vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat tarttua likkuviin osiin.

g) Jos koneeseen voi asentaa polyn poisto- ja kerdyslaitteita, ne on lii-
tettdva ja niitd on kaytettéva oikein. Pdlynpoiston kaytto voi vdhentaa pdlyyn
liittyvié riskejé.

h) Al tuudittaudu vaarain turvallisuuden tunteeseen alika jata huomiot-
ta koneiden turvallisuussaantoja, vaikka kone olisi sinulle tuttu ja olisit
kayttanyt sita usein. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vahinkoja sekun-
nin murto-osassa.

4) Koneen kaytto ja huolto

a) Ala ylikuormita konetta. Kiyta kiyttotarkoitukseen sopivaa konetta.
Oikea kone tekee tydn paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se on
suunniteltu.

b) Al kayta konetta, jonka kytkin on viallinen. Mika tahansa kone, jota ei voi
hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitad korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen koneen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai koneen varastointia. 7dmé varotoimenpide
estééd sahkdtySkalun kdynnistymisen vahingossa.

d) Pida kayttamattomat koneet poissa lasten ulottuvilta alaka anna
kenenkaan, joka ei tunne konetta tai ei ole lukenut naita ohjeita, kayttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia taitamattomien kayttdjien kdsissa.

€) Huolla koneet ja tyokalujen osat huolellisesti. Tarkista, etteivét liikkuvat
osat ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, ettd mikdan osa ei ole rikkoutu-
nut ja ettd mikdan muu olosuhde ei vaikuta koneen toimintaan. Jos kone
on vahingoittunut, korjauta se ennen kayttoa. Monet onnettomuudet johtu-
vat huonosti huolletusta koneesta.

f) Pida leikkaustyokalut terdvina ja puhtaina. Oikein huolletut leikkaustydkalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terdvét, eivét juutu kiinni niin helposti ja ovat helpommin
hallittavissa.

g) Kayta konetta, lisdvarusteita, lisalaitteita jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti ottaen huomioon tyéskentelyolosuhteet ja suoritettavan tyén
laadun. Koneen kayttadminen ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa
vaaratilanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
kasittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla akkulatureilla. Tietynlaiseen
akustoon soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sitd kéytetdan toisenlai-
sen akuston lataamiseen.

b) Kéyta koneissa vain tdhan tarkoitukseen tarkoitettuja akkuja.
Muunlaisten akkujen kdytto voi aiheuttaa tapaturmien tai tulipalon vaaran.

c) Kun akkua ei kédytetd, pida se etdalla paperiliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista ja muista pienista metalliesineistd, jotka saat-
tavat aiheuttaa yhteyden kosketuspintojen valilla. Akkuliitinten saattaminen
keskenaan oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Vaarin kaytettyna neste voi vuotaa akusta. Valta sen koskettamista.
Jos akkunestetta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos nestetta
joutuu silmiin, ota myos yhteys ladkariin.

Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysté tai palovammoja.

e) Ala kayta akkua, joka on vahingoittunut tai jota on muokattu.
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat Kayttéytya odottamattomasti ja johtaa
tulipaloon, réjghdykseen tai loukkaantumiseen.

f) Ala altista akkua tulelle tai liian korkeille Iampétiloille. Tuli tai yli 130 °C
ldmpdtilat voivat aiheuttaa réjgdhdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa akkua tai akkutyokalua
kayttéohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella.

Akun lataaminen véérin tai sallituista Idmpdtiloista poikkeavissa olosuhteissa voi
vahingoittaa akkua ja lisété tulipaloriskia.

6) Huoltopalvelu

a) Varmista, etta vain pateva henkilosto tekee korjaukset kayttamalla
ainoastaan alkuperaisia varaosia. Nain taataan, ettd koneen kayttéturvallisuus
séilyy ennallaan.

b) Ala koskaan huolla vahingoittuneita akkuja.

Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun huolto-
palvelun hoidettavaksi.
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1.2.2 Ruohonleikkurin turvaohjeet

a) Ala kayta ruohonleikkuria huonolla s#éll4, etenkaan ukkosmyrskyjen
aikana. Néin pienennét salamaniskujen riskia.

b) Tutki tyéskentelyalue perusteellisesti luonnonvaraisten eldinten varal-
ta. Ruohonleikkuri voi aiheuttaa villieldimille vammoja.

c) Tutki tyoskentelyalue perusteellisesti ja poista kaikki kivet, tikut, joh-
dot, luut ja muut vieraat esineet. Sinkoutuvat osat voivat aiheuttaa vammoja.
d) Tarkista ennen ruohonleikkurin kaytt6a, etta leikkuuterat ja leikkuulaite
eivat ole kuluneet tai vahingoittuneet. Vaurioituneet tai kuluneet osat lisdavat
loukkaantumisvaaraa.

e) Tarkasta ruohonkeraaja saanndllisesti kulumisen tai heikkenemisen
varalta. Kulunut tai vaurioitunut ruohonkeradja liséa loukkaantumisvaaraa.

f) Jata suojukset paikoilleen. Suojusten on oltava toimintakykyisia ja
asianmukaisesti kiinnitettyja.

Ldysd, vahingoittunut tai virheellisesti toimiva suojus voi aiheuttaa henkilévahin-
koja.

g) Pida jaahdytysilman tuloaukot puhtaina roskista. Tukkeutuneet tuloaukot
Ja roskat voivat aiheuttaa ylikuumenemista tai tulipalon vaaran.

h) Kéyta aina luistamattomia turvakenkia ruohonleikkuria kéyttdessasi.
Ala koskaan tyoskentele paljain jaloin tai avosandaaleilla.

Né&in minimoidaan jalkavammojen riski, jos jalat osuvat pydriviin leikkuuteriin.

i) Kayta aina pitkid housuja ruohonleikkuria kayttaessasi.

Paljas iho lisdé sinkoutuvista osista aiheutuvan loukkaantumisen riskia.

j) Ala kayta ruohonleikkuria marélla nurmikolla. Liiku aina kdvelyvauhtia,
ala juosten. Tdma vahentad liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheu-
tua henkilévahinkoja.

k) Al4 kayta ruohonleikkuria hyvin jyrkissa rinteissa. Tama vahentad hallin-
nan menettamisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheutua henki-
Iévahinkoja.

|) Varmista, etta sinulla on vakaa asento, kun tyéskentelet rinteissa.
Ty6skentele aina rinteen halki, dla koskaan yl6s-alassuunnassa, ja ole
erittdin varovainen, kun muutat tyoskentelysuuntaa.

Téamé véahentad hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaraa,
Jjosta voi aiheutua henkilévahinkoja.

m) Ole erityisen varovainen, kun leikkaat taaksepain tai vedat ruohonleik-
kuria itsedsi kohti. Kiinnita aina huomiota ymparistoosi. 7amé vahentaa
kompastumisriskia tydskentelyn aikana.

n) Al3 koske teriin tai muihin vaarallisiin osiin, kun ne liikkkuvat. Tama
véhentéé liikkuvista osista aiheutuvan loukkaantumisen riskid.

o) Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty pois kaytosta ja akku on kyt-
ketty irti, ennen kuin poistat mitdan materiaalia tai puhdistat ruohonleik-
kuria. Odottamaton ruohonleikkurin toiminta voi aiheuttaa vakavan vamman.

p) Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty pois kaytostd, ja irrota (tai
aktivoi) lukituslaite ennen kuin poistat materiaalin tai puhdistat ruohon-
leikkurin. Odottamaton ruohonleikkurin toiminta voi aiheuttaa vakavan vamman.

1.3 Lisaturvaohjeet

1.3.1 Kayttotarkoitus

GARDENA-ruohonleikkuri on tarkoitettu nurmikoiden leikkaamiseen yksityisko-
tien pihoilla ja palstoilla.

Tuote ei sovellu pitkékestoiseen kayttdon (ammattikayttoon).

VAARA!

Tapaturmavaaral!

—> Tuotetta ei saa kayttéd pensaikkojen, pensasaitojen, pensaiden
tai monivuotisten kasvien leikkaamiseen, kdynndsten tai ruohon
leikkaamiseen katoilla tai parvekkeilla, oksien tai risujen silppua-
miseen eikd maaperan epatasaisuuksien tasoittamiseen.

- Al3 kayta tuotetta rinteessd, jonka kaltevuus on yli 20°.

1.3.2 Akkuja ja akkulatureita koskevat turvaohjeet

Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet.
Ohjeiden ja varoitusten noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa
séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

—> Sailytd ndma ohjeet turvallisessa paikassa. Kéytd laturia vain, jos pystyt
tdysin arvioimaan kaikki toiminnot ja suorittamaan ne rajoituksetta tai jos olet
saanut vastaavat ohjeet.

- Ali kayta tuotetta rajahdysherkissd ympéristoissa.

- Valvo lapsia laitteen kadyton, puhdistuksen ja huollon aikana.

Néin varmistetaan, etteivat lapset leiki laturilla.

—-> Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (véhintééan 5 akkukennoa).
Akkujannitteen on sovittava laturin akun latausjénnitteeseen. Ala
lataa uudelleen akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

Muuten on olemassa tulipalon ja réjéhdyksen vaara.

> Kayta akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pida se etaalla kos-

teudesta. Sahkdtydkaluun tunkeutunut vesi lisda séhkoiskun vaaraa.

—-> Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa séhkdiskun vaaran.

— Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kéyttoa. Al3 kayta
laturia, jos huomaat vaurioita. Ala avaa laturia itse, vaan vie se korjat-
tavaksi pateville asiantuntijalle, joka kayttda ainoastaan alkuperaisia
varaosia.

Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisaévét séhkdiskun vaaraa.

- Al kayta akkulaturia herkasti syttyvilli pinnoilla (esim. paperi, tekstii-
lit) tai herkasti syttyvissa ymparistoissa.

Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.
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- Jos liitdntékaapeli on vaihdettava, GARDENAN tai GARDENA-s&hko-
tyokalujen valtuutetun huoltoliikkeen on tehtéva se, jotta valtetaan
turvallisuusriskit.

—> Na@ma turvaohjeet koskevat vain POWER FOR ALL -jérjestelman tyypin
PBA 18 V:n Li-ion-akkuja.

- Ali peita akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja. Muuten akkulaturi voi ylikuumen-
tua eikéd se enaé toimi kunnolla.

—> Kayta vain valmistajan suosittelemia akkulatureita akkujen lataami-
seen. Muuhun akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos
sitd kdytetdan muiden akkujen kanssa.

= Jos akku on vaurioitunut tai sita kaytetaan vaarin, siita voi tulla hoy-
ryja. Akku voi syttya tuleen tai rdjahtaa. Varmista hyva ilmanvaihto
alueella ja kdanny laakarin puoleen, jos oireita ilmenee.

Héyryt voivat drsyttaa hengitysteité.

- Jos akku on viallinen, siitd voi vuotaa nestettd, joka voi kastella myés
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat. Puhdista tai vaihda
ne tarvittaessa.

- Jos akkua kaytetaan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta kosketusta tahdn nesteeseen. Jos akkunestet-
ta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedelld. Jos nestetta paasee silmiin,
kaanny lisaksi ladkarin puoleen. Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta tai
palovammoja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmaa kayttavien valmista-
jien tuotteiden kanssa. POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat taysin
yhteensopivia seuraavien tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n POWER FOR ALL
-jérjestelmaa kéyttavien valmistajien tuotteet.

- Noudata tuotteen kdyttéoppaassa annettuja akkusuosituksia. 7dma
on ainoa tapa kéyttad akkua ja tuotetta turvallisesti ja suojata akut vaaralliselta
ylikuormitukselta.

- Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestelmakumppa-
nien suosittelemilla akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyppiin sopiva akkulaturi
voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitéd kdytetddn muiden akkujen kanssa (akku-
tyyppi: PBA 18 V jne. / Yhteensopivat akkulaturit: AL 18 jne.).

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun kapasiteetti olisi paras
mahdollinen, lataa akku tdyteen ennen kuin kaytat séhkdtydkalua ensimmaéisen
kerran.

—> Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

- Al avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.

- Ali aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kiytetd, pida se etaalla
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistd metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitin-
ten valilla.

Oikosulku akun koskettimien vélilla voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jalkeen. Varo kuumia kos-
kettimia, kun irrotat akkua.

—> Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai
terdvista esineista, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista. Seurauksena
voi olla sisédinen oikosulku, joka voi aiheuttaa akun palamisen, savuamisen,
rédjéhtamisen tai ylikuumenemisen.

- Al koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.

= 2 Suojaa akku tulelta, lialta, vedelta, kosteudelta ja kuumuudelta,
@ kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta.

Ne aiheuttavat rdjdhdys- ja oikosulkuvaaran.

—> Kéyta ja sailyta akkua vain ympériston lampétilojen ollessa -20 °C:n ja
+50 °C:n valilla. Ala esimerkiksi jata akkua autoon kesalla. Jos ldmpdtila
laskee alle O °C:n, joissakin laitteissa saattaa esiintyd tehon heikkenemista.

- Lataa akku vain ymparistén lampaétilan ollessa 0 ... +35 °C. Akun lataa-
minen tdmén ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja lisata tulipa-
loriskid.

—> Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahintdan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Muut sdhkoturvaohjeet

VAARA!

Sydankohtauksen vaara!

Tuote muodostaa kayton aikana séhkdmagneettisen kentan. Kentta
voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten implanttien
(esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai
kuolemaan johtavia vammoja.
—> Keskustele 1a2karin ja implantin valmistajan kanssa ennen taman

tuotteen kayttoa.
—> Irrota akku tuotteesta, kun tuote ei ole kaytdssa.

1.3.4 Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!
Tukehtumisvaara!
Pienet osat voivat joutua nieluun.
—> Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

—> Pysayta kone, irrota akut ja odota, etta kaikki likkuvat osat pysahtyvat koko-
naan.

— Jos vieraaseen esineeseen on osuttu.

- Tarkasta, ndkyykd koneessa vaurioita, ja korjaa se ennen kuin kéynnistat sen
ja kaytat sité uudelleen.

— Jos kone alkaa taristé epatavallisen voimakkaasti.
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- Tarkasta, nakyyko koneessa vaurioita. Vainda tai korjaa vahingoittuneet osat.
Tarkasta, onko koneessa I6ysalla olevia osia ja kirista ne.

- Tarkista ennen leikkuuta, nakyyko leikattavalla alueella piilossa olevia
esineitd, kuten oksia, ja poista ne. Tamé vahentaa leikkuulaitteen jumiutu-
misen riskia.

—> Pysayta leikkuulaite, jos konetta taytyy kallistaa kuljetettaessa sitd muun kuin
ruohopinnan yli ja kuljetettaessa konetta leikkuualueelle ja leikkuualueelta.

- Al kallista konetta moottorin ollessa kaynnissa.

= Tyhjenna ruohonkeraaja ennen varastointia.

—> Suositus: Puhdista ja huolla kone ennen varastointia.

- Huolla kone saanndéllisesti. 7éma pidentaé koneen elinikéa.

—> Kayta vain GARDENAN hyvaksymia varaosia. Sopimattomat varaosat
voivat aiheuttaa vammoja tai vaurioittaa konetta.

- Ali muokkaa turvakomponentteja. Turvakomponenttien muokkaaminen
liséé loukkaantumisriskid.

- Ole varovainen, kun teet koneeseen saatoja. Ndin voit estad sormia
jaémadsta likkuvan leikkuulaitteen ja koneen kiinteiden osien véliin.

—> Anna koneen jaéhtya aina ennen varastointia.

= Kun huollat leikkuutydkalua, huomaa, etta se voi likkua sammuttamisen
jalkeenkin.

—> Suositus: Kéyta kuulosuojaimia.

2. KOKOONPANO

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
= Irrota akku tuotteesta ennen laitteen kokoamista.
—> Kayta suojakasineita.

2

.1 Toimituksen laajuus

Tuote 14634-20 Tuote 14634-55 Tuote 14634-60

Johdoton ruohon-

leikkuri X X X
Akkulaturi X - -
Pikalaturi - - X
Akku (4,0 Ah) x - X
Kayttoopas X X X
2.2 Alempien kahvatankojen asentaminen [kuva A1]
1. Tydnna alemmat kahvatangot (O kahvatankojen pitimiin @ ruohonleik-
kurissa.
Varmista, etté kahvatangot on asetettu kokonaan paikoilleen ja ettéa nii-
den reidt ovat linjassa kahvatankojen pitimissa olevien reikien kanssa.
2. Aseta ruuvit ® ruohonleikkurissa olevaan reik&éan.
3. Kirista ruuvit 3.
2.3 Ylemman kahvatangon asentaminen [kuva A2]

Y|

lempi kahvatanko @ voidaan asentaa alempiin kahvatankoihin @, jolloin

korkeuden voi saataa kolmeen asentoon.

- Tybasento: Sadda kahvatangon korkeus niin, etta olet pystyasennossa

ruohonleikkuria kéyttaessasi.

Asento Kahvatangon korkeus maanpin-
nasta
Alareika 91cm
Keskireika 94 cm
Ylareika 97 cm
1. Asenna ylempi kahvatanko @) alempiin kahvatankoihin @.

2.
3.
4.

Varmista, etté kahvatangot on asetettu kokonaan paikoilleen ja etté
niiden reidt ovat kohdakkain.

Tydnné ruuvit ® reikien I8pi.
Aseta aluslevyt ® ja siipimutterit @ ruuveihin ®.
Kirista siipimutterit @).

2.4 Kaapelin kiinnittdminen kahvatankoon [kuva A3]
= Kiinnita kaapeli ® kahvatankoon kiinnittimien @ avulla.

Varmista, ettd kaapeli ei jdé puristuksiin ylempien ja alempien kahvatan-
kojen valiin.

2.5 Kerayspussin asentaminen [kuva A4/A5]

1.

6

Paina kieleketta (0 takaa littimiin @) kerdyspussissa, kunnes kuulet
liittimien napsahtavan paikalleen.

Varmista, etté kaikki liittimet ovat Kiinnittyneet.

2
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2. Aseta ensiksi kerdyspussin kahva @ kerdyspussin kannen @3 takaosaan.
3. Tydnna sitten kerdyspussin kahvaa @ kerdyspussin kannen @
etuosaan, kunnes litdnnat napsahtavat paikalleen.

Varmista, etta kaikki liittimet ovat kiinnittyneet.

3. KAYTTO
VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kdynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, ettd tera on pysahtynyt ennen tuotteen saatamista tai kul-
jettamista.
= Irrota akku.
—> Kayta suojakasineita.

3.1 Akun lataaminen [kuva O1, 02, O3]
HUOMAUTUS!

Omaisuusvahingot.
Jos virtalahteen jannite ei vastaa akkulaturin tyyppikilven vaatimuksia,
akkulaturi voi vaurioitua.
—> Huomioi verkkojannite.

VAARA!

Tapaturmavaara.
Sormet voivat juuttua akkua asetettaessa.
—> Varo sormiasi.

Alykés latausmenetelmé tunnistaa akun lataustilan automaattisesti ja lataa
sitten akun optimaalisella latausvirralla akun lampétilan ja jannitteen mukai-
sesti. Tama saastaa akkua, ja laturissa séilytettaessa akku pysyy

aina tayteen ladattuna.

1. Avaa akun pidikkeen @ kansi (9.

2. Paina vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun pidikkeesta @.

3. Kytke akkulaturi © pistorasiaan.

4. Tydénna akkulaturi © akkuun ®.

Kun akun latauksen merkkivalo © laturissa vilkkuu vihreand,
akku latautuu.

Kun akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti vihreand,
akku on tdynné (katso latauksen kesto kohdasta 7. TEKNISET TIEDQOT).

5. Tarkasta lataustila sdanndllisesti latauksen aikana.
6. Kun akku ® on latautunut téyteen, akun ® voi irrottaa akkulaturista ©.

3.2 Nayton elementtien merkitys
3.2.1 Akun latauksen merkkivalo akkulaturissa [kuva O3]:

Akun latauk- Latausjakso ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon vilkkumi-
sen merkkiva-  sella .
lo vilkkuu ©@ Huomautus: Lataustoiminto on mahdollinen vain, kun

akun lampdtila on sallitulla latauksen lampdtila-alueella,

m = katso 7. TEKNISET TIEDOT.

Akun latauk- Tasaisesti palava akun latauksen merkkivalo @ ilmoittaa,
sen merk- ettd akku on ladattu t&yteen tai akun lampdtila ei ole sallitulla
kivalo palaa latauksen lampcétila-alueella eika sité sen vuoksi voida ladata.

Kun sallittu l&mpétila-alue on saavutettu, akku latautuu.

Jos akku ei ole asetettu paikalleen, tasaisesti palava akun
latauksen merkkivalo osoittaa, @ ett pistoke on asetettu
pistorasiaan ja akkulaturi on kayttévalmis.

tasaisesti ©

3.3 Tybasento [kuva A2]

- S&3da kahvatangon @ pituus niin, ett olet pystyasennossa ruohon-
leikkuria kaytettéessa (katso 2.3 Ylemman kahvatangon asentaminen
[kuva A2)).

3.4 Leikkuukorkeuden sdito [kuva O4]
Leikkuukorkeudeksi voidaan saataa 35-65 mm, ja sdatdasentoja on 4.

3.4.1 Leikkuukorkeuden laskeminen

1. Paina painiketta @.

2. Paina kahvaa @ alas ja kiinnité se paikalleen haluttuun leikkuukorkeu-
teen.

3.4.2 Leikkuukorkeuden nostaminen

1. Paina painiketta @).

2. Vedi kahvaa @ yléspéin ja kiinnité se paikalleen haluttuun leikkuukor-
keuteen.
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3.5 Leikkaaminen kayttamalla kerayspussia [kuva O5]

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, terét voivat vahingoittaa inmisia.
—> Al4 tydnna kasié poistoaukkoon.

3.5.1 Kerayspussin asettaminen ruohonleikkuriin

1. Nosta suojaléppa @.

2. Kiinnita kerdyspussi @ kahvaan @ ja ruohonleikkuriin.
Varmista, etté kerdyspussi on kiinnitetty kunnolla.

3. Kaynnista ruohonleikkuri.

3.5.2 Kerayspussin tyhjentaminen

Ruohoa leikattaessa tason iimaisin @) avautuu. Jos se sulkeutuu
leikkaamisen aikana, kerdyspussi @ on taynna.

1. Kun kerdyspussi @ on taynna, pyséytd ruohonleikkuri.
2. Nosta suojaldppé @.

3. Irrota kerdyspussi kahvasta @.

4. Tyhjenna kerdyspussi @).

3.6 Ruohonleikkurin kdynnistaminen/pysayttaminen

VAARA!

Tapaturmavaara
Tapaturmavaara, jos tuote ei pyséhdy, kun kaynnistysvipu vapautetaan.
—> Ala ohita turvalaitteita tai -kytkimiéa.
- Alé esimerkiksi kiinnita kaynnistysvipua kahvaan.
—> Al tee tuotteeseen mitddn muutoksia, joita ei ole kuvattu tassa
kayttboppaassa.

3.6.1 Ruohonleikkurin kdynnistaminen [kuva O1/06]
Tuotteessa on kahden kéden turvalaite (kéynnistysvipu @) ja turvaluki-
tus @) tuotteen tahattoman kaynnistymisen estamiseksi.

Suosittelemme kayttdmaan vain 4 Ah:n akkuja P4A PBA 18V/72 (tuotenu-
mero 14905) tai kapasiteetiltaan suurempia akkuja.

1. Avaa akun pidikkeen @ kansi (8.

2. Aseta akku ® paikalleen akun pidikkeeseen @), kunnes kuulet sen
napsahtavan paikalleen.

3. Sulje akun pidikkeen @ kansi @.

4. Paina turvalukitusta @) toisella kadelld ja ved kaynnistysvipua @) toisel-
la kadella kahvaa kohti.

Ruohonleikkuri kdynnistyy.
5. Vapauta turvalukitus @).

3.6.2 Ruohonleikkurin pysayttaminen

1. Vapauta kdynnistysvipu @).
Ruohonleikkuri pyséhtyy.

2. Irrota akku ®.

3.7 Leikkuuvinkkeja
3.7.1 Vinkkeja ruohonleikkurin kayttoon

Jos poistoaukossa on leikkuuainesta, veda ruohonleikkuria noin 1 m taak-
sepain, jotta leikkuuaines paasee putoamaan.

Hyvin hoidetun nurmikon yllapitamiseksi suosittelernme ruohonleikkuuta
saanndllisesti kerran viikossa, jos mahdollista. Nurmikosta tulee tihedmpi,
kun sité leikataan saannollisesti.

Leikkaa pitkien leikkuutaukojen (lomat) jalkeen ensin korkeimmalla leikka-
uskorkeudella yhteen suuntaan ja sitten halutulla leikkauskorkeudella poi-
kittain kyseiseen suuntaan nédhden. Talloin teré ei tukkeudu lian suuresta
leikkuuaineksen maarasta.

Jos mahdollista, leikkaa nurmikko vain kuivana. Kun ruoho on markaa,
leikkuukuviosta tulee epasaanndllinen.

3.7.2 Leikkuutulos ja akun lataaminen

Yhté akun latausta kohti leikattava nurmikon pinta-ala riippuu useista
tekijoista, kuten kosteudesta, ruohon tiheydesta ja leikkuukorkeudesta.
Jotta voit leikata suurimman mahdollisen alueen, dla sammuta ja kaynnista
ruohonleikkuria liian usein, koska tdma lyhentéd akun kestoa. Paras mah-
dollinen leikkuutulos yht& akun latausta kohden saavutetaan nostamalla
leikkuukorkeutta ja leikkaamalla ruoho usein.

Poista boost-tila kaytosta, niin akku kest&dd mahdollisimman pitkaan.
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3.7.3 Nurmikkoalue yhdella akun latauksella

Jarjestelméaakku 4,0 Ah enintdan 200 m?

Jarjestelméaakku 5,0 Ah enintdan 250 m?

Jarjestelméaakku 6,0 Ah enintdan 300 m?

4. HUOLTO

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, ettd tera on pysahtynyt, ennen kuin huollat tuotetta.
= Irrota akku.
—> Kayta suojakasineita.

4.1 Ruohonleikkurin puhdistaminen

VAARA!

Tapaturmavaara!

Tapaturmien vaara ja tuotteen vahingoittumisen vaara.

—> Ala kayta tuotteen puhdistamiseen vetta tai vesisuihkua (etenk&an
korkeapaineista vesisuinkua). Téma voi vahingoittaa tuotetta tai
pééstéd vettd séhkdosiin ja aiheuttaa korroosiota tai oikosulkuja.

—> Ala kéayta puhdistamiseen bensiinid, liuottimia tai muita kemikaaleja.
Ne voivat tuhota tarkeitd muoviosia.

lima-aukot on aina pidettava puhtaana.
—> Puhdista ruohonleikkurin yla- ja alaosa jokaisen kayttokerran jalkeen.

4.1.1 Ruohonleikkurin yldosan puhdistaminen
1. Puhdista ruohonleikkurin yldosa kostealla linalla.
2. Puhdista iimanvaihtoaukot pehmeélla harjalla (&la kayta teravia esineita).

4.1.2 Ruohonleikkurin alaosan puhdistaminen [kuva M1]

1. Aseta leikkuri varovasti kyljelleen.

2. Puhdista alaosa, terd ja poistoaukko @ pehmealld harjalla (314 kayta
teravia esineita).

4.1.3 Kerayspussin puhdistaminen

—> Puhdista kerayspussi pehmeélld harjalla (&la kayté teravia esineitd).

4.2 Akun ja akkulaturin puhdistaminen

Akun ja akkulaturin pintojen ja kosketuspintojen on oltava puhtaat ja kuivat
ennen akun littdmisté akkulaturiin.

- Al3 kayta juoksevaa vetta.

4.2.1 Akun puhdistaminen
Al puhdista akkua kemiallisilla aineilla.

—> Puhdista iimanvaihtoaukot ja akun koskettimet ajoittain kayttamalla
pehmeé&d, puhdasta ja kuivaa harjaa.

4.2.2 Akkulaturin puhdistaminen
—> Puhdista koskettimet ja muoviosat pehmedlld, kuivalla linalla.

5. SAILYTYS

5.1 Sammuttaminen

Tuote on séilytettava lasten ulottumattomissa.

1. Irrota akku @®).

2. Lataa akku (katso kohta 3.1 Akun lataaminen [kuva O1/02/03]).
3. Tyhjenna kerdyspussi.

4. Puhdista ruohonleikkuri, akut ja akkulaturi (katso 4. Huolto).

5

. Séilyta ruohonleikkuria, akkuja ja akkulaturia kuivassa, suljetussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

5.2 Tilaa saastava sailytysasento [kuva S1]

1. Tilaa saéstavaa sailytysta varten avaa siipimuttereita @, kunnes ylempi
kahvatanko @ on helppo taittaa kokoon.

Varmista, etta kaapeli ei jdé puristuksiin ylempien ja alempien kahvatan-
kojen valiin.
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6. VIANMAARITYS

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kdynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, etta tera on pysahtynyt, ennen kuin aloitat tuotteen vian-
maarityksen.
= Irrota akku.
—> Kayta suojakésineita.

6.1 Terdn vaihtaminen [kuva T1/T2]

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
On olemassa viiltovamman riski, jos kaytetdan vaurioitunutta tai vaanty-
nytta teraa tai teréa, joka pyorii epatasapainoisesti tai jonka leikkuureu-
nat ovat kolhiintuneet.
- Ala kéyta ruohonleikkuria, jonka teré on vaurioitunut tai vaantynyt
tai pyorii epatasapainoisesti tai on leikkuureunoiltaan kolhiintunut.
- Al hio terda uudelleen.

GARDENA-varaosia on saatavila GARDENA-jalleenmyyjalta tai

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Lataaminen ei ole
mahdollista.

Akkua ei ole asetettu akkulatu-

riin oikein.

—> Aseta akku akkulaturiin
oikein.

Akun latauksen merk-
kivalo ©@ palaa jatkuvasti
vihredna

Akun koskettimet ovat likaiset

—> Puhdista akun kosketus-
pinnat (esim. kytkemélla
ja irrottamalla akku useita
kertoja). Vaihda akku tar-
vittaessa.)

Akun ldmpoatila ei ole sallitulla
alueella.

—> Odota, kunnes akun
lampdtila on jélleen 0 °C
..+45°C

Akku on viallinen.

—> Vaihda akku.

Lataaminen ei ole
mahdollista.

Akkulaturin pistoke ei ole kyt-
ketty oikein pistorasiaan.

—> Aseta pistoke kokonaan
pistorasiaan.

Akun latauksen merk-
kivalo © ei syty

HUOMAUTUS:

Pistoke, verkkojohto tai laturi
on viallinen.

—> Tarkista verkkovirran
jénnite.

—> Vie laturi tarvittaessa val-
tuutetun jalleenmyyjan tai
GARDENA-huoltopalvelun
tarkastettavaksi.

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai

GARDENA-huoltopalvelusta.
—> Kayté vain alkuperdisti GARDENA-varateraa, tuotenumero 4124

tehtavéaksi.

Turvallisuussyista suosittelemme, etta terien vaihto annetaan
GARDENA-huoltopalvelun tai valtuutetun GARDENA-jalleenmyyjan

1. Aseta ruuvimeisseli johonkin rungon pohjassa olevista rei'ista @).
Ruuvimeisseli toimii terdn pysayttimena.

2. Avaa teran ruuvi @.

Varmista, etté vélikappale Q) ei ole vaurioitunut, kun kéytét voimaa.
3. Irrota teran ruuvi @ ja aluslevy @D ja irrota terd @.
4. Aseta uusi terd @ ruohonleikkuriin.

Terén tarran (tdmé puoli ruohoa kohti) on oltava nékyvissé.
5. Aseta aluslevy @ ja teran ruuvi @ ruohonleikkuriin.

6. Kierra uusi tera @ paikalleen terén ruuvin @ kanssa (kiristysmomentti
on 15-20 Nm). Ala ylikirista.

Varmista, etté vélikappale Q) ei ole vaurioitunut, kun kéytét voimaa.
7. Veda ruuvimeisseli irti ruohonleikkurista.

Varmista, ettéd ruuvimeisseli on poistettu, ennen kuin ruohonleikkuri
kaynnistetdan uudelleen.

6.2 Virhetaulukko

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

—> Ota yhteys GARDENA-huoltokeskukseesi, jos muita vikoja ilmenee
(ks. kadantopuoli).

7. TEKNISET TIEDOT

Johdoton ruohonleikkuri Yksikkd  Arvo (tuotenro 14634)
Terdn nopeus r/min 3500
Leikkuukorkeuden saato (4 asentoa) mm 35-65
Leikkuuleveys cm 32
Kerdyspussin tilavuus | 30
Paino (ilman akkua) kg 10,9
Rénenpainetaso L ," dB(A) 74
Epédvarmuus kpA dB(A) 3
Agnentehotaso L,
mitattu/taattu dB(A) 86/ 87
Epévarmuus Kk ,, dB(A) 0,8
Késien/kasivarsien tirinda_ " 2,2

> vhw m /SZ
Epdvarmuus k, , 15

Kovia &énia, leikkuri
ramisee

Moottorin, alustan tai ruohon-
leikkurin kotelon ruuvit ovat
[ysalld.

—> Anna valtuutetun jélleen-

myyjn tai GARDENA-huol-

topalvelun kiristad ruuvit.

Leikkuri kdy epatasaisesti
tai tarahtelee voimakkaasti

Terd on vaurioitunut tai
kulunut.

—> Vaihda terd.

Terdn ruuvi on 16ysalld.

—> Kiristé teran ruuvi.

Mittausmenetelmat seuraavien standardien mukaisesti: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 nro 1701

HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaéstdarvo mitattiin maaraysten mukaisella tar-
kastusmenetelmdlld ja sita voidaan kayttaa vertailussa muiden sahkétydkalujen
kanssa. Tata arvoa voidaan kayttéa myos altistumisen alustavaan arviointiin.
Térindarvo voi vaihdella sahkotydkalun kéyton aikana.

Terd on pahasti likainen.

—> Puhdista ruohonleikkuri.
Jos ongelma ei korjaudu,

ota yhteys GARDENA-huol-

topalveluun.

Jérjestelmaakku Yksikké  Arvo (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Akun jannite V (DC) 18
Akun kapasiteetti Ah 4,0
Kennojen maéra (Li-ion) 10

Nurmikko ei leikkaudu

Terd on tylsa tai vaurioitunut.

—> Vaihda tera.

Sopivat POWER FOR ALL -jarjestel-

AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
maakun laturit

AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

siististi
Leikkuukorkeus on liian —> Nosta leikkuukorkeutta.
matala. Jarjestelmaakun laturi Yksikké  Arvo (AL 18V-20 CV)
Ruohonleikkuri ei kdynnisty  Akku on tyhja. —> Lataa akku. Verkkojannite V (AC) 220-240
tai sammuu —
Akun ldmpdtila ei ole sallitulla = Odota, kunnes akun Verkkotaajuus Hz 50-60
alueella. lampoatila on jalleen 0 °C
.. +45°C Nimellisteho w 50
Akkukontaktien vélissd on vesi-  => Pyyhi vesipisarat/kosteus Akun latausjénnite V (DC) 18
pisaroita tai kosteutta. kuivalla liinalla pois. "
Akun latauksen enimmaisvirta mA 2000
Moottori on jumiutunut tukok- —> Poista tukos.
sen vuoksi. Akun latausaika (arvio)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min 64
Leikkuukorkeus on liian —> Nosta leikkuukorkeutta. PBA 18V 2,5 Ah W-B min 79
matala. PBA 18 V 4,0 Ah W-C min 124
Ruohonleikkuri on viallinen. —> Ota yhteys GARDENA-huol- Akun sallittu Impatila latauksen oC 0..45
topalveluun. aikana
Akku on viallinen. —> Vaihda akku. Paino g 210
Suojausluokka =M
Sopivat POWER FOR ALL -jérjestel-
man PBA 18 V -akut PBA 18V
64
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hr Bezicna kosilica
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Pikalaturi Yksikkd Arvo (AL 18V-44)
Verkkojannite V (AC) 220-240
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho W 105
Akun latausjannite V (DC) 14,4-18
Akun latauksen enimmaisvirta A 4.4
Akun latausaika (arvio)
V2,0 Ah W-B min 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min 59
gilf(uar:l :alllttu lampétila latauksen o0 0,45
Paino g 475
Suojausluokka (=
Sopivat POWER FOR ALL -jérjestel- PBA 18V

man PBA 18 V -akut

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-varaterésarja Tylsien terien tilalle. Tuotenro 4124
GARDENA-jarjestelmédakku Akku pidempaa kayttoaikaa varten tai Tuotenro 14905
P4A PBA 18 V/72 vaihtoakuksi.

GARDENA-akun pikalaturi Nopeaan POWER FOR ALL System -akun

AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. lataukseen. Tuotenro 14901

9. TAKUU/HUOLTOPALVELU

9.1 Tuotteen rekisterointi
Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.comy/registration.

9.2 Huoltopalvelu
Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
e Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/

10. HAVITTAMINEN

Originalni korisni¢ki priru¢nik

1. SIGURNOSNE UPUTE . . . o oo oo oo 65
2 MONTAZA .« oo 67
3 RUKOVANUE o oot 68
4. ODRZAVANUE . . . oo 69
5. SKLADISTENUE. . . oo oo oo 69
6. OTKLANJANJE SMETNJL .« o oo oo 69
7. TEHNICKI PODACL. © e 70
8. DODATNA OPREMA/REZERVNIDIJELOVI . .o oo 70
9. JAMSTVO/SERVIS . . ottt 70

10. ODLAGANJE U OTPAD . .« oo eooee e e e 70

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu

©

- Procitajte korisnicki priruénik.

UPOZORENJE!

-> Izbageni dijelovi uvjetuju opreznost — onemogucite pristup
promatracima.

UPOZORENJE!

L]
-7
- Mrezni kabel drzite podalje od noZeva (nije primjenjivo na

@ beZi¢ne kosilice).

UPOZORENJE!

- Sake i stopala drzite podalie od noZeva.

oy UPOZORENJE!

@ - Odspojite mrezni utikad prije odrzavanja ili ako je ostecen
(nije primjenjivo na beZicne kosilice).

> | UPOZORENJE!

@ - Odspojite bateriju prije odrzavanja.

B B B>

10.1 Tuotteen havittdminen
(direktiivin 2012/19/EU/S.I. 2013 nro 3113:n mukaisesti)

)i

TARKEAA!
—> Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

Tuotetta ei saa havittéé tavallisen kotitalousjatteen mukana. Se
on havitettava voimassa olevien paikallisten ymparistonsuoje-
luméaéraysten mukaisesti.

10.2 Akun havittaminen

)¢

Li-ion
TARKEAA!

1. Tyhjenna litiumionikennot kokonaan (kysy lisdd GARDENA-huoltopalve-
lusta).

2. Varmista, etté litiumionikennojen koskettimet eivat joudu oikosulkuun
asettamalla teippi niiden paalle.

Akku siséltéa litiumionikennoja, joita ei saa kayttdian lopussa
havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.

3. Havité litiumionikennot asianmukaisesti paikallisessa kierratyspisteessa.
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o—e| UPOZORENJE!

@ - Prije odrzavanja uklonite zabravni uredaj (nije primjenjivo na beziéne
kosilice bez zabravnog uredaja).

1.2 Opce sigurnosne upute
1.2.1 Opce sigurnosne upute za stroj

UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustra-

cije i specifikacije isporu¢ene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moze uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili ozbiline ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.

Pojam ,stroj” iz sigurnosnih uputa odnosi se na va$ mrezno pogonjen (s mreznim
kabelom) ili bateriiom pogonjen (bezicni) stroj.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti éisto i dobro osvijetljeno. U neurednim i i tamnim
prostorima vjerojatnije su nezgode.

b) Stroj nemojte upotrebljavati u potencijalno eksplozivnim atmosferama
koje sadrze zapaljive tekucine, plinove ili prasinu.

Strojevi iskrenjem mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i drugim osobama onemogucite pristup.
Rastresenost moZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektri¢éna sigurnost

a) Utikac stroja mora pristajati u elektri¢nu uti¢nicu. Utikac ni pod kojim
uvjetima nemojte preinacavati. S uzemljenim strojevima nemojte upo-
trebljavati adapterske utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
Smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte fizicki kontakt s uzemljenim povrsinama kao sto su
cijevi, grijaci, Stednjaci i hladnjaci.

Ako vam je tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog udara.

c) Strojeve zastitite od kiSe i vlaznosti. \Voda koja prodire u stroj povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte zloupotrebljavati priklju¢ni kabel. Kabel nikada nemojte upo-
trebljavati za prenoSenje, povlacenije ili iskljucivanje stroja. Kabel drzite
podalje od vruéine, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.

Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog udara.
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e) Kada sa strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte iskljucivo pro-
duzne kabele prikladne za upotrebu na otvorenom. Upotrebom kabela
predvidenog za rad na otvorenom smanjujete opasnost od strujnog udara.

) Ako nije moguce izbjecéi upotrebu stroja u vlaznom okruzenju, primije-
nite zastitni uredaj diferencijalne struje. Primjenom zastitnog uredaja diferen-
cijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoceni, pazite sto radite i razumno radite sa strojem.
Stroj nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola
ili lijekova. U trenutku nepaznje tijekom upotrebe stroja moze doci do ozbiljinih
tielesnih ozljeda.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu. Obavezno nosite zastitne naocale.
Pravilnim koristenjem prikladne zastitne opreme, kao $to su maska za prasinu,
protuklizne zastitne cipele, kaciga i Stitnici za usi, smanjuju se tielesne ozljede.

c) lzbjegavajte nenamjerna pokretanja. Prije priklju¢ivanja stroja na
napajanje i/ili baterijski komplet te podizanja ili prenosenja sklopku
morate postaviti u polozaj za isklju€ivanje. DrZanje prsta na sklopki prilikom
prenosenja strojeva ili prikljucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka ukljucena
povecava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljucivanja stroja uklonite alate za podesavanje ili kljuceve.
Ako kiju¢ ili klin ostanu na okretnom dijelu stroja, moZe doci do tjelesnih ozljeda.
e) Izbjegavaijte nepravilan stav. Obavezno odrzavajte dobro uporiste

i ravnotezu. To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siroku odjec¢u ni nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od pomiénih dijelova. Pomicni dijelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguce postavljanje uredaja za usisavanje i sakupljanje prasi-
ne, morate ih pravilno prikljuéiti i upotrebljavati. Upotrebom mehanizma za
prikupljianje prasine moZete smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Nemojte se uljuljati u lazan osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila za strojeve, ¢ak i ako ste nakon brojnih upotreba
upoznati sa strojem. Neoprezan rad u djelicu sekunde moZe uzrokovati ozbiljinu
ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koja odgovara
namjeni. Odgovarajucim strojem posao cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom
za koju je konstruiran.

b) Nemojte upotrebljavati stroj s neispravnom sklopkom. Stroj kojim ne
moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se popraviti.

c) Prije svih podesavanja stroja, zamjene dijelova alata za umetanje

ili spremanija stroja odspojite utika¢ od uti¢nice i/ili uklonite bateriju.
Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od nehoticnog pokretanja
stroja.

d) Djeci onemogucite pristup strojevima koji se ne upotrebljavaju i niko-
me tko nije upoznat sa strojem ili nije procitao ove upute nemojte dopu-
stiti upotrebu stroja. Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neiskusni
korisnici.

e) Pazljivo odrzavaijte stroj i dijelove alata za umetanje. Provjerite uskla-
denost pokretnih dijelova, povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost
dijelova te sva druga stanja koja mogu utjecati na rad stroja. Ako postoje
ostecenija, stroj popravite prije upotrebe. Brojne nezgode uzrokovane su
losim odrZzavanjem strojeva.

f) Rezne alate odrzavajte ostrima i éistima. /spravno odrzavani rezni alati

s ostrim reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakse ih je kontrolirati.

g) Stroj, dodatnu opremu, prikljucke itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama, uzimajuci u obzir uvjete rada i posao koji je potrebno obauviti.
Upotreba stroja za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati opasne situa-
cife.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste i bez ulja i masti.
Kilizave rucke i prihvatne povrsine u neocekivanim situacijama onemogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu stroja.

5) Upotreba i ¢iS¢enje alata za bateriju

a) Baterije punite samo u punjac¢ima baterije koje preporucuje proizvo-
dac. Punjac prikladan za jednu vrstu baterijskog kompleta moZze uzrokovati opa-
snost od poZara ako se upotrebljava s drugim baterijskim paketom.

b) U strojevima upotrebljavajte iskljucivo baterije namijenjene za ovu
svrhu. Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog kompleta moZe izazvati rizik od
ozliede i poZara.

c) Kada bateriju ne upotrebljavate, drzite je podalje od spojnica za papir,
novcéica, kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
mogu premostiti kontakte. Kratki spoj prikijucaka baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) Ako se baterije upotrebljava nepravilno, iz nje moze curiti tekuéina;
izbjegavajte kontakt s njom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, isperi-

te vodom. Ako tekucina dode u kontakt s o¢ima, zatrazite i lijecnicku
pomo¢. Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadraZenost ili opekline.

€) Nemojte upotrebljavati bateriju koja je ostecena ili izmijenjena.
Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se ponasati nepredvidivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Bateriju nemojte izlagati plamenu ili previsokim temperaturama.
Izlaganje plamenu il temperaturama visima od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.
g) Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti izvan temperaturnog raspona navedenog u korisnickom
priruéniku. Nepravilno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke stroja prepustite iskljucivo kvalificiranim stru¢njacima i upo-
trebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove.

Time se osigurava odrZavanje sigurnosti stroja.
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b) Ostecene baterije nikada nemojte servisirati. Servisiranje baterijskih kom-
pleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim servisnim distributerima.

1.2.2 Sigurnosne upute za kosilicu

a) Kosilicu nemojte upotrebljavati po loSem vremenu, posebice tijekom
grmljavinskih nevremena. Time smanjujete opasnost od udara munje.

b) Temeljito provjerite ima li u radnom podrucju divljih Zivotinja.

Kosilica u pogonu moZe ozljiediti divije Zivotinje.

c) Temeljito pregledajte radno podrucje i uklonite sve kamenje, grane,
Zice, kosti i druge strane predmete. [zbaceni dijelovi mogu uzrokovati ozljedu.
d) Prije upotrebe kosilice obavezno provijerite jesu li rezni nozevi i rezna
jedinica istroseni ili oStecéeni. Osteceni ili istroseni dijelovi povecavaju opasnost
od ozljede.

e) Redovito provjeravaijte je li sakupljac trave istrosen ili pohaban.
Istrosen ili oSteCen sakupljac trave povecava opasnost od ozljede.

f) Nemojte uklanjati zastitne poklopce. Zastitni poklopci moraju biti
ispravni i pravilno postavljeni. Nepricvrscen, ostecen ili neispravan zastitni
poklopac moZe uzrokovati tielesnu ozljedu.

g) Ulaze rashladnog zraka ocistite od ostataka. Neprohodni ulazi zraka

i ostaci mogu uzrokovati pregrijavanje ili opasnost od poZara.

h) Tijekom rada s kosilicom obavezno nosite protuklizne zastitne ¢izme.
Nikada nemojte raditi bosi ili u otvorenim sandalama. 7ako se rizik od
ozliede stopala pri kontaktu s okretnim reznim noZevima smanjuje na minimum.

i) Tijekom upotrebe kosilice obavezno nosite duge hlace.

Vjerojatnost ozljedivanja izbacenim dijelovima povecava se kada je koZa izloZena.
j) Kosilicu nemojte pogoniti u mokroj travi. Hodajte; nikada nemojte tréa-
ti. Tako smanjujete opasnost od klizanja i pada, pri cemu moZe doci do ozljede.
k) Kosilicu nemojte upotrebljavati na izrazito strmim kosinama.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada, pri cemu moZe
doci do ozljede.

|) Tijekom rada na kosinama obavezno nadite ¢vrsto uporiste; uvijek
radite poprec¢no preko kosine, nikada prema gore ili dolje, i budite
iznimno pazljivi pri promjeni radnog smjera.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada, pri cemu moze
doci do ozljede.

m) Posebno budite oprezni pri kretanju unatrag ili pri povlac¢enju kosilice
prema sebi. Uvijek pazite na okruzenje. Tako smanjujete opasnost od pada
dok radite.

n) Nemojte dodirivati nozeve ili druge opasne dijelove koji su jos

u pokretu. Time smanjujete opasnost od ozljedivanja na pokretnim dijelovima.

o) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢GiS¢enja kosilice provjerite
jesu li sve sklopke isklju¢ene, a baterija odspojena.
Neocekivani pogon kosilice moZe uzrokovati ozbiline ozljede.

o) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iSéenja kosilice provjerite
jesu li sve sklopke isklju¢ene te uklonite (ili pokrenite) zabravni uredaj.
Neocekivani pogon kosilice moZe uzrokovati ozbiline ozljede.

1.3 Dodatne sigurnosne upute

1.3.1 Namjena

Kosilica GARDENA namijenjena je za koSnju travnjaka u privatnim vrtovima
i parcelama.

Proizvod nije prikladan za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
—> Proizvod nemojte upotrebljavati za obrezivanje grmlja, Zbunja
i viSegodisnjih biliki, za rezanje puzavaca ili trave na krovovima
ili balkonima, za sjecu grana i grandica te za poravnavanje
neravnina na tlu.
—> Proizvod nemojte upotrebljavati kosinama s nagibima vecima
od 20°.

1.3.2 Sigurnosne upute za baterije i punjace baterije
7
|

- Ove upute spremite na sigurno mjesto. Punjac upotrebljavajte samo ako
moZete u potpunosti procijeniti sve funkcije i provoditi ih bez ogranicenja, ili ako
ste dobili odgovarajuce upute.

- Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

- Nadazirite djecu tijekom upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja.

Tako osiguravate da se djeca ne igraju s punjacem.

-> Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ¢iji je kapacitet 1,5 Ah ili veéi (5 baterijskih celija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjaca za punjenje baterije.
Nemojte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
poZara i eksplozife.

-> Punjac baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama
te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u motorni alat poveca-
va opasnost od strujnog udara.

—> Punjac baterije odrzavajte €istim. Oneciscenje uzrokuje opasnost od

strujnog udara.

- Punjac baterije, kabel i utika¢ obavezno pregledajte prije upotrebe.
Ako pronadete bilo kakvo ostecenje, obustavite upotrebu punjaca.
Punja¢ nemojte otvarati sami. Popravak prepustite samo obuéenom
struénjaku, s iskljucivo originalnim zamjenskim dijelovima.

Osteceni punjaci, kabeli i utikaci povecavaju opasnost od strujnog udara.

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
ozbiljine ozljede.

20.09.24

12:53



—> Punjac¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povrSinama
(npr. papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima.

Zagrijavanje punjaca tijekom rada predstavija opasnost od poZara.

- Ako je potrebno zamijeniti prikljucéni kabel, radi sprjecavanja sigurno-
snih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili postprodajnom
servisnom centru ovlastenom za popravljanje motornih strojeva marke
GARDENA.

- Ove sigurnosne upute primjenjuju se samo za litij-ionske baterije
PBA 0d18 V iz sustava POWER FOR ALL.

—> Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca baterije. U suprotnom
moZe doci do pregrijavanja i neispravnog rada punjaca baterije.

- Za punjenje baterija upotrebljavajte samo punjace baterije koje pre-
poruéuje proizvodac. Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moze
uzrokovati opasnost od poZara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

- Ako je baterija osteéena ili se nepravilno upotrebljava, moze doéi do
ispustanja para. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati. Osigurajte
dobru prozraéenost prostora i zatrazite lijecnicku pomo¢ ako osjetite
negativne uéinke. Pare mogu nadraZiti respiratorni sustav.

—> Ako je baterija neispravna, teku¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne
predmete. Provjerite zahvacene dijelove. Odgistite dijelove ili ih po
potrebi zamijenite.

—> Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucina. Izbjegavajte kontakt s to, teku¢inom.

Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite dodatnu lije¢nicku pomo¢é.
Tekucina ispuStena iz baterije moZe izazvati nadraZenost ili opekline.

- Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog sustava proizvoda
POWER FOR ALL.

Baterije od 18 V' s oznakom POWER FOR ALL potpuno su kompatibilne
sa sliedecim proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz partnerskog sustava
POWER FOR ALL.

- Postujte preporuke za baterije iz uputa za uporabu za proizvod.

To je jedini nacin za sigurnu upotrebu baterije i proizvoda te za zastitu baterija
od opasnog preopterecenja.

- Baterije punite samo s punja¢ima baterije koje preporucuje proizvodac
ili nasi partneri iz sustava POWER FOR ALL.

Punjac baterije prikladan za odredenu vrstu baterije predstavija opasnost od
poZara kada se upotrebljava s drugim bateriama (baterija: PBA od 18 V itd./
Kompatibilni punjaci baterije: AL 18 itd.).

—> Baterija se isporucuje djelomi¢no napunjena. Kako biste osigurali puni
kapacitet baterife, prije prve upotrebe motornog alata potpuno napunite bate-
riju u punjacu.

—> Baterije drzite izvan dohvata djece.

—> Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

—> Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju ne upotrebljavate, drzite
je podalje od spojnica za papir, nov¢ica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili dru-
gih malih metalnih predmeta koji mogu medusobno spojiti prikljucke.
Kratki spoj kontakata baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

- Kontakti baterije nakon upotrebe biti vruéi. Pri uklanjanju baterije pazi-
te na vrucée kontakte.

- Bateriju se moze ostetiti oStrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca,
ili vanjskom silom. MoZe doci do unutarnjeg kratkog spoja koji uzrokuje zapa-
lienje, dimijenje, eksploziju ili pregrijavanje baterije.

- Ostecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati. Servisiranje
baterijskih kompleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim servisnim
distributerima.

-> % Zastitite bateriju od topline, ukljuéujuéi i od dugotrajnog
O izlaganja suncevoj svjetlosti, te pozara, onecéiséenja, vode

i vlaznosti.
Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Bateriju upotrebljavajte i skladistite samo pri temperaturama okoline
izmedu -20 °C i 50 °C. Na primjer, bateriju tijekom ljeta nemojte ostav-
ljati u automobilu.

Ovisno o uredaju, pri temperaturama < 0 °C moZe doci do smanjenja perfor-
mansi.

—> Bateriju punite samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenjem izvan temperaturnog raspona moZete ostetiti bateriju i povecati opa-
snost od poZara.

—> Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte
najmanje 30 minuta da se ohladi.

1.3.3 Dodatne elektriéne sigurnosne upute

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!

Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko polje. To
elektromagnetno polje utjeCe na radi aktivnih ili pasivnih medi-
cinskih implantata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozliede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se lijeéniku ili proizvodacu

implantata.
—> Kada ne upotrebljavate proizvod, izvadite bateriju.

1.3.4 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!

Opasnost od gusenja!
Maniji se dijelovi mogu se progutati.
—> Tijekom sastavljanja onemogucite pristup maloj djeci.
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—> Zaustavite stroj, uklonite baterijski sklop i pricekajte da se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustave.

— Ako udarite u strani predmet.

= U tom slucaju provjerite je li stroj oStecen i popravite ga prije ponovnog pokre-
tanja.

— Ako stroj po¢ne neuobicajeno vibrirati.

—> U tom slucaju odmah pregledajte ima li na stroju ostecenja, zamijenite ili
popravite oste¢ene dijelove te pregledajte i zategnite sve labave dijelove.

—> Prije kosnje provijerite ima li u podrucju kosnje skrivenih predmeta,
primjerice grana te ih uklonite. 7Tako smanjujete opasnost od zaglavijivanja
reznog alata.

—> Zaustavite rezni alat ako je stroj potrebno nagnuti radi transporta preko
povrsina koje nisu travnate, kao i dok stroj dovozite na podrucje za koSnju
i odvozite s njega.

—> Stroj nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

—-> Prije skladistenja ispraznite sakupljac trave.

—> Preporuka: Prije skladistenja obavite Cis¢enje i odrzavanje.

—> Redovito servisirajte stroj. Time se produljuje vijek trajanja stroja.

—> Koristite samo rezervne dijelove koje je odobrila tvrtka GARDENA.
Neprikladni rezervni dijelovi mogu uzrokovati ozljede ili oStecenja stroja.

—> Nemojte raditi preinake na sigurnosnim komponentama.
Izmjena sigurnosnih komponenti povecava rizik od ozljeda.

- Budite pazljivi prilikom podesavanja stroja. Time sprjecavate da se prsti
zapetljaju izmedu pokretnog reznog alata i nepomicnih dijelova stroja.

= Uvijek pri¢ekajte da se stroj ohladi prije nego ga spremite.

-> Tijekom odrZavanja reznog alata imajte na umu da se alat i nakon iskljucivanja
moZze pomicati.

- Preporuka: Nosite stitnike za sluh.

2. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Uklonite bateriju prije sastavijanja proizvoda.
—> Nosite zastitne rukavice.

2.1 Opseg isporuke

Kat. br. Kat. br. Kat. br.
14634-20 14634-55 14634-60
Bezi¢na kosilica X X X
Punjac baterije X - -
Brzi punjaé - - X
Baterija (4,0°Ah) X - X
Upute za uporabu X X X

2.2 Postavljanje donjih Sipki upravijaca [SI. A1]

1.

2.
3.

Donje Sipke upraviiada @ utisnite u drzade ipki upravijada @ na kosi-
lici.

Provjerite jesu li Sipke upravijaca potpuno umetnute te jesu li otvori na
Sipkama upraviljaca poravnate s otvorima na drZacima Sipki upravijaca.
Umetnite vijke ® u otvor na kosilici.

Zategnite vike @.

2.3 Postavljanje gornje Sipke upravljaca [SI. A2]

Gornju Sipku upraviiada @ moguce je postaviti na donje Sipke uprav-
liada @ za postavijanje visine u tri poloZaja.

—> Radni polozaj: Podesite visinu upravijaca tako da ste tijekom upotrebe

kosilice u uspravnom polozaju.

2.
3.
4.

Polozaj Visina upravljaca iznad tla
Doniji otvor 91 cm
Sredniji otvor 94 cm
Gornji otvor 97 cm

. Gornju Sipku upravijaca @ pridvrstite za donje Sipke upravijata @.
Sipke upravijata moraju biti potouno umetnute, a Zeljeni otvori na
Sipkama upravijaca poravnati.

Umetnite vijke ® kroz otvore.

Na vike ® postavite podioske ® i leptiraste matice @.

Zategnite leptiraste matice @.

2.4 Pricévrscéivanje kabela za Sipku upravljaca [SI. A3]
- Kabel ® za Sipku upravijaca pri¢vrstite sa stezalikama @.

Kabel ne smije biti uklijesten izmedu gornjih i donjih Sipki upravijaca.
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2.5 Postavljanje vrece za sakupljanje trave [SI. A4/A5]

1. Pritiscite jezitak (0 sa straznje strane u prikljucke @) na dnu vrece za
sakupljanje trave dok prikljucci uz Skljocaj ne sjednu na mjesto.
Provjerite jesu li svi prikljucci pric¢vrscéeni.

2. Prvo rucku vreée za sakuplianje @ umetnite u straznji dio poklopca
vrede za skuplianje @®.

3. Potom rucku vrece za sakupljanje @ pritiséite u prednju stranu poklop-
ca vrece za skupljanje @ dok ne dujete prihvacanje prikljucaka uz
Skljocaj.

Provjerite jesu li svi prikljucci pric¢vrsceni.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Prije podeSavanja ili transportiranja proizvoda pricekajte na zaustav-
lianje noza.
—> Uklonite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]

A OPREZ!
Ostecenje imovine.

Ako se napon izvora napajanja ne podudara sa specifikacijama na
natpisnoj plocici punjaca baterije, moze doci do ostecenja punjaca
baterije.

—> Obratite paznju na mrezni napon.

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
Pri umetanju baterije mozete priklijestiti prste.
—> Pazite na prste.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost bate-
rije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu
baterije. Tako se stiti baterija, koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok je
pohranjena u punjacu.

1. Otvorite poklopac @ na drzacu baterije ©.

2. Pritisnite gumb za otpustanje ® i uklonite bateriju ® iz drzaca baterije

3. Prikljugite punja¢ baterije © na mreznu uti¢nicu.

4. Postavite punja¢ bateriie © na bateriju ®.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu treperi zeleno, baterija
se puni.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svijetli zeleno,
baterija je potpuno napunjena (vrijeme punjenja, pogledajte
7. TEHNICKI PODACI).

5. Tijekom punjenja redovito provjeravajte stanje napunjenosti.

6. Kada se baterija (B) potpuno napuni, baterija (8) moze se odspojiti od
punjaca baterije ©.

3.2 Znacenije prikaznih elemenata

3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije [sl. O3]

Svjetlosni indi-
kator punjenja
baterije treperi ©

Ciklus punjenja prikazuje se treperenjem indikatora punjenja
baterije ©@.

Napomena: Postupak punjenja moguce je samo ako je
temperatura baterije unutar dopustenog temperaturnog ras-
pona za punjenje, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Neprekidno svijetljenje indikatora punjada baterije @
pokazuije je baterija sasvim napunjena ili da je temperatu-

ra baterije izvan dopustenog temperaturnog raspona za
punjenje pa punjenje nijle mogude. Baterija se pocinje puniti
odmah po postizanju temperature iz dopustenog raspona.
Ako baterija nije umetnuta, neprekidno svijetljenje indi-
katora punjaca baterije pokazuje @ da je mrezni kabel
priklju¢en na strujnu uticnicu i da je punja¢ baterije spreman
za upotrebu.

Svjetlosni indi-
kator punjenja
baterije svijetli
neprekidno ©@

—0/g

3.3 Radni polozaj [SI. A2]

-> Duljinu Sipke upravijada @ podesite tako da ste tijekom upotrebe kosi-
lice u uspravnom poloZaju (pogledajte ,2.3 Postavljanje gornje Sipke
upravijaca [SI. A2]").
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3.4 Podesavanje visine rezanja [Sl. 04]

Visinu rezanja moguce je postaviti u Cetiri polozaja unutar raspona
od 35 - 65 mm.

3.4.1 Smanjenje visine rezanja
1. Pritisnite gumb @.

2. Pritisnite rucku @ prema dolje i uglavite je u polozaju Zeliene visine
rezanja.

3.4.2 Povecavanje visine rezanja
1. Pritisnite gumb @).

2. Povucite rusku @) prema gore i uglavite je u polozaju zeljene visine
rezanja.

3.5 Kosnja s vreéom za sakupljanje trave [SI. O5]

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
- Sakama nemojte posezati u otvor za praznjene.

3.5.1 Umetanje vrece za sakupljanje trave u kosilicu

1. Podignite zastitnu zaklopku @.

2. Vredu za sakuplianje trave @ zakacite na rucku @ i stavite u kosilicu.
Provjerite je li vreca za sakupljanje dobro pricvrséena.

3. Pokrenite kosilicu.

3.5.2 Praznjenje vrece za sakupljanje trave

Indikator razine @9 otvara se tijekom koSnje. Ako se tiigkom kosnje zatvori,
vreda za sakupljanje trave @) je puna.

1. Kada se vreéa za sakuplianje trave @ napuni, zaustavite kosilicu.

2. Podignite zastitnu zaklopku @.

3. UkKlonite vreéu za sakupljanje trave s ru¢ke @.

4. lspraznite vredu za sakuplianje trave @.

3.6 Pokretanje/zaustavljanje kosilice

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Postoji opasnost od ozljeda ako se proizvod ne zaustavi po otpustanju
rucice za pokretanje.
—> Nemojte premosdivati sigurnosni uredaj ili sklopke.
—> Rucicu za pokretanje nemojte, primjerice, spajati s ruckom.
—> Na proizvodu nemojte provoditi izmjene koje nisu opisane u ovom
prirucniku.

3.6.1 Pokretanje kosilice [SI. 01/06

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni uredaj (rucica za pokretanje @)
i sigurnosna blokada @) za sprjeavanje nehoti¢nog pokretanja.

Preporucujemo upotrebljavati samo baterije P4A PBA 18V/72
(kat. br. 14905) od 4 Ah ili vece.

1. Otvorite poklopac @ na drzacu baterije ©.

2. Umedite bateriju ® u drzad baterije ® dok ne Sujete da je uz $kljocaj
sjela na mjesto.

3. Zatvorite poklopac @ drzaca bateriie @©.

4. Sigurnosnu blokadu @ pritisnite jednom rukom, a drugom rudicu za
pokretanje @ povucite prema rucki.

Kosilica se pokrece.
5. Otpustite sigurnosnu blokadu @)

3.6.2 Zaustavljanje kosilice

1. Otpustite rucicu za pokretanje @).
Kosilica se zaustavija.

2. UKlonite bateriju ®.

3.7 Savjeti za kosnju

3.7.1 Savijeti za upotrebu kosilice
Ako se u otvoru za praznjenje nalazi izrezani materijal, povucite kosilicu
oko 1 m unatrag kako bi izrezani materijal mogao ispasti.

Za dobro odrzavan travnjak preporucujemo ga kositi redovito, ako je
moguce jednom tjedno. Kada se kosi redovito, travnjak postaje gusci.
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Nakon dugih prekida kosnje (godisnji odmori), prvo u jednom smijeru
pokosite s najviSom postavkom kosnje, a potom u suprotnom na Zelienu
visinu. Tako se sprjec¢ava blokiranje noza s prevelikom koli¢inom izrezanog
materijala.

Ako je moguce, travnjak kosite samo kada je suh. Kada je trava mokra,
obrazac ko$nje postaje nepravilan.

3.7.2 Performanse kosnje i punjenje baterije

PovrSina travnjaka pokrivena s punjenjem baterije ovisi o razlicitim ¢imbe-
nicima kao $to su vlaZznost, gustoca trave i visina rezanja. Buduci da ¢esto
ukljucivanje i iskljucivanje kosilice smanjuje trajanje baterije, za optimalnu
pokrivenost povrsine treba ih smanijiti Sto je moguce vise. Najbolie moguce
performanse koSnje po punjenju baterije mogu se ostvariti pove¢anjem
visine koSnje i Cestom koSnjom.

Za maksimalno trajanje baterije iskljucite nacin rada za pojacanje.

3.7.3 Povrsina travnjaka po punjenju baterije

Sustavna baterija od 4,0 Ah maks. 200 m?2
Sustavna baterija od 5,0 Ah maks. 250 m?
Sustavna baterija od 6,0 Ah maks. 300 m?

4. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Prije servisiranja proizvoda pricekajte na zaustavljanje noza.
—> Uklonite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

4.1 Ciséenje kosilice

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!

Postoji opasnost od ozliede i oSte¢enja proizvoda.

—> Proizvod nemoijte prati vodom ili vodenim mlazom (posebno visoko-
tlacnim vodenim mlazom). Tako moZete ostetiti proizvod ili omogu-
Citi prodor vode do elektricnih komponenti te uzrokovati koroziju ili
kratke spojeve.

—> Nemojte Cistiti kemikalijama, ukljucujuci benzin ili razriedivace.

Neki od njih mogu ostetiti kljucne plasticne dijelove.

Otvori za protok zraka uvijek moraju biti Cisti.
—> Nakon svake upotrebe ocistite gornju i donju stranu kosilice.

4.1.1 Ciséenje gornje strane kosilice
1. Gornju stranu kosilice odistite viaznom krpom.

2. Ventilacijske otvore Cistite mekom Cetkicom (nemojte se koristiti ostrim
predmetima).

4.1.2 Giséenje donje strane kosilice [SI. M1]
1. Pazljivo polozite kosilicu na bok.

2. Donju stranu, noz i otvor za praznjenje @ ocistite mekom &etkom
(nemojte upotrebljavati ostre predmete).

4.1.3 Ciséenje vreée za sakupljanje trave

—> Vrecu za sakupljanje trave oCistite mekom Cetkicom (nemojte upotre-
bljavati ostre predmete).

4.2 Ciséenje baterije i punjaca baterije

Prije prikljucivanja baterije na punjac baterije obavezno provjerite jesu li
povrsina i kontakti baterije i punjaca baterije Gisti i suhi.

—> Nemojte upotrebljavati tekucu vodu.

4.2.1 Ciséenje baterije

Bateriju nemojte Cistiti nikakvim kemijskim sredstvima.

—> Ventilacijske otvore i kontakte baterije povremeno ocistite mekom,
Cistom i suhom Getkom.

4.2.2 Giséenje punjaca baterije
—> Kontakte i plasti¢ne dijelove ocistite mekom, suhom krpom.
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5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod ne smije biti dostupan djeci.

1. UKlonite bateriju ®.

2. Napunite bateriju (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije [sl. O1/02/03]").
3. Ispraznite vrecu za sakupljanje trave.

4. QOcistite kosilicu, baterije i punja¢ baterije (pogledajte ,4. Odrzavanje®).
5

. Kosilicu, baterije i punja¢ uskladistite u suhom, zatvorenom prostoru
zasticenom od mraza.

5.2 Skladisni polozaj za uStedu prostora [SI. S1]

1. Da biste ustedieli prostor pri skladiStenju, otpustite leptiraste mati-
ce @ tako da gornju Sipku upravijata @ lako moZete sklopiti.

Kabel ne smije biti uklijesten izmedu gornjih i donjih Sipki upravijaca.

6. OTKLANJANJE SMETNJI
OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Prije rieSavanja problema s proizvodom pric¢ekajte na zaustavljanje
noza.
—> Uklonite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

6.1 Zamjena noza [SI. T1/T2]
OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako se upotrebljava oSte¢en noz, noz koji se vrti neuravnotezeno ili
noz s oSte¢enim reznim rubovima, postoji opasnost od porezotina.
—> Nemojte upotrebljavati kosilicu s oSte¢enim ili savijenim nozem,
neuravnotezenim nozem ili nozem s oSte¢enim reznim rubovima.
—> NoZ nemojte ponovno ostriti.

Rezervni dijelovi marke GARDENA dostupni su kod najblizeg
zastupnika tvrtke GARDENA ili servisera tvrtke GARDENA.

—> Upotrebljavajte samo originalni rezervni noz GARDENA
s kat. br. 4124

1z sigurnosnih razloga noz preporucujemo zamjenjivati u servisu
GARDENA ili kod ovlastenog zastupnika marke GARDENA.

1. Umetnite odvija¢ u jedan od otvora s donje strane kucista @.
Oadvijac sluzi za zaustavijanje noza.

2. Odvijte vijak noza @.
Pri primjeni sile nemojte ostetiti odstojnik .

3. UkKlonite vijak noza @ i podioku @ te uklonite noz @.

4. Umenite novi noz @ u kosilicu.
Naljepnica na noZu (ova strana na travu) mora biti vidljiva.

5. Umetnite podlogku @D i vijak noza @) u kosilicu.

6. S vijkom noza @ novi noz @ uvijte na njegovo mjesto
(zatezni moment je 15 — 20 Nm). Nemojte previse zategnuti.

Pri primjeni sile nemojte ostetiti odstojnik @.
7. lzvucite odvija¢ iz kosilice.
Prije ponovnog pokretanja kosilice obavezno uklonite odvijac.

6.2 Tablica pogresaka

Problem Moguci uzrok Rjesenje

Vijci motora, nosaca ili kucista
kosilice nisu pricvrSceni.

—> Zatezanje vijaka prepustite
ovlastenom specijalizira-
nom zastupniku ili servisu
GARDENA.

Glasni’zvukovi, kosilica
zvekece

Los pogon kosilice ili snaz-
ne vibracije

NoZ je oStecen ili istroSen. —> Zamijenite noZ.

Vijak noza je labav. —> Zategnite vijak noza.

—> Ocistite kosilicu. Ako time
ne rijeSite problem, obratite
se servisu GARDENA.

NozZ je jako oneciséen.

Travnjak se ne kosi uredno  No? je tup ili oStecen. —> Zamijenite noZ.

—> Postavite viSu visinu
rezanja.

Visina rezanja je postavljena
prenisko.
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Problem Moguéi uzrok Rjesenje Punja¢ sustavne baterije Jedinica  Vrijednost (AL 18V-20 CV)
Kosilica se ne pokrece ili Baterija je prazna. —> Napunite bateriju. Napon mreze V (AC) 220 - 240
se zaustavlja ~ .
Temperatura baterije je izvan —> Pricekajte da temperatura Frekvencija mreze Hz 50 - 60
dopustenog temperaturnog baterije ponovo bude izme- -
raspona. du0°Ci45 °C. Nazivna snaga W 50
Izmedu baterijskih kontakata ~ => Kapljice vode ili viagu uklo- Napon punjenja baterije V (DC) 18
ima kapljica vode ili vlaZnosti. nite suhom krpom. N . ~
Maks. struja punjenja baterije mA 2000
Prepreka blokira motor. = Uklonite prepreku. ~ . ~ "
Vrijeme punjenja baterije (pribl.) )
Visina rezanja je postavijena —> Postavite viu visinu PBA ) -B min. 64
prenisko. rezanja. PBA 18 V 2,5Ah W-B min. 79
PBA 18 V 4,0Ah W-C min. 124
Kosilica je neispravna. —> Obratite se servisu tvrtke . ~
GARDENA. Dopustena temperatura baterije o0 0do 45
tijekom punjenja
Baterija je neispravna. —> Zamijenite bateriju. -
Tezina g 210
Punjenje nije moguce. Baterija nije pravilno utisnuta => Bateriju pravilno utisnite na -
Indikator napunjenosti na punja baterile. punjac baterije. Razred zastite @/l
baterije © postojano K ‘ PR - ) - -
prag) ontakti baterije onecisceni su = OCistite kontakte baterije Prikladne baterije PBA od 18 V
svijetli zeleno (npr. vigestrukim prikiju- iz sustava POWER FOR ALL PBAOd 18V
Civanjem i odspajanjem
baterije). Ako je potrebno, A . - "
zamijenite bateriju). Brzi punjaé Jedinica  Vrijednost (AL 18V-44)
Temperatura baterije je izvan = Pricekajte da temperatura Napon mreze V (AC) 220240
E;Spptgsggbog temperaturnog git%r\LeC 3%50\!% ?ude izme- Frekvencija mreze Hz 5060
Baterija je neispravna. -> Zamijenite bateriju. Nazivna snaga W 105
Punjenje nije moguce. Mrezni utikaC punjaca baterje = Mrezni utikaC ispravno pri- Napon punjenja baterije V(D0) 144-18
Indikator@l)mpunjenosti nije ispravno prikljucen. Kljucite u strujnu uticnicu. Maks. struja punjenja baterije A 44
baterije Lo ne svijetli . o . o .
llzl:t;se?riﬁvgj njjg éut|cn|ca, mrezni - > PrOVJ.Brlie mrezni nap(l)n.l Vrijeme punjenja baterije (pribl.)
' —> Ako je potrebno, provierite PBA 18 V 2,0Ah W-B min. 34
punjac kod ovlastenog PBA 18 V 2,5Ah W-B min. 43
specijaliziranog zastupnika PBA 18 V 4,0Ah W-C min. 59
ili servisu GARDENA.
. Dopustena temperatura baterije tije-
NAPOMENA: kom punjenja C 0do 45
Popravke je dopusteno provoditi samo u servisnim odjelima tvrt- Tezina 9 475
ke GARDENA ili kod specijaliziranih zastupnika s odobrenjem tvrtke
GARDENA. Razred zastite @yl
—> U slu¢aju drugih kvarova obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA Prikladne baterije PBA od 18 V iz sus- PBA od 18V

(pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Beziéna kosilica Jedinica  Vrijednost (kat. br. 14634)
Brzina noza o/min 3500
Podesavanije visine koSnje mm 3565
(4 polozaja)
Sirina rezanja cm 32
Zapremnina vrece za | 30
sakupljanje trave
Tezina (bez baterije) kg 10,9
Razina zvucnog tlaka L," dB(A) 74
Nesigurnost k, dB(A) 3
Razina jaine zvuka L,
izmjerena/zajaméena dB(A) 86/ 87
Nesigurnost k,,, dB(A) 0,8
Vibracija Sake/ruke a,, " ) 2,2

. m/s
Nesigurnostk , , 15

Mjerne metode sukladno: ¥ EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001., br.1701

NAPOMENA: Navedena razina vibracija izmjerena je u skladu sa standardizira-
nim postupkom ispitivanja i moZe se upotrijebiti za usporedbu jednog elektricnog
alata s drugim. Ta se vrijednost takoder moZe primijeniti za priviemenu procjenu
izloZzenosti. Vrijednost vibracija moze varirati tijekom stvarne upotrebe elektricnog

alata.

tava POWER FOR ALL

8. DODATNA OPREMA/REZERVNI DIJELOVI

Komplet rezervnih nozeva Kao zamjena za tupe nozeve. Kat. br. 4124
GARDENA

Baterija iz sustava GARDENA Baterija za produljenje ili za zamjenu.

Brzi punja¢ baterije GARDENA Punjac za brzo punjenje baterija susta-

AL 1830 CV P4A va POWER FOR ALL PBA 18V..W-.. Kat. br. 14901

9. JAMSTVO/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda
Registrirajte proizvod na gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Trenutacne kontaktne informacije naSeg servisa potraZite na poledini i na
mrezi:

* Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje proizvoda
(sukladno direktivi 2012/19/EU/S.I. 2013 br. 3113)

Sustavna baterija Jedinica  Vrijednost (PBA 18 V 4,0 Ah W-C) Proizvod nije dopusteno zbrinuti s uobi¢ajenim kudanskim

" otpadom. Morate je odloZiti u otpad u skladu s lokalnim zako-
Napon baterije V(0C) 18 nima za zastitu okolisa.
Kapacitet baterije Ah 4,0 .

VAZNO!
Broj celija (litij-ionske) 10 . .. o
- —> Proizvod u otpad odlozite putem komunalnog lokalnog reciklaznog
Prikladni punjaci baterije iz sustava AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/ odlagalista
POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 18V-44 / AL 1880 CV '
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10.2 Odlaganje baterije u otpad

Baterija proizvodaca sadrzi litij-ionske ¢elije koje po isteku
radnog vijeka treba odloziti odvojeno od obi¢nog komunalnog
otpada.
Li-ion

VAZNO!

1. Potpuno ispraznite litij-ionske Celije (obratite se servisu tvrtke
GARDENA).

2. Preko kontakata zalijepite traku kako biste sprijecili kratko spajanje
celija.

3. Litij-ionske ¢elije pravilno odlozite u otpad u ili putem lokalnog
reciklaznog centra.
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hu Vezeték nélkili fiinyiro
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Eredeti hasznalati utasitas

1. BIZTONSAGI UTASITASOK ..o oo oo 71
2. OSSZESZERELES . . . 73
3. UZEMELTETES & o oot e 74
4. KARBANTARTAS . . .o oo 75
5. TAROLAS. . 75
6. HIBAELHARITAS . . ..o 75
7. MUSZAKI ADATOK . . e e 76
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK . . ..o oo oo 77
9. GARANCIA/SZERVIZ. . . ot 77
10. HULLADEKKEZELES. . . ..ot 77

1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken talalhaté jelzések

@ - Olvassa el a haszndlati utasitast.

FIGYELMEZTETES!

L]
I@IHI - Ugyelien a kilskédé anyagokra — tartsa tévol a kdzelben
tartézkodokat.

@ FIGYELMEZTETES!

- Tartsa tévol a haldzati kdbelt a késektd| (vezeték nélkli
ASZ. =4 flinyirokra nem vonatkozik).

FIGYELMEZTETES!

-> Tartsa tévol a kezét és a labat a késektdl.

B B P>

‘em% FIGYELMEZTETES!

- Vdlassza le a haldzati csatlakozot karbantartas elétt, illetve ha a csat-
L——  lakozo sérllt (vezeték nélkuli fnyirdkra nem vonatkozik).

> | FIGYELMEZTETES!

E - Karbantartas el6tt valassza le az akkumulatort.

o—e FIGYELMEZTETES!

@ - Karbantartas el6tt tavolitsa el a rogzitéeszkdzt (nem vonatkozik a rég-
zitéeszkdz nélkuli vezetek nélkdli finyirdkra).

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok
1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utasitast, Gtmutatast, abrat és eldirast.
Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramditést,
tlizet és/vagy komoly sértilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi ttmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,gép” kifejezés a haldzati (vezetékes) és az
akkumulatoros (vezeték nélkuli) gépre is vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A zsufolt vagy sotét
tertileteken kénnyen bekdvetkeznek balesetek.

b) Ne dolgozzon a géppel robbanasveszélyes kornyezetben, amely gyul-
ékony folyadékokat, gazokat vagy port tartalmaz. A gép szikrat vethet, ami
langra lobbanthatja a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyermekeket és masokat a gép hasznalata kézben.

Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a késztilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép csatlakozéjanak illeszkednie kell a halézati aljzatba. Soha,
semmilyen médon ne médositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adapter-
csatlakozét a foldelt géphez.

Kisebb az dramtités veszélye, ha eredeti dugdkat és hozzajuk illé aljzatokat hasz-
nal.

b) Keriilje az érintkezést az olyan féldelt feliiletekkel, mint a csévezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények. Megndvekszik az aramdités
veszélye, ha teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol a gépeket az es6tdl és a nedvességtol. A gépbe jutd viz
néveli az dramlités kockazatat.

d) Mindig Ugyeljen a csatlakozékabel rendeltetésszerii hasznalatara.

A kabelt ne hasznalja a gép hordozasara, huzasara vagy a dugasz kihu-
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zasara. Tartsa tavol a kabelt h6tél, olajtol, éles szélektdl vagy mozgo
alkatrészektol. A megsértilt vagy dsszegabalyodott kabel megndveli az aramdi-
tés kockazatat.

e) Ha kultéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra valo
hosszabbitokabelt. A kiltéri alkalmazashoz megfelelé hosszabbité hasznalata
csOkkenti az aram(ités veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves kornyezetben kell hasznalnia, alkalmaz-
zon életvédelmi relével (RCD) védett tapellatast. Az életvédelmi relé alkalma-
zasa csGkkenti az aramlités kockazatat.

3) Személyes biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikédtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
illetve ha gyogyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all.

A gépek miikddése kdzben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi sérd-
lést okozhat.

b) Viseljen személyi biztonsagi felszerelést. Mindig viseljen védészem-
tiveget. A megfelelé kdrnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk,

a csuszasgatlo véddcipd, a kemény fejvédd és a fllvedd hasznalata csékkenti

a szemeélyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje a véletlen inditast. Gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki van
kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz és/vagy
az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik helyrél a masikra viszi azt.
Balesetet okozhat, ha a gépet Ugy viszi, hogy az ujja a kapcsoldn van, vagy ha

a bekapcsolt gépet daram ala helyezi.

d) A gép bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy

a villaskulcsokat.

A készlilék forgd részeiben hagyott szerszam vagy kulcs sériilésekhez vezethet.

€) Kertilje a rendellenes testtartast. Mindig szilardan alljon a talajon, és
orizze meg az egyensulyat. /gy jobban uralhatja a gépet varatian helyzetekben.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, révidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat

a mozgo alkatrészektdl. A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhat, az
ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porelszivo és porgyiijté berendezéseket lehet a gépre szerelni,
akkor azt megfeleléen kell csatlakoztatni és hasznalni. A porgydjté alkal-
mazasa csOkkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) Figyelme ne lankadjon, és ne hagyja figyelmen kiviil a gépre vonatkoz6
biztonsagi szabalyokat, még akkor sem, ha gyakori hasznalat utan mar
jol ismeri a gépet. A hanyagsdg a masodperc téredéke alatt sulyos sértilések-
hez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne terhelje tul a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelelé gépet.
A megfelel6 gép jobb és biztonsagosabb munkat fog végezni azon a sebességen,
amire tervezték.

b) Soha ne hasznalja a gépet hibas kapcsoloval. A kapcsoldval nem vezérel-
hetd gépek veszélyesek €s javitasra szorulnak.

c) A gépen végzett beallitasok, a bevezetéeszkoz-alkatrészek cseréje és
a gépe eltarolasa el6tt valassza le a hal6zati aramforrasrol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort. Az ilyen megeldzé biztonsagi intézkedések csokkentik
a gép véletlen elinditasanak veszélyét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol gyermekektél, és ne engedje,
hogy barki hasznalja a gépet, aki nem ismeri vagy nem olvasta el ezeket
az utasitasokat.

A gépek képzetlen felhasznalok kezében veszélyt jelentenek.

€) A gépeket és a bevezetéeszkoz-alkatrészeket gondosan tartsa karban.
Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek helyiikon vannak-e, nem szorul-
nak-e, nem tortek-e le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan allapot,
amely befolyasolhatja a gép mikodését. Ha sériilt, a hasznalat elétt javit-
tassa meg a gépet.

Sok balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A megfeleléen karban-
tartott, éles vagdszerszamok kevésbé hajlamosak a beszorulasra, és kénnyebb
kezelni Gket.

g) A gépet, a kiegészitdket és a tartozékokat stb. ezen utasitasokkal

osszhangban hasznalja, vegye figyelembe a munkakoriilményeket és
az elvégzendo feladatot.

Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasznaljak, veszélyes helyzet
allhat el6.

h) Tartsa a fogantyukat és markolatfeliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban. A cstszds fogantyuk és fogdfellletek miatt varatlan
helyzetekben nem lehet biztonsagos mddon kezelni és vezérelni a gépet.

5) Az akkumulator hasznalata és karbantartasa

a) Az akkumulatorokat csak a gyarto altal ajanlott akkumulatortéltével
toltse. Az a t6lt6, amelyik az egyik tipust akkumulatorhoz hasznalhato, tlizvesze-
lyes lehet, ha masik tipust akkumulatorral hasznaljak.

b) Kizarélag erre a célra szant akkumulatorokat hasznaljon a gépekben.
Barmilyen mas tijpust akkumuldtor hasznélata sérilés- és tlizveszélyes.

c) Ne tegye a nem hasznalt akkumulatort gémkapcsok, pénzérmék, kul-
csok, szogek, csavarok vagy egyéb apré fémtargyak kozelébe,

mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.

Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égeést vagy tlzet okozhat.

d) Helytelen hasznalat esetén folyadék szivaroghat az akkumulatorbal;
keriilje az érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha ez véletleniil mégis megtor-
ténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl tavozad folyadek irritaciot vagy égesi sertilést okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatort. A sériilt vagy médo-
sitott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami ttizet, robbanast vagy
sértilést okozhat.

f) Ne tegye ki az akkumulatort tiiznek vagy tul magas hének. A tliznek vald
kitettseg, illetve a 130 °C feletti hémérséklet robbanast okozhat.
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g) Tartson be minden, a téltésre vonatkozé utasitast, és soha ne téltse az
akkumulatort vagy az akkumulatoros eszkézt, ha a homérséklet a kezelGi
kézikonyvben megadott tartomanyon kiviil van.

A nem megfeleld, illetve a megadott tartomanyon kivil esé hémersékleten valé
toltés karosithatja az akkumulatort és néveli a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) A gépet csak képzett szakember javithatja, és csak eredeti potalkatré-
szekkel. Ez biztositia, hogy a gép tovabbra is biztonsagos maradjon.

b) Sérilt akkumulatort soha ne szervizeljen. Az akkumulatorokon mindenne-
mu szervizelést lehet8ség szerint csak a gyartdnak vagy a hivatalos szolgaltatok-
nak szabad végezni.

1.2.2 A flinyiréra vonatkozo biztonsagi utasitasok

a) Ne hasznalja a filinyirét rossz idében, kiilonésen vihar esetén. £z csok-
kenti a villamcsapas veszélyét.

b) Alaposan vizsgalja at a munkateriiletet vadon él6 allatok utan kutatva.
A mUkddd flnyird sérdlést okozhat a vadon él6 allatoknak.

C) Alaposan vizsgalja at a munkateriiletet, és tavolitson el minden kovet,
botot, drétot, csontot és egyéb idegen targyat. A kil6k6dd anyagok sérdlést
okozhatnak.

d) A flinyiré hasznalata el6tt mindig ellendrizze, hogy a vagokések és a
vagoegység nem kopott vagy sériilt-e. A kopott vagy sérilt alkatrészek néve-
lik a sérlésveszélyt.

e) Rendszeresen ellendrizze a fligyUijté kopasat. A kopott vagy sérdlt flgyj-
té néveli a sérilés kockazatat.

f) Hagyja a véddburkolatokat a helyén. A védéburkolatoknak miikéd6keé-
pesnek és megfeleléen régzitve kell lennilik. A laza, sérdilt vagy nem megfe-
leléen mUkodd véddburkolat személyi sértilést okozhat.

g) A hitéleveg6 bemeneti nyilast tartsa tormelékektél mentesen.

Az eltémdddtt levegSbemeneti nyilasok és a térmelék tulmelegedést vagy
tlizveszélyt okozhatnak.

h) A flinyiré miikddtetésekor mindig viseljen csiszasmentes munkavé-
delmi cip6t. Soha ne dolgozzon mezitlab vagy nyitott szandalban.

Ez minimalisra csOkkenti a labsériilés kockazatat a forgd vagokésekkel vald érint-
kezés esetén.

i) A flinyiré miikodtetésekor mindig viseljen hosszu nadragot.

A csupasz bdr noveli a kilokédd anyagok okozta sértilések valdszintiségét.

j) Ne miikédtesse a flinyirogépet nedves fiivon. Sétaljon, soha ne fusson.
Ez cskkenti ez esetleges sérliléshez vezetd elcstiszas vagy elesés kockdzatat.

k) Ne Gizemeltesse a flinyirogépet tulsagosan meredek lejtokon.

Ez cskkenti az esetleges sértiléshez vezetd iranyitasvesztés, elcsuszas vagy
elesés kockazatat.

|) Lejtén végzett munka kozben ligyeljen arra, hogy biztos labakon alljon;
mindig a lejtén keresztiil dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és legyen
rendkivill 6vatos a munkavégzés iranyanak megvaltoztatasakor.

Ez csGkkenti az esetleges sériiléshez vezetd iranyitasvesztés, elcstiszas vagy
elesés kockazatat.

m) Legyen kiilonosen évatos a hatrafelé térténé nyiraskor, vagy ha

a flinyirét maga felé hizza. Mindig figyeljen a kérnyezetére.

Ez csbkkenti a munka kézbeni megbotlas kockdzatat.

n) Ne érjen a még mozgé késekhez vagy mas veszélyes alkatrészekhez.
Ez csbkkenti a mozgo alkatrészek okozta sértilések kockdzatat.

o) Ellenérizze, hogy minden kapcsol6 ki van-e kapcsolva, és az akku-
mulator le van-e valasztva, miel6tt eltavolitana a beszorult anyagot vagy
megtisztitana a flinyirot.

A flinyiré varatlan bekapcsolédasa sulyos sérdlést okozhat.

p) Ellendrizze, hogy minden kapcsol6 ki van kapcsolva, és tavolitsa el
(vagy aktivalja) a rogzitéeszkozt, miel6tt eltavolitana a beszorult anyagot
vagy megtisztitana a flinyirét. A flinyird varatlan bekapcsolddasa sulyos séru-
lést okozhat.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok

1.3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A GARDENA flinyirét privat hazi- és hobbikertekben torténd flnyirasra
terveztUk.

A termék hosszU tavu hasznalatra nem alkalmas (ipari felhasznalas).

VESZELY!
Sériilésveszély!

—> Ne hasznalja a terméket bokrok vagy sévenyek, cserjek vagy
éveld ndvenyek, valamint tetén vagy erkélyen nové kiszono-
vények vagy fl nyirasara, agak vagy gallyak apritasara, illetve a
talaj egyenetlenségeinek elsimitasara.

—> Ne haszndlja a terméket 20°-osnal meredekebb emelkeddn.

1.3.2 Az akkumulatorokra és akkumulatortéltékre vonatkozo
biztonsagi utasitasok

"
L

- Tartsa biztonsagos helyen az utmutatot. Csak akkor haszndlja a téltét, ha
minden funkcict teljes mértékben ki tud értékelni és koridatozasok nélkdl el tud
végezni, vagy ha megfeleld utasitasokat kapott.

—> Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kérnyezetben.

- Felligyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kézben.
Igy biztosithatja, hogy a gyerekek ne jatszanak a téltével.

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.
A figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramcditést,
tiizet és/vagy komoly sériilést okozhat.
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—> Csak POWER FOR ALL rendszeri, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a t6lt6 késziilék akkumu-
latortolto fesziiltségével. Ne t6ltson nem ujratéltheté akkumulatorokat
(elemeket).

Ellenkezé esetben fennall a tlz- és robbandsveszély.
> Az akkumulatortoltét csak zart helyiségben hasznalja, és 6vja
a nedvességtol. A gépbe jutd viz néveli az aramlités kockazatat.

—> Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennyezddés aramdtés veszélyét
rejti magaban.

—> Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltékésziiléket, a kabelt és
a csatlakozot. Ha barmilyen sériilést észlel, ne hasznalja tovabb
a toltét. Ne nyissa fel a toltét, és csak képesitett szakemberrel
javittassa meg, kizarélag eredeti cserealkatrészeket felhasznalva.

A sérlilt toltSk, kabelek és dugok névelik az aramdiités veszélyét.

- Ne hasznalja az akkumulatorto6itét konnyen égheto6 feliileteken
(pl. papir, textil stb.) vagy gyulékony kdrnyezetben.

A t6lté miukddés kézbeni felmelegedése miatt fenndll a tlzveszély.

- Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok elke-
rillése érdekében ezt a GARDENA szakembereinek vagy a GARDENA
elektromos szerszamok hivatalos szervizk6zpontjanak kell elvégeznie.

- Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszer,
PBA 18V tipusu Li-lon akkumulatorokra vonatkoznak.

- Ne takarja le a tolt6késziilék szell6zényilasait.

Ellenkezé esetben a tltS tulmelegedhet, és nem fog megfeleléen mikddni.

—> Csak a gyarté altal javasolt akkumulatort6ltét hasznalja az akkumu-
latorok toltéséhez.

Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld toltékésziilek tlzveszélyes lehet, ha
egy masik akkumulatortipussal hasznalja.

-> G6zok tavozhatnak, ha az akkumulator sériilt vagy nem megfeleléen
hasznaljak. Az akkumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Gondos-
kodjon a teriilet j6 szell6zésérdl, és forduljon orvoshoz, ha barmilyen
karos hatast tapasztal.

A 96z0k irritalhatjak a légzdszerveket.

- Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitat-
hatja a kozeli targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrészeket. Tisztitsa
meg ezeket az alkatrészeket, vagy sziilkség esetén cserélje ki 6ket.

-> Nem megfelelé hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; Keriilje az ezzel a folya-
dékkal valo érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, 6blitse le
vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriil, forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl tavozo folyadek irritaciot vagy égési sértilést okozhat.

—> Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszerhez megfelel6 part-
nertermékekben hasznalja.

A POWER FOR ALL jelzést 18 V-os akkumulatorok teljes mértékben kompa-
tibilisek a kévetkezd termékekkel: minden 18 V-os POWER FOR ALL rendszer
terméke.

- Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban talalhaté, akkumulatorra
vonatkozo6 ajanlasokat. £z az egyetlen modja az akkumulator és a termék
biztonsagos Uzemeltetésének, valamint az akkumulatorok veszélyes tulterhelés-
tél valé védelmének.

- Az akkumulatorokat csak a gyarto vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltékkel toltse.

Eqgy bizonyos tipust akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortéité tlzveszélyes,
ha mas akkumulatorokkal hasznaljgk (akkumulatortipus: PBA 18V stb./kompa-
tibilis akkumulatortéltdk: AL 18 stb.).

- Az akkumulatort részben feltéltve szallitjuk. Az akkumulator telies kapa-
citasanak biztositasahoz a szerszamgép elsé hasznalatba vétele elétt teljesen
téltse fel az akkumulatort a toltével.

- Az elem gyermekektdl elzarva tartando.

- Ne nyissa fel az akkumulatort.

Zarlat veszélye fenyeget.

- Ne zarja révidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulator érintkezdi kdzotti révidzarlat égési sértiléseket vagy tlizet okoz-
hat.

—> Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forréak lehetnek. Az akku-
mulator kivételekor legyen 6vatos a forro feliiletek megérintésekor.

—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul szég vagy csavarhuzd, illetve
kiilsé er6 is karosithatja.

Belsé révidzarlat léphet fel, ami az akkumuldtor égését, flistolését, robbanasat
vagy tulmelegedését okozhatja.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort.

Az akkumulatorokon mindennemd szervizelést lehetdség szerint csak a gyarto-
nak vagy a hivatalos szolgaltatoknak szabad végezni.

= Védje az akkumulatort a hétél, pl. a hosszantarté napsugarzas-
% t6l, tliztdl, szennyezbédéstdl, viztél és nedvességtol.

Robbanas és révidzarlat veszélye all fenn.

—> Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C kozotti kornyezeti hémérsék-
leten szabad Gizemeltetni és tarolni. Nyaron pl. ne hagyja az akku-
mulatort az autoban. O °C alatti hémérsékleten a teljesitmény a készlilékté!
fliggden csokkenhet.

—> Az akkumulatort csak 0 °C és +35 °C kozotti kornyezeti h6mérsékleten
toltse.

A hémeérséklet-tartomanyon kivili toltés karosithatia az akkumulatort és nével-
heti a tdzveszélyt.

- Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt tolteni kezdené, vagy elrakna.
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1.3.3 Tovabbi elektromossagra vonatkozé biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Szivroham veszélye!

A termek mUkodeés kozben elektromagneses mezét hoz létre. Ez az
elektromagneses mezd befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozdk) mikodését, ami sulyos
sérulést vagy halalt okozhat.
—> A termék hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval és az implanta-

tum gyartdjaval.
—> Tavolitsa el az akkumulatort, ha nem hasznalja a terméket.

1.3.4 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Fulladasveszély!
Az aprobb alkatrészek lenyelheték.
—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

- Allitsa le a gépet, vegye ki az akkumuldtorokat, és varja meg, amig minden
mozgo alkatrész teljesen megall.

— Ha idegen targynak Utkozik.

—> Ebben az esetben vizsgdlja meg a gépet, hogy nem sérlilt-e meg, és javitsa
meg, mielétt Ujrainditja és Ujra Uzembe helyezi.

— Ha a terméken szokatlan rezgést tapasztal.

—-> Ebben az esetben azonnal vizsgdlja meg a gépet sérllés szempontjabdl, cse-
rélie ki vagy javitsa meg a sérilt alkatrészeket, majd vizsgdlja meg és huzza
meg a meglazult alkatrészeket.

- Nyiras el6tt ellenérizze, hogy a nyirni kivant teriileten nincsenek-e
rejtett targyak, példaul agak, és tavolitsa el azokat. £z csdkkenti a vago-
Szerszam elakadasdnak kockazatat.

- Allitsa le a vagészerszamot, ha a gépet haladas kézben meg kell dénteni, ami-
kor példaul nem flves terlleten kell &thaladnia, vagy amikor a haszndlat helyére
vagy onnan vissza viszi a gépet.

-> Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

- Téarolas el6tt Uritse ki a flgyUijtot.

- Javaslat: Tarolas elétt végezze el a tisztitasi és karbantartdsi munkélatokat.

- Rendszeresen szervizelje a gépet. £z megndveli a gép élettartamat.

- Kizardolag a GARDENA altal jovahagyott pétalkatrészeket hasznaljon. A
nem megfelelé pdtalkatrészek sérdilést okozhatnak, vagy karosithatiak a gépet.

- Ne moédositsa a biztonsagi alkatrészeket. A biztonsdgi alkatrészek médo-
sitasa néveli a sérilésveszélyt.

- Legyen 6vatos a gép beallitasakor. Ez megakadalyozza, hogy az ujjai a
mozgo vagoszerszam és a gep allo részei kdzé szoruljanak.

- Miel6tt tarolasba helyezi a gépet, mindig varja meg, amig lehdil.

—> A vagodszerszam karbantartasakor ne feledje, hogy a vagdszerszam kikapcso-
l&s utan is mozoghat.

-> Javaslat: Viselien fulvéddt.

2. OSSZESZERELES
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Atermék Gsszeszerelése elbtt vegye ki az akkumulatort.
—> Vegyen fel véddkesztyit.

2.1 Csomag tartalma

Cikkszam: Cikkszam: Cikkszam:

14634-20 14634-55 14634-60
Vezeték nélkiili finyiré X X X
Akkumulatortolté X - -
Gyorstolté - - X
Akkumulator (4,0 Ah) X - X
Kezel6i kézikonyv X X X

2.2 Az alsé6 fogantyurudak felszerelése [A1. abra]

1. Nyomja be az alsé fogantydrudakat @ a fogantydrudak tartéjaba @ a
flnyiron.
Ellendrizze, hogy a fogantydrudak teliesen be vannak-e illesztve, s
hogy a fogantyurudak furatai illeszkednek-e a fogantyurudak tartdinak
furataihoz.

2. Helyezze be a csavarokat ® a flinyiré furataba.
3. Huzza meg a csavarokat ®).
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2.3 A fels6 fogantyurudak felszerelése [A2. abra]

A felsé fogantyurid @ az alsé fogantyurudakra szerelhetd D a magas-

sag 3 helyzetbe torténd beallitasahoz.

- Munkapozicié: Allitsa be a fogantytrid magasségat tgy, hogy On
allé helyzetben legyen a flinyird hasznalatakor.

Testhelyzet A fogantyuriud magassaga a talaj
felett

Alsé furat 91cm

K6zépso furat 94 cm

Felsé furat 97 cm

1. llessze a felsé fogantyurudat @) az alsé fogantydrudakra .

Ellendrizze, hogy a fogantyurudak teljesen be vannak-e helyezve, és
hogy a fogantydrudak kivant furatai illeszkednek-e.

2. lllessze a csavarokat ® a furatokba.
3. Helyezze az alététeket ® és a szérnyas anyakat @) a csavarokra ®.
4. Huzza meg a szérnyas anyakat @.

2.4 A kabel csatlakoztatasa a fogantyurudhoz [AS3. abra]

—> Csatlakoztassa a kabelt (8 a fogantyuridhoz a bilincsek segitsége-
vel @.

Ugyeljen arra, hogy a kébel ne csipddjon a felsé és az alsd fogantytiru-
dak kéze.

2.5 A fligylijto zsak felszerelése [A4/A5. abra]

1. Nyomja a fiilet G0 hatulrdl a csatlakozdkba @ a fligyijtd zsakon,
amig a csatlakozok helyre nem kattannak.

Gydbzddjén meg arrdl, hogy minden csatlakozdelem megfeleléen
rogzilt.

2. ElBszér helyezze be a gy(ijtézsak fogantyujat (2 a gyijtézsak fedelének
hatuljaba @).

3. Ezutan nyomja be a gytijtézsak fogantyujat @ a gytijtézsak fedelének
ellilsd részébe @, amig a csatlakozasok a helylikre nem kattannak.

Gydbzddjon meg arrdl, hogy minden csatlakozdelem megfeleléen rég-
zdlt,

3. UZEMELTETES

VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Varja meg, amig a kés megall, mielétt a terméket bedllitani vagy
szallitani kezdené.
—> Vegye ki az akkumulatort.
—> Vegyen fel véddkeszty(it.

3.1 Az akkumulator toltése [01/02/03. abra]

FIGYELEM!

Vagyoni kar.
Ha az aramforras feszlltsége nem felel meg az akkumulatortolté adat-
tablajan szereplé specifikacioknak, az akkumulatortolté karosodhat.
—> Figyelien a halozati feszUltségre.

VESZELY!

Sériilésveszély.
Az akkumulator behelyezésekor becsipheti az uijjait.
- Vigyazzon az ujjairal

Az intelligens toltési folyamatnak kdszénhetéen a rendszer automatikusan
felismeri az akkumulator toltottségi szintjét, és az akkumulator hémérsék-
letétdl és feszlltsegétd! fliggéen mindenkor optimalis toltéarammal végzi
a toltést. Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében torténd tarolas esetén
is mindig teliesen feltdltott marad.
1. Nyissa fel a fedelet @ az akkumulatortarton ©.
2. Nyomja meg a kioldd gombot ®), és tavolitsa el az akkumulatort
az akkumultortartébdl @.
3. Csatlakoztassa az akkumulatortsltét © egy haldzati aljizathoz.
4. Tolja ra az akkumulatortdltét © az akkumulétorra ®).
Ha a t6ltén lévé © akkumulator-téltésjelzé zblden villog, ez azt jelzi,
hogy az akkumulator téltése folyamatban van.
Ha a t6ltén lévé © akkumulator-téltésjelzs allandoé zéld fénnyel vildgit,
ez azt jelzi, hogy az ak/gumu/a’z tor teljesen fel van téltve
(téltési idd, lasd: 7. MUSZAKI ADATOK).
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5. Toltéskor rendszeres idékodzdnként vizsgalia meg a toltdttség allapotat.

6. Amikor az akkumulator (B) teliesen feltdltédott, az akkumulator (® leva-
laszthatd az akkumulatortsltérdl ©.

3.2 Megijelenitési elemek jelentése
3.2.1 Akkumulator-toltésjelz6 az akkumulatortolton [03. abra]

Az akkumula-
tor-toltésjelzé
villogasa ©

Az akkumula-
tor-toltésjelzé
folyamatosan

Az akkumulator-toltésjelzé villogasa jelzi, hogy a toltési ciklus
folyamatban van ©.

Megjegyzés: Toltési mlvelet csak akkor folyhat, ha az akku-
mulator hémérséklete a megengedett toltési hémérséklettarto-
manyban van, lasd: 7. MUSZAKI ADATOK.

Az akkumulétor-toltésjelz$ folyamatos vilagitasa © azt jelzi,
hogy az akkumulator teljesen fel van toltve, vagy a hémérséklet
a megengedett toltési hdmérséklet-tartomanyon kivil van, és
vilagit © ezért nem végezhetd toltés. Amint eléri a megengedett hémér-
séklet-tartomanyt, az akkumulétor feltdltédik.

= . Ha az akkumulator nincs behelyezve, az akkumulator-toltésjelzéd
—_— folyamatos vilagitasa © azt jelzi, hogy az akkumulatortoits
csatlakoztatva van a halozati aljzathoz, és haszndlatra kész.

3.3 Munkavégzési helyzet [A2. abra]

- Allitsa be a fogantytrid hosszat @ tgy, hogy On &llé helyzetben legyen
a flnyird hasznalatakor (lasd: ,2.3 A fels6 fogantyurudak felszerelése
[A2. dbra]”).

3.4 A vagasi magassag beallitasa [04. abra]

A vagasi magassag 35 és 65 mm kozott allithato, ebben a tartomany-
ban 4 kiulénb6zd pozicio all rendelkezésre.

3.4.1 A vagasi magassag csokkentése
1. Nyomja meg a gombot @.

2. Nyomja le a fogantyut @), és pattintsa a helyére a kivant vagasi
magassagban.

3.4.2 A vagasi magassag novelése
1. Nyomja meg a gombot @.

2. Huzza felfelé a fogantyut @), és pattintsa a helyére a kivant vagasi
magassagban.

3.5 Flinyiras fligylijtoé zsakkal [O5. abra]

VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Ne nyuljon a kidobdnyilasba a kezével.

3.5.1 A fligylijté zsak behelyezése a flinyiréba

1. Emelie fel a véddfedelet @.

2. Akassza a fligy(ijt6 zsékot @ a fogantyura @ és a flinyiréra.
Gydzddjon meg arrdl, hogy a flgydjté zsak biztonsagosan régzitve van.

3. Inditsa el a flnyirdt.

3.5.2 A fligylijté zsak kiliritése

Nyiras kézben megnyilik a szintjelzé @. Ha flnyiras kézben bezérédik,
a flgyijtd zsék @ megtelt.

1. Ha a flgytijté zsdk @ megtelt, 4llitsa le a flnyirot.

2. Emelie fel a védéfedelet @.

3. Tavolitsa el a fligy(ijté zsakot a fogantyurdl @.

4. Uritse ki a fligy(ijt6 zsékot @).

3.6 A flinyir6 elinditasa/leallitasa

VESZELY!
Sériilésveszély!
Ha a termék nem all le az inditokarok elengedésekor, sérlilés kockaza-
ta all fenn.
—> Ne kerllje meg a biztonsagi berendezést €s kapcsolokat.
- Példaul, ne régzitse hozza az inditdkart a fogantyuhoz.
—> A kézikdnyvben szereplé valtoztatasokon kivil mas maodon ne
modositsa a terméket.

3.6.1 A flinyiré beinditasa [01/06. abra]
A terméken kétkezes biztonsagi berendezés (biztonsagi zaras @) inditd-
kar @) taldlhatd, amely megakadalyozza a gép Véletlen beinditasat.

Javasoljuk, hogy legaldbb 4 Ah-s P4A PBA 18V/72 (cikkszam: 14905)
akkumulatort hasznaljon.
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1. Nyissa fel a fedelet @ az akkumulatortarton @.

2. Helyezze be az akkumulatort ® az akkumulatortartéba @, amig nem
hallja, hogy a helyére kattan.

3. Zarja le az akkumulatortartd @ fedelét @.

4. Egyik kezével nyomja meg a biztonsagi zarat @), a méasikkal pedig
hiizza az inditdkart @ a fogantyu felé.

A flnyird elindul.
5. Engedje el a biztonsagi zérat @.

3.6.2 A flinyiré leallitasa

1. Engedie el az inditokart @).
A flnyird leall.

2. Vegye ki az akkumulatort ®).

3.7 Flnyirasi tanacsok
3.7.1 A flinyiré hasznalatat segit6 tippek

Ha vagott anyag van a kidobonyilasban, hiizza vissza a flinyirét kb. 1 m-re,
hogy a vagott anyag kieshessen.

A gondozott gyep fenntartasahoz javasoljuk, hogy hetente egyszer rend-
szeresen nyirja le a flvet. A gyep surlibbé valik, ha rendszeresen nyirja.

Hosszu nyirasi szlinetek (pl. nyaralas) utan el8szor az egyik iranyba haladva
nyirja a flvet a legmagasabb vagasi magassagon, majd az ellenkezd irany-
ba a kivant vagasi magassagon. Ez megakadalyozza, hogy a kés elakad-
jon a tul nagy mennyiségl vagott anyag miatt.

Ha lehetséges, csak akkor nyirjon flvet, ha az szaraz. Amikor a fli nedves,
a vagasi minta szabalytalanna valik.

3.7.2 Vagasi teljesitmény és akkumulatortéltés

Az egy akkumulatortoltéssel lenyirhatd gyeptertlet kilonbozé tenyezoktdl
flgg; példaul a nedvességtdl, a fu slrliségétdl és a vagasi magassagtol.
Az optimalis terlletkinasznalas érdekében ne kapcsolja be és ki tul gyak-
ran a flnyirét, mivel ez csdkkenti az akkumulator tzemidejét. Az egy akku-
mulatortoltéssel vald lehetd legjobb vagasi teljesitmény a vagasi magassag
novelésével és a gyakori flinyirdssal érhetd el.

Az akkumulator maximalis Uzemidejének eléréséhez kapcsolja ki a Turbd
maodot.

3.7.3 Egy toltéssel lenyirhaté gyepteriilet

Rendszerakkumulator 4,0 Ah max. 200 m?
Rendszerakkumulator 5,0 Ah max. 250 m?
Rendszerakkumulator 6,0 Ah max. 300 m?

4. KARBANTARTAS
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Varja meg, amig a kés megall, mielétt a termeket szervizelni
kezdené.
—> Vegye ki az akkumulatort.
—> Vegyen fel véddkesztyt.

4.1 A flinyir6 tisztitasa

VESZELY!
Sériilésveszély!

Sérlilésveszély, illetve a termék karosodasanak kockazata.

—> A termék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy vizsugarat (kUlono-
sen nagynyomasu vizsugarat). Ez a termék karosodasat okozhatja,
vagy lehetéve teszi, hogy a viz behatoljon az elektromos alkatre-
szekbe és korroziot vagy révidzariatot okozzon.

- A tisztitashoz ne hasznaljon vegyi anyagokat, benzint és olddszere-
ket is beleértve. Bizonyos vegyszerek tonkretehetik a kritikus fontos-
sagu mianyag alkatrészeket.

Mindig tartsa tisztan a Iégaramlast biztosit6 nyilasokat.
—> Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flnyird tetejét és aljat.

4.1.1 A flnyir6 aljanak tisztitasa
1. A flnyird tetejét egy nedves kenddvel tisztitsa meg.

2. A szellbzényilasokat egy puha kefével tisztitsa meg (ne haszndljon éles
targyakat).
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4.1.2 A flnyir6 aljanak tisztitasa [M1. abra]
1. Ovatosan fektesse a flinyirét az oldaléra.

2. Egy puha kefével tisztitsa meg a termék aljat, a kést és a kidobonyi-
last @ (soha ne hasznéljon semmilyen éles targyat a tisztitashoz).

4.1.3 A flgyiijté zsak tisztitasa

-> A flgylijté zsakot egy puha kefével tisztitsa meg (ne hasznaljon éles
targyakat).

4.2 Az akkumulator és az akkumulatortolto tisztitasa

Az akkumulator és az akkumulatortoltd fellletének és érintkezdinek tiszta-
nak és szaraznak kell lennitk, miel6tt az akkumulatort az akkumulatortoits-
hoz csatlakoztatna.

—> Ne hasznaljon foly vizet.

4.2.1 Az akkumulator tisztitasa
Az akkumultor tisztitasahoz ne hasznaljon vegyi anyagokat.

-> A szell8zényilasok és az akkumulator érintkezdinek tisztitasahoz hasz-
naljon egy puha, tiszta és szaraz kefét.

4.2.2 Az akkumulatortolto tisztitasa

—> Az érintkez6k és a mlanyag részek tisztitasahoz hasznaljon egy puha,
szaraz kendét.

5. TAROLAS

5.1 Leallitas

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. Vegye ki az akkumulatort ®.

2. Toltse fel az akkumulatort (lasd: ,3.1 Az akkumulator toltése [O1/02/
O3. abra]”).

3. Uritse ki a fligy(jtd zsékot.

4. Tisztitsa meg a flnyirdt, az akkumulatorokat és az akkumulatortoltét
(lasd: ,4. Karbantartas”).

5. A flnyirét, az akkumulatorokat és az akkumulatortolté késziléket sza-
raz, zart és fagymentes helyen tarolja.

5.2 Helytakarékos tarolasi pozici6 [S1. abra]

1. A helytakarékos térolas érdekében lazitsa meg a szérnyas anyakat @,
amig a felsd fogantydrud @ kénnyen 8ssze nem hajthato.

Ugyeljen arra, hogy a kabel ne csipddjén a felsé és az alsé fogantyuru-
dak kézé.

6. HIBAELHARITAS
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Varja meg, amig a kés megall, mielétt a termek hibaelharitasat
megkezdené.
—> Vegye ki az akkumulatort.
—> Vegyen fel véddkesztyt.

6.1 A kés cseréje [T1/T2. abra]
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Fennall a vagasi serllés veszélye, ha sérlilt vagy meghajlott kést hasz-
nal, vagy olyat, amely nincs egyensulyban vagy kicsorbult.
—> Ne hasznalja a flnyirét sérlilt vagy meghajlott késsel, valamint olyan
késsel, amely nincs egyensulyban vagy kicsorbult.
—> Ne prébéljia meg megélezni a kést.
GARDENA poétalkatrészeket GARDENA markakereskedéjétdl vagy
a GARDENA szerviztdl rendelhet.
—> Csak eredeti GARDENA potkéskészletet (cikkszam: 4124) hasz-
naljon
Biztonsagi okokbdl javasoljuk, hogy a kést a GARDENA szervizzel vagy
egy hivatalos GARDENA markakereskedével cseréltesse ki.
1. Helyezzen be egy csavarhiizét a test aljan talalhatd furatok egyikébe @).

A csavarhuzo igy a kes (itkézdjeként szolgdl.
2. Csavarja ki a késtartécsavart @.
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Ugyeljen arra, hogy a tavtarté @ ne sértiljén, amikor erét alkalmaz.
3. Tavolitsa el a késtartdcsavart @) és az alatétet @D, majd tavolitsa el a

7. MUSZAKI ADATOK

kést @. Vezeték nélkiili fiinyiro Mérté-  Erték (Cikkszam: 14634)
4. Helyezze be az Uj kést @ a flinyirdba. kegyseg
A késen 16v6 cimkének (a fii felé nézd oldal) lathatonak kell lennie. kés fordulatszama RPM 3500
5. Helyezze be az alatétet @ és a késtartdcsavart @ a flinyirdba. Vagasi magassag bedllitasa mm 35-65
Sl . . . i (4 pozicid)
6. Csavarozza az Uj kést @ a helyére a késtartécsavarral @ (a meghuizasi
nyomaték 15-20 Nm). Ne huzza tul. Vagasi szélesség cm 32
Ugyeljen arra, hogy a tavtartd @ ne sériilién, amikor erdt alkalmaz. A fiigyiijté zsak kapacitasa I 30
7. Huzza ki a csavarhuzét a flnyirobdl. Tomeg (akkumulétor nélkiil) kg 10,9
A flinyird Ujrainditasa el6tt gydzdjén meg réla, hogy a csavarhtizot Hangnyomasszint L, dB(A) 74
eltavolitotta. Mérési bizonytalansig k,, dB(A) 3
6.2 Hibatablazat Zajteljesitményszint L, *
mért/garantalt dB(A) 86/87
Probléma Lehetséges ok Megoldas Mérési bizonytalansag k., dB(A) 08
Hangos zaj hallhato, A motoran, a rogziton vagy a —> A csavarok megszoritasaval Kezet/kart érd rezgés a,, " ) 22
a fiinyiro remeg flinyiréhdzon 1évé csavarok forduljon egy hivatalos Bizonytalansag k my/s 15

kilazultak.

markakereskeddhoz vagy
a GARDENA Ugyfélszolga-
latahoz.

vhw

A fiinyird nehézkesen
halad vagy erésen rezeg

A kés sérlilt vagy kopott.

> Cserélie ki a kést.

A késtartdcsavar meglazult.

—> Huzza meg a késtartd-
csavart,

A kés erGsen szennyezett.

—> Tisztitsa meg a flinyirét. Ha
ez nem oldja meg a problé-
mat, forduljon a GARDENA

A pazsit nem lett tisztara
nyirva

Meérési modszerek a kivetkezok szerint: ' EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

MEGJEGYZES: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati
eljarasnak megfelelé médon mértik meg, igy az eredmény alkalmas elektromos
szerszamok egymassal torténé Osszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség el6ze-
tes megitélésére is felnasznalhatd. A rezgési érték az elektromos kerti szerszam
tényleges haszndlata soran eltérhet az itt olvashatotol.

ligyfélszolgalatahoz. Rendszer-akkumulator Mérté- Erték (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
kegység
A kés kicsorbult vagy megron- = Cserélje ki a kést.
gdlddott. Akkumulatorfesziiltség V (DC) 18
A vagasi magassag tul ala- -> Allitson be nagyobb vagasi Akkumulatorkapacitas Ah 4,0

csonyra van allitva.

magassagot.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall

Az akkumulétor lemeriilt.

—> Toltse fel az akkumuldtort.

Cellak szama (Li-ion)

10

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

—> Varjon, amig az akku-
muldtor hémérséklete
ismét 0 °C és +45 °C
kozott lesz.

Az akkumuldtor érintkez6i kizé
vizcseppek vagy nedvesség
kerillt.

—> Egy szdraz ruhaval tavolitsa
el a vizcseppeket és a
nedvességet.

Alkalmas POWER FOR ALL rendszerii

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/

Valami akadalyozza a motort.

-> Tavolitsa el a targyat.

A vagasi magassdg tul ala-
csonyra van allitva.

-> Allitson be nagyobb vagasi
magassagot.

A flinyir6 hibas.

—> Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

Hibas az akkumuldtor.

—> Cserélje ki az akkumuldtort.

Toltési miivelet nem lehet-
séges.
Akkumulétor-toltésjelzé ©
folyamatosan zolden vilagit

Az akkumuldtor nincs megfele-

|6en az akkumulétortdltében.

—> Nyomja be megfelelden az
akkumuldtort az akkumula-
tortoltébe.

Az akkumuldtor érintkez6i
szennyezettek

—> Tisztitsa meg az akkumula-
tor érintkezdit (pl. az akku-
muldtor t6bbszori csatlakoz-
tatasdval és levalasztasa-
val). Ha szlikséges, cserélie
le az akkumulatort).

Az akkumulétor hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

—> Varjon, amig az akku-
muldtor hémérséklete
ismét 0 °C és +45 °C
kozott lesz.

Hibas az akkumuldtor.

—> Cserélie ki az akkumuldtort,

Toltési miivelet nem lehet-
séges.

Akkumulator-téltésjelzé ©
nem vilagit

MEGJEGYZES:

Az akkumulétortoitd halozati
csatlakozoja nincs megfelelden
csatlakoztatva.

—> Dugja be teliesen a halo-
zati csatlakozét a haldzati
aljzatha.

A hélozati aljzat, halozati kabel
vagy toltd keszillék meghiba-
sodott.

—> Ellendrizze a haldzati
feszliltséget.

—> Ha sziikséges, vizsgaltassa
meg a tolto kesziileket
valamelyik megbizott szer-
z6déses kereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA
szerz8dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

-> Egyéb hibak esetén vegye fel a kapcsolatot a GARDENA szervizkdz-
ponttal (lasd a hatoldalon).
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akkumulatortoltok AL 1830 CV /AL 18V-44 / AL 1880 CV
Rendszer-akkumulatortolté Mérté- Erték (AL 18V-20 CV)
kegység

Halozati fesziiltség V (AC) 220-240
Halozati frekvencia Hz 50-60
Névleges teljesitmény W 50
Akkumulator tolto fesziiltség V (DC) 18
Max. akkumulatortoltési arame-
résség mA 2000
Akkumulator toltési ideje (kb.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 124
Megengedett akkumulator-hémér- o [ P
séklet toltés kozben C 0 és 45 kozott
Tomeg g 210
Védelmi osztaly @/
Megfelelé POWER FOR ALL rendszerii PBA 18V
PBA 18V akkumulatorok
Gyorstoltd Mérté- Erték (AL 18V-44)

kegység

Halozati fesziiltség V (AC) 220-240
Halozati frekvencia Hz 50-60
Névleges teljesitmény w 105
Akkumulator tolto fesziiltség V (DC) 14,4-18
Max. akkumulatortoltési arame- A 44
rosség !
Akkumulator toltési ideje (kb.)

PBA 18V 2,0, -B min. 34

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 59
Megengedett akkumulator-homeér- o . P
séklet toltés kozben C 0 és 45 kazitt
Tomeg g 475
Védelmi osztaly @/l
Megfelelé POWER FOR ALL rendszerii PBA 18V

PBA 18V akkumulatorok
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8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

it Tagliaerba senza fili
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A

GARDENA potkeéskészlet Az eltompult kések cseréjére. cikksz. 4124
GARDENA rendszerakkumulator Tovabbi izemidét biztosito, illetve csere-

P4A PBA 18V/72 ként haszndlhat6 akkumulator. cikksz. 14905
GARDENA Akkumulator gyorstdl- A POWER FOR ALL rendszer(i

to keésziilék AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. akkumulatorok gyors cikksz. 14901

feltltéséhez.

9. GARANCIA/SZERVIZ

9.1 Termékregisztracio
Regisztralja termékét a gardena.comy/registration oldalon.

9.2 Szerviz

A szervizek aktudlis elérhetéségeit a hatoldalon és a weboldalon tekintheti

meg:

¢ Magyarorszag:
https://www.gardena.con/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/

10. HULLADEKKEZELES

Manuale dell'operatore originale

1. ISTRUZIONIDI SICUREZZA. . ... o 7
2. MONTAGGIO . .. oo 79
S UTILIZZO o 80
4. MANUTENZIONE. .. ..o 81
5. CONSERVAZIONE . .. ... 81
6. ELIMINAZIONE DEIGUASTL. . ..o oo 81
7.DATITECNICIL. ..o 82
8. ACCESSORI/RICAMBI .. ... 83
9. GARANZIA/ASSISTENZA .. ... 83
10. SMALTIMENTO . ..o 83

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

10.1 A termék artalmatlanitasa
(a 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113 szamu iranyelvvel 6sszhangban)

B

FONTOS!

—> Adja le a terméket a helyi Ujrahasznosité gyUjtéhelyen, vagy bizza
rajuk az artalmatlanitasat.

A terméket tilos a normal haztartasi hulladék kdzé helyezni.
A hatdlyos helyi kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

10.2 Az akkumulator artalmatlanitasa

g

Li-ion

FONTOS!

1. Meritse le teliesen a litium-ion cellakat (ezzel kapcsolatban vegye fel
a kapcsolatot a GARDENA szervizzel).

2. Gondoskodjon rdla, hogy a litium-ion cellék érintkezdi ne zarjanak
révidre Ugy, hogy ragasztdszalagot helyez rajuk.

3. Alitium-ion cellakat megfeleléen artalmatlanitsa a helyi Ujrahasznositd
gyUijtéhelyen vagy azon keresztil.

Az akkumulator Iitium-ion cellékat tartalmaz, amelyeket élet-
tartamuk végén a normdl haztartasi hulladéktdl elkildnitve kell
artalmatlanitani.
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1.1 Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA!

I@IHI -> Prestare attenzione alle parti che vengono espulse: tenere a
distanza le persone presenti.

-> Leggere il manuale operatore.

@ AVVERTENZA!

- Tenere il cavo di alimentazione lontano dalle lame (non appli-
cabile ai tagliaerba senza fili).

AVVERTENZA!

- Tenere le mani e i piedi lontani dalle lame.

AVVERTENZA!

- Scollegare la spina di alimentazione prima della manutenzione o se
il cavo di alimentazione € danneggiato (non applicabile ai tagliaerba
senza fili).

AVVERTENZA!

- Scollegare la batteria prima di eseguire la manutenzione.

o—e AVERTENZA!

ZZ] - Rimuovere il dispositivo di bloccaggio prima dell'intervento di manu-
tenzione (non applicabile ai tagliaerba senza fili sprovvisti di dispositivo
di bloccaggio).

re 5h B B P>

1.2 Istruzioni di sicurezza generali
1.2.1 Istruzioni di sicurezza generali della macchina

AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni,
illustrazioni, istruzioni e specifiche fornite con la pre-
sente macchina.
La mancata osservanza dli tutte le istruzioni elencate di seguito puo
dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.

Il termine "macchina" utilizzato nelle istruzioni di sicurezza si riferisce alle macchine
alimentate dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) e alle macchine a batte-
ria (senza fili).

1) Sicurezza dell'area di lavoro

a) Mantenere I'area di lavoro pulita e ordinata. // disordine e luoghi si lavoro
poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non lavorare con la macchina in aree a rischio di esplosione dove
sono presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.
La macchina genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Tenere a distanza i bambini e altre persone durante I'uso della mac-
china. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina della macchina deve inserirsi correttamente nella presa di
corrente. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori per spine con macchine dotate di messa a terra.

Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a terra, come tubi,
termosifoni, fornelli e frigoriferi.

Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo

€ messo a massa.

a4
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c) Tenere le macchine lontano dalla pioggia e dall'umidita.
Lingresso di acqua nella macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Evitare un uso scorretto del cavo di collegamento. Non utilizzare mai
il cavo per trasportare, tirare o scollegare la macchina. Non avvicinare

il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della mac-
china che siano in movimento.

| cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Per lavorare con la macchina all'aperto, impiegare esclusivamente cavi
di prolunga idonei per I'uso esterno. L'uso di un cavo omologato per I'impie-
go all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

f) In caso di utilizzo della macchina in ambienti umidi, & indispensabile
impiegare un interruttore differenziale (RCD).

Lutilizzo del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante essere vigili, prestare attenzione alle operazioni e usare
il buon senso durante I'uso della macchina. Non utilizzare una macchi-
na quando si e stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci. Un
momento di disattenzione durante I'utilizzo della macchina puo provocare lesioni
personali gravi.

b) Usare dispositivi di protezione individuale. Usare occhiali protettivi.
L'uso in condizioni adeguate dell'abbigliamento protettivo (come mascherina
protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto o cuffie protettive) riduce le
lesioni personali.

c) Evitare avvii involontari. Accertarsi che l'interruttore sia in posizione
OFF prima di effettuare il collegamento alla presa dell'alimentazione
e/o alla batteria, di sollevare o trasportare la macchina.

Il trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore o su macchine che
producono corrente e il cui interruttore e acceso, puod provocare incidenti.

d) Rimuovere gli strumenti di regolazione o le chiavi prima di accendere
la macchina. Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti rotanti della
macchina puo provocare lesioni personali.

e) Evitare posture scorrette. Operare sempre facendo attenzione a posi-
zionare bene i piedi e a mantenere I’equilibrio. In questo modo é possibile
ottenere un migliore controllo della macchina in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non indossare mai abiti troppo ampi

o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento.
Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati
nelle parti in movimento.

g) Qualora si possano montare dispositivi per I'estrazione e la raccolta
della polvere, € necessario collegarli e usarli in modo appropriato.
La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza di questo agente.

h) Non permettere che la familiarita con la macchina crei un falso senso
di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza, anche se si € esperti
nell'uso della macchina.

Un’azione incauta puo provocare gravi danni in una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta all’ap-
plicazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo piu sicuro
se utilizzata alla velocita per la quale e stata progettata.

b) Evitare di usare la macchina se l'interruttore & guasto. Nel caso in cui la
macchina non possa essere controllata tramite interruttore costituisce una situa-
zione di pericolo e, pertanto, € necessario ripararia.

c) Scollegare la spina dalla presa e/o rimuovere la batteria prima di effet-
tuare regolazioni alla macchina, cambiare gli accessori o riporre la mac-
china. Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale
della macchina.

d) Tenere le macchine non in uso fuori dalla portata dei bambini e non
autorizzare I'uso della macchina a chi non é esperto o non ha letto le
istruzioni. Se utilizzate da persone non preparate, tali macchine sono pericolose.

e) Effettuare con attenzione la manutenzione delle macchine e delle parti
degli utensili di inserimento. Verificare che le parti mobili della macchina
non siano disallineate o inceppate, che non vi siano parti rotte o dan-
neggiate al punto da compromettere il funzionamento della macchina
stessa. Qualora danneggiata, riparare la macchina prima dell'uso.

Molti incidenti sono causati da macchine con una manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, gli strumenti da taglio con bordi affilati risultano pit facili da controllare
e meno pericolosi.

g) Usare la macchina, gli accessori e gli strumenti seguendo queste
istruzioni, valutando le condizioni lavorative e il tipo di lavoro da effet-
tuare. Lutilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti puo provocare
situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di
olio e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono
una manipolazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e manutenzione della batteria

a) Utilizzare esclusivamente caricatori raccomandati dal produttore per
la ricarica delle batterie. L'utilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo
di batteria potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare solo le batterie progettate per questo scopo nelle macchine.
L'utilizzo di altri pacchi batteria potrebbe provocare lesioni e incendi.

c) Quando la batteria non é in uso, tenerla lontana da graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che potrebbero causare
il cortocircuito dei contatti. Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria
potrebbe causare ustioni o provocare un incendio.

d) Se utilizzata in modo scorretto, la batteria potrebbe perdere liquido;
evitare il contatto con lo stesso. Qualora il contatto avvenisse, sciac-
quare la parte con acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare imme-
diatamente un medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare
irritazioni o ustioni.
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€) Non utilizzare una batteria danneggiata o che é stata modificata.
Batterie danneggiate o modificate possono manifestare un comportamento
imprevedibile, con rischio di incendi, esplosioni o lesioni.

f) Evitare di esporre la batteria al fuoco o a temperature troppo alte.
L'esposizione al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C puo provocare
esplosioni.

g) Rispettare tutte le istruzioni di ricarica e non caricare la batteria

o l'attrezzo con batteria al di fuori della gamma di temperature indi-
cata nel manuale dell'utente.

Ricaricare in modo inappropriato o a temperature che non rientrano nell'intervallo
specificato puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Far riparare la macchina solo da specialisti qualificati e utilizzare
esclusivamente ricambi originali.
In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio elettrico.

b) Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate.
Gli interventi di manutenzione sul pacco batterie devono essere eseguiti esclu-
sivamente dal produttore o da centri assistenza autorizzati.

1.2.2 Istruzioni di sicurezza per il tagliaerba

a) Evitare di usare il tagliaerba in condizioni meteorologiche avverse,
soprattutto durante i temporali. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

b) Esaminare attentamente I'area di lavoro per individuare gli animali
selvatici. Gli animali selvatici possono essere feriti dal tagliaerba n funzione.

c) Verificare accuratamente I'area di lavoro e rimuovere pietre, rametti,
fili, ossa e altri oggetti estranei.

Gli oggetti espulsi possono causare ferite.

d) Prima di utilizzare il tagliaerba, controllare sempre che le lame
e l'unita di taglio non siano usurate o danneggiate.
Le parti danneggiate o usurate aumentano il rischio di lesioni.

€) Controllare regolarmente il sacco raccoglierba per accertarsi che
non presenti usura e danni.

Un sacco raccoglierba usurato o danneggiato puo aumentare il rischio di lesioni
personali.

f) Lasciare le coperture di protezione in posizione. Le coperture di prote-
zione devono essere funzionanti e correttamente fissate.

Una copertura di protezione allentata, danneggiata o non correttamente funzio-
nante puo causare lesioni personali.

g) Tenere le prese d'aria di raffreddamento libere dai detriti.

Le prese d'aria ostruite e i detriti possono causare surriscaldamento o rischio

di incendio.

h) Utilizzare sempre calzature antiscivolo mentre si utilizza il tagliaerba.
Non lavorare mai a piedi scalzi o con sandali aperti.

In questo modo si riduce il rischio di infortuni ai piedi in caso di contatto con le
lame di taglio in movimento.

i) Indossare sempre pantaloni lunghi quando si utilizza il tagliaerba.

La pelle esposta aumenta il rischio di lesioni causate da parti espulse.

j) Non utilizzare il tagliaerba sull'erba bagnata. Procedere adagio; non
correre.

Cosl facendo si riduce il rischio di scivolamento e caduta con conseguenti lesioni
personall.

k) Non utilizzare il tagliaerba su pendenze eccessive. In questo modo si
riduce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e caduta con conseguenti
lesioni personali.

|) Durante il lavoro su terreni inclinati, garantire una postura stabile;
lavorare sempre in senso orizzontale rispetto alla pendenza, evitando
di lavorare in salita o discesa, e prestare particolare attenzione quando
si cambia direzione.

In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e caduta
con conseguenti lesioni personali.

m) Prestare particolare attenzione quando si lavora in retromarcia

o quando si trascina il tagliaerba verso di sé. Prestare sempre atten-
zione all'ambiente circostante.

In questo modo si riduce il rischio di inciampare mentre si lavora.

n) Non toccare le lame o altre parti pericolose ancora in movimento.

In questo modo si riduce il rischio di lesioni dovute alle parti in movimento.

0) Assicurarsi che tutti gli interruttori siano spenti e che la batteria sia
scollegata prima di rimuovere il materiale intrappolato o di pulire il
tagliaerba.

L'attivazione non prevista del tagliaerba pud comportare rischi di gravi lesioni.

p) Assicurarsi che tutti gli interruttori siano spenti e rimuovere (o attiva-
re) il dispositivo di bloccaggio prima di rimuovere materiali intrappolati
o pulire il tagliaerba.

L'attivazione non prevista del tagliaerba puo comportare rischi di gravi lesioni.

1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive

1.3.1 Uso previsto

Il tagliaerba GARDENA ¢ progettato per il taglio di prati, di giardini domestici e
appezzamenti.

Il prodotto non & adatto per I'utilizzo continuo (funzionamento professionale).

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
—> Non utilizzare il prodotto per il taglio di siepi e cespugli, perenni,
per tagliare rampicanti o erba su tetti o balconi, per triturare rami
e ramoscelli e per livellare le irregolarita del terreno.
—> Non utilizzare il prodotto su pendenze superiori a 20°.
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1.3.2 Istruzioni di sicurezza per batterie e caricabatterie

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

—-> Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Utilizzare il caricabatterie
solo se e possibile controllare tutte le funzioni ed eseguirle senza limitazioni
0 se sono state ricevute le istruzioni corrispondenti.

- Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

-> Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso, la pulizia e la manuten-
zione. /In questo modo i bambini non giocheranno con il caricatore.

—> Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).

La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie. Non ricaricare batterie non ricaricabili.
Altrimenti, vi & il rischio di incendio o esplosione.
-> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo lon-
tano dall'umidita. L'ingresso di acqua in un utensile elettrico aumenta
il rischio di scosse elettriche.

-> Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.

—-> Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’'uso.
In caso di danni, interrompete I'utilizzo del caricabatterie. Non aprire
il caricabatterie da soli e farlo riparare solo da un tecnico qualificato
utilizzando solo parti di ricambio originali. Caricabatterie, cavi e spine
danneggiati aumentano il rischio di scosse elettriche.

= Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili (ad
es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti inflammabili. Rischio di incendio
dovuto al riscaldamento del caricabatterie durante il funzionamento.

—> Se é necessario sostituire il cavo di collegamento, I'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autorizza-
to post-vendita per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi
per la sicurezza.

- Le presenti istruzioni di sicurezza si applicano solo alle batterie agli
ioni di litio del sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

—> Non coprire le fessure di ventilazione del caricabatterie. /n caso contra-
rio, il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi e non funzionare piu correttamente.

= Per caricare le batterie, utilizzare solo i caricabatterie raccomandati
dal produttore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria puo comportare
un rischio di incendio se viene utilizzato con batterie diverse.

—-> Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
fuoriuscire dei vapori. La batteria potrebbe infiammarsi o esplodere.
Assicurarsi che |'area sia ben ventilata e rivolgersi a un medico in caso
di effetti avversi. / vapori possono irritare il sistema respiratorio.

—> Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli ogget-
ti adiacenti. Controllare le parti interessate. Pulire queste parti o cam-
biarle se necessario.

- Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria & dan-
neggiata, puo fuoriuscire liquido infiammabile dalla batteria; evitare il
contatto con questo liquido. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare
la parte con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consul-
tare un medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni
0 ustioni.

—> Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei partner del sistema POWER
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR ALL sono com-
pletamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti dei partner del
sistema POWER FOR ALL 18 V.

—> Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria riportate nel manuale
dell'operatore del prodotto. Questo e /'unico modo per utilizzare la batteria
e il prodotto in modo sicuro e per proteggere le batterie da sovraccarichi peri-
colosi.

—> Caricare le batterie con caricabatterie consigliati dal produttore o dai
partner del sistema POWER FOR ALL. Un caricabatterie adatto a un deter-
minato tipo di batteria puo causare incendi se utilizzato con altre batterie (tipo
di batteria: PBA 18 V ecc. / Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

- La batteria in dotazione é parzialmente carica. Per assicurare la piena
capacita della batteria, caricare completamente la batteria con il caricabatterie
prima di utilizzare I'utensile per la prima volta.

= Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

= Non aprire la batteria. Rischio di cortocircuito.

- Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al collega-
mento tra i terminali. Un cortocircuito tra i contatti della batteria puo provo-
care ustioni o incend.

- | contatti della batteria possono essere caldi dopo I'uso. Prestare
attenzione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.

— La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno.

Potrebbe verificarsi un cortocircuito interno, con conseguente incendio, fumo,
esplosione o surriscaldamento della batteria.

- Non riparare mai le batterie danneggiate. Gli interventi di manutenzione
sul pacco batterie devono essere eseguiti esclusivamente dal produttore o da
centri assistenza autorizzati.

. Proteggere la batteria dal calore, compresa I'esposizione

prolungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, all'acqua

e all'umidita. C'e il rischio di esplosione e cortocircuito.

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambien-
te compresa tra -20°C e +50°C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto durante la stagione estiva, ad esempio. A temperature < 0°C,
le prestazioni possono essere ridotte in funzione del dispositivo.
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—> Caricare la batteria solo a una temperatura ambiente compresa
tra 0 °C e +35 °C. Una carica al di fuori di questo intervallo di temperatura
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

- Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.

1.3.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elettrica

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco!

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elet-
tromagnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla
funzionalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
—> Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico

e il produttore dell’impianto.
—> Rimuovere la batteria quando non si utilizza il prodotto.

1.3.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza personale

PERICOLO!

Rischio di soffocamento!
| componenti pit piccoli possono essere ingeriti.
—> Al momento del montaggio del prodotto, tenere i bambini
a distanza.

—> Arrestare la macchina, rimuovere i gruppi batterie e attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino completamente.

— Se un oggetto estraneo € stato colpito.

—> in questo caso, ispezionare la macchina per verificare che non sia danneggiata
e ripararla prima di riavviarla e utilizzarla nuovamente.

— La macchina inizia a vibrare in modo anomalo:

—> in questo caso, ispezionare immediatamente la macchina per rilevare eventuali
danni, sostituire o riparare i componenti danneggiati e ispezionare e serrare le
parti allentate.

- Prima di procedere al taglio, controllare I'area da tagliare per verifi-
care la presenza di oggetti nascosti, come rami, e rimuoverli.

In questo modo si riduce il rischio di inceppamento dell'utensile di taglio.

- Arrestare le lame se & necessario inclinare la macchina per il trasporto quando
si percorrono superfici diverse dall'erba e per il trasporto della macchina da e
verso l'area di impiego.

- Non inclinare la macchina quando il motore € acceso.

—> Svuotare il raccoglitore di erba prima di riporlo.

—> Raccomandazione: eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione prima del
rimessaggio.

—> Eseguire la manutenzione della macchina regolarmente. In questo modo
aumenta la durata della macchina.

- Utilizzare solo i ricambi approvati da GARDENA. Ricambi inappropriati
possono causare lesioni o danni alla macchina.

—> Non modificare alcun componente di sicurezza. La modifica dei compo-
nenti di sicurezza aumenta il rischio di lesioni.

- Prestare attenzione durante la regolazione della macchina.
In questo modo si evita che le dita rimangano impigliate tra I'utensile di taglio
in movimento e le parti fisse della macchina.

—> Fare raffreddare sempre la macchina prima di riporla.

—-> Quando si eseguono interventi di manutenzione sull'utensile di taglio, fare
attenzione all'utensile di taglio se ancora in movimento dopo che ¢ stato spen-
to.

—> Raccomandazione: indossare cuffie protettive.

2. MONTAGGIO

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Rimuovere la batteria prima di montare il prodotto.
—> Usare guanti protettivi.

2.1 Ambito della fornitura

Art. 14634-20  Art. 14634-55  Art. 14634-60
Tagliaerba senza fili X X X
Caricabatterie X - -
Caricabatterie rapido - - X
Batteria (4,0 Ah) X - X
Manuale dell'operatore X X X
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2.2 Montaggio delle barre dell'impugnatura inferiore
[Fig. A1]
1. Spingere le barre dell'impugnatura inferiore D nei supporti della barra
dell'impugnatura @ sul tagliaerba.

Assicurarsi che le barre dell'impugnatura siano completamente inserite
e che i fori nelle barre dell'impugnatura siano allineati con i fori nei sup-
porti della barra dell'impugnatura.

2. Inserire le viti ® nel foro sul tagliaerba.

3. Serrare le viti @).

2.3 Montaggio della barra dell'impugnatura superiore
[Fig. A2]

La barra dell'impugnatura superiore @ pud essere montata sulle barre

dell'impugnatura inferiore @ per impostare I'altezza in 3 posizioni.

—> Posizione di lavoro: Regolare I'altezza della barra dell'impugnatura in
modo da mantenere una posizione eretta durante I'uso del tagliaerba.

Posizione Altezza della barra dell'impugnatu-
ra al di sopra del suolo

Foro inferiore 91 cm

Foro centrale 94 cm

Foro superiore 97 cm

1. Montare la barra dell'impugnatura superiore @ sulle barre dell'impu-
gnatura inferiore @.

Assicurarsi che le barre dell'impugnatura siano completamente inserite
e che i fori desiderati nelle barre dell'impugnatura siano allineati.

2. Inserire le viti ® attraverso i fori.
3. Inserire le rondelle ® e i dadi ad alette @ sulle viti ®.
4. Serrare i dadi ad alette @.

2.4 Collegamento del cavo alla barra dell'impugnatura
[Fig. A3]

- Collegare il cavo ® alla barra dell'impugnatura utilizzando i morsetti (©.

Accertarsi che il cavo non sia incastrato tra le barre dell'impugnatura
superiore e inferiore.

2.5 Montaggio del cesto di raccolta erba [Fig. A4/A5]

1. Spingere la linguetta @ dal retro nei connettori @ del cesto di raccolta
erba finché le connessioni non scattano in posizione.

Assicurarsi che tutti i connettori siano inseriti.

2. Innanzitutto, inserire I'impugnatura del cesto di raccolta erba @ nel
parte posteriore del coperchio del cesto di raccolta erba @.

3. Spingere quindi I'impugnatura del cesto di raccolta erba (2 nella parte
anteriore del coperchio del cesto di raccolta erba @ fino a udire lo
scatto in posizione dei collegamenti.

Assicurarsi che tutti i connettori siano inseriti.

3. UTILIZZO

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Prima di regolare o trasportare il prodotto, attendere che la lama sia
completamente ferma.
—> Rimuovere la batteria.
—> Usare guanti protettivi.

3.1 Ricarica della batteria [Fig. 01/02/03]

ATTENZIONE!

Danni alla proprieta.
Se la tensione della fonte di alimentazione non corrisponde alle speci-
fiche riportate sulla targhetta dati di funzionamento del caricabatterie,
quest’ultimo si potrebbe danneggiare.
—> Verificare la tensione di rete.

PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Durante l'inserimento della batteria, € possibile che le dita rimangano
intrappolate.
—> Attenzione alle dita.
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Grazie al processo di carica intelligente, le condizioni di carica della batte-
ria vengono rilevate automaticamente e la batteria viene quindi caricata con
la corrente di carica ottimale a seconda della sua temperatura e tensione.
In questo modo, la batteria viene trattata con cura e rimane costantemente
a carica piena quando viene riposta nel caricabatterie.

1. Aprire il coperchio @ sul supporto batteria @.

2. Premere il pulsante di rilascio ® e rimuovere la batteria ® dal supporto
della batteria @.

3. Collegare il caricabatterie © a una presa a muro.
4. Far scorrere il caricabatterie © sulla batteria ®.

Quando I'indicatore di carica della batteria © sul caricabatterie lam-
peggia in verde, la batteria € in carica.

Quando I'indicatore di carica della batteria © sul caricabatterie si illumi-
na di verde in modo fisso, la batteria @ completamente carica (tempo di
carica, consultare il capitolo 7. DATI TECNICI).

5. Esaminare lo stato di carica regolarmente durante la ricarica.

6. Quando la batteria (® € completamente carica, scollegare la batteria
dal caricabatterie ©.

3.2 Significato degli elementi di visualizzazione
3.2.1 Indicatore di carica della batteria sul caricabatterie

[Fig. 03]
Lindicatore Il ciclo di ricarica € indicato dal lampeggiare dell'indicatore di
di caricadella carica della batteria lampeggiante ).
batteria lam- Nota: La procedura di carica & possibile solo quando la tem-
peggia © peratura della batteria si trova entro I'intervallo di temperatura

di carica consentito, consultare la sezione 7. DATI TECNICI.

E
Lindicatore Una luce fissa sull'indicatore di carica della batteria @ indica
di carica che la batteria € completamente carica o che la temperatura
della batteria della batteria non rientra nell'intervallo di temperatura di carica
mostra una consentito e quindi non puo essere caricata. Non appena viene
luce fissa © raggiunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene

caricata.

Se la batteria non & inserita, una luce fissa sull’indicatore di
carica della batteria indica © che la spina di alimentazione

¢ inserita nella presa di corrente e che il caricabatterie & pronto
per l'uso.

3.3 Posizione di lavoro [Fig. A2]

- Regolare la lunghezza della barra dell'impugnatura @ in modo da
essere in posizione verticale quando si utilizza il tagliaerba (consultare
"'2.3 Installazione della barra dell'impugnatura superiore [Fig. A2]").

3.4 Regolazione dell'altezza di taglio [Fig. O4]
|'altezza di taglio puo essere regolata da 35 a 65 mm e impostata
su 4 posizioni.

3.4.1 Riduzione dell'altezza di taglio

1. Premere il pulsante @.

2. Spingere I'impugnatura @ verso il basso e farla scattare in posizione
all'altezza di taglio desiderata.

3.4.2 Aumento dell'altezza di taglio
1. Premere il pulsante @.

2. Tirare I'impugnatura @) verso |'alto e farla scattare in posizione all'altez-
za di taglio desiderata.

3.5 Taglio con il cesto di raccolta erba [Fig. O5]

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Non inserire le mani nell'apertura di scarico.

3.5.1 Inserimento del cesto di raccolta erba nel tagliaerba
1. Sollevare lo sportello di protezione @.

2. Agganciare il cesto di raccolta erba @) all'impugnatura @ e inserirlo nel
tagliaerba.

Assicurarsi che il cesto di raccolta erba sia saldamente fissato.
3. Awviare il tagliaerba.

3.5.2 Svuotamento del cesto di raccolta erba

Durante il taglio, I'indicatore di livello @ si apre. Se si chiude durante il
taglio, significa che il cesto di raccolta erba @) & pieno.

1. Quando il cesto di raccolta erba @) & pieno, arrestare il tagliaerba.
2. Sollevare lo sportello di protezione @.
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3. Rimuovere il cesto di raccolta erba dall'impugnatura @.
4. Svuotare il cesto di raccolta erba @)

3.6 Avvio/arresto del tagliaerba

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Rischio di lesioni se il prodotto non si arresta quando viene rilasciata
la leva di avvio.
—> Non ignorare i dispositivi o gli interruttori di sicurezza.
—> Ad esempio, non fissare la leva di avvio alla maniglia.
—> Non apportare modifiche al prodotto non descritte nel presente
manuale.

3.6.1 Avvio del tagliaerba [Fig. 01/06]

Il prodotto e dotato di un dispositivo di sicurezza a due mani, (composto
da leva di awio @) e interblocco di sicurezza @), per impedirne |'attiva-
zione accidentale.

Si consiglia di utilizzare solo batterie da 4 Ah P4A
PBA 18 V/72 (art. 14905) o superiori.
1. Aprire il coperchio @ sul supporto batteria @.

2. Inserire la batteria ® nel supporto della batteria @ finché non si sente
scattare in posizione.

3. Chiudere il coperchio @ del supporto @.

4. Premere l'interblocco di sicurezza @ con una mano e tirare la leva di
accensione @) con I'altra mano verso I'impugnatura.

I tagliaerba si avvia.
5. Rilasciare I'interblocco di sicurezza @.

3.6.2 Arresto del tagliaerba

1. Rilasciare la leva di awio @.
Il tagliaerba si arresta.

2. Rimuovere la batteria ®.

3.7 Suggerimenti per il taglio
3.7.1 Suggerimenti per l'utilizzo del tagliaerba

Se sono presenti residui di taglio dell’erba nell'apertura di scarico, tirare
indietro il tagliaerba di circa 1 m per consentire la fuoriuscita dei residui.

Per mantenere un prato ben curato, si consiglia di tagliare il prato regolar-
mente, se possibile una volta alla settimana. |l prato diventa piu fitto quan-
do viene tagliato regolarmente.

Dopo lunghe pause di taglio (vacanze), eseguire un taglio prima all’altezza
di taglio massima in una direzione, successivamente in trasversale a quella
direzione all'altezza di taglio desiderata. In questo modo si evita che la
lama venga bloccata da una quantita eccessiva di materiale di taglio.

Se possibile, tagliare il prato solo quando € asciutto. Quando I'erba e
bagnata, lo schema di taglio diventa irregolare.

3.7.2 Prestazioni di taglio e carica della batteria

La quantita di prato da tagliare con la carica della batteria dipende da vari
fattori, quali umidita, densita dell'erba e altezza di taglio. Per un utilizzo
ottimale dell'area, non accendere e spegnere il tagliaerba troppo spesso,
in questo modo si riduce la durata della batteria. Le migliori prestazioni di
taglio possibili per carica della batteria possono essere ottenute aumen-
tando I'altezza di taglio ¢ il taglio frequente.

Disattivare la modalita Boost per il tempo di funzionamento massimo della
batteria.

3.7.3 Area di prato per carica della batteria

Batteria di sistema 4,0 Ah max. 200 m?
Batteria di sistema 5,0 Ah max. 250 m?2
Batteria di sistema 6,0 Ah max. 300 m?

4. MANUTENZIONE

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Prima di procedere alla manutenzione del prodotto, attendere che
la lama sia completamente ferma.
—> Rimuovere la batteria.
—> Usare guanti protettivi.
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4.1 Pulizia del tagliaerba

PERICOLO!

Rischio di lesioni!

Rischio di lesioni e danni al prodotto.

—> Non utilizzare acqua o getti d'acqua (soprattutto a getto d'acqua
ad alta pressione) per pulire il prodotto. Cio puo danneggiare il
prodotto o causare infiltrazioni d'acqua nei componenti elettrici
provocando corrosione o cortocircuiti.

—> Non pulire con sostanze chimiche, compresi benzina o solventi.
Alcune sostanze possono distruggere parti in plastica critiche.

Le aperture per il flusso d'aria devono essere sempre pulite.
—> Pulire la parte superiore e inferiore del tagliaerba dopo ogni utilizzo.

4.1.1 Pulizia della parte superiore del tagliaerba
1. Pulire la parte superiore del tagliaerba con un panno umido.

2. Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola morbida
(non utilizzare oggetti acuminati).

4.1.2 Pulizia della parte inferiore del tagliaerba [Fig. M1]
1. Posizionare con cautela il tagliaerba su di un lato.

2. Pulire la parte inferiore, la lama e I'apertura di scarico @ con una
spazzola morbida (non utilizzare oggetti affilati).

4.1.3 Pulizia del cesto di raccolta erba

—> Pulire il cesto di raccolta erba con una spazzola morbida
(non utilizzare oggetti affilati).

4.2 Pulizia della batteria e del caricabatterie

La superficie e i contatti della batteria e del caricabatterie devono essere
puliti e asciutti prima di collegare la batteria al caricabatterie.

—> Non utilizzare acqua corrente.

4.2.1 Pulizia della batteria
Non utilizzare sostanze chimiche per pulire la batteria.

—> Utilizzare una spazzola morbida, pulita e asciutta per pulire di tanto
in tanto le aperture di ventilazione e i contatti della batteria.

4.2.2 Pulizia del caricabatterie

—> Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire i contatti e le parti
in plastica.

5. CONSERVAZIONE

5.1 Arresto in corso

Il prodotto deve essere conservato lontano dalla portata di
bambini.

1. Rimuovere la batteria ®).

2. Caricare la batteria (vedere "3.1 Ricarica della batteria
[Fig. ©1/02/03]").

3. Svuotare il cesto di raccolta erba.

4. Pulire il tagliaerba, la batteria e il caricabatterie
(consultare "4. MANUTENZIONE").

5. Conservare il tagliaerba, la batteria e il caricabatteria in un luogo
asciutto, al chiuso e protetto dal gelo.

5.2 Posizione di rimessaggio salvaspazio [Fig. S1]

1. Per un ingombro ridotto, allentare i dadi ad alette @ fino a quando la
barra dell'impugnatura superiore @ non si piega faciimente.

Accertarsi che il cavo non sia incastrato tra le barre dell'impugnatura
superiore e inferiore.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Prima di procedere alla ricerca guasti del prodotto, attendere che
la lama sia completamente ferma.
—> Rimuovere la batteria.
—> Usare guanti protettivi.
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6.1 Sostituzione della lama [Fig. T1/T2]

Problema

Causa possibile

Soluzione

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Rischio di lesioni da taglio in caso di utilizzo di una lama danneggiata
0 piegata o di una lama che ruota con sbilanciamento o con bordi
scheggiati.
—> Non utilizzare il tagliaerba con una lama danneggiata o piegata,
con una lama sbilanciata o con bordi scheggiati.
—> Non rettificare la lama.

| ricambi GARDENA sono disponibili presso il rivenditore GARDENA
o I'assistenza GARDENA.

—> Utilizzare solo una lama di ricambio originale GARDENA,
Art. n. 4124

Per motivi di sicurezza, si consiglia di far sostituire la lama dal servizio
GARDENA o da un rivenditore autorizzato GARDENA.

1. Inserire un cacciavite in uno dei fori presenti sulla parte inferiore del
corpo @).

Il cacciavite funge quindi da fermo per la lama.
2. Rimuovere la vite della lama @.

Assicurarsi che il distanziale @) non sia danneggiato durante
I'applicazione della forza.

3. Rimuovere la vite della lama @) e la rondella @, quindi togliere la lama @.

4. Inserire la nuova lama @ nel tagliaerba.
L'etichetta sulla lama (questo lato rivolto verso I'erba) deve essere
visibile.

5. Inserire la rondella @ e la vite della lama @) nel tagliaerba.

6. Awitare la nuova lama @ in posizione con la vite della lama @) (la cop-
pia di serraggio & di 15 - 20 Nm). Non serrare eccessivamente.

Assicurarsi che il distanziale @) non sia danneggiato durante I'applica-
zione della forza.

7. Rimuovere il cacciavite dal tagliaerba.

Assicurarsi che il cacciavite sia stato rimosso prima di avviare nuova-
mente il tagliaerba.

6.2 Tabella degli errori

Problema Soluzione

Causa possibile

Forti rumori e vibrazioni
del tagliaerba

Le viti sul motore, di montaggio
o sull'alloggiamento del taglia-
erba sono allentate.

= Per il serraggio delle viti,
affidarsi a un rivenditore
specializzato autorizzato
0 all'assistenza GARDENA.

Il tagliaerba procede
irregolarmente o vibra
violentemente

La lama ¢ danneggiata
0 usurata.

—> Sostituire la lama.

La vite della lama & allentata.

—> Serrare la vite della lama.

La lama & molto sporca.

—> Pulire il tagliaerba.
Se questo non risolve
il problema, contattare
I'assistenza GARDENA.

Il prato non é tagliato in
modo netto

La lama e usurata o dan-
neggiata.

—> Sostituire la lama.

Impossibile effettuare la
carica.

Indicatore di carica della

batteria ©@ si illumina in
verde fisso

La temperatura della batteria si
trova al di fuori dell'intervallo di
temperatura consentita.

—> Attendere fino a quando la
temperatura della batteria
torna a essere compresa
tra0°C e + 45°C.

La batteria & difettosa.

—> Sostituire la batteria.

Impossibile effettuare la
carica.

Indicatore di carica della
batteria ©@ non si accende

NOTA:

La spina di alimentazione del
caricabatterie non & collegata
correttamente.

= Inserire completamente la
spina di alimentazione nella
presa di corrente.

Spina di corrente, cavo di
alimentazione o caricabatterie
difettoso.

—> Controllare la tensione
della rete.

—> Far controllare il carica-
batterie, se necessario, da
un rivenditore specializzato
autorizzato o dal servizio di
assistenza GARDENA.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai Centri di
Assistenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori autorizzati GARDENA.

—> In caso di altri guasti, contattare il centro di assistenza GARDENA

(vedere il retro).

7. DATI TECNICI

Tagliaerba senza fili Unita Valore (Art. n. 14634)
Velocita del disco RPM 3500
Regolazione dell'altezza di taglio

(4 posizioni) mm 3565
Larghezza di taglio cm 32
Capacita del cesto di raccolta erba | 30
Peso (senza batteria) kg 10,9
Livello acustico L " dB(A) 74
Incertezza k on dB(A) 3
Livello acustico L,

misurato/garantito dB(A) 86/87
Incertezza k,, dB(A) 0,8
Sollecitazione all'arto a, " /s 22
Incertezzak ,, 15

Metodi di misurazione in base a: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 N.1701

NOTA: Il valore dichiarato relativo alle vibrazioni € stato misurato secondo metodi
di verifica standard e puo essere utilizzato per confrontare gli attrezzi elettrici tra
loro. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valutazione provvisoria
dell'esposizione. Il valore delle vibrazioni puo variare durante |'uso effettivo dell'at-

trezzo elettrico.

Batteria di sistema Unita Valore (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Tensione della batteria V(CC) 18
Capacita batteria Ah 4,0

Altezza di taglio troppo bassa

—> Impostare un'altezza di
taglio maggiore.

Numero di celle (ioni di litio)

10

Il tagliaerba non si avvia
0 non si arresta

La batteria & scarica.

=> Caricare la batteria.

La temperatura della batteria si
trova al di fuori dell'intervallo di
temperatura consentita.

—> Attendere fino a quando la
temperatura della batteria
torna a essere compresa
tra0°C e + 45°C.

Caricabatterie adeguati per sistemi

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/

Sono presenti gocce d’acqua
o umidita tra i contatti della
batteria.

—> Rimuovere le gocce d'ac-
qua o I'umidita con un
panno asciutto.

Un ostacolo blocca il motore.

—> Rimuovere I'ostruzione.

Altezza di taglio troppo bassa

—> Impostare un'altezza di
taglio maggiore.

Il tagliaerba & guasto.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.

La batteria & difettosa.

—> Sostituire la batteria.

Impossibile effettuare la
carica.

Indicatore di carica della
batteria © si illumina in

La batteria non ¢ stata inserita
correttamente nel caricabat-
terie.

—> Inserire correttamente la
batteria nel caricabatterie.

I contatti della batteria sono

—> Pulire i contatti della batte-

verde fisso sporchi ria (ad esempio, collegando
e scollegando la batteria
ripetutamente). Se neces-
sario, sostituire la batteria.)
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POWER FOR ALL AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV
Caricabatteria di sistema Unita Valore (AL 18 V-20 GV)
Tensione di rete V (CA) 220-240
Frequenza di rete Hz 50-60
Potenza nominale w 50
Tensione di carica della batteria V (CC) 18
Max. corrente di carica della batteria  mA 2000
Tempo di ricarica della batteria
(circa)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Temperatura della batteria consentita o0 0-45
durante la carica
Peso g 210
Classe di protezione @/l
Batterie del sistema POWER FOR ALL PBA 18V

PBA 18 V idonee
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Caricabatterie rapido Unita Valore (AL 18 V-44)
Tensione di rete V (CA) 220-240
Frequenza di rete Hz 50-60
Potenza nominale W 105
Tensione di carica della batteria V (CC) 14,4-18
Max. corrente di carica della batteria A 4.4
Tempo di ricarica della batteria
(circa)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18 V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Temperatura della batteria consentita oC 0-45
durante la carica
Peso g 475
Classe di protezione @@/
Batterie del sistema POWER FOR ALL
PBA 18 V idonee PBA 18V

8. ACCESSORI/RICAMBI

Set di lame di ricambio GARDENA  In sostituzione delle lame smussate. Art. n. 4124

Batteria del sistema GARDENA Batteria per durata aggiuntiva o per
P4A PBA 18V/72 sostituzione. Art. 14905

Caricabatterie rapido per batteria  Caricabatterie per ricarica rapida delle
GARDENA AL 1830 CV P4A batterie di sistema POWER FOR ALL Art. 14901
PBA 18 V.W-..

9. GARANZIA/ASSISTENZA

9.1 Registrazione del prodotto
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.com/registration.

9.2 Assistenza

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza
sono disponibili sul retro e online:

¢ |talia: https://www.gardena.com/it/supporto/informazioni/contatti/
¢ Svizzera: https://www.gardena.com/ch-it/supporto/informazioni/contatti/

10. SMALTIMENTO

10.1 Smaltimento del prodotto
(in conformita alla Direttiva 2012/19/EU/S.I. 2013 N. 3113)

Il prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici, ma in conformita alle normative ambientali locali.

IMPORTANTE!
—> Smaltire il prodotto tramite il centro di raccolta riciclaggio municipale.

10.2 Smaltimento della batteria.
La batteria contiene celle agli ioni di litio che non devono
essere smaltite con i normali rifiuti domestici a fine vita.
Li-ion

IMPORTANTE!

1. Scaricare completamente le celle agli ioni di litio (per quest'operazione
rivolgersi all’assistenza GARDENA).

2. Per assicurare che i contatti delle celle agli ioni di litio non vadano in
cortocircuito, applicarvi del nastro adesivo.

3. Smaltire le celle agli ioni di litio in modo corretto consegnandole al
centro di raccolta locale.
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It Belaidé vejapjoveé
,EasyMax 32/18V P4A“
»EasyMax+ 320/18V P4A“

Originali eksploatavimo instrukcija
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9. GARANTIJA/SERVISAS. . . .ot 88
10. SALINIMAS . . 89

1. SAUGOS NURODYMAI

1.1 Simboliai ant gaminio

@ - Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

ISPEJIMAS!

I@IHI -> Saugokités iSmetamy medziagy ir pasirpinkite,
kad pasaliniai asmenys laikytysi atokiau.

ISPEJIMAS!

-> Maitinimo kabelj laikykite toliau nuo peiliy
A0 | (netaikoma akumuliatorinéms vejapjovems).

ISPEJIMAS!

-> Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie peiliy.

ISPEJIMAS!

-> Pries atlikdami technine priezilrg arba jei maitinimo kabelis paZeistas,
iStraukite maitinimo kistuka i$ elektros tinklo (netaikoma akumuliatori-
nems vejapjovems).

ISPEJIMAS!

-> Pries atlikdami technine apZilra atjunkite akumuliatoriy.

o=e| ISPEJIMAS!

ZZ] -> Pries atlikdami technine priezilrg pasalinkite fiksavimo jtaisa
(netaikoma belaidems vejapjovems be fiksavimo jtaiso).

Ne b B B P>

1.2 Bendrieji saugos nurodymai
1.2.1 Bendrieji gaminio saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su Siuo
gaminiu.

Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra, gauti

elektros smagj ir (arba) rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojamas terminas ,,gaminys* nurodo elektros tinklo
energijg vartojantj (laidinj) arba akumuliatorinj (belaidj) gaminj.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar neap-
Sviesta darbo zona gali bati nelaimingo atsitikimo prieZastis.

b) Nenaudokite gaminio potencialiai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skyséiu, duju ar dulkiu. Gaminiui veikiant gali kilti kibirksciy, kurios gali uZzdegti
dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj neleiskite prie jo vaiky ar kity Zmoniu. Jei kas nors
atitrauks jusy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Gaminio kiStukas turi tilpti j elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kiStuko. DraudZiama naudoti kiStukinius adapterius
jzeminty elektriniy jrankiy jungimui. Jeigu kiStukai néra perdaryti ir atitinka
elektros lizdus, elektros smugio pavojus yra mazesnis.

b) Venkite fizinio salyéio su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radi-
atoriais, viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas taps elektros laidininku, iskyla
elektros smagio pavojus.

c) Saugokite gaminius nuo lietaus ir drégmeés. | gaminj patekes vanduo padi-
dina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite laido netinkamai. Niekada neneskite gaminio laikydami
uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami laida iStraukti kiStuka.
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Laikykite laidg atokiai nuo Silumos Saltiniu, tepalu, astriy briauny ar
judancéiy daliu. Del paZeisty arba susipainiojusiy laidy padideja elektros smagio
rizika.

€) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite ilgintuvus, skirtus naudoti ir
lauke. Naudojant lauke skirtg naudoti ilgintuvg, sumazeéja elektros smagio rizika.

f) Jeigu gaminj batina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
srovés jtaisa. Liekamosios sroves jtaiso naudojimas sumaZina elektros smagio
pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budris, stebékite savo veiksmus ir vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiku, alkoholio arba vaisty.

Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidumo gali bati sunkaus suZeidimo prie-
Zastis.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones. Darbo metu visada
nesiokite apsauginius akinius. Dé/ atitinkamomis salygomis naudojamy apsau-
giniy priemoniy, pavyzdziui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, Salmo arba
apsauginiy ausiniy, sumazeja suzeidimy rizika.

c) Venkite netyéinio paleidimo. Prie$ jungdami jrankij j elektros tinklg ir
(arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar neSdami, jsitikinkite, kad gaminys
yra iSjungtas. Jei nesite gaminj laikydami pirStg ant jungiklio ar prijungsite jj prie
maitinimo saltinio, kai jungiklis yra jiungimo padétyje, gali jvykti nelaimingas atsiti-
kimas.

d) Pries jjungdami gaminj pasalinkite reguliavimo jrankius ir verzliarak-
¢Gius. Besisukanciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas gali suZeisti.
e) Venkite nejprastos padéties. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir laikykite
pusiausvyra. Tokiu badu geriau kontroliuosite gaminj netiketose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosaly. Nelaikykite plauky ir drabuziy arti judanciu daliy. Palaidi drabu-
Ziai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jKlidti | judancias dalis.

g) Jei yra galimybé sumontuoti dulkes iStraukianéius ir surenkancius
jrenginius, prijunkite ir naudokite juos tinkamai. Naudojant dulkiy surinkimo
jrenginius, sumazeéja su dulkemis susijusiy pavojy rizika.

h) Jei daznai naudojate gaminj, nepasiduokite klaidingam saugumo jaus-
mui ir nepamirskite laikytis gaminiy saugos taisykliu, net jei esate gerai
susipazine su elektriniu jrankiu. NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima
patirti sunkiy suZalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir prieziura

a) Neperkraukite gaminio. Naudokite savo darbui tinkama gaminij.
Naudojant numatytam tikslui skirta gaminj, darbas bus atliktas saugiau ir greiciau.
b) Nenaudokite gaminio, kurio jungiklis sugadintas. Gaminys, kurio nepa-
vyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati pataisytas.

c) Pries reguliuodami gaminj, keisdami priedus arba padédami jj ilges-
niam laikui, iStraukite kiStuka i$ lizdo arba atjunkite akumuliatoriy.

Sios atsargumo priemonés maZina pavojy, jog gaminys jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, nesusipazinusiems arba neper-
skaiciusiems Siy instrukciju. Nekvalifikuoty naudotojy rankose gaminiai yra
pavojingi.

e) Atidziai priziarékite gaminj ir montavimo jrankiy dalis. Patikrinkite, ar
sureguliuotos ir nestringa judancéios dalys, ar néra sullizusiy daliy ir kity
veiksniu, kurie gali daryti jtaka gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes,
prie$ naudodami jj sutaisykite. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netinka-

f) Pjovimui skirti jrankiai turi baiti astras ir Svarus. Tinkamai priZiaréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau uZstringa ir juos paprasciau valdyti.
g) Gamini, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip, kaip nurodyta

Siose instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudodami gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris bei nealyvuoti ir
netepaluoti. Dé/ slidZiy rankeny ir suemimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir
valdyti gaminio netiketose situacijose.

5) Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir priezitira

a) Akumuliatorius kraukite tik gamintojo rekomenduojamais akumuliato-
riy jkrovikliais. /krovikiis, tinkamas vienam akumuliatoriy blokui, gali sukelti gaisro
pavojy, naudojamas kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.

b) Gaminiuose naudokite tik Siam tikslui skirtus akumuliatorius.
Naudojant bet kokj kita akumuliatoriy bloka kyla suZeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo sgvarzéliy, monetu,
raktu, viniu, varzty ir kity smulkiy metaliniy daiktu, galin¢iy sukurti jungtj
tarp gnybty. Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali kilti gaisras arba
galite nudegti.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali tekéti skystis; venkite
su juo salycio. Ant odos netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu.
Skysciui patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos. /S akumuliatoriaus
istekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

e) Nenaudokite akumuliatoriaus, jei jis yra pazeistas arba modifikuotas.
Naudojant pazeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy veikimas gali bati nepro-
gnozuojamas ir jie gali sukelti gaisrg, sprogima ar suzaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba aukstos temperaturos.

Salytis su ugnimi arba 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy jkrovimo nurodymuy ir niekada nekraukite akumuliato-
riaus arba akumuliatorinio jrankio aplinkoje, kurios temperatura neati-
tinka naudojimo instrukcijoje nurodyto intervalo.

lkraunant akumuliatoriy uz leidZiamos temperatary srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Gaminio remontg patikékite tik kvalifikuotiems specialistams ir naudo-
kite tik originalias atsargines dalis. Tai uZtikrina, kad gaminys isliks saugus.
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b) Jokiu budu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros.
Visus techninés prieZitiros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

1.2.2 Bendrieji vejapjovés saugos nurodymai

a) Nenaudokite vejapjovés blogu oru, ypa¢ audruy metu. Taijp sumaZzinsite
pavojy bati nutrenktiems Zaibo.

b) Kruops¢iai patikrinkite, ar darbo zonoje néra laukiniy gyviiny.

Veikianti vejapjové gali suZeisti laukinius gyvanus.

c) Kruopsciai patikrinkite darbo zona ir pasalinkite visus akmenis, Sakas,
kaulus ir kitus pasalinius objektus. /Smetamos jy dalys gali suZeisti.

d) Pries naudodami vejapjove visada patikrinkite, ar pjovimo peiliai ir
pjovimo agregatas nenusidévéje ir nepazeisti.

Deél susidevéjusiy ar apgadinty daliy dideja suZeidimo pavojus.

e) Reguliariai tikrinkite, ar Zolés rinktuvas nesusidévéjo ir néra suga-
dintas. Susidevejes arba paZeistas Zoles rinktuvas padidina suzeidimy pavojy.

f) Nenuimkite apsauginiy gaubty. Apsauginiai gaubtai turi atlikti savo
funkcija ir buti tinkamai pritvirtinti. Atsilaisvines, apgadintas arba netinkamai
veikiantis apsauginis gaubtas gali suZeisti.

g) Visos oro tiekimo angos turi buti Svarios. UZsikimsusios oro tiekimo angos
ir neSvarumai gali sukelti perkaitimo arba gaisro pavojy.

h) Naudodami vejapjove visada avékite neslidZius batus. Niekada nenau-
dokite jos basi ar avédami atvirus batus. Tai sumaZins pedy suZalojimo pavo-
Ju prisilietus prie besisukanciy pjovimo peiliy.

i) Naudodami vejapjove visada muvékite ilgas kelnes. Dirbant atidengta oda,
dideja tikimybe susizeisti del issviedZiamy objekty.

j) Nenaudokite vejapjovés drégnoje Zoléje. Eikite, niekada nebékite.

Taip sumazes pavojus paslysti ir nugriati, tad iSvengsite suZalojimy.

k) Nenaudokite vejapjovés ant pernelyg staciu Slaitu. Tokiu bddu sumazes
pavojus susizaloti nesuvaldzius jrenginio, paslydus ir nugriuvus.

|) Dirbdami ant Slaity jsitikinkite, kad turite saugy pagrinda; visada dirbki-
te skersai Slaito, niekada nekilkite j virSy ir nesileiskite j apadiq ir biikite
labai atsargus keisdami kryptj. Tokiu budu sumazes pavojus susiZaloti nesu-
valdzius jrenginio, paslydus ir nugriuvus.

m) Bukite labai atsargus pjaudami atbuline kryptimi arba traukdami
vejapjove | save. Visada stebékite savo aplinka.

Taip sumazeja pavojus dirbant nuvirsti.

n) Niekada nelieskite judanciy peiliy ar kity pavojingu daliu. Taip sumazés
pavojus susizaloti del judanciy daliy.

o) Pries Salindami uzstrigusias medziagas arba valydami vejapjove
isitikinkite, kad visi jungikliai yra i$jungti, o akumuliatorius atjungtas.
Netiketas vejapjoves jsijungimas gali rimtai suZeisti.

p) Pries Salindami uzstrigusias medziagas arba valydami vejapjove
isitikinkite, kad visi jungikliai iSjungti, ir pasalinkite (arba aktyvinkite)
fiksavimo jtaisa. Netikétas vejapjoves jsijlungimas gali rimtai suzeisti.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Numatytoji paskirtis

GARDENA vejapjoveé skirta vejoms pjauti privaciuose soduose ir sklypuose.
Gaminys néra tinkamas ilgalaikiam darbui (naudoti profesionaliai).

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

—> Nenaudokite Sio gaminio krimams, gyvatvorems, kramoks-
niams ir daugiameciams augalams arba vijokliniams augalams
ar zolei ant stogy ir balkonuose pjauti, Sakoms ar Sakelems
geneti ir dirvozemio nelygumams lyginti.

—> Nenaudokite gaminio, jei Slaito nuolydis didesnis nei 20°.

1.3.2 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos nurodymai
Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas.

Nesilaikydami jspejimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti elektros
smuagj ir (arba) rimtai susiZeisti.

- Sias naudojimo instrukcijas laikykite saugioje vietoje. Jkroviklj naudokite
tik tuo atveju, jei galite visiskai jvertinti visas funkcijas ir jas atlikti be apribojimy,
arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

—> Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

- Naudojant, valant ir atliekant techninés priezituros darbus, nepalikite
vaiky be priezitros. Taip uZtikrinsite, kad vaikai neZaisty su jkrovikliu.

-> |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementy) li¢io jony akumuliatorius.
Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkrovimo
itampa. Nekraukite jokiy nejkraunamy akumuliatoriu.

Priesingu atveju gali kilti gaisras arba sprogimas.

-> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir
saugokite ji nuo drégmeés. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidins
elektros smagio pavojaus galimybe.

- Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros

smagio pavojy.

- Pries naudodami, bitinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj
ir kiStuka. Aptike pazeidimu, nustokite naudoti jkroviklj. Neatidarykite
ikroviklio patys ir atiduokite jj taisyti tik kvalifikuotam specialistui nau-
dojant tik originalias atsargines dalis. Pazeisti jkrovikliai, kabeliai ir kiStukai
padidina elektros smagio pavojy.

- Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiy pavirsiy (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi naudojant jkroviklis
Ikaista, gali kilti gaisro pavojus.
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-> Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio —> tokiu atveju patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, ir prie$ is naujo jj paleisdami ir

pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis garantinés priezia- naudodami pataisykite.
ros centras, tvarkantis GARDENA jrankius. — Jei gaminys pradeda nejprastai vibruoti.
= Sie saugos nurodymai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos - tokiu atveju nedelsdami patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, pakeiskite arba
PBA tipo 18 V li¢io jony akumuliatoriams. sutaisykite apgadintas dalis ir patikrinkite bei priverzkite visas palaidas dalis.
- Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védinimo angu. Priesingu atveju - Prie$ pjaudami patikrinkite, ar pjaunamoje zonoje néra tokiy nepas-
akumuliatoriaus jkroviklis gali perkaisti ir pradeti netinkamai veikti. tebimy objekty kaip $akos ir juos pasalinkite. Tai sumazins pjaunamojo
—> Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo rekomenduojamus jrankio uzsikimsimo rizikg.
akumuliatoriy jkroviklius. Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkrovikij naudo- - Jei gamin reikia paversti pravaziuojant kitokius pavir§ius nei Zole ar transpor-
jant kitokiam akumuliatoriui jkrauti, gali kilti gaisro pavojus. tuojant ji | pjovimo zona ar i jos, batinai
- Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo sustabdykite pjaunamajj jranki.
gali sklisti garai. Akumuliatorius gali uzsiliepsnoti arba sprogti. Patyrus = Paleidus variklj nepakreipkite gaminio.

nepageidaujama poveiki, pasirupinkite, kad vieta buty gerai védinama
ir kreipkités j gydytoja. Garai gali dirginti kvépavimo sistema.

- Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti skyscio ir patekti ant Salia
esandiy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis. Nuvalykite Sias dalis
arba, jei reikia, pakeiskite jas.

- Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, i$ jo
gali iStekeéti degus skystis. Venkite saly€io su Siuo skyséiu. Ant odos
netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu. Jei skyscio pateko j akis,

—> Prie§ sandéliuodami istustinkite Zoles rinktuva.

- Rekomendacijos: Prie$ sandéliuodami atlikite valymo ir technines priezitros
darbus.

- Reguliariai atlikite gaminio technine priezitra. Tai padidina gaminio eks-
ploatavimo laikg.

—> Naudokite tik ,GARDENA* patvirtintas atsargines dalis. Netinkamos
atsargines dalys gali sukelti suZeidimus ar apgadinti gaminj.

kreipkités j gydytoja. /S akumuliatoriaus istekejes skystis gali sudirginti arba = Nekeiskite jokiy saugos komponenty. Saugos komponenty keitimas kelia
nudeginti. suzZeidimy pavojy.
-> Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos partneriy akumuliatorius. — Bukite atsargus reguliuodami masina. 7aip apsaugosite pirStus nuo jtrauki-
POWER FOR ALL Zenklu paZymeti 18 \/ akumuliatoriai suderinami su toliau mo tarp judancio pjaunamojo jrankio ir stacionariy gaminio daliy.
nuodytais gaminiais: visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy gami- —> Prie§ pastatydami saugoti, visuomet leiskite jrenginiui atvesti.
niais. - Atlikdami pjaunamojo jrankio technine priezitra turékite omenyije tai, kad pjau-
- Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijose pateiktomis namasis jrankis gali judéti net ir iSjungtas.
rekomendacijomis. Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumuliatoriy - Rekomendacijos: UZsidékite ausy apsaugos priemones.

ir gaminj bei apsaugoti akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.
- Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo arba POWER FOR ALL sistemos

partneriy rekomenduojamais jkrovikliais. Tam tikro tipo akumuliatoriui
skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra naudojamas su kitais akumuliatoriais 2- SU R I N KI MAS

(akumuliatoriaus tipas: PBA 18V ir t. t./Suderinami akumuliatoriy jkrovikliai:

AL 18irt. t.). 1
- Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Pries pirma kartg naudodami PAVOJUS'

elektrinj jrankj, norédami uZtikrinti maksimalia akumuliatoriaus talpa, visiskai Pavojus jsipjauti peiliais.

tkraukite akumuliatoriy jkrovikii. - o Netydia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zmones.
— Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje. - Prie$ surinkdami gaminj i§imkite jo akumuliatoriy.
— Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus. - Muvekite apsaugines pirstines.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama aku-
muliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty

ir kity smulkiy metaliniy daikty, galinéiy sukurti jungti tarp gnybtu. 2.1 Tiekimo apimtis
Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimy ar
gaisra. Gaminys Gaminys Gaminys

- Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali bty karsti. ISimdami 14634-20 14634-55 14634-60
akumuliatoriy saugokités karsty kontakty. ..

—> Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdzZiui, vinimi ar Belaidé vejapjové X X X
atsuktuvu, arba paveikiant jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, del Akumuliatoriy jkroviklis % - -
kurio akumuliatorius gali uZsiliepsnoti, skleisti ddmus, sprogti ar perkaisti.

- Niekada neapzitrinékite pazeisty akumuliatoriy bloky. Visus techninés Spartusis jkroviklis - - x
?riezvfuros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty aptarnavimo cen- Akumuliatorius (4,0 Ah) X _ X
rai.

-> m Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio buvimo Naudojimo instrukcija X X X
O saulékaitoje, ugnies, neSvarumu, vandens ir drégmés.

Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas. 2.2 Apatiniy rankenos strypy tvirtinimas [A1 pav.]

—> Akumuliatoriy naudokite ir laikykite tik aplinkos temperaturoje nuo 1. lS’.(U.m.klte apatinius rankenos strypus @ i vejapjoves rankenos strypy
—20 iki +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus savo automobilyje, pavyz- laikiklius @.
dZiui, vasara. < 0 °C temperatdroje, atsizvelgiant | prietaisa, efektyvumas gali Jsitikinkite, kad rankenos strypai yra jdéti iki galo ir kad rankenos strypy
SUprastet’ : angos lygiuojasi su rankenos strypy laikikliy angomis.

—> Akumuliatoriy jkraukite tik esant aplinkos temperaturai nuo 0 iki T . o
+35 °C. 2. | vejapjovéje esandia anga [dékite varztus ®.

[kraunant uz nurodyto temperaturos diapazono riby, galima sugadinti akumu- 3. Priverzkite varztus ().

liatoriy, taip pat kyla gaisro pavojus.
- Po naudojimo, prie$ jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumu- &y i P
liatoriui bent 30 minuciy atvésti, 2.3 Virsutinio rankenos strypo tvirtinimas [A2 pav.]
Norint nustatyti aukstj 3 padétyse, virdutinj rankenos strypa @ galima

1.3.3 Papildomos elektros saugos instrukcijos tvirtinti prie apatiniy rankenos strypy @.

—> Darbiné padeétis: Reguliuokite rankenos strypo aukstj, kad naudodami
|
I?AVOJUS vejapjove butumete vertikalioje padétyje.
Sirdies sustojimo pavojus!

Sis gaminys veikdamas generuoja elektromagnetinj lauka. Sis elek- Padétis Rankenos strypo aukstis vir§ Zemés
tromagnetinis laukas gali turéti jtakos aktyviy arba pasyviu implanty Apatiné anga 91 cm
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba
mirtiny suzalojimy. Viduriné anga 94 cm
—> Prie§ naudodami §j gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba Virsutiné anga 97 cm
P e 1. Virdutinj rankenos strypa @ pritvirtinkite prie apatiniy rankenos

—> Kai gaminio nenaudojate, akumuliatoriy iSimkite. strypy @

[sitikinkite, kad rankenos strypai yra visiSkai jdéti, o norimos rankenos
strypy angos islygiuotos.

PAVOJUS! 2. |stumkite varztus ® | angas.
Pavojus uzdusti! 3. UZmaukite poverzles ® ir sparnuotasias verzles @ ant varzty ®.

Smulkesnes dalis galima praryti. 4. Priverzkite sparnuotgsias verzles @.
—> Todeél surinkimo metu mazi vaikai turi bati kuo toliau nuo jusuy.

1.3.4 Papildomos asmeninés saugos instrukcijos

—> Sustabdykite gaminj, iSimkite akumuliatoriy bloka ir palaukite, kol visos judan- 2.4 Kabelio pritvirtinimas prie rankenos [A3 pav.]

Gios dalys visiskai sustos. -> Prie rankenos strypo pritvirtinkite laidg ® naudodami spaustukus @®.
=~ Jei buvo atsitrenkta j svetimkuni. [sitikinkite, kad kabelis néra prispaustas tarp virsutinio ir apatinio ranke-
nos strypo.
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2.5 Zolés surinkimo mai$o uzdéjimas [A4/A5 pav.]

1. 1% galo spauskite skirtukg @ | Zolés surinkimo maigo jungtis @ tol, kol
iSgirsite, kad jungtys uzsifiksavo.

Jsitikinkite, kad visos jungtys yra uZfiksuotos.

2. Pirma jstatykite surinkimo maigo rankeng @ surinkimo maio danggio
gale @.

3. Tada stumkite surinkimo maigo rankeng @ j surinkimo mai$o dang-
&io @ priekj, kol iggirsite, kaip jungtys uzsifiksuoja.
[sitikinkite, kad visos jungtys yra uzfiksuotos.

3. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!
Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zmones.
—> Prie$ reguliuodami arba gabendami gaminj, palaukite, kol peiliai
visiSkai sustos.
—> ISimkite akumuliatoriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

3.1 Akumuliatoriaus jkrovimas [01/02/03 pav.]

DEMESIO!

Turto sugadinimas.
Jei maitinimo Saltinio jtampa neatitinka akumuliatoriaus jkroviklio nomi-
naliujy parametry ploksteleje nurodyty specifikaciju, akumuliatoriaus
ikroviklis gali bati sugadintas.
—> Atkreipkite demes;j | elektros tinklo jtampa.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
|statydami akumuliatoriy galite prisispausti pirstus.
—> Saugokite pirstus.

Deél iSmanaus jkrovimo proceso automatiskai nustatoma akumuliatoriaus
jkrovos busena ir akumuliatorius jkraunamas naudojant optimalig jkrovimo
srove, atsizvelgiant | akumuliatoriaus temperattra ir jtampa. Taip uztikri-
nama, kad su akumuliatoriumi buty elgiamasi tinkamai, ir jis islikty visiskai
jkrautas, kai laikomas kroviklyje.
1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtelj @.
2. Paspauskite atlaisvinimo mygtukg @ ir iSimkite akumuliatoriy ®) i$
akumuliatoriaus laikiklio @.
3. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj © prie maitinimo lizdo.
4. Uzdékite akumuliatoriaus jkroviklj © ant akumuliatoriaus ®.
Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ mirksi Zaliai, akumuliatorius
|kraunamas.
Kai akumuliatoriaus jkrovimo indiikatorius @ nuolat $viecia Zaliai,
akumuliatorius yra visiskai jkrautas (jkrovimo laikas, zZr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS).
5. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

6. Kai akumuliatorius ® yra visi$kai jkrautas, akumuliatoriy ® galima
atjungti nuo akumuliatoriaus jkroviklio ©.

3.2 Ekrano elementy reikSmés

3.2.1 Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ant
akumuliatoriaus jkroviklio [O3 pav.]

Akumuliatoriaus
jkrovimo indikato-
rius mirksi ©

|krovima ciklg nurodo akumuliatoriaus jkrovimo indikato-
riaus mirkséjimas ©@.

Pastaba. |krovimas galimas tik tuo atveju, jei akumuliato-
riaus temperattra nevirSija leistinos jkrovimo temperattros.
Zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS.

Nuolat Sviecianti
akumuliatoriaus

Nuolat Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius
nurodo, kad akumuliatorius yra visiskai jkrautas arba
jkrovimo indikato-  kad akumuliatoriaus temperatira yra uz leistino jkrovimo
riaus lemputé © temperaturos diapazono, todel negalima jo jkrauti. Pasie-
kus leistinos temperattros diapazona, akumuliatorius bus

I / ﬂ jkraunamas.

Jei akumuliatorius nejdétas, nuolat Svieciantis akumu-
liatoriaus jkroviklio indikatorius nurodo, kad @ maitinimo
kistukas jjungtas | elektros lizda ir akumuliatoriaus jkroviklis
yra paruo$tas naudoti.

3.3 Darbiné padétis [A2 pav.]

- Reguliuokite rankenos strypo ilgj @, kad naudodami vejapjove bitu-
meéte vertikalioje padeétyje (Zr. ,2.3 Virsutinio rankenos strypo tvirtinimas
[A2 pav.]").
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3.4 Pjovimo aukscéio reguliavimas [04 pav.]
Pjovimo aukstj galima keisti nuo 35 iki 65 mm 4 padétyse.

3.4.1 Pjovimo auksc¢io sumazinimas
1. Paspauskite mygtukg @.
2. Nuspauskite rankeng @ ir uZfiksuokite jg norimame pjovimo aukstyje.

3.4.2 Pjovimo aukscio padidinimas
1. Paspauskite mygtuka @.

2. Patraukite rankeng @ zemyn ir uzfiksuokite ja norimame pjovimo auks-
tyje.

3.5 Pjovimas naudojant Zolés surinkimo mais$a [O5 pav.]

PAVOJUS!

Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zzmones.
—> Nekiskite ranky | nupjautos zolés iSmetimo anga.

3.5.1 Zolés surinkimo mai$o jstatymas j vejapjove

1. Pakelkite apsauginj atlankg @.

2. Uzkabinkite Zolés surinkimo mai$a @ ant rankenos @ ir prie vejapjovés.
Jsitikinkite, kad Zoles surinkimo maisas yra saugiai pritvirtintas.

3. |junkite vejapjove.

3.5.2 Zolés surinkimo mais$o istustinimas

Pjaunant atidaromas lygio indikatorius @). Jei pjovimo metu jis uzsidaro,
zolés surinkimo maigas @ yra pilnas.

1. Kai zolés surinkimo maigas @ yra pilnas, sustabdykite vejapjove.

2. Pakelkite apsauginj atlankg @.

3. Nuimkite Zolés surinkimo mai$a nuo rankenos @.

4. 18tustinkite Zolés surinkimo maisg @.

3.6 Vejapjové paleidimas / sustabdymas

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Jei atleidus paleidimo svirtj gaminys nesustoja, kyla suzeidimo pavojus.
—> Neapeikite saugos jtaisy ir jungikliy.
—> Pavyzdziui, nepritvirtinkite paleidimo svirties prie rankenos.
—> Neatlikite jokiy Siame vadove neaprasyty gaminio pakeitimy.

3.6.1 Vejapjovés paleidimas [01/06 pav.]

Siame gaminyje sumontuotas dviejy rankeny saugos jtaisas (paleidimo

svirtis @) ir apsauginé blokuoté @), kad gaminio nejjungtuméte netydia.

Rekomenduojame naudoti tik 4 Ah akumuliatorius P4A PBA 18V/72

(Gam. Nr. 14905) arba didesnius.

1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtelj @).

2. |statykite akumuliatoriy ® iki galo akumuliatoriaus laikiklyje @ — turite
iSgirsti spragteléjima.

3. Uzdarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtelj @.

4. Viena ranka paspauskite apsaugine blokuote @), kita ranka patraukite
paleidimo svirtj @ link rankenos.

Vejapjove ima veikti.
5. Atleiskite apsauging blokuote @).

3.6.2 Vejapjovés sustabdymas

1. Atleiskite paleidimo svirtj @.
Vejapjove sustoja.

2. I8imkite akumuliatoriy ®.

3.7 Pjovimo patarimai
3.7.1 Vejapjovés naudojimo patarimai

Jei iSmetimo angoje yra nupjautos Zolés, patraukite vejapjove apie 1 m
atgal, kad nupjauta zole iskristy.

pjauti, jei jmanoma, kartg per savaite. Reguliariai pjaunama veja tampa
tankesne.

Po ilgesniy pjovimo pertrauky (atostogu), pirma pjaukite nustate didziausia
pjovimo aukstj viena kryptimi, o tada pjaukite skersai Siai krypciai nustate
norima pjovimo aukstj. Taip apsaugosite peilius, kad jy neuzblokuoty per
didelis nupjautos zoles kiekis.

Jei yra galimybeé, pjaukite Zole tik kai ji yra sausa. Jei zolé yra Slapia, pjovi-
mo Sablonas pasidaro netolygus.
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3.7.2 Pjovimo nasumas ir akumuliatoriaus jkrova

Vejos plotas, jveikiamas viena akumuliatoriaus jkrova, priklauso nuo jvairiy
veiksniy, pavyzdziui, dregmeés, zolés tankio ir pjovimo auks$cio. Noredami
uzsitikrinti optimaly pjovimo plota, stenkites daznai neisjungti ir nejjungti
vejapjoves, nes del to trumpeja akumuliatoriaus eksploatavimo trukme.
Didinant pjovimo aukstj ir daznai pjaunant galima pasiekti geriausia galima
pjovimo nasuma viena akumuliatoriaus jkrova.

ISjunkite galios padidinimo rezima, jei norite, kad akumuliatoriaus eksploa-
tavimo laikas buty optimalus.

3.7.3 Viena akumuliatoriaus jkrova jveikiamas vejos plotas

Sistemos akumuliatorius 4,0 Ah maks. 200 m?
Sistemos akumuliatorius 5,0 Ah maks. 250 m?
Sistemos akumuliatorius 6,0 Ah maks. 300 m?2

4. PRIEZIURA

PAVOJUS!
Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti ZzZmones.
—> Prie$ atlikdami gaminio technine priezitra, palaukite, kol pjovimo
peiliai sustos.
= ISimkite akumuliatoriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

4.1 Vejapjovés valymas

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

Suzeidimy pavojus ir gaminio sugadinimo pavojus.

—> Valydami gaminj nenaudokite vandens ar vandens sroves (ypac
auksto slegio vandens sroves). Taip galite sugadinti gaminj, o van-
duo gali prasiskverbti | elektrinius komponentus ir sukelti korozijg ar
trumpagjj jJungima.

—> Nevalykite cheminemis medziagomis, jskaitant benzing arba tirpi-
klius. Kai kurios medziagos gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi bati Svarios.
—> Po kiekvieno naudojimo nuvalykite vejapjoves virSy ir apadia.

4.1.1 Vejapjovés virSaus valymas

1. Vejapjoves virSy nuvalykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacines angas valykite minkstu Sepeciu (nenaudokite jokiy astriy
objekty).

4.1.2 Vejapjovés apacios valymas [M1 pav.]

1. Atsargiai paguldykite vejapjove ant Sono.

2. Apadia, peilius ir Zolés iSmetimo anga @ valykite minkstu $epediu
(nenaudokite jokiy astriy objekty).

4.1.3 Zolés surinkimo mai$o valymas

- Zolés surinkimo maiga valykite minkstu $epediu (nenaudokite jokiy
astriy objekty).

4.2 Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio valymas

Prie$ prijungiant akumuliatoriy prie jkroviklio, akumuliatoriaus ir jkroviklio
pavir§ius ir kontaktai turi bati SvarGs ir sausi.

—> Nenaudokite tekancio vandens.

4.2.1 Akumuliatoriaus valymas

Akumuliatoriui valyti nenaudokite jokiy cheminiy medziagu.

—> Retkarciais iSvalykite ventiliacijos angas ir akumuliatoriaus kontaktus
minkstu, Svariu, sausu Sepeteliu.

4.2.2 Akumuliatoriaus jkroviklio valymas

—> Kontaktus ir plastikines dalis nuvalykite minksta, sausa Sluoste.

5. SANDELIAVIMAS

2. |kraukite akumuliatoriy (zr. 3.1 ,Akumuliatoriaus jkrovimas"
[©1/02/O3 pav.)).
IStustinkite Zolés surinkimo maisa.
4. Nuvalykite vejapjove, akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj
(Zr. 4. ,Techniné priezitra“).
5. Vejapjove, akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj laikykite sausoje,
uzdaroje ir nuo Saléiy apsaugotoje vietoje.

w

5.2 Vieta taupanti laikymo padétis [S1 pav.]

1. Jei norite laikyti taupydami vieta, atlaisvinkite sparnuotasias verz-
les @ tol, kol virdutinés rankenos strypg @ bus lengva sulenkti.

[sitikinkite, kad kabelis néra prispaustas tarp virsutinio ir apatinio
rankenos strypo.

6. GEDIMU SALINIMAS

PAVOJUS!
Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zzmones.
—> PrieS Salindami gaminio triktis palaukite, kol peiliai sustos.
= ISimkite akumuliatoriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

6.1 Peilio keitimas [T1/T2 pav.]

PAVOJUS!
Pavojus jsipjauti peiliais.
|sipjovimo rizika didéja, jei naudojami pazeisti ar sulenkti peiliai, peiliai,
kuriy sukimasis nesuderintas arba kuriy pjovimo briaunos yra jskile.
—> Nenaudokite vejapjoves, jei jos peiliai yra pazeisti arba sulenkti,
nesuderinti arba jei peilio briaunos yra jskile.
—> Negalgskite peilio iS naujo.

GARDENA atsarginiy daliy galite jsigyti iS GARDENA prekybos
atstovo arba GARDENA techninés prieziluros centre.

—> Naudokite tik originaly GARDENA atsarginj peili, gam. Nr. 4124

Siekiant uztikrinti sauguma, rekomenduojame peilio keitima patikéti
GARDENA techninés prieziuros centrui arba jgaliotajam GARDENA
prekybos atstovui.

1. | viena i$ korpuso apacioje esandiy angy @) jkiskite atsuktuva.
Atsuktuvas sustabdo peilio judejima.

2. I8sukite peilio varztg @).
Naudodami jéga jsitikinkite, kad jis nepaZeis tarpiklio @.

3. I$sukite peilio varzta @) ir poverzle @ ir nuimkite peilj @.

4. | vejapjove jstatykite nauja peil; @.
Turi matytis peilio etiketé (Sia puse j Zole).

5. Vejapjovéje jstatykite poverzle @ ir jsukite peilio varztg @.

6. Peilio varztu @ prisukite naujajj peilj @ jo vietoje (verzimo momentas
15 — 20 Nm). Nepriverzkite per stipriai.

Naudodami jéga jsitikinkite, kad jis nepaZeis tarpiklio @.
7. IStraukite atsuktuva i$ vejapjoves.

Pries vel jjungdami vejapjove jsitikinkite, kad atsuktuvas i3 jos pasalintas.
6.2 Klaidy lentelé
Siulomi veiksmai

Problema Galima priezastis

Didelis triukSmas,

Atsilaisvino variklio, montavi- —> Patikékite varztus priverzti
vejapjove barska ¢

mo arba vejapjoves korpuso jgaliotojo prekybos atstovo
varztai. arba GARDENA techninés
priezidros specialistui.

Vejapjove veikia netolygiai ~ Susidévéjes arba pazeistas
arba stipriai vibruoja peilis.

—> Pakeiskite peilj.

Atsilaisvings peilio varZtas. —> PriverZkite peilio varZta.

Peilis labai nesvarus. —> Nuvalykite vejapjove. Jei tai
nei$sprendzia problemos,
kreipkités | GARDENA tech-

ninés prieziros centra.

5.1 ISjungimas
Gaminys turi buti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
1. I8imkite akumuliatoriy ®.
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Veja pjaunama nesvariai Peilis atSipes arba sugadintas. = Pakeiskite peilj.

Nustatytas per Zemas pjovimo ~ —> Nustatykite didesnj pjovimo
aukstis. aukst].
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Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

Sistemos akumuliatorius

Vienetai  Verté (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)

Vejapjové nepasileidzia

Akumuliatorius i$sikroves.

=> |kraukite akumuliatoriy.

arba sustoja

Akumuliatoriaus temperattra

neatitinka leidziamo diapazono.

—> Palaukite, kol akumulia-
toriaus temperatura bus

Tinkami POWER FOR ALL sistemos
akumuliatoriaus jkrovikliai

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

nuo 0 °C iki +45 °C. Sistemos akumuliatoriaus jkroviklis Vienetai  Verté (AL 18V-20 CV)
Tarp akumuliatoriaus kon- —> Sausa $luoste nuvalykite Elektros tinklo jtampa V (AC) 220-240
takty yra vandens laSy arba vandens laSus ar dregme. N —
drégmés. Elektros tinklo daznis Hz 50-60
Klidtis blokuoja variklj. —> PaSalinkite klit]. Vardiné galia \ 50
Nustatytas per Zemas pjovimo ~ => Nustatykite didesnj pjovimo Akumuliatoriaus jkrovimo jtampa V (DC) 18
aukstis. aukst]. ..
Maks. akumuliatoriaus jkrovimo mA 2000
Vejapjoveé yra sugedusi. > Susisiekite su GARDENA srove
techninés prieZitiros centru. . " "
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas
Akumuliatorius paZeistas. —> Pakeiskite akumuliatoriy. (apie)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 64
|krovimas negalimas. Akumuliatorius netinkamai —> Tinkamai jstatykite akumu- PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
Akumuliatoriaus jkrovimo jstatytas | akumuliatoriaus liatoriy | akumuliatoriaus PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 124
e i Svi laikikl}. ikroviklj.
:“:rilg"i‘aaltig?us © nuolat Svie- ! l : LeidZiama akumuliatoriaus o0 nuo 0 iki 45
Akumuliatoriaus kontaktai —> Nuvalykite akumuliatoriaus temperatura jkrovimo metu
nedvards kontaktus (pvz., kelis kartus "
prijungdami ir atjungdami Svoris g 210
akumuliatoriy). Jei reikia, K
pakeiskite akumuliatoril.) Apsaugos klase @/
Akumuliatoriaus temperatira > Palaukite, kol akumulia- Tinkami POWER FOR ALL sistemos PBA 18V
neatitinka leidZiamo diapazono. toriaus temperatiira bus PBA 18V akumuliatoriai
nuo 0 °C iki +45 °C.
Akumuliatorius paZeistas. -> Pakeiskite akumuliatoriy. Spartusis jkroviklis Vienetai  Verté (AL 18V-44)
|krovimas negalimas. Akumuliatoriaus kroviklio > [kiskite maitinimo kistuka, iki Elektros tinklo jtampa V (AC) 220-240
Akumuliatoriaus jkrovimo maitinimo kistukas prijungtas galo | maitinimo lizda. Elektros tinklo dasni " -
indikatorius © nejsiziebia _Netinkamai ektros tinklo daznis : 2080
Pazeistas maitinimo lizdas, = Tikrinkite tiekiamos srovés Vardiné galia v 105
maltinimo laidas arba jrovikls. ftampa, Akumuliatoriaus jkrovimo jtampa v (00) 14,418
= Jei reikia, leiskite jkroviklj
patikrinti jgaliotam prekybos Maks. akumuliatoriaus jkrovimo A 44
atstovui arba GARDENA srové ’
techninés priezitiros
centrui. Akumuliatoriaus jkrovimo laikas
(apie)
PASTABA. PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34
Remontg gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti PBA18YV 2,5 Ah W-B min. 43
LI ) o . PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmoné GARDENA.
> Gedimy atveju susisiekite su GARDENA technings priezidiros centru %:,:‘,’;;ﬂgrgkﬁm'i':::",:;z °C nuo 0 iki 45
(zr. kitg puse).
Svoris g 475
Apsaugos klasé @/
7' TECH N I N IAI DUOMENYS Tinkami POWER FOR ALL sistemos PBA 18V

Belaidé vejapjové Vienetai  ReikSmé (gam. Nr. 14634)
Disko greitis Apsisuki-

mai 3500
Pjovimo aukscio reguliavimas o
(4 padétys) mm 35-65
Pjovimo plotis cm 32
Zolés surinkimo mai$o talpa | 30
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 10,9
Garso slegio lygis L ," dB (A) 74
Neapibréztis k,m dB (A) 3
TriukSmingumo lygis L%
pamatuotas / garantuotas dB (A) 86/87
Netikslumai k,,, dB (A) 0,8
Rankos vibracijaa,, " /s 22
Neapibréztis k ,, 15

Matavimo badai pagal: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Nr.1701

PASTABA. Nurodyta vibracijos intensyvumo reik§mé buvo iSmatuota naudojant
standartizuotg bandymo procedurg ir gali buti naudojama elektriniams jrankiams
palyginti. Sig verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant poveiki. Vibraci-
jos intensyvumo reikSme elektrinio jrankio faktinio naudojimo metu gali skirtis.

Sistemos akumuliatorius Vienetai  Verté (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18
Akumuliatoriaus talpa Anh 4,0

Elementy skaicius (licio jonu)

10
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PBA 18V akumuliatoriai

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA atsarginis peiliy
rinkinys

Skirtas pakeisti atSipusius peilius. Gam. Nr. 4124

GARDENA sistemos akumuliato-
rius P4A PBA 18V/72

Darbo laikui pailginti arba naudoti kaip

pakaitinis skirtas akumuliatorius. Gam. Nr. 14905

GARDENA spartusis akumuliato-
riaus jkroviklis AL 1830 CV P4A

Sparciai jkrovai skirtas POWER
FOR ALL sistemos akumuliatoriy
PBA 18V..W-.. jkroviklis

Gam. nr. 14901

9. GARANTIJA/SERVISAS

9.1 Gaminio registracija

Uzregistruokite gaminj svetainéje gardena.com/registration.

9.2 Servisas

Technineés priezidros tarnybos kontaktine informacija rasite galiniame

virSelyje ir internete:

e Lietuva: https://www.gardena.cony/It/pagalba/

10. SALINIMAS

10.1 Gaminio utilizavimas

(pagal direktyva 2012/19/ES/S.I

)34

reikalavimus.

. 2013 Nr. 3113)

Gaminio negalima iSmesti kartu su jprastomis buitinémis
atliekomis. Jj bUtina Salinti pagal vietinius aplinkosaugos
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SVARBU!
- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir

perdirbimo punkte.

10.2 Akumuliatoriaus Salinimas

)¢

Li-ion

Akumuliatoriuje yra licio jony gardelés, kuriy, pasibaigus ju
eksploatavimo laikui, negalima iSmesti kartu su buitinemis
atliekomis.

SVARBU!

1.

Visiskai iSkraukite licio jony akumuliatoriy (susisiekite dél to su
GARDENA techninés priezituros centru).

Uzdékite plévele ant licio jony akumuliatoriaus kontakty, kad iSvengtu-
mete jy trumpojo jungimo.

Salinkite li¢io jony akumuliatorius vietiniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.
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Bezvadu zales plavejs

EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Originala lieto$anas rokasgramata

1. DROSIBAS NORADIJUML. . . o oo oo 89
2 MONTAZA . oo 91
B LIETOSANA . oot 92
4, TEHNISKA APKOPE. . . oot 93
5. UZGLABASANA. . . oottt 93
6. PROBLEMU NOVERSANA. . . e 93
7 TEHNISKIE DATL oo oo e 94
8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS . ...\ otoe e 94
9. GARANTIJA/SERVISS. . ..ot 94
10. UTILIZACIA. o o oo 94

1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Si

mboli uz stkna

- Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

©

BRIDINAJUMS!

-> Sargieties no izsviestiem priekSmetiem — nelaujiet nevienam

17

tuvoties zales plavéjam.

BRIDINAJUMS!

- Nenovietojiet elektrotikla kabeli asmenu tuvuma (neattiecas
uz bezvadu zales plavéjiem).

BRIDINAJUMS!

-> Netuviniet rokas un kajas asmeniem.

oy
RE}

B B P>
=

BRIDINAJUMS!

-> Atvienojiet elektrotikla kabela kontaktspraudni pirms apkopes vai, ja
baro$anas kabelis ir bojats (neattiecas uz bezvadu zales plavéjiem).

[

BRIDINAJUMS!

[E]

- Pirms tehniskas apkopes atvienojiet akumulatoru.

—

0—e

[F]

BRIDINAJUMS!

-> Pirms tehniskas apkopes nonemiet blokésanas ierici (neattiecas uz
bezvadu zales plavejiem bez blokeésanas ierices).

1.2 Vi
1.21V

sparigi drosibas noradijumi
isparigi zales plavéja drosibas noradijumi

Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu neievérosana var radit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai smagas traumas.

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus,
skatiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti Si
zales plaveja komplekta.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.

Termins

“lerice”, kas izmantots drosibas noradijjumos, attiecas uz jasu elektro-

tiklam pievienojamam iericém (ar baroSanas kabeli) vai ar akumulatoru darbina-
mam (bezvadu) iericém.

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.

Nekartigas un neapgaismotas darba vietas var izraisit negadjjumu.

b) Nestradajiet ar ierici potenciali spradzienbistama vide, viegli uzliesmo-
josu Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.

lerices rada dzirksteles, kas var aizdedzinat putekjus vai tvaikus.

c) Parliecinieties, ka ierices izmantosanas laika tuvuma neatrodas bérni
vai citi cilveki.

Uzmanibas novérsanas dél varat zaudeét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudna izméram jabut piemérotam kontaktligzdas
izméram. Nekada gadijuma neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar
iezemetam iekartam neizmantojiet adapterus.

Originali

kontaktspraudpi un atbilstoSas kontaktligzdas samazina elektriskas

stravas triecienu risku.

b) Nesaskarieties ar iezeméetam virsmam, pieméram, caurulém, sildita-
jiem, plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zeméjums, pastav
paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

c) Sargiet ierices no lietus vai mitruma. Udens, kas iekluvis iericé, palielina
elektriskas stravas trieciena risku.
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d) Neizmantojiet savienotajkabeli tam neparedzétiem mérkiem. Nekad
neizmantojiet kabeli ierices parnésasanai, vilk§anai vai atvienosanai no
kontaktligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kusti-
gam detalam.

Bojati vai savijusies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.

e) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet tikai tadus pagarinatajus, kas
ir piemeéroti lietoSanai arpus telpam. Lietosanai arpus telpam piemérota paga-
rinataja lietosSana samazina elektriskas stravas trieciena risku.

f) Ja no ierices lietoSanas mitra vide nevar izvairities, izmantojiet palieko-
§as stravas (RCD) ierici. RCD izmantoSana mazina elektriskas stravas trieciena
risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, esiet modri un uzmanigi, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku, alko-
hola vai zalu iespaida. Pat neliela neuzmaniba, lietojot ierici, var radit smagu
traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Lietojiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu ar
neslidosam zolém, kiveres vai ausu aizsargu, lietosana attiecigos apstaklos mazina
traumu gasanas risku.

c) lzvairieties no netisas ierices iedarbinasanas. Pirms pievienojat ierici
baroSanas avotam un/vai akumulatoram, pacelot vai parnésajot ierici,
parliecinieties, ka ta ir izslegta.

leriCu parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai iericu pieslégsana barosanai,

ja ir ieslégts slédzis, var izraisit negadijumus.

d) Pirms ierices iedarbinasanas nonemiet reguléSanas instrumentus vai
uzgrieznatslégas. Uz ferices rotéjosajas dalas atstata uzgrieznu atslega vai
atsléga var radit traumu.

e) lzvairieties no neértas stajas. Vienmeér staviet stabili un saglabajiet
lidzsvaru. Tadéjadi var labak vadit ierici negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigajam dalam. Vajigas drébes,
rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosuksanas un savakSanas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi. Puteklu savakSanas iericu izmantoSana var
mazinat puteklu raditos draudus.

h) Nepalaujieties uz maldigu drosibas sajutu un neignoréjiet ieri¢u drosi-
bas noteikumus pat tad, ja parzinat ierices lietoSanu péc vairakam lieto-
Sanas reizém. Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) lerices lietoSana un uzturéSana

a) Neparslogojiet ierici. Izmantojiet konkrétajam darbam piemeérotu ierici.
Lietojot atbilstosu ierici paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts labak un drosak.
b) Nelietojiet ierici, kuras slédzis ir bojats. /erice, kuru nevar vadit, izmantojot
sledzi, rada draudus un ta ir jaremonté.

c) Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/vai iznemiet aku-
mulatoru, pirms veicat jebkadu ierices reguléSanu, mainat ievietoSanas
instrumentu detalas vai novietojat ierici glabasanai. Sie pasakumi palidz
noverst ierices nejausu ieslégsanu.

d) Ja ierices neizmantojat, glabajiet tas bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet tas lietot personam, kas neparzina iekartas lietoSanu vai neiz-
lasija $os noradijumus. lerices klUst par apdraudéjumu neapmacitu lietotaju
rokas.

e) Rupigi veiciet iericu un ievietoSanas instrumentu detalu apkopi. Par-
baudiet kustigo detalu nobidi vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus
citus faktorus, kas var ietekmét iekartas darbibu. Ja ierice ir bojata,
pirms lietoSanas saremonteéjiet to. Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti
uzturétas ferices.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi uzturéti griezéjinstru-
menti ar asiem asmeniem retak saliecas, un tos ir vieglak vadit.

) Lietojiet ierici, piederumus un paligierices u.c. detalas atbilstosi Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un veicamos
uzdevumus. lerices lietosana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var radit bista-
mas situacijas.

h) Rokturiem un satver$anas virsmam jabiit sausam, tiram, un uz tam
nedrikst but ellas un smeérvielas. Slideni rokturi un turéSanas virsmas traucé
drosu ierices lietosanu un vadibu negaiditas situacijas.

5) Akumulatora ieri¢u lietoSana un apkope

a) Uzladejiet akumulatorus tikai razotaja ieteiktajos akumulatoru ladéta-
jos.

Ladétgjs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora blokam, var klat ugunsbistams,
lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) lericé izmantojiet tikai Sim nolikam paredzétus akumulatorus.
Jebkura cita akumulatora bloka lietosana var radit traumas un ugunsgréka risku.
c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet to drosa attaluma no metala
priekSmetiem, pieméram, papira saspraudém, monétam, atslegam, nag-
lam, skravem un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot
kontaktus.

Akumulatora spailu savienoSana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iztecét Skidrums;
izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalojiet
skarto vietu ar udeni. Ja Skidrums ieklist acis, vérsieties péc medicinis-
kas palidzibas.

No akumulatora iztecéjis Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

e) Nelietojiet akumulatoru, kas ir bojats vai tika parveidots. Bojats vai par-
veidots akumulators var darboties neparedzami, izraisot aizdegsanas, spradziena
vai traumu gasanas risku.

) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai parmeérigas temperaturas iedarbi-
bai.

Uguns iedarbiba vai tadas temperatdras iedarbiba, kas parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.
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g) leverojiet visus noradijumus par uzladi un neuzladéjiet akumulatora
bloku vai instrumentu arpus noradita temperaturas diapazona.
Nepareiza uzlade vai uzlade temperatira, kas ir arpus noradita diapazona, var
bojat akumulatoru un palielinat aizdegSanas risku.

6) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificeétiem specialistiem, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta ierices dro$a lietosana.
b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarota klientu apkalpo-
Sanas dienesta.

1.2.2 Zales plaveja droSibas noradijumi

a) Neizmantojiet zales plaveju sliktos laikapstaklos, it seviski pérkona
negaisa laika. Tadgjadi tiek mazinats zibens spériena risks.

b) Rupigi parbaudiet, vai darba zona neatrodas savvalas dzivnieki. /edarbi-
nats zales plavéjs var ievainot savvalas dzivniekus.

c) Rupigi parbaudiet darba zonu un atbrivojiet to no visiem akmeniem,
zariem, kauliem un citiem sveSkermeniem. /zsviestie priekSmeti var izraisit
traumas.

d) Pirms zales plavéja lietoSanas vienmér parliecinieties, ka griezéjas-
meni un griezéjmezgls nav nodilusi vai bojati. Nodilusas vai bojatas detalas
palielina traumu gusanas risku.

e) Regulari parbaudiet, vai zales savacejs nav nodilis un nolietojies. Nolie-
tots vai bojats zales savacéjs palielina traumas gisanas risku.

f) Parliecinieties, ka aizsargparsegi atrodas tiem piemeérota vieta. Aiz-
sargparsegiem jabut darba kartiba un pienacigi piestiprinatiem. Vajigs,
bojats vai nepareizi funkcionéjoss aizsargparsegs var izraisit miesas bojajumus.

g) Gaisa dzesésanas atverem vienmer jabut tiram. Nosprostoti gaisa ievades
kanali un netirumi var izraisit parkarsanas vai aizdegsanas risku.

h) Stradajot ar zales plaveju, vienmer valkajiet neslidosus drosSibas apa-
vus. Nekad nestradajiet basam kajam vai ar atvertam sandalem. Tas
samazinas pédu traumas risku vai saskari ar rotgjosajiem griezéjasmeniem.

i) Stradajot ar zales plaveju, vienmeér valkajiet garas bikses. Nenosegta ada
palielina traumu iespéjamibu no izsviestajiem priekSmetiem.

j) Neizmantojiet zales plaveju mitra zale. Ejiet, nekad neskrieniet. Tas
samazinas paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

k) Nelietojiet zales plaveju liela slipuma. Tas samazina ierices kontroles zau-
désanas, paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

|) Stradajot nogazes, vienmeér parliecinieties, ka jusu kaju novietojums ir
stabils, vienmer stradajiet Skérsam nogazei, nekad augsup vai lejup un
ieverojiet ipasu piesardzibu, mainot darba virzienu. Tas samazina ierices
kontroles zaudésanas, paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.
m) Esiet ipasi uzmanigi, virzoties atpakal vai velkot zales plavéju uz savu
pusi. Vienmeér pieversiet uzmanibu savai apkartnei. Sadi samazinasiet zales
plavéja apgasanas risks darba laika.

n) Nepieskarieties asmeniem vai citam bistamam detalam, kas atrodas
kustiba.

Sadi samazinasiet kustigu detaju raditu traumu risku.

o) Pirms jebkada iestrégusa materiala iznemsanas vai zales plavéja tiri-
Sanas, parliecinieties, ka visi sleédzi ir izslegti un akumulators ir atslégts.
Péksna zales plavéja iedarbinasana var izraisit smagas traumas.

p) Pirms jebkada iestrégusa materiala iznemsanas vai zales plavéja tiriSa-
nas, parliecinieties, ka visi slédzi ir izslégti un nonemiet (vai aktivizéjiet)
blokésanas ierici. Péksna zales plavéja iedarbinasana var izraisit smagas trau-
mas.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu

1.3.1 Paredzeéta lietoSana

GARDENA zales plavéjs paredzets zaliena plausanai piemajas darzos un
teritorijas.

Zales plavéjs nav piemerots ilgstoSai izmantoSanai (profesionalai lietoSanai).

BISTAMI!

lespéjama trauma!

—> Nelietojiet zales plaveju krimu, dzivzogu un daudzgadigu augu
apgriesanai, ka ari, lai apgrieztu kapelejosus augus un zali uz
jumta vai balkona kastés, lai sasmalcinatu lielus un mazus zarus
un izlidzinatu augsni.

—> Neizmantojiet zales plavéju uz virsmam, kuru slipums par-
sniedz 20°.

1.3.2 Akumulatoru un akumulatoru ladétaju drosibas noradijumi

-> Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.

Neilevérojot bridinajumus un noradijjumus, var rasties elektrotrauma, aiz-
degsanas un/vai smagas traumas.

- Glabajiet Sos lietoSanas noradijumus drosa vieta. Izmantojiet ladétaju tikai
tad, ja varat pilniba izvértét visas funkcijas un izpildit tas bez ierobeZojumiem
vai, ja esat sanémusi atbilstosus noradjumus.

- Nelietojiet Slutenu karbu spradzienbistama vidé.

- Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes laika. 7ade-
Jjadi bérni nerotalasies ar ladétaju.

- Uzladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora elemen-
ti). Akumulatoru spriegumam jaatbilst akumulatoru ladétaja uzlades

spriegumam. Neuzladéjiet neuzladejamas baterijas. Pretéja gadijuma
pastav aizdegsanas un spradziena risks.
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Mehanizétaja darbarika iekluvis ddens paaugstina elektriskas stravas
trieciena risku.

- Gadajiet, lai akumulatora ladeétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas
stravas triecienu.

- Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet akumulatoru ladétaju, kabeli un
kontaktspraudni. Nelietojiet ladetaju, ja tas ir bojats. Neatveriet ladéeta-
ju patstavigi; uzticiet ta remontu tikai kvalificetiem specialistiem.

Boyjati ladétaji, kabeli un kontaktspraudni paaugstina elektriska trieciena gusa-
nas risku.

- Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojo$am virs-
mam (pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspéjiga
vidé. SakarSana ladétaja darbibas laika rada aizdegSanas risku.

—> Ja nepiecieS$ams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznémuma
GARDENA darbiniekiem vai pilnvarota GARDENA mehanizéeto darbari-
ku pécpardosanas apkopes dienesta centra, lai izvairitos no drosibas
apdraudéjuma.

- Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas
PBA 18V litija jonu akumulatoriem.

—> Neparklajiet akumulatora ladétaja ventilacijas atveres. Pretéja gadijuma
akumulatora ladétajs var parkarst un nedarboties pareizi.

—> Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai razotaja ieteiktos akumulatoru
ladetajus. Akumulatora ladétgjs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam,
var radit aizdegsanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var izplust tvaiki.
Akumulators var aizdegties vai spragt. Nodrosiniet pienacigu védina-
Sanu un nevélamas iedarbibas gadijuma vérsieties péc mediciniskas
palidzibas. Tvaiki var kairinat elpcelus.

- Ja akumulators ir bojats, var izplust Skidrums un samitrinat lidzas eso-
Sos priekSmetus. Parbaudiet ietekmétas dalas. Notiriet vai nepieciesa-
mibas gadijuma nomainiet tas.

= Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust uzlies-
mojoss Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek
saskare, noskalojiet skarto vietu ar tdeni. Ja Skidrums ieklist acis,
versieties péc mediciniskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis Skidrums
var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

—> Izmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistémas partneruzne-
mumu izstradajumos. Ar POWER FOR ALL zimi apziméti 18 V akumulatori ir
pilniba saderigi ar Sadu aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sistémas partne-
ruznémumu izstradajumiem.

- leverojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas ietverti jusu ierices lieto-
Sanas rokasgramata. 7as ir vienigais veids, ka drosi darbinat akumulatoru un
ferici un aizsargat akumulatorus no bistamas parslodzes.

- Uzladeéjiet akumulatorus tikai ar raZotaja vai POWER FOR ALL siste-
mas partneru ieteiktajiem akumulatoru ladéetajiem. Akumulatora ladétajs,
kas ir piemeérots noteikta veida akumulatoram, rada ugunsbistamibu, ja to lieto
kopa ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips: PBA 18 V u.c./Saderigi aku-
mulatoru ladétaji: AL 18 u.c.).

- Akumulators piegades laika ir daléji uzladéts. La/i nodroSinatu maksimalu
akumulatora veiktspéju, pirms mehanizéta darbarika pirmas lietosanas reizes
pilniba uzladéjiet akumulatoru.

-> Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. Ir iespéjams issavienojums.

—> Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulators netiek izmantots,
turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skravém un citiem nelie-
liem metala priekSmetiem, kas var savienot spailes. /ssavienojums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus vai aizdegSanos.

—> Akumulatora kontakti pec lietoSanas var bt karsti. Iznemot akumula-
toru, sargieties no karstajiem kontaktiem.

—> Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu
vai skriivgriezi, vai aréja spéeka iedarbiba. lespgjams iekséjs isslégums un
akumulators var aizdegties, ddmot, spragt vai parkarst.

—> Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatoru
apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarota klientu apkalpo$anas dienesta.

. Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstosu

saules gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, udeni un mit-

rumu. Spradzienbistamiba un issavienojuma risks.

- Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides tempera-
tara no -20 °C lidz +50 °C. Pieméram, vasara neatstajiet akumulatoru
automasina. Ja temperatdra ir < 0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba no
ierices.

- Uzladegjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatira no 0 °C lidz
+35 °C. Uzlade arpus si temperatdras diapazona var sabojat akumulatoru un
palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 minutes, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

> @ Izmantojiet akumulatoru ladétaju tikai slegtas un sausas telpas.

1.3.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!

L lespéjama sirds apstasanas! 5
Sis suknis lietosSanas laika rada elektromagnétisko lauku. Sads
elektromagnétiskais lauks var istekmét aktivo vai pasivo medicinis-
ko implantu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot
smagas vai navejosas traumas.
—> Pirms Si stikna lietoSanas sazinieties ar arstu un implanta razo-

taju.
= |znemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici.
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1.3.4 Papildu noradijumi par personigo drosibu

BISTAMI!

Nosmaksanas risks
Mazakas detalas var norit.
—> Neveiciet montazas darbus mazu bérnu tuvuma.

=> Apturiet ierici, iznemiet akumulatorus un gaidiet, lidz visas kustigas dalas pilniba
apstajas.

— Jatiek trapits kadam Skerslim.

- Sada gadijuma pirms atkartotas iedarbinasanas un lietoSanas parbaudiet,
vai iefice nav bojata, un, ja nepiecieSams, saremontéjiet to.

— Jaierice sak neparasti vibrét.

- Sada gadijuma nekavéjoties parbaudiet, vai iefice nav bojata, nomainiet vai
saremontejiet bojatas dalas, ka ari parbaudiet un pievelciet valigas dalas.

—> Pirms plausanas parbaudiet, vai darba vieta nav sléptu priekSmetu,
pieméram, zaru; nonemiet tos.

Sadi samazinasiet plausanas instrumenta iestrégsanas risku.

—> Ja ierice janovieto slipi parvietoSanas noluka, Skérsojot vietas, kur nav zales,
un transportéjot ierici uz plausanas vietu un no tas, vienmer apturiet plausanas
instrumentu.

—> Nekada gadijuma nesasveriet ierici, kad ir ieslegts motors.

—> Pirms ierices uzglabasanas iztuksojiet zales savaceju.

= leteikums. Pirms ierices uzglabasanas veiciet tirisanas un apkopes darbus.

- Veiciet regularu ierices apkopi. Tadéjadi tiks paildzinats ierices darbmazs.

- Izmantojiet tikai GARDENA apstiprinatas rezerves dalas.
NeatbilstoSas rezerves dalas var radit traumas vai bojat ierici.

- Neparveidojiet drosibas komponentus. Parveidojot drosibas komponen-
tus, palielinas traumu risks.

- Reguléjot ierici, rikojieties uzmanigi. Sargieties iespiest pirkstus starp
kustigo plausanas instrumentu un nekustigajam ierices dajam.

—-> Pirms ierices uzglabasanas vienmér laujiet tai atdzist.

—> Veicot plausanas instrumenta apkopi, nemiet vera, ka plausanas instruments
joprojam var kustéties péc ta izslégsanas.

—> leteikums. Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us.

2. MONTAZA
BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavéjs nejausi iesledzas, asmeni var traumet tuvuma esosos.
- Pirms motorzaga salikSanas iznemiet akumulatoru.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.

2.1 Piegades komplektacija

Preces Nr. Preces Nr. Preces Nr.

14634-20 14634-55 14634-60
Bezvadu zales plavéjs X X X
Akumulatora ladétajs X - -
Atrais ladétajs - - x
Akumulators (4,0 Ah) X - X
LietoSanas rokasgramata X X X

2.2 Apaksejo rokturu uzstadiSana [att. A1]
1. levietojiet apakséjos rokturus @ rokturu turétajos @ uz zales plavéja.

Parliecinieties, ka rokturi ir ievietoti pilniba, un ka rokturu atveres atrodas
vienada pozicija ar rokturu turétaju atverém.

2. levietojiet skrives @ zalu plavéja atverés.
Pievelciet skraves ®@).

2.3 Augseéja roktura uzstadiSana [att. A2]

Augséjo rokturi @ var uzstadit uz apaksgjiem rokturiem @, lai iestatitu

augstumu 3 pozicijas.

—> Darba pozicija: Noregul€jiet roktura garumu ta, lai, izmantojot zales
plavéju, jums nav jaliecas.

Pozicija Roktura augstums virs zemes
Apakseéja atvere 91 cm
Vidéja atvere 94 cm
Augséja atvere 97 cm

1. Piestipriniet augséjo rokturi @ pie apakséjiem rokturiem .
Parliecinieties, ka rokturi ir ievietoti pilniba, un ka vélamas atveres
atrodas vienadas pozicijas.

2. levietojiet skrives ® atverés.

Uzlieciet paplaksnes ® un sparnuzgrieznus @ uz skrivem ®.

4. Pievelciet sparnuzgrieznus @.

@
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2.4 Troses pievienosana roktura stienim [att. A3]
- Savienojiet kabeli ® ar rokturi, izmantojot skavas (@.
Parbaudiet, vai kabelis nav iespradis starp augséjo un apaksejo rokturi.

2.5 Zales savakSanas maisa uzstadiSana [att. A4/A5]

1. Spiediet méliti @ no aizmugures uz savienotajiem @ uz zales savaksa-
nas maisa, lidz dzirdesiet, ka savienojumi nofiks€jas sava vieta.

Parbaudiet, vai visi savienojumi ir nostiprinati.

2. Vispirms ievietojiet savak$anas maisa rokturi @ savak$anas maisa
vaka @ aizmugure.

3. Péc tam iebidiet savaksanas maisa rokturi @ savak$anas maisa
vaka @) priekspusé, lidz savienojumi ar klikski fikséjas.
Parbaudiet, vai visi savienojumi ir nostiprinati.

3. LIETOSANA

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavejs nejausi ieslédzas, asmeni var traumét tuvuma esosos.
—> Pirms zales plaveja parbaudes vai transportéSanas uzgaidiet, lidz
asmens pilniba apstajas.
= Iznemiet akumulatoru.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.

3.1 Akumulatora uzlade [att. 01/02/03]

UZMANIBU!

Materialie zaudéejumi.
Ja barosanas avota spriegums neatbilst akumulatora ladétaja datu
plaksnité noraditajai specifikacijai, akumulatora ladéetajs var tikt sabo-
jats.
—> leverojiet tikla sprieguma parametrus.

BISTAMI!

lespéjama trauma.
levietojot akumulatoru, var tikt iespiesti pirksti.
—> Sargiet pirkstus.

Vieda uzlades procesa dé| akumulatora uzlades stavoklis tiek atpazits
automatiski un atkariba no akumulatora temperatdras un sprieguma tas
tiek uzladéts ar optimalu uzlades stravu. Sadi akumulators tiek saudzéts
un, paliekot ladétaja, vienmeér ir pilniba uzladéts.

1. Atveriet akumulatora turétaja @ vaku @.

2. Nospiediet atbrivoganas pogu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja @.

3. Pievienojiet akumulatoru ladétaju © elektrotikla kontaktligzdai.

4. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®.
Ja akumulatora uzlades indikators ©@ ladétaja mirgo zala krasa,
akumulators tiek uzladets.
Ja akumulatora uzlades indikators © ladétaja deg zala krasa, akumula-
tors ir pilniba uzladéts (uzlades laiku skatiet 7. sadala. TEHNISKIE DATI).

5. Uzlades laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

6. Kad akumulators (®) pilniba uzladéts, akumulatoru (®) var atvienot no
akumulatoru ladétaja ©.

3.2 Displeja elementu nozime
3.2.1 Akumulatora uzlades indikators uz akumulatora ladetaja
[att. O3]

Akumulatora Uzlades ciklu norada mirgojos$s akumulatora uzlades indika-

uzlades indi- tors @.
katora gaisma  Nemiet véra: Uzlade ir iespéjama tikai tad, ja akumulatora
mirgo ©@ temperatura ir pielaujamaja uzlades temperatlras diapazona,

skatiet 7. sadalu TEHNISKIE DATI.

Akumulatora Akumulatora uzlades indikators ar nepartrauktu gaismu ©@

uzlades indi- norada, ka akumulators ir pilniba uzladéets vai akumulatora tem-

kators deg ar perattra ir arpus pielaujama uzlades temperattras diapazona,
5 tadél to nav iespejams uzladét. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais

nepartrauktu p ) K | ok Lzlade

gaismu @ temperatiras diapazons, akumulators tiek uzladets.

Ja akumulators nav ievietots, akumulatora uzlades indikators ar
nepartrauktu gaismu norada, © ka kontaktdaksa ir ievietota
kontaktligzda un akumulatora ladétajs ir gatavs lietoSanai.

=1/3
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3.3 Darba stavoklis [att. A2]

- Noreguléjiet roktura garumu @ ta, lai, izmantojot zales plavéju, jums
nav jaliecas.(skat. “2.3 Augséja roktura uzstadisana [att. A2]”).

3.4 Plausanas augstuma reguléSana [att. O4]
Plausanas augstumu var noregulét 4 stavoklos, 35-65 mm diapazona.

3.4.1 PlauSanas augstuma samazinasana

1. Nospiediet pogu @.

2. Spiediet rokturi @ uz leju un nofiksgjiet to vélamaja plausanas
augstuma.

3.4.2 Plausanas augstuma palielinasana

1. Nospiediet pogu @.

2. Velciet rokturi @ uz augdu un nofiksgjiet to vélamaja plausanas
augstumu.

3.5 Plausana, izmantojot zales savakSanas maisu [att. O5]

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavéjs nejausi ieslédzas, asmeni var traumet tuvuma esosos.
—> Nesniedzieties izmeSanas atveré ar rokam.

3.5.1 Zales savakSanas maisa ievietoSana zales plaveja

1. Paceliet aizsargparsegu @.

2. Piedkgjiet zéles savaksanas maisu @ rokturim @ un zales plavéjam.
Parliecinieties, ka zales savaksanas maiss pienacigi piestiprinats.

3. lesledziet zales plaveju.

3.5.2 Zales savak$anas maisa iztukSoSana

Plaujot atveras limena indikators @. Ja $is indikators plausanas laika aizve-
ras, zales savak3anas maiss @ ir pilns.

1. Kad zéles savaksanas maiss @) ir pilns, apturiet zales plavéju.

2. Paceliet aizsargparsegu @.

3. Nonemiet zéles savaksanas maisu no roktura @2.

4. lztukojiet zales savaksanas maisu @.

3.6 Zales plavéja ieslegSana un apturéSana

BISTAMI!

Traumu risks
Ja, atlaizot ieslegSanas sviru, zales plavéjs neapstajas, var tikt gutas
traumas.
—> Neignoréjiet drosibas ierici vai sledzus.
—> Pieméram: ieslegSanas sviru nedrikst pievienot rokturim.
—> Neveiciet tadas izmainas zales plaveja, kas nav aprakstitas Saja
rokasgramata.

3.6.1 Zales plavéja ieslégSana [att. 01/06]

Lai nepielautu nejausu zales plavéja ieslegsanu, zales plavéja ir ar abam
rokam darbinama drogibas ierice (ieslég$anas svira @ ar drosibas bloké-
$anas mehanismu @)).

leteicams izmantot tikai 4 Ah akumulatorus P4A PBA 18V/72

(izstr. nr. 14905) vai lielakas ietilpibas akumulatorus.

1. Atveriet akumulatora turétaja @ vaku @.

2. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @), lidz atskan fiksacijas
klikskis.

3. Aizveriet akumulatoru turétaja @© vaku @.

4. Arvienu roku spiediet drosibas bloké$anas mehanismu @ un ar otru
velciet ieslegdanas sviru @) virziena pret rokturi.

Zales plavéjs iesledzas.
5. Atlaidiet drogibas bloké$anas mehanismu @.

3.6.2 Zales plavéja apturéSana

1. Atlaidiet ieslégsanas sviru @.
Zales plavéjs apstajas.

2. Iznemiet akumulatoru ®.

3.7 Plausanas padomi
3.7.1 Padomi zales plaveéja lietoSanai

Ja izmeSanas atvere ir noplauta zale, pavelciet zales plavéeju aptuveni 1 m
atpakal, lai noplauta zale varétu izkrist.
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Lai uzturétu labi koptu zalienu, ieteicams regulari plaut zalienu; ja iespé-
jams, reizi nedéla. Regulari plaujot zalienu, tas klust blivaks.

Péc ilga plausanas partraukuma (brivdienas) vispirms plaujiet, izmantojot
augstako plausanas augstumu viena virziena un pec tam plaujiet vélreiz
Saja virziena jau velamaja plausanas augstuma. Tadéjadi asmens netiks
nosprostots ar parak lielu noplautas zales daudzumu.

Ja iespéjams, plaujiet zali tikai tad, kad ta ir sausa. Kad zale ir mitra, plau-
Sanas raksts klUst neregulars.

3.7.2 Plausanas veiktspéja un akumulatoru uzlade

Zaliena platiba, kas tiek apstradata ar vienu akumulatora uzlades reizi, ir
atkariga no dazadiem faktoriem, pieméram, mitruma, zales blivuma un
plausanas augstuma. Lai nodrosinatu optimalu zaliena apstradi, parak
biezi neieslédziet un neizsledziet zales plavéju, jo tadejadi tiks samazinats
akumulatora darbmuzs. Labako iespé&jamo plauSanas rezultatu ar vienu
akumulatora uzladi var panakt, palielinot plausanas augstumu un plaujot
regulari.

Izsledziet darbibas pastiprinaSanas rezimu, lai maksimali paildzinatu aku-
mulatora darbibas laiku.

3.7.3 Zaliena apstrade ar vienu akumulatora uzladi

5. UZGLABASANA

5.1 IzslegSana

Uzglabajiet stukni bérniem nepieejama vieta.

1. Iznemiet akumulatoru ®.

2. Uzladgjiet akumulatoru (skatiet sadalu “3.1. Akumulatora uzlade
[att. ©1/02/03]").

3. lztukSojiet zales savakSanas maisu.

4. Notiriet zales plaveju, akumulatoru un akumulatoru ladétaju
(skatiet “4. sadalu. Apkope”).

5. Uzglabdjiet zales plaveju, akumulatorus un akumulatoru ladétaju
sausa, sleégta un silta vieta.

5.2 Kompakta uzglabasana [att. S1]

1. Lai taupitu vietu uzglabasanas laika, atskravéjiet sparnuzgrieznus @,
kameér augséjo rokturi @ var viegli saloct.

Parbaudiet, vai kabelis nav iespridis starp augséjo un apakséjo rokturi.

6. PROBLEMU NOVERSANA

4,0 Ah akumulatoru sistema maks. 200 m?
5,0 Ah akumulatoru sistéma maks. 250 m?2 BISTAM I
6,0 Ah akumulatoru sistema maks. 300 m2 Ar asmeni var sagriezties.

4. TEHNISKA APKOPE

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavéjs nejausi iesledzas, asmeni var traumeét tuvuma esosos.
—> Pirms zales plavéja apkopes uzgaidiet, lidz asmens pilniba apstajas.
—> Iznemiet akumulatoru.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.

4.1 Zales plaveja tiriSana

BISTAMI!

lespéjama trauma!

lespejama trauma un zales plavéja bojajumi.

— Zales plavéja tirisanai neizmantojiet Gdeni vai Gdens straklu (it ipasi
augstspiediena tdens straklu). Udens var sabojat zales plavéju,
ieklustot elektrosistéma, ka ari izraisit koroziju vai issavienojumu.

—> Tirisanai nelietojiet kimiskas vielas, tostarp petroleju un Skidinatajus.

Dazas no tam var sabojat svarigas plastmasas dalas.

Gaisa plismas atveréem vienmeér jabut tiram.

—> Péc katras lietosanas reizes notiriet zales plaveja augsejo un apakséjo
dalu.

4.1.1 Zales plaveja augsdalas tiriSana
1. Notiriet zales plavéja augsdalu ar mitru dranu.
2. Tiriet ventilacijas atveres ar mikstu suku (nelietojiet asus priekSmetus).

4.1.2 Zales plaveja apaksdalas tiriSana [att. M1]

1. Uzmanigi novietojiet zales plavéju uz saniem.

2. Notiriet apaksdalu, asmeni un izmesanas atveri @ ar mikstu suku (nelie-
tojiet asus priekSmetus).

4.1.3 Zales savakSanas maisa tiriSana.

—> Tiriet zales savakSanas maisu ar mikstu suku (nelietojiet nekadus asus
priekSmetus).

4.2 Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana

Akumulatora un akumulatora ladétaja virsmai un kontaktiem jabat tiriem un
janozust pirms akumulatora savienosanas ar akumulatora ladétaju.

—> Neizmantojiet krana tdeni.

4.2.1 Akumulatora tiriSana

Akumulatora tirisanai neizmantojiet kimikalijas.

= Izmantojiet mikstu, tiru, sausu suku, lai ik pa laikam iztiritu ventilacijas
spraugas un akumulatora kontaktus.

4.2.2 Akumulatora ladéetaja tiriSana
—> Kontaktu un plastmasas dalu tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu dranu.
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Ja zales plavéjs nejausi iesledzas, asmeni var traumet tuvuma esosos.

—> Pirms zales plaveja darbibas traucejumu noverSanas uzgaidiet, lidz
asmens pilniba apstajas.

—> Iznemiet akumulatoru.

—> Uzvelciet aizsargcimdus.

6.1 Asmens maina [att. T1/T2]

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja izmanto bojatu vai saliektu asmeni vai tadu, kas griezas nelidzsvaro-
ti, vai ar robainam griezejmalam, var rasties grieztu traumu risks.
—> Neizmantojiet zales plaveju ar bojatu vai saliektu, nelidzsvarotu
asmeni, vai ar asmeni, kuram ir robaina griezejmala.
—> Neasiniet asmeni.

GARDENA rezerves dalas ir piecjamas pie vietéja GARDENA izplatita-
ja vai GARDENA apkopes dienesta.

- Izmantojiet tikai originalo GARDENA rezerves asmeni, izstr. nr. 4124

DroSibas apsverumu déel asmenus ieteicams nomainit GARDENA apko-
pes dienesta vai pie pilnvarota GARDENA izplatitaja.

1. levietojiet skrlvgriezi viena no atverém, kuras atrodas korpusa
apaksa @.
Sada veida skrivgriezis aptur asmeni.
2. Atskrivéjiet asmens skravi @.
Parliecinieties, ka starplika @) nav bojata, pielietojot spéku.
3. Atskravéjiet asmens skravi @ un paplaksni @ un nonemiet asmeni @.
4. levietojiet jaunu asmeni @ zales plavéja.
Asmens etiketei (ar so pusi pret zali) jabut redzamai.
5. levietojiet paplaksni @) un asmens skravi @ zéles plavéja.
6. leskrivéjiet jaunu asmeni @), izmantojot asmens skrivi @) (pievilksanas
griezes momenta vertibai jabGt 15-20 Nm). Nepievelciet par ciesu.

Parliecinieties, ka starplika @) nav bojata, pielietojot spéku.

7. lzvelciet skruvgriezi no zales plavéja.
Parliecinieties, ka skravgriezis ir iznemts ara pirms zales plavéja
iedarbinasanas.

6.2 Kludu tabula

Klume lespéjamais iemesls Risinajums

Skals troksnis, zales
plavejs grab

Valigas motora skraves, stipri-
najums vai motora korpuss.

—> Sazinieties ar pilnvarotu
izplatitaju vai GARDENA
apkopes dienestu, lai pie-
vilktu skruves.

Zales plavejs darbojas Asmens bojats vai nodilis. —> Nomainiet asmeni.

nevienmerigi vai specigi

vibre Asmens skruve ir valiga. —> Pievelciet asmens skravi.

Asmens ir |oti netirs. —> Notiriet zales plaveju. Ja
Klumi joprojam neizdodas
noverst, sazinieties ar
GARDENA apkopes die-

nestu.
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Kiime

lespéjamais iemesls

Risinajums

Sistemas akumulators

Vieniba Vertiba (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)

Zale nav vienmerigi
noplauta

Asmens ir neass vai bojats.

—> Nomainiet asmeni.

Elementu skaits (litija jonu)

10

lestatits parak zems plausanas
augstums.

—> lestatiet augstaku plausa-
nas augstumu.

Zales plavejs nesak darbo-

ties vai apstajas

Akumulators ir tukss.

—> Uzladgjiet akumulatoru.

Piemeérots POWER FOR ALL sistemas
akumulatoru ladetajiem

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Uzlade nav iespejama.

Akumulatora uzlades indi-
kators © deg zala krasa

Uzlade nav iespéjama.

Akumulatora uzlades indi-
kators © neiedegas

PIEZIME.

pilnvaroti izplatitaji.

—> L0dzu, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu, ja radusas citas
klimes (skatiet otraja puse).

7. TEHNISKIE DATI

Bezvadu zales plavejs Vieniba Vertiba (izstr. nr. 14634)
Asmens atrums APGR./

MIN 3500
PlauSanas augstuma reguleSana o
(4 stavokli) mm 35-65
Plausanas platums cm 32
Zales savak$anas maisa ietilpiba | 30
Svars (bez akumulatora) kg 10,9
Skanas spiediena limenis LPA" dB (A) 74
Mainigais kpA dB (A) 3
Skanas jaudas limenis L,
menitais/garantetais dB (A) 86/87
Mainigais k,,, dB (A) 0,8
Plaukstas/rokas vibracija a,, " e 2,2
Nenoteiktiba k ,, 15

Merijumu metodes saskana ar: VLV IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

PIEZIME. Konkréta vibracijas vértiba ir mérita saskana ar standartizétu parbaudi
un to var izmantot, lai salidzinatu vienu elektroinstrumentu ar citu. So vértibu var
izmantot arf pagaidu spradzienbistamibas novértésanas procedurai. Vibracijas
emisijas vertiba var mainities faktiskas elektriska rokas vadibas instrumenta lie-

toSanas laika.

Sistemas akumulators Vieniba Vertiba (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Akumulatora spriegums V (DC) 18
Akumulatora ietilpiba Ah 4,0
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PBA 18V akumulatori:

8. PIEDERUMI/RE

- — Sistemas akumulatora ladétajs Vieniba Vertiba (AL 18V-20 CV)
Akumulatora temperatura —> Pagaidiet, lldz akumulatora
arpus pielaujama diapazona. temperatura atkal ir robezas Elektrofikla spriegums V (AC) 220-240
no 0 °C lidz +45 °C.
Elektrotikla frekvence Hz 50-60
Starp akumulatora kontaktiem  —> Nofiriet udeni vai mitrumu .
ir idens pilieni/mitrums. ar sausu dranu. Nominala jauda R 50
Motoru bloke kads prieksmets. = Iztiriet nosprostojumu. Akumulatora uzlades spriegums V (DC) 18
lestatits parak zems plausanas > lestatiet augstaku plausa- Maks. akumulatora uzlades strava mA 2000
augstums. nas augstumu. _ _
Akumulatora uzlades laiks (apt.) )
Zales plaveja klime. —> Sazinieties ar GARDENA PBA 18V 2,0Ah W-B min 64
apkopes dienestu. PBA 18V 2,5Ah W-B min 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min 124
Bojats akumulators. —> Nomainiet akumulatoru. - -
Atlaujama akumulatora temperatura o0 no 0 lidz 45
Akumulators nav pareizi ievie- > Uzbidiet akumulatoru uzlades laika
tots akumulatora ladetaja. uz akumulatora ladetaja
pareizi. Svars g 210
Akumulatora kontakti ir netiri ~ —> Notiriet akumulatora Aizsardzibas klase [=Al
kontaktus (piem., vaira- — . T
kas reizes ievietojot un Piemeroti POWER FOR ALL sistemas PBA 18V
iznemot akumulatoru). Ja PBA 18V akumulatori:
nepiecieSams, nomainiet
akumulatoru. = R _
Atrais ladétajs Vieniba Vertiba (AL 18V-44)
Akumulatora temperatura —> Pagaidiet, lidz akumulatora .
arpus pielacjama diapazona. temperatira atkal ir robezas Elektrotikla spriegums V(AC) 220-240
no 0 °C idz +45 °C.
Elektrotikla frekvence Hz 50-60
Bojats akumulators. Nomainiet akumulatoru. Nominala jauda R 105
Nav pareizi ievietots akumu- => Pilniba ievietojiet akumu- _ . _
latora ladétaja elektrotikla latora ladétaja elektrotikla Akumulatora uzlades spriegums V(o) No 14,4 idz 18
kontaktspraudnis. kontaktspraudni baro$anas 5 =
kontaktligzda, Maks. akumulatora uzlades strava A 4.4
Bojata kontaktligzda, elekirotik- = Parbaudiet elekirotikla Akumulatora uzlades laiks (apt.) .
la kabelis vai ladetajs spriegumu PBA 18 2,0Ah W-B min 34
US. priegumu. PBA 18V 2,5Ah W-B min 43
—> NepiecieSamibas gadijuma PBA 18V 4,0Ah W-C min 59
uzticiet ladetaja parbaudi - -
pilnvarotam izplatitajam Atlaujama akumulatora temperatiira oG no 0 lidz 45
vai GARDENA apkopes uzlades laika
dienestam.
Svars g 475
Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienestos vai GARDENA Aizsardzibas klase o/
Piemeéroti POWER FOR ALL sistemas PBA 18V

ZERVES DALAS

GARDENA rezerves asmenu
komplekts

Trulu asmenu nomainai. Izstr. nr. 4124

GARDENA sistemas akumulators

Akumulators papildu ekspluatacijas

laika nodroSinasanai vai nomainai Izstr. nr. 14905

P4A PBA 18 V/72
GARDENA atrais akumulatora Atrai POWER FOR ALL sistémas aku-
ladetajs AL 1830 CV P4A mulatoru PBA 18 V..W-.. uzladei. Izstr. nr. 14901

9. GARANTIJA/SE

RVISS

9.1 Produkta registréSana
Registréjiet produktu vietné gardena.com/registration.

9.2 Serviss

Skatiet pasreizéjo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un

tieSsaiste:

* https://www.gardena.comy/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/

10. UTILIZACIJA

10.1 Sukna utilizacija

(Saskana ar direktivu 2012/19/ES/S.1. 2013 nr. 3113)

normativiem.

)5

SVARIGI!

Suakni nedrikst izmest parastos sadzives atkritumos. No ta
jaatbrivojas saskana ar konkrétas valsts vides aizsardzibas

—> Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekosanas

uznemuma.
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10.2 Akumulatora utilizacija

pid

Li-ion

SVARIGI!

1. Pilniba izladéjiet litija jonu elementus (sazinieties ar GARDENA klientu
apkalposanas dienestu).

2. NodroSiniet, lai litija jonu elementu kontaktiem neveidotos issavieno-
jums, parlimejot tos ar lenti.

3. Utilizgjiet litija jonu elementus pareizi vietéja otrreizéjas parstrades pun-
kta.

Akumulators satur litija jonu Stinas, kas péc ekspluatacijas
beigam jautilize atseviski no sadzives atkritumiem.
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
1.1 Symbolen op het product

@ -> Lees de gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING!

I@IHI - Wees voorzichtig met onderdelen die worden uitgewor-
pen—houd omstanders uit de buurt.

@ WAARSCHUWING!

- Houd de netspanningskabel uit de buurt van de bladen
(niet van toepassing op snoerloze maaiers).

WAARSCHUWING!

- Houd uw handen en voeten uit de buurt van de bladen.

WAARSCHUWING!

- Haal de netstekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert
of als de netspanningskabel beschadigd is (niet van toepassing op
snoerloze maaiers).

WAARSCHUWING!

- Koppel de accu voorafgaand aan het onderhoud los.

o—e WAARSCHUWING!

ZZ] -> Verwijder de vergrendeling voér het onderhoud (niet van toepassing
op draadloze gazonmaaiers zonder vergrendeling).

e 5h B B P B

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Algemene veiligheidsinstructies machine

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit apparaat zijn
meegeleverd.
Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies kan
leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term "machine" die in de veiligheidsinstructies wordt gebruikt, heeft betrekking
op uw machine die op netspanning werkt (met netsnoer) of op uw machine die
op accu werkt (draadloos).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is.
In rommelige of donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Werk niet met de machine in explosiegevaarlijke omgevingen die
ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof bevatten. Elektrische apparaten
creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt wanneer u de machine
gebruikt.
U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid wordft.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van de machine moet in het stopcontact passen. Pas de
stekker nooit aan. Gebruik geen adapterstekkers met geaarde machines.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico op
elektrische schokken.

b) Vermijd fysiek contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, ver-
warmingen, fornuizen en koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Houd machines uit de buurt van regen en vocht.

Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op elektri-
sche schokken groter.
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d) Gebruik de kabel niet op een ongepaste manier. Gebruik de kabel nooit
om de machine te dragen, te trekken of om de stekker uit het stopcon-
tact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie, scherpe
randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte
kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

€) Als u buitenshuis met een machine werkt, mag u uitsluitend een ver-
lengkabel gebruiken die geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een kabel die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op
elektrische schokken.

f) Als gebruik van de machine in een vochtige omgeving onvermijdelijk is,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden gebruikt. Gebruik van een RCD
vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij
het werken met een machine. Gebruik geen elektrische apparaten als u
moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Eén moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van een elektrisch apparaat kan ernstig
lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een veilig-
heidsbril. Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met
antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming in relevante werkom-
standigheden beperken letsel.

c) Vermijd onbedoeld opstarten. Controleer of de schakelaar op OFF
staat voordat u het elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/of de
accu, en voordat u het apparaat oppakt of draagt. Het dragen van elektri-
sche apparaten met uw vinger op de schakelaar of het inschakelen van stroom of
accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makkeljjk tot ongelukken leiden.

d) Verwijder de afstelgereedschappen of sleutels voordat u de machine
inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend onderdeel van het
elektrisch apparaat bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale houding. Zorg dat u te allen tijde stevig en in
balans staat. Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in onver-
wachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als voorzieningen voor het afzuigen en opvangen van stof kunnen wor-
den aangebracht, moeten deze op de juiste wijze worden aangesloten en
gebruikt. Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

h) Laat u niet verleiden tot een vals gevoel van veiligheid en negeer nooit
de veiligheidsvoorschriften voor machines, zelfs niet als u bekend bent
met de machine omdat u ze vaak hebt gebruikt. Een onzorgvuldige hande-
ling kan binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig letsel.

4) Gebruik en behandeling van machine

a) Overbelast de machine niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw werk-
zaamheden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de snel-
heid die mag worden verwacht.

b) Gebruik de machine niet als de schakelaar ervan defect is. Apparaten
die niet met de schakelaar kunnen worden bediend, zijn gevaarlijk en moeten
worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat u
de machine instelt, onderdelen van plaatsingsgereedschap verwisselt of
de machine opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen beperken het risico op onbe-
doeld starten van de machine.

d) Houd machines die niet in gebruik zijn buiten het bereik van kinderen
en laat niemand de machine gebruiken die er niet bekend mee is of deze
instructies niet heeft gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in de han-
den van ongetrainde gebruikers.

€) Onderhoud machines en onderdelen van plaatsingsgereedschap zorg-
vuldig. Controleer het apparaat op verkeerde uitlijning of ondeugdelijke
bevestiging van bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere
afwijkingen die de werking van het apparaat negatief kunnen beinvioe-
den. Als het apparaat is beschadigd, moet u het laten repareren voordat
het weer wordt gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht
onderhouden apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snij-
gereedschappen met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn
eenvoudiger onder controle te houden.

g) Gebruik de machine, accessoires, hulpstukken enz. overeenkomstig
deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en de uit te voeren werkzaamheden. Als u het apparaat voor andere toe-
passingen gebruikt dan waarvoor het is bedoeld, kan er een gevaarlijke situatie
ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet. \ettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken
belemmeren veilige hantering en bediening van het apparaat in onverwachte
situaties.

5) Gebruik en onderhoud van gereedschap met accu

a) Laad de accu's alleen op met acculaders die door de fabrikant worden
aanbevolen. Een lader die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een risi-
co op brand creéren als de lader met een andere accu wordt gebruikt.

b) Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde accu's in de machines. Als er
andere accupacks worden gebruikt, bestaat er risico op letsel en brand.

c) Houd de accu als hij niet wordt gebruikt uit de buurt van paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwer-
pen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden
of brand ontstaan.

d) Bij onjuist gebruik kan er vioeistof uit de accu lekken; vermijd con-
tact met de accu. Als u per ongeluk in contact komt met de vloeistof,
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afspoelen met water. Als er vloeistof in de ogen komt dient u medische
hulp in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

€) Gebruik geen accu die is beschadigd of gewijzigd. Beschadigde of
aangepaste accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan leiden tot
brand, explosies of letsel.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen hoger dan 130°C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het accugereedschap
nooit op bij temperaturen die buiten het in de gebruikershandleiding
gespecificeerde bereik vallen. Door onjuist opladen of opladen bij temperatu-
ren die buiten het gespecificeerde bereik liggen, kan de accu beschadigd raken
en neemt het risico op brand toe.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door gekwalificeerde specialisten
en alleen met gebruik van originele reserveonderdelen. Hierdoor bljift de
veiligheid van de machine gehandhaafd.

b) Voer nooit service uit aan beschadigde accu's. Service aan accupacks
mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde dienstverle-
ners.

1.2.2 Veiligheidsinstructies voor gazonmaaiers

a) Gebruik de gazonmaaier niet bij slecht weer, en vooral niet bij storm-
weer. Dit vermindert het risico op blikseminslag.

b) Onderzoek grondig of er wilde dieren in het werkgebied zijn. Wilde die-
ren kunnen gewond raken door de draaiende gazonmaaier.

c) Onderzoek het werkgebied grondig, en verwijder alle stenen, stok-
ken, draden, beenderen en andere vreemde voorwerpen. Weggeslingerde
onderdelen kunnen letsels veroorzaken.

d) Controleer voor u de gazonmaaier gebruikt altijd of de snijbladen en
de snij-inrichting niet versleten of beschadigd zijn. ersleten of beschadig-
de onderdelen verhogen het risico op letsel.

€) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage en veroudering.
Een versleten of beschadigde grasopvangbak kan het risico op letsel verhogen.
f) Laat de beschermkappen op hun plaats zitten. Beschermkappen moe-
ten operationeel zijn en goed zijn bevestigd. Fen losse, beschadigde of
slecht functionerende beschermkap kan persoonilijk letsel tot gevolg hebben.

g) Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Verstopte luchtinlaten en vuil kun-
nen leiden tot oververhitting of brandgevaar.

h) Draag altijd antislipveiligheidsschoenen wanneer u de gazonmaaier
gebruikt. Werk nooit op blote voeten of met open sandalen. Hierdoor wordt
het risico op voetletsel bij contact met de draaiende snijbladen tot een minimum
beperkt.

i) Draag altijd een lange broek wanneer u de gazonmaaier gebruikt. Bloot-
liggende huid verhoogt de kans op letsel door weggeslingerde voorwerpen.

j) Gebruik de gazonmaaier niet op nat gras. U dient uitsluitend te lopen,
nooit te rennen. Dit verkleint het risico op uitgliiden en vallen, wat kan leiden tot
letsel.

k) Gebruik de gazonmaaier niet op extreem steile hellingen. Dit verkleint het
risico op controleverlies, uitglijiden en vallen, wat kan leiden tot letsel.

|) Zorg er bij het werken op hellingen voor dat u stevig staat; werk altijd
dwars op de helling, nooit op of neer en wees uiterst voorzichtig bij het
veranderen van werkrichting. Dit verkleint het risico op controleverlies, uitglij-
den en vallen, wat kan leiden tot letsel.

m) Wees extra voorzichtig wanneer u achteruit maait of wanneer u de
gazonmaaier naar u toe trekt. Let altijd op uw omgeving. Dit verlaagt het
risico op struikelen tjjdens het werk.

n) Raak de bladen of andere gevaarlijke onderdelen die nog bewegen niet
aan. Dit verlaagt het risico op letsel door bewegende delen.

0) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en de accu is los-
gekoppeld voordat u vastzittend materiaal verwijdert of de gazonmaaier
reinigt. Onoplettendheid tijdens het gebruik van de gazonmaaier kan ernstig
letsel veroorzaken.

p) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en verwijder (of
activeer) de vergrendeling voordat u vastzittend materiaal verwijdert of
de gazonmaaier reinigt. Onoplettendheid tijdens het gebruik van de gazon-
maaier kan ernstig letsel veroorzaken.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies

1.3.1 Gebruik

De GARDENA-gazonmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in tuinen
van particulieren en hobbyisten.

Het product is ongeschikt voor langdurig gebruik (professioneel gebruik).

GEVAAR!

Risico op letsel!

—> Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, heggen
en vaste planten of voor het snoeien van klimplanten of gras op
daken of op balkons, voor het fijnhakken van takken en twijgen
en om onregelmatigheden in de bodem viak te maken.

—> Gebruik het product niet op hellingen van meer dan 20°.

1.3.2 Veiligheidsinstructies voor accu's en acculaders
-> Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies.
@ Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden
| tot elektrische schokken, brand en/of emnstig letsel.
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—> Bewaar deze instructies op een veilige plaats. Gebruik de lader alleen als
u alle functies volledig kunt evalueren en zonder beperkingen kunt uitvoeren of
als u overeenkomstige instructies heeft ontvangen.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

—> Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud.
Dit zorgt ervoor dat kinderen niet met de lader spelen.

- Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op.
De accuspanning moet overeenkomen met de acculaadspanning van
de lader. Laad geen niet-oplaadbare accu's op. Anders bestaat er gevaar
voor brand of explosie.

-> Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze uit
de buurt van vocht. Water dat in elektrisch gereedschap binnendringt,
verhoogt het risico op elektrische schokken.

—> Houd de acculader schoon. Vil vormt een gevaar voor elektrische schok.

- Controleer de acculader, kabel en stekker altijd voorafgaand aan het
gebruik. Stop met het gebruik van de lader als u schade vaststelt.
Open de lader niet zelf en laat deze repareren door een gekwalificeer-
de specialist die alleen originele reserveonderdelen gebruikt. Bescha-
digde laders, kabels en stekkers verhogen het risico op elektrische schokken.

—> Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen. Er bestaat
brandgevaar doordat de lader warm wordt tiidens bedrif.

- Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moet dit worden uitge-
voerd door GARDENA of door een erkend aftersales-servicecentrum
voor elektrische gereedschap van GARDENA om veiligheidsrisico's te
voorkomen.

- Deze veiligheidsinstructies gelden alleen voor lithium-ion accu’s van
het POWER FOR ALL-systeem PBA 18V.

- Dek de ventilatiesleuven van de acculader niet af. Anders kan de accula-
der oververhit raken, waardoor deze niet meer naar behoren werkt.

- Gebruik alleen acculaders die door de fabrikant worden aanbevolen
om de accu's op te laden. Een acculader die geschikt is voor het ene type
accu, kan brandgevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere
accu's.

= Er kunnen dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of verkeerd
wordt gebruikt. De accu kan in brand vliegen of exploderen. Zorg
ervoor dat de ruimte goed is geventileerd en roep medische hulp in als
u nadelige gevolgen ervaart. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

= Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen. Reinig
deze onderdelen of vervang ze indien nodig.

- Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact met dergelijke viloei-
stof. Als u per ongeluk in contact komt met de vloeistof, afspoelen met
water. Als de vloeistof in contact met uw ogen komt, moet u medische
hulp inroepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

—> Gebruik de accu alleen in partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem. 78V-accu's met de POWER FOR ALL-markering zijn volledig
compatibel met de volgende producten: alle 18V-partnerproducten van het
POWER FOR ALL-systeem.

—> Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing voor uw
product in acht. Dit is de enige manier om de accu en het product veilig te
gebruiken en de accu's te beschermen tegen gevaarlijke overbelasting.

- Laad de accu's alleen op met acculaders die worden aanbevolen
door de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL-systeem.
Een acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar
bij gebruik in combinatie met andere accu's (accutype: PBA 18 V enz./compa-
tibele acculaders: AL 18 enz.).

- De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Om de volledige capaciteit
van de accu te kunnen benutten, moet u de accu volledig opladen in de accu-
lader, voordat u het elektrische gereedschap voor de eerste keer gebruikt.

- Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

- Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.

—> Sluit de accu niet kort. Houd de accu als deze niet wordt gebruikt
uit de buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de con-
tacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten
kan brandwonden of brand veroorzaken.

—> De accu-contacten kunnen heet zijn na gebruik. Wees voorzichtig met
de hete contacten, wanneer u de accu verwijdert.

—> De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht. £r kan interne kort-
sluiting ontstaan, waardoor de accu in brand kan raken, kan gaan roken, kan
exploderen of oververhit kan raken.

- Voer nooit service uit aan beschadigde accupacks. Service aan accu-
packs mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde
dienstverleners.

-> % Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige blootstel-
ling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat gevaar voor

explosie en kortsluiting.

- Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.Laat de accu bijvoorbeeld ’s zomers niet in de
auto liggen. Bjj temperaturen < 0 °C kunnen de prestaties afnemen, afhanke-
lijk van het apparaat.

- Laad de accu alleen op bij een omgevingstemperatuur tussen 0 °C en
+35 °C. Opladen buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

— Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.
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1.3.3 Aanvullende elektrische veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!

Dit product genereert een elektromagnetisch veld tijdens het
bedrijf. Dit elektromagnetische veld kan de functionaliteit van actie-
ve of passieve medische implantaten (bijvoorbeeld pacemakers)
beinvioeden, wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat

u dit product gebruikt.
—> Verwijder de accu wanneer u het product niet gebruikt.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar!
Kleinere onderdelen kunnen worden ingeslikt.
—> Houd kleine kinderen tijdens de montage uit te buurt.

—> Stop de machine, verwijder de accupacks en wacht tot alle bewegende onder-
delen volledig tot stilstand zijn gekomen.

— Als er een vreemd voorwerp geraakt is.

=> Inspecteer in dat geval de machine op schade en voer reparaties uit alvorens
de machine opnieuw te starten en te gebruiken.

— Als de machine ongebruikelijk begint te trillen.

—> Controleer in dat geval de machine onmiddellijk op schade, vervang of repa-

reer beschadigde onderdelen en inspecteer op losse onderdelen en draai deze
vast.

- Controleer voor het maaien het te maaien gebied op verborgen voor-
werpen zoals takken en verwijder deze. Dit vermindert het risico dat het
snoeigereedschap vastloopt.

—> Stop het snoeigereedschap als de machine moet worden gekanteld voor ver-
voer bij het oversteken van andere oppervlakken dan gras, en bij het transport
van de machine naar en van de zone waar wordt gemaaid.

-> Kantel de machine niet terwijl de motor is ingeschakeld.

= Leeg de grasopvangbak voordat u deze opbergt.

—> Aanbeveling: Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden uit voordat
u gaat opbergen.

- Voer regelmatig onderhoud aan de machine uit. Dit verlengt de levens-
duur van de machine.

- Gebruik uitsluitend door GARDENA goedgekeurde reserveonderdelen.
Ongeschikte reserveonderdelen kunnen letsel of schade aan de machine ver-
oorzaken.

- Breng geen wijzigingen aan de veiligheidscomponenten aan.

Het wijzigen van veiligheidscomponenten verhoogt het risico op letsel.

—> Wees voorzichtig bij het afstellen van de machine. Dit voorkomt dat vin-
gers bekneld raken tussen het bewegende snoeigereedschap en stationaire
delen van de machine.

—> Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.

—> Houd er bij het uitvoeren van onderhoud aan het snoeigereedschap rekening
mee dat het snoeigereedschap nog kan bewegen nadat het is uitgeschakeld.

—> Aanbeveling: Draag gehoorbescherming.

2. MONTAGE
GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Verwijder de accu voordat u het product monteert.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

2.1 Omvang van de levering

Art. 14634-20 Art. 14634-55 Art. 14634-60
Snoerloze maaier X X X
Acculader X - -
Snellader - - X
Accu (4,0 Ah) X - X
Gebruiksaanwijzing X X X

2.2 De onderste handgrepen aanbrengen [Afb. A1]

1. Duw de onderste handgrepen (D in de houders van de handgre-
pen @ op de maaier.

Zorg ervoor dat de handgrepen volledig zijn ingestoken en dat de gaten
in de handgrepen zijn uitgeliind met de gaten in de houders van de
handgrepen.

2. Steek de schroeven @ in het gat op de maaier.
3. Draai de schroeven (® vast.
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2.3 De bovenste handgreep aanbrengen [Afb. A2]

De bovenste handgreep @ kan op de onderste handgrepen D worden
gemonteerd om de hoogte in 3 standen in te stellen.

—> Werkstand: Stel de hoogte van de handgreep zo af dat u rechtop
staat wanneer u de maaier gebruikt.

Positie Hoogte van de handgreep boven
de grond

Onderste gat 91 cm

Middelste gat 94 cm

Bovenste gat 97 cm

1. Bevestig de bovenste handgreep @ op de onderste handgrepen (.

Zorg ervoor dat de handgrepen volledig zijn ingestoken en dat de
gewenste gaten in de handgrepen op één lijn liggen.

2. Druk de schroeven ® door de gaten.
3. Plaats de sluitringen ® en de vleugelmoeren @ op de schroeven ®.
4. Draai de vieugelmoeren @ vast.

2.4 De kabel aan de handgreep bevestigen [Afb. A3]
- Bevestig de kabel ® aan de handgreep met behulp van de klemmen @.

Zorg ervoor dat de kabel niet klem komt te zitten tussen de bovenste
en onderste handgrepen.

2.5 De grasopvangzak aanbrengen [Afb. A4/A5]

1. Duw het lipje @ vanaf de achterkant in de connectors @ op de gras-
opvangzak totdat u de aansluitingen op hun plaats hoort klikken.

Controleer of alle koppelingen vastgeklikt zijn.

2. Plaats eerst de handgreep van de opvangzak @ in de achterkant van
het deksel van de opvangzak @.

3. Duw vervolgens de handgreep van de opvangzak @ in de voorkant
van het deksel van de opvangzak @ totdat u de verbindingen hoort
vastklikken.

Controleer of alle koppelingen vastgeklikt zijn.

3. BEDIENING

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen voordat u het product
afstelt of vervoert.
—> Verwijder de accu.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

3.1 De accu opladen [afb. 01/02/03]

LET OP!

Materiéle schade.
Als de spanning van de voedingsbron niet overeenkomt met de
specificaties op het typeplaatje van de acculader, kan de acculader
beschadigd raken.
—> Let op de netspanning.

GEVAAR!

Risico op letsel.
Uw vingers kunnen bekneld raken wanneer u de accu plaatst.

—> Let op uw vingers.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempe-
ratuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.
Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze bij bewaren in de acculader
altijd volledig opgeladen.
1. Open het deksel @ van de accuhouder ©.
2. Druk op de ontgrendelknop ® en verwijder de accu ® uit de accuhou-
der @.
3. Sluit de acculader © op een stopcontact aan.
4. Schuif de acculader © op de accu ®.
Wanneer de acculaadindicator @ op de lader groen knippert, wordt de
accu opgeladen.
Wanneer de acculaadindicator @ op de lader permanent groen
brandt, is de accu volledig opgeladen (oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS,).
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5. Controleer tijdens het opladen regelmatig de oplaadstatus.

6. Als de accu (B) volledig is opgeladen, kan de accu (B) worden losge-
koppeld van de acculader ©.

3.2 Betekenis van weergave-elementen
3.2.1 Acculaadindicator op de acculader [afb. O3]

Acculaadindica-
tor knippert ©

B =

De laadcyclus wordt aangegeven door het knipperen van de
acculaadindicator ©@.

Opmerking: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de tem-
peratuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtem-
peratuurbereik bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Een continu brandend lampje op de acculaadindicator @
geeft aan dat de accu volledig is opgeladen, of dat de tempe-
ratuur van de accu zich buiten het toegestane laadtempera-
tuurbereik bevindt en er daarom niet kan worden opgeladen.
Nadat het toegestane temperatuurbereik is bereikt, wordt de
accu opgeladen.

Als de accu niet is geplaatst, geeft een continu brandend

lampje op de acculaadindicator @ dat de stekker in het stop-
contact is gestoken en de acculader klaar is voor gebruik.

De acculaadin-
dicator brandt
continu ©@

3.3 Werkpositie [Afb. A2]

- Stel de lengte van de handgreep @ zo af dat u rechtop staat wanneer
u de maaier gebruikt (zie “2.3 De bovenste handgreep aanbrengen
[Afb. A2]”).

3.4 De maaihoogte afstellen [Afb. 04]
De maaihoogte kan worden afgesteld van 35 tot 65 mm in 4 standen.

3.4.1 De maaihoogte verlagen
1. Druk op de knop @.

2. Duw de hendel @ naar beneden en klik hem op zijn plaats op de
gewenste maaihoogte.

3.4.2 De maaihoogte verhogen
1. Druk op de knop @.

2. Trek de hendel @) omhoog en klik hem op ziin plaats op de gewenste
maaihoogte.

3.5 Maaien met de grasopvangzak [Afb. O5]

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Steek uw handen niet in de afvoeropening.

3.5.1 De grasopvangzak in de maaier plaatsen

1. Til de beschermende klep @ op.

2. Haak de grasopvangzak @ aan de handgreep @ en in de maaier.
Controleer of de opvangzak stevig is bevestigd.

3. Start de maaier.

3.5.2 De grasopvangzak leegmaken

Tijdens het maaien wordt de niveau-indicator 9 geopend. Als deze
gesloten wordt tijidens het maaien, is de grasopvangzak @) vol.

1. Stop de maaier wanneer de grasopvangzak @ vol is.
2. Til de beschermende klep @) op.

3. Verwijder de grasopvangzak van de handgreep @.
4. Maak de grasopvangzak @) leeg.

3.6 De maaier starten/stoppen

GEVAAR!

Risico op letsel

Risico op letsel als het product niet stopt wanneer de starthendel

wordt losgelaten.

= De veiligheidsvoorziening of schakelaars mogen nooit overbrugd
worden.

—> De starthendel mag bijvoorbeeld niet aan de hendel worden beves-
tigd.

—> Breng geen wijzigingen aan in het product die niet in deze hand-
leiding worden beschreven.

3.6.1 De maaier starten [Afb. 01/06]

Het product is uitgerust met een tweehandige veiligheidsvoorziening
(starthendel @ en veiligheidsvergrendeling @) om te voorkomen dat het
product onbedoeld wordt ingeschakeld.
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Wij raden het gebruik aan van uitsluitend 4 Ah accu's P4A
PBA 18V/72 (art. 14905) of groter.

1. Open het deksel @ van de accuhouder @.

2. Steek de accu ® in de accuhouder @ totdat ze op haar plaats
vastklikt.

3. Sluit het deksel @ van de accuhouder @.

4. Druk met één hand op de veiligheidsvergrendeling @) en trek de
starthendel @® met de andere hand richting de handgreep.

De maaier start.
5. Laat de veiligheidsvergrendeling @) los.

3.6.2 De maaier stoppen

1. Laat de starthendel @) los.
De maaier stopt.

2. Verwiider de accu ®.

3.7 Tips voor het maaien
3.7.1 Tips voor het gebruik van de maaier

Als er gemaaid materiaal in de afvoeropening zit, moet de maaier 1 m naar
achteren worden getrokken, zodat het gemaaide materiaal eruit kan vallen.

Voor een goed onderhouden gazon raden wij u aan het gazon regelmatig
te maaien, indien mogelijk eenmaal per week. Het gazon wordt dichter bij
regelmatig maaien.

Na lange maaipauzes (vakantie) maait u eerst op de hoogste maaihoogte
in één richting en vervolgens dwars in deze richting op de gewenste maai-
hoogte. Dit voorkomt dat het blad wordt geblokkeerd door te veel gemaaid
materiaal.

Maai het gazon, indien mogelijk, alleen wanneer het droog is. Wanneer het
gras nat is, wordt het maaipatroon onregelmatig.

3.7.2 Maaiprestaties en acculading

Het gazonopperviak dat per acculading kan worden gemaaid, is afhan-
kelijk van verschillende factoren, zoals vocht, de dichtheid van het gras en
de maaihoogte. Schakel de maaier niet te vaak in en uit voor een optimaal
gebruik van het gebied, omdat dit de levensduur van de accu verkort.

De best mogelijke maaiprestaties per acculading kunnen worden bereikt
door de maaihoogte te verhogen en regelmatig te maaien.

Schakel de boostmodus uit voor een maximale looptijd van de accu.

3.7.3 Gazonoppervlak per acculading

Systeemaccu 4,0 Ah max. 200 m?
Systeemaccu 5,0 Ah max. 250 m?2
Systeemaccu 6,0 Ah max. 300 m?2

4. ONDERHOUD

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen voordat u onderhoud
aan het product uitvoert.
—> Verwijder de accu.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

4.1 De maaier reinigen

GEVAAR!

Risico op letsel!

Risico van letsel en risico van beschadiging van het product.

—> Gebruik geen water of waterstraal (vooral geen waterstraal onder
hoge druk) om het product te reinigen. Hierdoor kan het product
beschadigd raken of kan er water in de elektrische componenten
binnendringen, wat corrosie of kortsluiting kan veroorzaken.

—> Gebruik geen chemische producten, waaronder benzine of oplos-
middelen, voor de reiniging. Ze kunnen belangrijke kunststof onder-
delen vernietigen.

De luchtstroomsleuven moeten altijd schoon zijn.
—> Reinig de boven- en onderkant van de maaier na elk gebruik.

4.1.1 De bovenkant van de maaier reinigen
1. Reinig de bovenkant van de maaier met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiesleuven met een zachte borstel (gebruik geen scher-
pe voorwerpen).
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4.1.2 De onderkant van de maaier reinigen [afb. M1]
1. Plaats de maaier voorzichtig op zijn kant.

2. Reinig de onderkant, het blad en de afvoeropening @ met een zachte
borstel (gebruik geen scherpe voorwerpen).

4.1.3 De grasopvangzak reinigen

—> Reinig de grasopvangzak met een zachte borstel (gebruik geen scher-
pe voorwerpen).

4.2 De accu en acculader reinigen

Het opperviak en de contacten van de accu en acculader moeten schoon
en droog zijn voordat de accu wordt aangesloten op de acculader.

—> Gebruik geen stromend water.

4.2.1 De accu reinigen
Gebruik nooit chemische middelen om de accu te reinigen.

—> Gebruik een zachte, schone, droge borstel om de ventilatiesleuven en
de contacten van de accu van tijd tot tijd schoon te maken.

4.2.2 De acculader reinigen

—> Gebruik een zachte, droge doek om de contacten en de kunststof
onderdelen schoon te maken.

5. OPSLAG

5.1 Afsluiten

Het product moet uit de buurt van kinderen worden opgeborgen.
1. Verwijder de accu ®.

2. Laad de accu op (zie '3.1 De accu opladen' [afb. O1/02/03]).

3. Maak de grasopvangzak leeg.
4
5

. Reinig de maaier, de accu's en de acculader (zie '4. Onderhoud').

. Berg de maaier, de accu's en de acculader op een droge, dichte en
vorstbestendige plek op.

5.2 Ruimtebesparende opbergpositie [afb. S1]

1. Om ruimte te besparen, draait u de vieugelmoeren @ los totdat de
bovenste handgreep @ gemakkelijk in elkaar te klappen is.

Zorg ervoor dat de kabel niet klem komt te zitten tussen de bovenste en
onderste handgrepen.

6. STORINGEN VERHELPEN
GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen voordat u probleemop-
lossing aan het product uitvoert.
—> Verwijder de accu.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

6.1 Het blad vervangen [Afb. T1/T2]
GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Risico op snijwonden als een beschadigd of verbogen blad wordt
gebruikt of een blad dat draait met onbalans of afgebrokkelde snijran-
den.
—> Gebruik de maaier niet met een beschadigd of verbogen blad, een
ongebalanceerd blad of een blad met afgebrokkelde snijranden.
—> Slijp het blad niet.

GARDENA-reserveonderdelen zijn beschikbaar bij uw
GARDENA-dealer of dc GARDENA-service.

—> Gebruik alleen een originele GARDENA-reserveblad, Art. nr. 4124

Om veiligheidsredenen raden wij u aan het blad te laten vervangen door de
GARDENA-service of door een geautoriseerde GARDENA-dealer.

1. Steek een schroevendraaier in een van de gaten aan de onderkant van
de carrosserie @.

De schroevendraaier dient dus als aanslag voor het blad.
2. Draai de bladschroef @ los.

Zorg ervoor dat het afstandsstuk @) niet beschadigd wordt bij het
uitoefenen van kracht.
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3. Verwijder de bladschroef @ en de sluitring @ en verwijder het mes @.
4. Plaats het nieuwe mes @ in de maaier.

Het label op het blad (this side to grass) moet zichtbaar zijn.
5. Plaats de sluitring @) en de bladschroef @) in de maaier.

6. Schroef het nieuwe blad @ op zijn plaats met de bladschroef @
(het aanhaalmoment is 15-20 Nm). Draai niet te strak aan.

Zorg ervoor dat het afstandsstuk @) niet beschadigd wordt bij het

uitoefenen van kracht.

7. Trek de schroevendraaier uit de maaier.

Zorg ervoor dat de schroevendraaier is verwijderd voordat u de maaier

opnieuw start.

6.2 Foutentabel

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Veel lawaai, de maaier
ratelt

Schroeven op de motor,
bevestiging of behuizing van de
maaier zitten los.

—> Schroeven laten aanhalen
door een erkende gespeci-
aliseerde dealer of door de
GARDENA-service.

Maaier draait ongelijkmatig

of trilt hevig

Blad is beschadigd of ver-
sleten.

—> Vervang het blad.

Bladschroef zit los.

—> Draai de bladschroef vast.

Blad is zwaar verontreinigd.

= Reinig de maaier. Neem
contact op met de
GARDENA-service als het
probleem hiermee niet
verholpen is.

Het gazon wordt niet netjes

gemaaid

Blad is bot of beschadigd.

= Vervang het blad.

Maaihoogte is te laag inge-

—> Stel een hogere maai-

Snoerloze gazonmaaier Eenheid Waarde (art.nr. 14634)
Maaibreedte cm 32
Capaciteit grasopvangzak | 30
Gewicht (zonder accu) kg 10,9
Geluidsdrukniveau LM‘) dB(A) 74
Onzekerheidsmarge kpA dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau L,

gemeten/gegarandeerd dB(A) 86/87
Onzekerheidsmarge K ,, dB(A) 0,8
Hand-/arm-trilling a,, " /s 22
Onzekerheidsmarge k , , 15

Meetmethoden volgens: " EN IEC 62841-4-3

2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 nr.1701

OPMERKING: De vermelde trillingsemissiewaarde is gemeten volgens een
gestandaardiseerde testprocedure, en kan gebruikt worden voor vergelijkingen
tussen het ene elektrisch gereedschap en het andere. Deze waarde kan ook
worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De trillings-
emissiewaarde kan variéren tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap.

Systeemaccu Eenheid Waarde (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Accuspanning V(DC) 18
Accucapaciteit Ah 4,0

Aantal cellen (Li-ion)

10

Geschikte acculaders voor het
POWER FOR ALL-systeem

AL1810CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

steld. hoogte in. Systeemacculader Eenheid  Waarde (AL 18V-20 CV)
Maaier start niet of stopt De accu is leeg. —> Laad de accu op. Netspanning V (AC) 220-240
De temperatuur van de accu —> Wacht tot de accutempe- Netfrequentie Hz 50-60
ligt buiten het toegestane ratuur weer tussen 0 en -
bereik. +45C ligt. Nominaal vermogen w 50
Er bevinden zich waterdruppels = Verwijder de waterdrup- Accu-oplaadspanning V (DC) 18
of vocht tussen de accucon- pels of het vocht met een
tacten. droge doek. Max. acculaadstroom mA 2000
Een obstakel blokkeert de -> Verwijder de obstructie. Acculaadtijd (ca.)
motor. J PBA 18V 2.0Ah W-B min. 64
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 79
Maaihoogte is te laag inge- -> Stel een hogere maai- PBA 18V 4.0Ah W-C min. 124
steld. hoogte in. ~
Toegestane accutemperatuur tijdens o0 01tot 45
De maaier is defect. -> Neem contact op met de het opladen
GARDENA-service. N
Gewicht g 210
De accu is kapot. => Vervang de accu. ]
Beschermingsklasse @/
Opladen is niet mogelijk. De accu is niet goed in de —> Duw de accu goed in de -
Accu-oplaadindicator © acculader geduwd. acculader. Geschikte POWER FOR ALL-systee- PBA 18V
brandt continu groen maccu’s PBA 18V
andt continu groe Contacten van de accu zijn vuil ~ => Reinig de accucontacten
(bijvoorbeeld door de :
accu meerdere keren aan Snellader Eenheid Waarde (AL 18V-44)
te sluiten en weer los te r
koppelen). Vervang de accu Netspanning V (AC) 220-240
indien nodig. Netfrequentie Hz 50-60
De temperatuur van de accu —> Wacht tot de accutempe- .
ligt buiten het toegestane ratuur weer tussen Oen Nominaal vermogen w 105
bereik. +45°C ligt Accu-oplaadspanning vV (DC) 14,418
De accu is kapot. = Vlervang de accu. Max. acculaadstroom A 44
Opladen is niet mogelijk. De stekker van de acculaderis ~ —> Steek de stekker volledig in Acculaadtii
: jd (ca.)
Accu-oplaadindicator @ Nt goed aangesioten. het stopcontact. PBA 18V 2.0Ah W-B min, 34
gaat niet branden Stopcontact, netsnoer of accu- ~ => Controleer de netspanning. PBA 18V 2.5Ah W-B min. 43
lader is defect - PBA 18V 4.0Ah W-C min. 59
: —> Laat de acculader indien
nodig controleren door een Toegestane accutemperatuur tijdens o0 010t 45
erkende gespecialiseerde het opladen
dealer of door GARDENA
Service. Gewicht g 475
OPMERKING: Beschermingsklasse @y
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door serviceafdelingen Geschikte POWER FOR ALL-systee- PBA 18V

van GARDENA of door gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd

door GARDENA.

—> Neem contact op met uw GARDENA-servicecentrum in geval van
andere storingen (zie achterzijde).

7. TECHNISCHE GEGEVENS

maccu’s PBA 18V

8. ACCESSOIRES/RESERVEONDERDELEN

Snoerloze gazonmaaier Eenheid  Waarde (art.nr. 14634)
Snelheid blad tpm 3500
Afstelling maaihoogte (4 posities) mm 35-65

100
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GARDENA-reservebladenset Ter vervanging van botte bladen. Art. 4124
GARDENA-systeemaccu Accu voor extra gebruiksduur of voor

P4A PBA 18V/72 vervanging. Art. 14905
GARDENA Accu-snellader Lader voor snel opladen van POWER

AL 1830 CV P4A FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..W-.. Art. 14901
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9. GARANTIE/SERVICE no Tradles gressklipper
9.1 Productregistratie EasyMax 32/ 18V P4A
Registreer uw product op gardena.com/registration. EasyM ax+ 320/ 1 8V P4A

9.2 Service Original bruksanvisning
U vindlt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde 1. SIKKERHETSINSTRUKSUONER .« oo 101
en online: 2 MONTERING . . .o 103
* Belgié: https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact B BRUK. o oo 104
¢ Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact 4, VEDLIKEHOLD. . . . oo e 105
« Andere landen: https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/ 5. OPPBEVARING .. ... 105
6. FEILSOKING . ..o 105
7. TEKNISKE DATA o e 106
10. AFVOER 8. TILBEHZR/RESERVEDELER. . .. .. ... . 106
9. GARANTI/SERVICE. . . . .. 106
10. KASSERING . ..o 106

10.1 Het product afvoeren
(in overeenstemming met richtlijn 2012/19/EG/S.I. 2013 nr. 3113)

Het product mag niet bij het gewone huisvuil worden wegge- 1 - SIKKERHETSINSTRUKSJONER
E gooid. Het moet volgens de geldende lokale milieuvoorschrif-

ten worden afgevoerd. 1.1 Symboler pa produktet

@ - Les bruksanvisningen.

ADVARSEL!

(]
I@IHI - Vaer oppmerksom pé gjenstander som slynges ut — hold
tilskuere pa avstand.

@ ADVARSEL!

BELANGRIJK!
—> Voer het product via uw gemeentelijke recyclinginstantie af.

10.2 De accu afvoeren

De accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van hun
levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval

moeten worden afgevoerd.
Li-ion
BELANGRIJK!

1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (neem hiervoor contact op met
GARDENA-service).

2. Zorg ervoor dat de contacten van de lithium-ion-cel geen kortsluiting
veroorzaken door er tape overheen te plaatsen.

3. Voer de lithium-ion-cellen op de juiste wijze af bij of via het plaatselijke
inzamelpunt voor recycling.

- Hold stramkabelen unna knivene (gjelder ikke tradlase
gressklippere).

ADVARSEL!

- Hold hender og fetter unna bladene.

ADVARSEL!

- Koble fra stgpselet for vedlikehold eller hvis stramledningen er skadet
(gjelder ikke tradlase gressklippere).

ADVARSEL!

- Koble fra batteriet for vedlikehold.

ADVARSEL!

- Fjern laseenheten fer vedlikehold (gjelder ikke tradlase gressklippere
uten laseenhet).

NSRS

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskinen

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som fulgte med denne mas-
kinen.
Hvis du ikke falger alle instruksjonene som er listet opp nedenfor,
kan det fare til elektrisk stat, brann og/eller alvoriige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.
Begrepet «maskin», slik det er brukt i sikkerhetsinstruksjonene, refererer til mas-

kiner som drives av nettstram (med stremkabel), eller til batteridrevne (tradlese)
maskiner.

1) Sikkerhet i arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomréadet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader
kan lett fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i potensielt eksplosive omgivelser som
inneholder brannfarlige vaesker, gasser eller stov.

Maskiner danner gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer vekk nar du bruker maskinen.
Distraksjoner kan fere til at du mister kontrollen.

2) El-sikkerhet

a) Stopselet pa maskinen ma passe inn i stremuttaket. Du ma aldri modi-
fisere stopselet pa noen mate. Ikke bruk adapterstepsel sammen med
jordede maskiner.

Nar stepselet ikke er modifisert og stikkontakten passer, vil dette redusere faren
for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap.

Faren for elektrisk stat eker hvis kroppen til brukeren er jordet.

c) Hold maskinene unna regn og fuktighet.

Hvis det kommer vann inn i en maskin, oker faren for elektrisk stot.
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d) Ikke feilbruk kabelen. Bruk aldri ledningen til & baere eller dra mas-
kinen eller til & trekke ut stopselet til maskinen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler.

Skadde eller sammenflokete ledninger oker faren for elektrisk stet.

€) Nar en maskin brukes utenders, ma det bare brukes en skjgteledning
som er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer
faren for elektrisk stet.

f) Hvis en maskin ma brukes pa et fuktig sted, ma du bruke en reststrg-
menhet (RCD). Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk stet.

3) Personlig sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket
av narkotika, alkohol eller medisiner. £t oyeblikks uoppmerksomhet under
bruk av maskiner kan fere til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av personlig ver-
neutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, vernehjelm eller harselvern der det er
relevant, reduserer risikoen for personskader.

C) Unnga utilsiktet oppstart. Forsikre deg om at bryteren star i AV-stilling
for du kobler til stramforsyningen og/eller batteripakken, lafter opp eller
baerer maskinen. Hvis du baerer en maskin pasiatt eller med en finger pa bryte-
ren, kan det lett oppsta ulykker.

d) Fjern justeringsverktoy eller fastngkler for du slar pa maskinen.

En nekkel som sitter pa en roterende del av maskinen, kan forarsake person-
skade.

€) Unnga en unormal holdning. Hold alltid fattene pa bakken og en balan-
sert stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker. Hold har
og klaer borte fra bevegelige deler. Lastsittende klzer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres innretninger for a fjerne og samle opp stov, ma
de kobles til og brukes riktig. Bruk av stavoppsamler kan redusere faren for
stovrelaterte skader.

h) Du mé ikke la deg lure av en falsk falelse av trygghet og ikke overse
sikkerhetsreglene for maskiner, selv om du er kjent med maskinen etter
a ha brukt den mange ganger. £n uforsiktig handling kan fare til alvorlig per-
sonskade i lepet av en brokdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) Ikke overbelast maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle opp-
gaven. Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere méte i den hastigheten
den er konstruert for.

b) Ikke bruk en maskin som har en defekt bryter. Maskiner som ikke kan
kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble pluggen fra stremkilden og/eller fijern batteriet for du gjer
endringer pa maskinen, skifter innstikksverkteydeler eller legger mas-
kinen vekk. Slike forebyggende sikkerhetsstiltak forhindrer utilsiktet start av
maskinen.

d) Oppbevar maskiner som ikke er i bruk utilgjengelig for barn, og ikke la
noen som ikke er kjent med maskinen bruke den, eller som ikke har lest
disse instruksjonene. Maskiner er farlige nér de handteres av uerfarne brukere.

e) Vedlikehold maskiner og innstikksverktoydeler forsiktig. Kontroller

for feil innretting eller festing av bevegelige deler, brudd pa deler eller
andre tilstander som kan pavirke maskinens funksjon. Hvis maskinen er
skadet, ma den repareres for bruk. Mange ulykker skyldes dariig vedlikeholdte
maskiner.

f) Hold skjeereverktay skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjsereverktay med
skarpe skjeerekanter har mindre fare for & sette seg fast, og er lettere a kontrollere.
g) Bruk maskinen, tilbehor og utstyr osv. i samsvar med disse instruksjo-
nene, og ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den er tiltenkt, kan fore til farlige
situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene tarre, rene og frie for olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater umuliggjer trygg hdndtering og kontroll av maskinen
i uventede situasjoner.

5) Bruk og pleie av batteriverktoy
a) Lad batteriene bare med batteriladere som er anbefalt av produsenten.

b) Utfer aldri service pa skadde batterier. Alt vedlikehold av batterier mé
kun utfaeres av produsenten eller et autorisert kundesenter.

1.2.2 Sikkerhetsinstruksjoner for gressklipper

a) Ikke bruk gressklipperen i darlig veer, spesielt under tordenveer.

Dette reduserer faren for & bli truffet av lynnedslag.

b) Undersgk arbeidsomradet grundig for ville dyr. Ville dyr kan bli skadet av
gressklipperen nar den er i gang.

c) Undersgk arbeidsomradet grundig og fjern alle steiner, pinner, lednin-
ger, bein og andre fremmedlegemer. Utkastede deler kan forarsake skade.

d) Fer du bruker gressklipperen, méa du alltid kontrollere at klippebladene
og skjeereenheten ikke er slitt eller skadet. Skadede deler aker faren for
personskade.

€) Kontroller gressoppsamleren regelmessig for slitasje. £n slitt eller skadet
gressoppsamler kan oke faren for personskade.

f) La beskyttelsesdekslene vaere pa plass. Beskyttelsesdeksler ma vaere
operative og ordentlig festet. £t lost, skadet eller feilfungerende beskyttelses-
deksel kan fare til personskade.

g) Hold kjgleluftinntakene fri for rusk. Blokkerte luftinntak og rusk kan fere til
overoppheting eller brannfare.

h) Bruk alltid sklisikre vernesko nar du bruker gressklipperen. Arbeid aldri
barbeint eller med apne sandaler. Dette vil minimere risikoen for fotskader ved
kontakt med de roterende klippebladene.

i) Bruk alltid lange bukser nar du bruker gressklipperen. Utildekket hud er
mer sannsynlig & skades av gjenstander som kan slynges ut.

j) Ikke bruk gressklipperen i vatt gress. G4, ikke lgp. Dette reduserer faren
for & skli og falle, noe som kan fare til personskade.

k) Ikke bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger. Dette reduserer
risikoen for & miste kontrollen, skii og falle, som kan fare til personskade.

|) Nar du arbeider i skraninger, ma du sgrge for at du har et sikkert fotfes-
te. Arbeid alltid pa tvers av hellingen, aldri opp eller ned, og vaer ekstremt
forsiktig nar du skifter arbeidsretning. Dette reduserer risikoen for & miste
kontrollen, skii og falle, som kan fere til personskade.

m) Veer spesielt forsiktig nar du klipper baklengs eller nar du drar gress-
klipperen mot deg. Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene dine.
Dette reduserer faren for & snuble under arbeid.

n) lkke beror bladene eller andre farlige deler som fortsatt er i bevegelse.
Dette reduserer faren for skader fra bevegelige deler.

0) Serg for at alle brytere er slatt av og batteriet er koblet fra for du fjer-
ner eventuelt fastklemt materiale eller rengjer gressklipperen.
Uforventet bruk av gressklipperen kan fordrsake alvorlig personskade.

p) Serg for at alle brytere er slatt av og fjern (eller aktiver) laseenheten
for du fjerner eventuelt fastklemt materiale eller rengjor gressklipperen.
Uforventet bruk av gressklipperen kan forarsake alvorlig personskade.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.3.1 Bruksomrader

GARDENA-gressklipperen er beregnet for & klippe plener i private hus- og
hobbyhager.

Produktet er ikke egnet for langvarig bruk (profesjonell bruk).

FARE!

Fare for skader!

- Ikke bruk produktet til & klippe busker, hekker, kratt og stauder,
til & klippe Klatreplanter eller gress som vokser pa tak eller bal-
konger, til & knuse grener eller kvister, eller til & jevne ut uregel-
messigheter i bakken.

— Ikke bruk produktet i skraninger med en helling p& mer enn 20°.

1.3.2 Sikkerhetsinstruksjoner for batterier og batteriladere
-> Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.
@ Huvis du ikke falger advarslene og instruksjonene, kan det fare til
[

elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

En lader som passer til én batteripakke, kan skape brannfare hvis den brukes med
en annen batteripakke.

b) Bruk bare batteriene som er beregnet for dette formalet, i maskinene.
Bruk av andre batteripakker kan medfare fare for personskade og brann.

Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted. Bruk laderen bare hvis
du kan evaluere alle funksjonene fullstendig og utfere dem uten begrensninger,
eller hvis du har mottatt tilsvarende instruksjoner.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander som kan danne en bro
mellom kontaktene. Kortslutning av batteripolene sammen kan fare til forbren-
ning eller brann.

d) Hvis det brukes feil, kan det lekke veeske fra batteriet. Unnga kontakt
med det. Skyll med vann hvis kontakt oppstéar ved et uhell. Hvis du far
vaeske i gynene, kontakt lege syeblikkelig. \zeske fra batteriet kan fordrsake
irritasjon eller brannskader.

€) Ikke bruk et batteri som er skadet eller som har blitt modifisert.
Skadede eller endrede batterier kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan

fare til brann, eksplosjoner eller personskader.

f) Ikke utsett et batteri for flammer eller hoye temperaturer. Eksponering
for flammer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene for lading, og aldri lad batteriet eller det batte-
ridrevne verktgyet utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksan-
visningen. Lading pa feil méte eller ved temperaturer utenfor det angitte omradet
kan péfere batteriet skade og eke faren for brann.

6) Service

a) Maskinen ma kun repareres av kvalifisert personell og kun med origi-
nale reservedeler. Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.
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- lkke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

- Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til laderen. Ikke lad opp ikke-oppladba-
re batterier. Hvis du gjor det, er det risiko for overoppheting og skade.

> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt.

Hvis det kommer vann inn i elektroverktayet, eker faren for elektrisk stet.

- Hold batteriladeren ren. Smuss forer til fare for elektrisk stat.

- Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. Slutt
a bruke laderen hvis du oppdager skader. Ikke apne laderen selv, men
fa den reparert av en kvalifisert spesialist som bare bruker originale
reservedeler. Skadede ladere, kabler og stapsler aker faren for elektrisk stet.

- Ikke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f.eks. papir,
tekstiler osv.) eller i brennbare omgivelser.
Det er fare for brann fordi laderen varmes opp under drift.

- Hvis kabelen ma skiftes ut, ma dette gjeres av GARDENA eller et
autorisert servicesenter for GARDENA-elektroverktay for &4 unnga
sikkerhetsfarer.

20.09.24
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-> Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for litium-ion-batterier
i systemet POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Batteriladerens ventilasjonsapninger ma ikke tildekkes.

Ellers kan laderen bli overopphetet og slutte a fungere som den skal.

- Du mé bare bruke batteriladere som er anbefalt av produsenten, til
a lade batteriene. E£n batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere
en brannfare hvis den brukes med andre batterier.

—> Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Batteriet
kan begynne a brenne eller eksplodere. Sgrg for at omradet er godt
ventilert, og oppsgk lege dersom du opplever negative virkninger.
Dampen kan irritere respirasjonssystemet.

—> Hvis batteriet er defekt, kan veeske lekke ut og gjore gjenstander
i nerheten vate. Kontroller bergrte deler. Rengjer disse delene, eller
skift dem om ngdvendig.

- Hvis det brukes pa feil mate, eller hvis batteriet er skadet, kan brenn-
bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Skyll med vann hvis kontakt oppstar ved et uhell. Oppsgk lege hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene.

Veeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

- Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
POWER FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med
felgende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.

—> Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen for produktet.

Dette er den eneste méten & bruke batteriet og produktet trygt og beskytte
batteriene mot farlig overbelastning pa.

- Du mé bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av
produsenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere. £n batterilader
som er egnet for en bestemt type batteri, utgjor en brannfare hvis den brukes
med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv. / Kompatible batteriladere:
AL 18 osv.).

-> Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full batterikapasitet méa batteri-
et lades helt opp i batteriladeren for du bruker elektroverktayet for forste gang.

—> Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

-> Ikke apne batteriet. Da er det fare for kortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det hol-
des unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til
den andre. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til brannskader
eller brann.

- Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. Vaer oppmerksom pa de
varme kontaktene nar du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller skru-
trekkere eller ved & bli utsatt for slag eller stot. Det kan oppsta en intern
kortslutning som ferer til at batteriet brenner, ryker, eksploderer eller overopp-
hetes.

- Utfer aldri service pa skaddde batteripakker. Alt vedlikehold av batterier
ma kun utfares av produsenten eller et autorisert kundesenter.

> Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig sol-
O lys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid.

Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mel-
lom-20 °C og +50 °C. Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge
f.eks. i bilen.

Ved temperaturer under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.

- Batteriet ma bare lades ved en omgivelsestemperatur pa mellom 0 °C
og +35 °C. Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet og oke
faren for brann.

- La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk fer du lader det eller
legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk sikkerhet

FARE!

Risiko for hjertestans!

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe som
kan fare til alvorlig personskade eller dad.
—> Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet fer du

bruker dette produktet.
—> Ta ut batteriet nar du ikke bruker produktet.

1.3.4 Ekstra instruksjoner om personlig sikkerhet

FARE!

Fare for kvelning!
Mindre deler kan svelges.
—> Hold smé barn pa avstand nar du monterer produktet.

—> Stopp maskinen, ta ut batteripakkene, og vent til alle bevegelige deler har
stoppet helt.

— Hvis maskinen treffer et fremmedlegeme.

- Hvis dette skjer, ma du kontrollere om maskinen er skadet, og eventuelt repa-
rere den fer du starter den pa nytt og bruker den igjen.

— Hvis maskinen begynner & vibrere unormailt.

= Hvis dette skjer, ma du umiddelbart kontrollere om maskinen er skadet,
erstatte eller reparere skadede deler og kontrollere og stramme eventuelle
lose deler.
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- For du klipper, ma du se etter og fjerne skjulte gjenstander, for eksem-
pel greiner, i omradet som skal klippes. Dette reduserer risikoen for at
Skjeereverktoyet setter seg fast.

- Stopp skjeereverktayet hvis maskinen méa vippes for transport over andre over-
flater enn gress, og nar maskinen transporteres til og fra klippeomradet.

- Unnga & vippe maskinen mens motoren er i gang.

- Tem gressoppsamleren far oppbevaring.

—> Anbefaling: Utfar rengjering og vedlikeholdsarbeid fer oppbevaring.
- Maskinen mé etterses regelmessig. Dette oker maskinens levetid.

- Bruk bare GARDENA-godkjente reservedeler. Uegnede reservedeler kan
forarsake person- eller maskinskader.

—-> Ikke modifiser noen sikkerhetskomponenter. Modifisering av sikkerhets-
komponenter aker risikoen for personskade.

- Veer forsiktig nar du justerer maskinen. Det er viktig & unnga at fingre
kommer i klem mellom det bevegelige skjeereverktayet og de ubevegelige
delene av maskinen.

—> Maskinen skal alltid kjeles ned fer den lagres.

- Nér du utferer vedlikehold pa skjasreverktayet, ma du veere oppmerksom péa at
skjeereverktoyet fortsatt kan bevege seg etter at det er slatt av.
= Anbefaling: Bruk hearselsvern.

2. MONTERING
FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Fjern batteriet far du monterer produktet.
—> Bruk vernehansker.

2.1 Leveransen omfatter

Art. 14634-20  Art. 14634-55  Art. 14634-60

Tradles gressklipper X x x
Batterilader X - -
Hurtiglader - - X
Batteri (4,0 Ah) X - X
Bruksanvisning X X X

2.2 Montere de nedre handtakene [Fig. A1]

1. Skyv de nedre handtakene @ inn i h&ndtakholderne @ pé& gressklip-
peren.

Kontroller at handtakene er satt helt inn, og at hullene i handtakene er
pa linje med hullene i handtakholderne.

2. Sett inn skruene @ i hullet p& gressklipperen.
3. Trekk til skruene ®.

2.3 Montere det gvre handtaket [Fig. A2]

Det avre h&ndtaket @ kan monteres pa de nedre h&ndtakene @ for & stille
hayden i tre stillinger.

—> Arbeidsstilling: Juster lengden pa handtaket slik at du er i oppreist
stilling nér du bruker gressklipperen.

Posisjon Hoyde pa handtaket over bakken
Nedre hull 91cm
Midtre hull 94 cm
@vre hull 97 cm

1. Monter det gvre handtaket @ til de nedre handtakene .

Kontroller at handtakene er satt helt inn, og at de @nskede hullene
i hdndtakene er pa linje.

2. Sett inn skruene ® gjennom hullene.

3. Fest skivene ® og vingemutrene @ pé& skruene ®.

4. Trekk til vingemutrene @.

2.4 Feste kabelen til handtakstangen [Fig. A3]
- Fest kabelen ® til handtaket ved hjelp av klemmene ©.

Pass pé at ledningen ikke klemmes mellom de @vre og nedre hand-
takene.

2.5 Montere gressoppsamlingsposen [Fig. A4/A5]

1. Skyv tappen @ fra baksiden og inn i kontaktene @ p& gressoppsam-
lingsposen til du harer at koblingene klikker pa plass.

Kontroller at alle koblingene lases pé plass.

2. Sett farst inn h&ndtaket pa oppsamlingsposen @@ inn bak pé lokket pé
oppsamlingsposen .
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3. Skyv deretter inn h&ndtaket pa oppsamlingsposen (2 foran pa lokket til
oppsamlingsposen @ helt til du herer at koblingene klikker pa plass.

Kontroller at alle koblingene lases pé plass.

3. BRUK

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Vent til kniven stér stille, for du justerer eller transporterer produktet.
—> Fjern batteriet.
—> Bruk vernehansker.

3.1 Slik lader du batteriet [Fig. 01/02/03]

FORSIKTIG!

Skade pa eiendom.
Hvis spenningen til stremkilden ikke stemmer overens med spesifi-
kasjonene pa kapasitetsskiltet til batteriladeren, kan batteriladeren bli
skadet.
—> Veer oppmerksom pa nettspenningen.

FARE!

Fare for personskade.
Du kan klemme fingrene nar du setter inn batteriet.
—> Pass pa fingrene.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet automa-

tisk registrert og ladet med optimal ladestram avhengig av batteritempera-
turen og -spenningen. Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet
nar det oppbevares i laderen.

1. Apne lokket @ pa batteriholderen @.
2. Trykk pa utlzserknappen ® og fiern batteriet ® fra batteriholderen @.
3. Koble batteriladeren © til et strgmuttak.
4. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.
Nér batteriladelampen ©@ pé laderen blinker gront, blir batteriet ladet.

N&r batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent, er batteriet
fulladet (ladetid, se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladestatusen regelmessig mens batteriet lader.

6. Nér batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra batteri-
laderen ©.

3.2 Betydningen til visningselementer
3.2.1 Batteriladelampen pa batteriladeren [Fig. 03]

Batterila- Ladesyklusen indikeres ved at batteriladelampen blinker @.
dglampen Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger
blinker © innenfor tillatt ladetemperaturomrade, se 7. TEKNISKE DATA.
E

Batterila- Et konstant lys pé batteriladelampen @ signaliserer at batteri-
delampen et er fulladet, eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor det
lyser konstant tilatte ladetemperaturomréadet, og at batteriet derfor ikke kan
grent © lades. Batteriet lades sa snart det tillatte temperaturomradet

er nadd.

Hvis batteriet ikke er satt inn, signaliserer et konstant lys pa
batteriladelampen @ at stopselet er satt inn i stremuttaket,
og at batteriladeren er Klar til bruk.

—0/g

3.3 Arbeidsstilling [Fig. A2]

-> Juster lengden pa handtaket @ slik at du er i oppreist stilling né&r du
bruker gressklipperen se «2.3 Montere det gvre handtaket [Fig. A2]»).

3.4 Justere klippehayden [Fig. O4]
Klippehgyden kan justeres fra 35-65 mm og stilles inn i fire posisjoner.

3.4.1 Redusere klippehgyden
1. Trykk p& knappen @.
2. Skyv handtaket @ ned, og klikk det pa plass ved gnsket klippehayde.

3.4.2 Oke klippehoyden
1. Trykk p& knappen @.

2. Trekk handtaket @ oppover, og klikk det p& plass ved ansket klippe-
hayde.
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3.5 Klipping med gressoppsamlingsposen [Fig. 05]

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> |kke putt hendene inn i utkastapningen.

3.5.1 Sette inn gressoppsamlingsposen i klipperen
1. Loft beskyttelsesklaffen @.

2. Hekt gressoppsamlingsposen @ pa handtaket @ og inn i gress-
klipperen.

Kontroller at gressoppsamiingsposen er godt festet.
3. Start gressklipperen.

3.5.2 Temming av gressoppsamlingsposen

Nér du Klipper, &pnes nivaindikatoren @. Hvis den lukkes under Klippingen,
er gressoppsamlingsposen @) full.

1. Stopp gressklipperen nar gressoppsamlingsposen @) er full.
2. Laft beskyttelsesklaffen @.

3. Fjern gressoppsamlingsposen fra handtaket @.

4. Tom gressoppsamlingsposen @.

3.6 Starte/stoppe gressklipperen

FARE!

Fare for personskade
Det er fare for personskade dersom produktet ikke stopper nar du
slipper startspaken.
—> Du ma ikke omgé sikkerhetsinnretningen eller -bryterne.
—> For eksempel méa du ikke feste startspaken pa handtaket.
- |kke foreta endringer pa produktet som ikke er beskrevet i denne
handboken.

3.6.1 Starte gressklipperen [Fig. 01/06]

Produktet har en to-h&nds sikkerhetsinnretning (startspak @) og sikker-
hetskobling @) for & hindre at produktet blir sl&tt p& ved et uhell.

Vi anbefaler at du bare bruker 4 Ah-batterier P4A PBA 18V/72 (art. 14905)
eller storre.

1. Apne lokket @ pa batteriholderen @.

2. Sett batteriet ® inn i batteriholderen @ til du herer at det Klikker p&
plass.

3. Lukk lokket @3 pé& batteriholderen @.

4. Trykk pé sikkerhetskoblingen @ med én hand, og trekk i startspa-
ken @ med den andre h&nden mot handtaket.

Gressklipperen starter.
5. Slipp sikkerhetskoblingen @.

3.6.2 Stoppe gressklipperen

1. Slipp startspaken @).
Gressklipperen stopper.

2. Fjern batteriet ®.

3.7 Klippetips
3.7.1 Tips for bruk av gressklipperen

Hvis det finnes klippemateriale i utkastapningen, trekk klipperen tilbake
ca. 1 m slik at klippematerialet kan falle ut.

For & bevare en velholdt plen anbefaler vi & klippe plenen regelmessig, om
mulig én gang i uken. Plenen blir tettere nar den klippes regelmessig.

Etter lange klippepauser (ferier), bar du farst klippe ved hayeste Klippe-
hoyde i én retning og pa kryss av denne retningen i ensket klippehayde.
Dette hindrer at kniven blokkeres av for mye klippemateriale.

Klipp, om mulig, plenen bare nar den er tarr. Nar gresset er vatt, blir
klippemgnsteret uregelmessig.

3.7.2 Klippeytelse og batterilading

Plenarealet som oppnas per batterilading, er avhengig av ulike faktorer,
som fuktighet, gresstetthet og klippehayde. For optimal omradeutnyttelse
bar du ikke sla klipperen av og pa for ofte, da dette vil redusere batteri-
levetiden. Best mulig Klippeytelse per batterilading kan oppnas ved & gke
klippehayden og ved & klippe ofte.

Sla av boost-modus for maksimal batterilevetid.
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3.7.3 Plenomrade per batterilading

Systembatteri 4,0 Ah Maks. 200 m?
Systembatteri 5,0 Ah Maks. 250 m?
Systembatteri 6,0 Ah Maks. 300 m?

4. VEDLIKEHOLD

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Vent til kniven stér stille far du utfarer service pa produktet.
—> Fjern batteriet.
—> Bruk vernehansker.

4.1 Rengjore gressklipperen

FARE!

Fare for skader!

Fare for personskader og produktskader.

—> |kke bruk vann eller en vannstréle (spesielt vannstrale med hayt
trykK) til & rengjere produktet. Dette kan skade produktet eller la
vann trenge inn til de elektriske komponentene og forarsake korro-
sjon eller kortslutninger.

—> Ikke rengjer med kjemikalier, inkludert bensin eller lasemidler.
Noen av dem kan gdelegge kritiske plastdeler.

Luftstremsapningene ma alltid veere rene.
—> Rengjer oversiden og undersiden av gressklipperen etter hver bruk.

4.1.1 Rengjore oversiden av gressklipperen
1. Rengjoer oversiden av gressklipperen med en fuktig klut.

2. Rengjer ventilasjonsapningene med en myk berste (ikke bruk skarpe
objekter).

4.1.2 Rengjgre undersiden av gressklipperen [Fig. M1]
1. Sett gressklipperen forsiktig pa siden.

2. Rengjer undersiden, kniven og utkast&pningen @ med en myk barste
(ikke bruk skarpe gjenstander).

4.1.3 Rengjering av gressoppsamlingsposen

—> Rengjor gressoppsamlingsposen med en myk berste (ikke bruk skarpe
objekter).

4.2 Rengjore batteriet og batteriladeren

Overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren ma veere rene og
tarre for du kobler batteriet til batteriladeren.

—> Du ma ikke bruke rennende vann.

4.2.1 Rengjgre batteriet
Ikke bruk kjemikalier til & rengjere batteriet.

- Bruk en myk, ren, tarr berste til & rengjere ventilasjonsépningene og
kontaktene pa batteriet en gang iblant.

4.2.2 Rengjgre batteriladeren
- Bruk en myk, terr Klut til & rengjere kontaktene og plastdelene.

5. OPPBEVARING

5.1 Sla av

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Fjern batteriet ®.

2. Lad batteriet (se «3.1 Slik lader du batteriet [Fig. O1/02/O3]»).
3. Tem gressoppsamlingsposen.
4

. Rengjer gressklipperen, batteriene og batteriladeren
(se «4. VEDLIKEHOLD»).

5. Oppbevar gressklipperen, batteriene og batteriladeren pa et tort,
lukket og frostsikkert sted.

5.2 Plassbesparende oppbevaringsposisjon [Fig. S1]

1. Lasne vingemutrene @ for plassbesparende oppbevaring til det avre
handtaket @ er enkelt & folde sammen.

Pass pé at ledningen ikke klemmes mellom de @vre og nedre hand-
takene.
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6. FEILSOKING

FARE!

—> Fjern batteriet.

—> Bruk vernehansker.

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Vent til kniven star stille far du feilsgker produktet.

6.1 Skifte bladet [Fig. T1/T2]

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Fare for kuttskade hvis det brukes en skadet eller bayd kniv, eller en
som roterer med ubalanse eller klippekanter med hakk.
—> Ikke bruk gressklipperen med en skadet eller bayd kniv, en ubalan-
sert kniv eller en kniv med Klippekanter med hakk.
—> Kniven ma ikke slipes.

GARDENA-reservedeler er tilgjengelige fra GARDENA-forhandleren
eller ra GARDENA Services.

—> Bruk bare et originalt GARDENA-reservebladsett, art. 4124

Av sikkerhetsmessige arsaker anbefaler vi at bladet erstattes av
GARDENA Service cller av en autorisert GARDENA-forhandler.

1. Sett inn en skrutrekker i et av hullene som finnes pa bunnen av

kroppen @.

Skrutrekkeren fungerer dermed som et stopp for bladet.

2. Skru ut bladskruen @.

Kontroller at avstandsstykket @) ikke er skadet ved bruk av kraft.
3. Fjern bladskruen @ og skiven @D, og fiern bladet @.
4. Sett det nye bladet @ inn i gressklipperen.
Etiketten pa bladet (denne siden mot gress) ma veere synlig.
5. Sett inn skiven @) og bladskruen @) i gressklipperen.

6. Skru den nye bladet @ pa plass med bladskruen @) (tiltrekningsmo-
mentet er 15-20 Nm). Du ma ikke trekke til for hardt.

Kontroller at avstandsstykket @ ikke er skadet ved bruk av kraft,
7. Trekk skrutrekkeren ut av gressklipperen.

Kontroller at skrutrekkeren er fiernet far du starter gressklipperen igjen.

6.2 Feiltabell

Problem

Mulig &rsak

Lasning

Haye lyder, gressklipperen
lagrer en klaprelyd

Skruer pa motoren, festet eller
Klipperhuset er lgse.

—> Fa skruene strammet til hos
en autorisert spesialistfor-
handler eller ved GARDENA
Service.

Gressklipperen gar ujevnt
eller vibrerer kraftig

Bladet er skadet eller slitt.

—> Skift bladet.

Bladskruen er Igs.

—> Trekk til bladskruen.

Bladet er veldig skittent. —> Rengjer gressklipperen. Hvis
dette ikke lpser problemet,
kontakt GARDENA Service.

Plenen klippes ikke pent Kniven er slov eller skadet. —> Skift bladet.

Klippehgyden er stilt inn for
lavt.

—> Angi en hoyere klippe-
hayde.

Klipperen starter ikke eller
stopper

Batteriet er tomt.

—> Lad batteriet.

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

—> Vent til batteritempera-
turen ligger mellom
0°C— +45 °Cigjen.

Det er vanndraper eller fuktig-
het mellom batterikontaktene.

-> Fjern vanndrapene eller fuk-
tigheten med en torr klut.

En hindring blokkerer motoren.

= Fjern hindringen.

Klippehayden er stilt inn for lavt.

—> Angi en hayere Klippehoyde.

Klipperen er defekt.

—> Ta kontakt med GARDENA
Service.

Batteriet er defekt.

—> Skift batteriet.

Lading er ikke mulig.
Indikator for batteri-
lading © lyser grant
kontinuerlig

Batteriet er ikke skjovet riktig
pé batteriladeren.

—> Skyv batteriet p batterila-
deren pé riktig méte.

Batterikontaktene er skitne

—> Rengjor batterikontaktene
(f.eks. ved & koble batteriet
til og fra flere ganger). Bytt
batteri ved behov.

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

—> Vent til batteritempera-
turen ligger mellom
0°C— +45 °Cigjen.

Batteriet er defekt.

—> Skift batteriet.
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Problem Mulig arsak Lasning Hurtiglader Enhet Verdi (Al 18V-44)
Lading er ikke mulig. Hovedkontakten til batterilade- ~ => Sett stgpselet helt inn i Ladetid for batteriet (ca.)
: i ren er ikke riktig koblet til. stikkontakten. PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34
o bater PBA 18 V 2,5 Ah W-B min. 43
9 i Stikkontakt, stromledning eller = Kontroller nettspenningen. PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
lader er defekt. s
- Egn‘i‘r’gl?éffgv'i‘ff;i’t‘orisen Tillatt batteritemperatur under lading ~ °C 0til 45
spesialforhandler eller av
GARDENA Service. Vekt g 475
MERK: Beskyttelsesglass @/l
Reparasjoner skal bare utferes av GARDENA-serviceavdelinger eller spesi- Egnede PBA 18 V-batterier for POWER PBA 18V

alforhandlere som er godkjent av GARDENA.

—> Ta kontakt med GARDENA-servicesenteret hvis det oppstar andre feil
(se baksiden).

7. TEKNISKE DATA

Tradlgs gressklipper Enhet Verdi (art. nr. 14634)
Bladhastighet O/MIN 3500
Justering av klippehgyde (4 posi- o
sjoner) mm 35-65
Klippebredde cm 32
Kapasitet pa gressoppsamlingsposen | 30
Vekt (uten batteri) kg 10,9
Lydtrykkniva L dB(A) 74
Usikkerhetk , dB(A) 3
Stayniva L,
maélt/garantert dB(A) 86/87
Usikkerhet k,, dB(A) 0,8
Hand- ibrasj "

a-nd /armvibrasjona,, e 2,2
Usikkerhetk, , 15

Malemetoder i henhold til: ) EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

MERK: Det angitte vibrasjonsnivaet er malt i henhold til den standardiserte test-
prosedyren og kan brukes til & sammenligne elektroverktayene med hverandre.
Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedemmelse av eksposisjonen.
Vibrasjonsnivéet kan variere under bruken av elektroverktayet.

Systembatteri Enhet Verdi (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Batterispenning v 18
(likestram)
Batterikapasitet Ah 4,0
Antall celler (litiumion) 10
Egnede batteriladere for POWER FOR AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
ALL-systemet AL 1830 GV / AL 18v-44 / AL 1880 CV
Systembatterilader Enhet Verdi (AL 18V-20 CV)
Nettspenning V (AC) 220-240
Nettfrekvens Hz 50-60
Nominell effekt w 50
Batteriladespenning v 18
(likestrgm)

Maks. batteriladestrsm mA 2000
Ladetid for batteriet (ca.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 64

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Tillatt batteritemperatur under lading  °C 0 til 45
Vekt g 210
Beskyttelsesglass @/l
Egrrl{e‘(\i&l_’gﬁ t1e?'n \:tbatterler for POWER PBA 18V
Hurtiglader Enhet Verdi (Al 18V-44)
Nettspenning V (AC) 220-240
Nettfrekvens Hz 50-60
Nominell effekt w 105
Batteriladespenning Xikestrwm) 14,418
Maks. batteriladestrom A 4.4
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FOR ALL-systemet

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA reserveknivsett Som erstatning for slgve kniver. Art. nr. 4124
GARDENA systembatteri Batteri for ekstra varighet eller for

PAA PBA 18 V/72 utskifting. Art. nr. 14905
GARDENA Batteri-hurtigla- For rask lading av POWER FOR ALL

der AL 1830 CV P4A System-batterier PBA 18 V...W-... Art. nr. 14901

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrer produktet ditt pa gardena.com/registration.

9.2 Service

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tjienesten var pa baksiden
og pa internett:

* Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/

10. KASSERING

10.1 Kassering av produktet
(i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU/S.I. 2013 nr. 3113)

)54

VIKTIG!

—> Kast produktet giennom eller via den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

Produktet mé ikke kasseres som vanlig husholdningsavfall.
Det ma kasseres i samsvar med lokale miljgforskrifter.

10.2 Kassering av batteriet

)i

Li-ion
VIKTIG!

1. La litiumion-cellene lades ut helt (kontakt GARDENA Service
om dette).
2. Sett tape over litiumion-cellekontaktene sa de ikke kortsluttes.

3. Kasser litiumion-cellene pé riktig mate pa eller pa den lokale
gjenvinningsstasjonen.

Batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved utlep av
levetiden skal kastes separat fra det normale husholdnings-
avfallet.
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pl Kosiarka bezprzewodowa
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A

Oryginalna instrukcja obstugi

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA . . .. o oo oo 107
2 MONTAZ © oot e 109
B OBSEUGA .« oot 109
4. KONSERWACUA .\ e et 111
5. PRZECHOWYWANIE . . . oo\ o e e 111
6. USUWANIE USTEREK . .« ot oot e 111
7. DANE TECHNICZNE . .. oot 112
8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE . ..o oo 112
9. GWARANCUA/SERWIS . .« oo oo e 112
10, UTYLIZACUA « o oo 112

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

e
17

1}

- Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

OSTRZEZENIE!

- Nalezy uwazaé na wyrzucane czesci — osoby postronne
nie powinny sie zblizac.

OSTRZEZENIE!

- Trzymac przewdd gtéwny z dala od nozy (nie dotyczy
kosiarek bezprzewodowych).

OSTRZEZENIE!

- Nie zbliza¢ rak i stop do nozy.

OSTRZEZENIE!

- Przed przystapieniem do konserwagji lub w przypadku uszkodzenia
przewodu giéwnego nalezy odtaczyc wtyczke sieciowa (nie dotyczy
kosiarek bezprzewodowych).

OSTRZEZENIE!

- Przed przystapieniem do konserwacji odtgczy¢ akumulator.

o—e| OSTRZEZENIE!

ZE - Przed przystgpieniem do konserwaciji nalezy zdja¢ blokade (nie
dotyczy kosiarek bezprzewodowych bez urzadzenia blokujgcego).

R el

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa
1.2.1 Ogélne zasady bezpieczenstwa dotyczace maszyny

UWAGA!

Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotycza-

cymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i spe-

cyfikacjami dotgczonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji moze spo-
wodowac porazenie prgdem, pozar i/lub powazne obrazenia.

Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac w celu
przysziego wykorzystania.

Termin ,maszyna” uzywany w instrukcjach dotyczacych bezpieczeristwa odnosi
sie do maszyn zasilanych z sieci elektrycznej (z przewodem zasilajacym) lub zasi-
lanych akumulatorowo (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone.

Niefad lub tez nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkow.
b) Nie nalezy pracowaé¢ z maszyna w atmosferze potencjalnie wybu-
chowej zawierajacej tatwopalne ciecze, gazy lub pyly.

Maszyny wytwarzajg iskry, ktdre mogtyby zapalic pyt lub opary.

c) W poblizu pracujacej maszyny nie moga przebywac dzieci ani inne
osoby. W razie odwrdcenia uwagi mozna utracic kontrole nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka maszyny musi pasowaé do gniazda zasilania. Zabrania sie
dokonywania przerobek wtyczki. Nie nalezy stosowa¢ wtyczek-przej-
$cidwek do maszyn z uziemieniem. Nieprzerobione wtyczki i dopasowane
gniazdka pozwalajg zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ zetkniecia ciata z uziemionymi powierzchniami, takimi
jak rury, grzejniki, piecyki oraz lodowki.

Uziemienie ciata powoduje zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

c) Maszyny nalezy przechowywa¢ w miejscu nienarazonym na deszcz

i wilgo¢. Przedostanie sie wody do maszyny zwieksza ryzyko porazenia pradem.
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d) Nie nalezy uzywac¢ przewodow potaczeniowych niezgodnie z przezna-
czeniem. Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do przenoszenia, ciagniecia
lub odtaczania maszyny. Przewo6d nalezy utrzymywac z dala od zrodet
ciepta, olejow, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub
splgtane przewody zwiekszajg zagrozenie porazenia pradem.

e) Podczas pracy z maszyna na zewnatrz nalezy uzywac¢ wytacznie
przedtuzaczy, ktore sa przystosowane takich prac. Stosowanie przewodu
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz budynkdw pozwala ograniczyC ryzyko
porazenia pradem.

) Jesli maszyna musi by¢ uzywana w warunkach duzej wilgotnosci,
nalezy stosowac¢ wytacznik réznicowopradowy (RCD).

Zastosowanie wyfacznika réznicowopradowego zmnigjsza zagrozenie porazenia
pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas pracy z maszyna nalezy zachowac¢ skupienie, zwracaé¢ uwage
na wykonywane czynnosci oraz kierowac sie zdrowym rozsadkiem.
Maszyny nie wolno uzywaé w przypadku zmeczenia ani pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b) Stosowacé srodki ochrony indywidualnej. Zawsze nalezy nosi¢ okulary
ochronne. Stosowanie srodkdw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub tez srodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania elektronarzedzia,
Zmniejsza ryzyko obrazen ciafa.

c) Unika¢ niezamierzonego uruchomienia. Przed podtaczeniem maszyny
do zrodta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora nalezy upewnic¢ sie,
Zze maszyna jest wytaczona. Przenoszenie maszyny z palcem na przetaczniku
lub wigczenie zasilania maszyny, ktdra ma przetacznik w pozycji wigczonej, sprzyja
wypadkom.

d) Przed wtaczeniem maszyny usunac¢ wszystkie narzedzia regulacyjne

i klucze. Klucze lub inne narzedzia, pozostawione przy obracajacej sie czesci
maszyny, moga spowodowac obrazenia ciata.

€) Unikaé nieodpowiedniej postawy. Zawsze staé¢ na stabilnym podtozu

i zachowywac réwnowage. Pozwoli to zachowac lepszg kontrole nad maszyng
w nieoczekiwanych sytuacjach.

) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran i nosi¢
bizuterii. Wiosy oraz ubranie nalezy trzymac¢ z dala od elementéw rucho-
mych. LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zostac wciggniete przez
ruchome czesci.

g) Jesli mozna zamontowac urzadzenia do odprowadzania i gromadzenia
pytu, nalezy je prawidiowo podiaczyc¢ i obstugiwacé. Stosowanie urzadzen
odprowadzajacych pyt moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z obecnoscig pytu.

h) Nie nalezy ulegaé ztudnemu poczuciu bezpieczenstwa i lekcewazy¢
zasad bezpieczenstwa dotyczacych maszyn, nawet jesli uzytkownik jest
juz zaznajomiony z maszyna, ktorej wielokrotnie uzywat. Nieuwaga przy
pracy moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy przecigza¢ maszyny. Uzywa¢ maszyny dopasowanej do
zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac prace
z przewidziang predkoscia.

b) Nie uzywaé maszyny z niesprawnym przetacznikiem. Jes/i maszyna nie
moze by¢ kontrolowana za pomocg przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi
zostac oddana do naprawy.

c) Przed jakimikolwiek regulacjami maszyny, wymiang narzedzi lub odto-
zeniem maszyny nalezy odtaczyé wtyczke od zrodta zasilania i/lub wyjaé
akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nie pozwalaé na korzystanie z maszyn osobom, ktére nie sa
zaznajomione z niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych uzytkowni-
kéw maszyna moze byc¢ niebezpieczna.

e) Zachowacé ostroznos¢ podczas konserwacji maszyn i narzedzi.
Maszyne nalezy sprawdza¢ pod katem niedopasowania ruchomych
czesci, uszkodzenia elementéw i innych nieprawidtowosci, ktore

moga mie¢ wplyw na jej dziatanie. W przypadku uszkodzenia napra-

wié¢ maszyne przed jej ponownym uzyciem.

Powodem wielu wypadkdw jest niewtasciwa konserwacja maszyn.

f) Narzedzia tnace powinny by¢ ostre oraz czyste. \Wiasciwie konserwowane
narzedzia tnace, z ostrymi krawedziami tnacymi daja mniejsze prawdopodobieri-
stwo zacinania i fatwiej je kontrolowac.

g) Z maszyny, akcesoriéw, przystawek itp. nalezy korzysta¢ zgodnie

z niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki robocze oraz
wykonywane zadanie. Uzywanie maszyny do zadari innych niz te, do ktérych
Jest przeznaczona, moze byc¢ niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie antyposlizgowe powinny by¢ suche, czyste

i niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw nie pozwalajg na
pewng obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i konserwacja narzedzia elektrycznego zasilanego
akumulatorem

a) kadowaé akumulatory wytacznie w tadowarkach zalecanych przez
producenta. tadowarka przeznaczona do jednego rodzaju akumulatora moze
grozi¢ pozarem w przypadku wykorzystania jej do fadowania innego rodzaju aku-
mulatora.

b) W maszynach uzywac¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do
tego celu. Uzycie akumulatordw innego rodzaju moze stworzy¢ zagrozenie obra-
Zeniami clata i pozarem.

c) Jesli akumulator nie jest uzywany, nalezy przechowywa¢ go z dala od
spinaczy do papieru, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych niewiel-
kich metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby spowodowaé zmostkowa-
nie zaciskow.

Spiecie zaciskow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

107

20.09.24

12:53



d) Nieprawidtowe uzycie moze spowodowa¢ wyciek ptynu z akumulatora.
W takich sytuacjach nalezy unikaé kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie
do kontaktu, przemy¢ woda. Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami,
nalezy dodatkowo skorzysta¢ z pomocy medycznej. Pfyn wydobywajacy sie
z akumulatora moze powodowac podraznienia lub poparzenia.

e) Nie nalezy uzywac¢ akumulatora, ktory jest uszkodzony lub zostat zmo-
dyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogaq charakteryzo-
wac sie nieprzewidywalnymi wiasciwosciami skutkujacymi pozarem, eksplozjg lub
ryzykiem doznania obrazen przez uzytkownika.

f) Nie nalezy naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich tem-
peratur. Ogien lub temperatura powyzej 130 °C moze by¢ przyczyna wybuchu.
g) Przestrzega¢ wszystkich wytycznych dotyczacych tadowania i nigdy
nie tadowac¢ akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza zakre-
sem temperatury okreslonym w instrukcji obstugi.

Nieprawidfowe tadowanie lub tadowanie w temperaturach wykraczajgcych poza
dopuszczalny zakres moze uszkodzi¢ akumulator i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Maszyna moze by¢ naprawiana wytacznie przez wykwalifikowanych
specijalistow i wylacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Dzieki temu mozna zapewnic utrzymanie bezpieczeristwa maszyny.

b) Pod zadnym pozorem nie nalezy serwisowac uszkodzonych akumula-
toréw. Konserwacja akumulatoréw powinna zostac przeprowadzona wyfacznie
przez producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

1.2.2 Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa pracy z kosiarka

a) Nie nalezy uzywac kosiarki w ztych warunkach pogodowych, zwtasz-
cza podczas burzy. Zmnigjszy to ryzyko porazenia piorunem.

b) Doktadnie zbada¢ obszar pracy pod katem obecnosci dzikich zwierzat.
Kosiarka moze spowodowac zranienie dzikich zwierzat.

c) Doktadnie sprawdzi¢ miejsce pracy i usunaé¢ wszystkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne obce przedmioty.

Wyrzucone czesci mogg spowodowac obraZenia ciata.

d) Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze sprawdzi¢, czy noze i zespot
tnacy nie sa zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci zwiekszaja
ryzyko obrazen.

e) Regularnie nalezy sprawdza¢ pojemnik na trawe pod katem zuzycia.
Zuzyty lub uszkodzony pojemnik na trawe zwieksza ryzyko obrazen.

f) Pozostawi¢ pokrywy ochronne na miejscu. Pokrywy ochronne musza
byé sprawne i prawidtowo zamocowane. Luzne, uszkodzone lub nieprawidfo-
wo dziatajgce pokrywy ochronne mogg spowodowac obrazenia ciafa.

g) Wszelkie wloty powietrza chtodzacego nalezy utrzymywacé w czysto-
$ci. Zablokowane wioty powietrza i zabrudzenia mogg spowodowac przegrzanie
lub pozar.

h) Zawsze podczas obstugi kosiarki nalezy nosi¢ przeciwposlizgowe obu-
wie ochronne. Nigdy nie nalezy pracowac boso lub w sandatach. Pozwoli
to zminimalizowac ryzyko obrazen stop w przypadku kontaktu z obracajgcymi sie
nozami.

i) Zawsze podczas obstugi kosiarki nalezy nosi¢ diugie spodnie.
Odstonigta skora jest bardziej narazona na obrazenia powodowane przez
wyrzucane przedmioty.

j) Nie uzywac kosiarki do koszenia mokrej trawy. Nalezy is¢; nigdy nie
nalezy biec.

Zmniejszy to ryzyko poslizgniecia sie i upadku, a tym samym obrazen ciafa.

k) Nie wolno uzywa¢ kosiarki na zbyt stromych zboczach. Zmnigjsza to
ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i upadku, a tym samym obrazen ciafa.

|) Podczas pracy na pochytosciach nalezy upewni¢ sie, ze stopy maja
odpowiednie podparcie; zawsze pracowa¢ w poprzek zbocza, nigdy

w gore lub w dot, a ponadto zachowywaé szczegodlna ostroznosé pod-
czas zmiany kierunku pracy. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia
sie i upadku, a tym samym obrazer ciafa.

m) Zachowaé szczegolng ostroznosé podczas koszenia do tytu lub
podczas ciagniecia kosiarki do siebie. Zawsze nalezy zwraca¢ uwage
na otoczenie.

Zmniejsza to ryzyko potkniecia sie podczas pracy.

n) Nie dotykaé nozy ani innych niebezpiecznych czesci znajdujacych sie
w ruchu. Zmnigjsza to ryzyko odniesienia obrazeri przez ruchome czesci.

0) Przed usunieciem uwiezionych materiatow lub czyszczeniem kosiarki
nalezy wylaczy¢ wszystkie przetaczniki i wyjaé akumulator.
Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze spowodowac powazne obrazenia.

p) Przed usunieciem uwiezionych materiatéw lub czyszczeniem kosiarki
nalezy wylaczy¢ wszystkie przetaczniki i wyjaé (lub aktywowac) urza-
dzenie blokujace. Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze spowodowac
powazne obrazenia.

1.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

1.3.1 Przeznaczenie

Kosiarka GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawnikéw w prywatnych
ogrodach domowych i dziatkach.

Produkt nie nadaje sie do diugotrwatego uzytku (praca profesjonalna).

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!

- Nie nalezy uzywac produktu do przycinania krzewdw, zywopto-
téw, pnaczy, roslin wieloletnich, pnaczy lub trawy na dachach
lub balkonach, do miazdzenia gatezi i gatazek oraz do wyréwny-
wania nierownosci podtoza.

—> Nie uzywac produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym
niz 20°.
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1.3.2 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace akumulatoréw

i tadowarek
Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-
czenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezer i instrukcji
moze spowodowac porazenie pradem i/lub powazne obrazenia.

>

- Przechowywacé niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu.
tadowarki nalezy uzywac wytgcznie wtedy, gdy mozna w petni ocenic¢
wszystkie funkcje i wykonac je bez Zadnych ograniczen lub jesli uzytkownik
otrzymat odpowiednie instrukcje.

- Produktu nie wolno uzywaé¢ w atmosferze wybuchowej.

- Nalezy nadzorowac dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i kon-
serwacji. Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie fadowarka.

- ktadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej ogniw).
Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania fado-
warki akumulatora. Nie nalezy tadowa¢ zadnych baterii nie nadajacych
sie do ponownego tadowania. W przeciwnym razie istnieje ryzyko pozaru
i eksplozji.

> tadowarki nalezy uzywaé¢ wytacznie w zamknietych pomieszcze-

niach i nalezy trzymac ja z dala od wilgoci. Woda, ktdra przedosta-
nie sie do elektronarzedzia zwigkszy ryzyko porazenia pradem.

- tadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci.

Brud stwarza ryzyko porazenia pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke.
W przypadku wykrycia jakichkolwiek uszkodzen nalezy zaprzestaé¢
korzystania z tadowarki. Nie wolno samodzielnie otwiera¢ tadowarki
i nalezy zleca¢ jej naprawe wytacznie wykwalifikowanemu specijaliscie,
korzystajac tylko z oryginalnych czesci zamiennych.

Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

- Nie wolno uzywa¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych
(np. papierze, tkaninach itp.) ani w srodowiskach tatwopalnych.
Istnieje ryzyko pozaru z powodu nagrzewania sie tadowarki podczas pracy.

- Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokona¢ firma
GARDENA lub autoryzowany serwis obstugi posprzedaznej elektro-
narzedzi GARDENA, aby uniknaé zagrozen dla bezpieczenstwa.

- Niniejsze instrukcje bezpieczenstwa dotycza tylko akumulatoréw
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Nie wolno przykrywac¢ otworéw wentylacyjnych tadowarki.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do przegrzania sie tadowarki i jej nieprawi-
dfowego dziatania.

- Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarek
zalecanych przez producenta.
tadowarka przystosowana do obstugi okreslonego rodzaju akumulatorow
moze wywotac pozar, gdy wspdtpracuje z innym akumulatorem.

- Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
wydostawac sie z niego opary. Akumulator moze sie zapali¢ lub
wybuchnaé. Upewni¢ sie, ze w miejscu pracy zapewniona jest dobra
wentylacja i w razie wystapienia jakichkolwiek niepozadanych skut-
kow nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Opary moga podrazni¢ uktad
oddechowy.

- Jesli akumulator jest uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku cieczy
i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére
zostaly narazone. Oczyscic te elementy lub wymienic je w razie
potrzeby.

= Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze
spowodowac¢ wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy uni-
ka¢ kontaktu z tg ciecza. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
W przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie
skorzystac z dodatkowej pomocy medycznej. Ptyn wydobywajgcy sie
z akumulatora moze powodowac podraznienia lub poparzenia.

—> Akumulatora mozna uzywaé wytacznie z urzadzeniami zgodnymi
z systemem POWER FOR ALL. Akumulatory 18 V' z oznaczeniem POWER
FOR ALL sg w petni kompatybilne z nastepujacymi urzadzeniami: wszystkie
urzgdzenia z zasilaniem 18 V zgodne z systemem POWER FOR ALL.

—> Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych akumulatora zawartych
w instrukciji obstugi urzadzenia.

Jest to jedyna forma bezpiecznego korzystania z akumulatora i urzagdzenia
oraz ochrony akumulatoréw przed niebezpiecznym przeciazeniem.

- Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie za pomoca tadowarek zale-
canych przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL.
tadowarka przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagrozenie
pozarowe w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18 V itd. / kompatybilne tadowarki: AL 18 itd.).

- Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo natadowanym.

Aby zapewnic petng pojemnos¢ akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac
za pomocag fadowarki przed uzyciem narzedzia elektrycznego po raz pierwszy.

—> Akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

—> Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnieje niebezpieczeristwo wystapienia
zwarcia.

—> Uwazagé, aby nie doszio do zwarcia akumulatora. Kiedy akumulator
nie jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od spinaczy do
papieru, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich metalo-
wych przedmiotow, ktére mogtyby potaczyé dwa zaciski akumulatora.
Zwarcie miedzy zaciskami akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

- Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace. Podczas wyjmo-
wania akumulatora uwazac¢ na gorace styki.

—> Akumulator moze zosta¢ uszkodzony przez ostro zakonczone
elementy, takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierang
z zewnatrz site.

Moze wystapi¢ zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje przepalenie, zadymienie,
wybuch lub przegrzanie akumulatora.
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- Pod zadnym pozorem nie nalezy serwisowac¢ uszkodzonych akumula-
toréw. Konserwacja akumulatorow powinna zosta¢ przeprowadzona wytgcznie
przez producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

-> Chroni¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem na

O dtugie dziatanie intensywnego swiatta stonecznego oraz ogniem,
brudem, woda i wilgocia. /stnigje ryzyko wybuchu i zwarcia.

—> Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywa¢ w temperaturze
otoczenia od -20°C do +50°C. Np. latem nie pozostawia¢ akumulatora
w samochodzie. WV temperaturach < 0°C wydajnoS¢ moze by¢ ograniczona,
w zaleznosci od urzadzenia.

—> Akumulator nalezy tadowaé¢ wytacznie w temperaturze otoczenia
od 0°C do +35°C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

- Po uzyciu odczekac co najmniej 30 minut, aby akumulator schtodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przecho-
wywania.

1.3.3 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektrycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza pole elektromagne-
tyczne. To pole elektromagnetyczne moze wptywac na dziatanie
aktywnych lub pasywnych implantéw medycznych (np. rozrusz-
nikdw serca), co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
—> Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z leka-

rzem i producentem implantu.

—> Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyja¢ akumulator.

2.1 Zakres dostawy

Art. 14634-20 Art. 14634-55 Art. 14634-60

Kosiarka bezprze-

X X X
wodowa
tadowarka X - -
Szybka tadowarka - - X
Akumulator X B X
(4,0 Ah)
Instrukcja obstugi X X X

2.2 Montaz doinych drazkéw uchwytow [rys. A1]

1. Wcisna¢ dolne drazki uchwytow @ do mocowan drazkéw @ na
kosiarce.

Upewnic sie, ze drazki uchwytdw sg catkowicie wsuniete, a znajdujace
sie w nich otwory sg wyrdwnane z otworami w mocowaniach drazkdw
uchwytow.

2. Wsunag sruby @ do otwordw w kosiarce.
3. Dokreci¢ $ruby ®@.

2.3 Montaz goérnego drazka uchwytu [rys. A2]

Gorny drazek uchwytu @ mozna zamontowad na dolnych drazkach

uchwytéw (D aby ustawi¢ wysoko$é w 3 pozycjach.

—> Pozycja robocza: Wyregulowac wysokos¢ drazka uchwytu, aby pod-
czas korzystania z kosiarki utrzymywac pozycje pionowa.

Ryzyko uduszenia!
MoZliwos¢ potknigcia matych elementéw.
—> Nie dopuszcza¢ matych dzieci do miejsca, w ktorym odbywa
sie montaz.

> Zatrzymac urzadzenie, wyja¢ akumulatory i poczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaja.

— Jedli uderzyta w ciato obce.

=> W takim przypadku nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzer przed
ponownym uruchomieniem i rozpoczeciem pracy.

— Jedli maszyna zaczyna drga¢ w nienaturalny sposéb.

—> W takim przypadku nalezy natychmiast sprawdzi¢ urzadzenie pod katem
uszkodzen, wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone czesci oraz sprawdzi¢ i dokre-
ci¢ wszelkie poluzowane czesci.

- Przed rozpoczeciem koszenia nalezy sprawdzi¢ teren pod katem ukry-
tych obiektow, takich jak gatezie, i usunac je. Zmnigjszy to ryzyko zablo-
kowania narzedzia tngcego.

—> W przypadku koniecznosci przechylenia urzadzenia w celu jego przetranspor-
towania przed przejazdem przez inne powierzchnie niz trawa oraz podczas
transportowania urzadzenia do lub z miejsca uzytkowania nalezy zatrzymac
narzedzie tnace.

- Nie przechyla¢ maszyny, kiedy uruchomiony jest silnik.

= Oprozni¢ pojemnik na trawe przed schowaniem.

—> Zalecenie: Przed schowaniem urzadzenia nalezy je wyczyscic i przeprowadzi¢
czynnosci konserwacyjne.

- Nalezy regularnie przeprowadzaé serwis maszyny. Wydfuza to jej trwa-
fosc.

- Nalezy uzywac¢ wylacznie cze$ci zamiennych zatwierdzonych przez
firme GARDENA. Nieodpowiednie czesci zamienne mogg spowodowac
obrazenia ciata lub uszkodzenie urzadzenia.

- Nie wolno modyfikowaé¢ zadnych elementéw zabezpieczajacych. Mody-
fikacja elementdw zapewniajacych bezpieczeristwo zwigksza ryzyko obrazen.

- Nalezy zachowac¢ ostroznosé podczas regulacji urzadzenia.
Zapobiega to zakleszczeniu palcéw migdzy ruchomym narzedziem tngcym
a nieruchomymi czesciami maszyny.

- Przed odstawieniem produktu do przechowywania nalezy poczekad,
az ostygnie.

—> Podczas konserwagiji narzedzia tnacego nalezy pamiegta¢, ze moze sie ono
porusza¢ nawet po wytgczeniu.

—> Zalecenie: Stosowac srodki ochrony stuchu

2. MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed zmontowaniem urzadzenia nalezy wyja¢ akumulator.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.
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Pozycja Wysokos$¢ drazka uchwytu nad poditozem
1.3.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa Otwor dolny 91 cm
osobistego Otwoér srodkowy 94 cm
OSTRZEZENIE! Otwér gorny o7 om

1. Zamocowac¢ gomy drgzek uchwytu @ w dolnych drgzkach
uchwytow .

Upewnic sie, Zze drazki uchwytdw sg catkowicie wsuniete, a odpowied-
nie otwory sg wyrownane z otworami w drgzkach uchwytow.

2. Wsunag éruby ® przez otwory.
3. Zatozyé podktadki ® i nakretki motylkowe @ na $ruby ®.
4. Dokreci¢ nakretki motylkowe @.

2.4 Podtaczanie kabla do drazka uchwytu [rys. A3]
- Przymocowaé kabel ® do drazka uchwytu przy uzyciu zaciskow @.

Upewnic sie, Ze kabel nie jest przyciety pomiedzy gornymi a dolnymi
drazkami uchwytow.

2.5 Montaz worka na trawe [rys. A4/A5]

1. Wcisna¢ zaczep (0 od tytu do ztaczy @) na torbie na trawe, az bedzie
styszalne charakterystyczne klikniecie.

Upewnic sie, ze wszystkie ztacza sq podfgczone.

2. W pierwszej kolejnosci nalezy wiozy¢ uchwyt worka @ do tylnej czesci
pokrywy worka @.

3. Nastepnie wcisna¢ uchwyt worka @ do przedniej czesci pokrywy
worka @), az bedzie styszalne charakterystyczne klikniecie.
Upewnic¢ sie, ze wszystkie ztacza sg podfgczone.

3. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed regulowaniem lub transportem produktu nalezy odczekac,
az noz sie zatrzyma.
- Wyja¢ akumulator.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

3.1 Ladowanie akumulatora [rys. 01/02/03]

UWAGA!

Uszkodzenie mienia.
Jesli napiecie zrodta zasilania nie jest zgodne ze specyfikacjg znajdu-
jaca sie na tabliczce znamionowej tadowarki akumulatora, moze dojs¢
do uszkodzenia fadowarki.
—> Zwraca¢ uwage na napiecie sieciowe.
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OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Podczas wktadania akumulatora moze dojs¢ do przytrzasniecia
palcow.
—> Uwazaé na palce.

W ramach procesu inteligentnego tadowania stan natadowania akumula-
tora jest rozpoznawany automatycznie i akumulator zostanie natadowany
optymalnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do tempera-
tury i napiecia akumulatora. Pozwala to chroni¢ akumulator, ktory w przy-
padku przechowywania w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie natado-
wany.

1. Otworzyd pokrywe @ na uchwycie akumulatora @.

2. Nacisngé przycisk zwalniania @ i wyja¢ akumulator ® z uchwytu
akumulatora @.

3. Podigczyé tadowarke © do gniazda $ciennego.
4. Wsunac tadowarke © na akumulator ®.

Jesli wskaznik stanu natadowania @ na tadowarce miga na zielono,
akumulator jest fadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania ©@ na fadowarce stale $wieci sie
na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany (czas fadowania,
patrz 7. DANE TECHNICZNE).

5. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac¢ stan natadowania.

6. Po catkowitym natadowaniu akumulatora (8) mozna go odtaczy¢ od
tadowarki ©.

3.2 Znaczenie elementéw wyswietlacza

3.2.1 Wskaznik stanu natadowania akumulatora na tadowarce
[rys. O3]

Wskaznik

stanu natado-
wania akumu-
latora miga ©@

Cykl fadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu
nafadowania akumulatora @.

Nalezy pamietac: t adowanie jest mozliwe tylko w przypadku,

gdy temperatura akumulatora miesci sie¢ w dopuszczalnym
zakresie temperatur tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE.

Wskaznik
stanu natado-
wania akumu-
latora swieci
w sposob

ciagly ©

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania akumulatora
©@ informuije o catkowitym natadowaniu akumulatora lub sygna-
lizuje, ze temperatura akumulatora wykracza poza dopusz-
czalny zakres temperatury fadowania, przez co akumulator nie
moze by¢ tadowany. Gdy temperatura powréci do dopuszczal-
nego zakresu, akumulator bedzie tadowany.

Jesli akumulator nie jest wiozony, state swiecenie wskaznika
stanu natadowania akumulatora @ sygnalizuje ,ze wtyczka
przewodu sieciowego jest umieszczona w gniazdku i tado-
warka jest gotowa do pracy.

3.3 Pozycja robocza [rys. A2]

- Wyregulowac¢ diugo$é drgzka uchwytu @, aby podczas korzystania
z kosiarki utrzymywac pozycje pionowa (patrz ,2.3 Montaz gornego
drazka uchwytu [rys. A2]").

3.4 Regulacja wysokosci koszenia [rys. 04]

Wysokosc¢ koszenia mozna regulowac w zakresie 35 — 65 mm i ustawic¢
w 4 pozycjach.

3.4.1 Zmniejszanie wysokosci koszenia

1. Nacisnaé przycisk @.
2. Wecisngé uchwyt @ i zatrzasna¢ go na zadanej wysokosci koszenia.

3.4.2 Zwiekszanie wysokos$ci koszenia
1. Nacisna¢ przycisk @.
2. Pociggna¢ uchwyt @ i zatrzasnad go na zadanej wysoko$ci koszenia.

3.5 Koszenie z wykorzystaniem worka na trawe [rys. O5]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Nie wktadac¢ rak do otworu wylotowego.

3.5.1 Wktadanie worka na trawe do kosiarki

1. Uniesé klape ochronng @.

2. Zaczepié worek na trawe @ na uchwycie @ i w kosiarce.
Upewni¢ sie, ze worek na trawe jest prawidtowo zamontowany.

3. Uruchomic kosiarke.
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3.5.2 Oproznianie worka na trawe
Podczas koszenia otwiera sie wskaznik poziomu @. Jesli zamyka sie
podczas koszenia, oznacza to, ze worek na trawe @ jest petny.
1. Gdy worek na trawe @) jest petny, nalezy zatrzymac kosiarke.
2. Unie$¢ klape ochronng @.
3. Wyjac¢ worek na trawe z uchwytu @.
. Oprézni¢ worek na trawe @

3.6 Uruchamianie/zatrzymywanie kosiarki

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli urzadzenie nie zatrzyma sie po zwolnieniu dzwigni rozruchowej,
wystepuje ryzyko odniesienia obrazen.
—> Nie omija¢ zadnych zabezpieczen ani przetacznikow.
—> Na przyktad nie mocowac dzwigni rozruchowej do uchwytu.
—> Nie nalezy wprowadzac do urzadzenia zadnych zmian, ktére nie
zostaty opisane w niniejszej instrukciji.

3.6.1 Uruchamianie kosiarki [rys. 01/06]

Produkt jest wyposazony w dwureczne urzadzenie zabezpieczajace
(dzwignie uruchamiania @ z blokada bezpieczenstwa @), ktére zapo-
biega jego przypadkowemu wigczeniu.

Zaleca sie stosowanie wytacznie akumulatorow 4 Ah P4A PBA 18 /72
(art. 14905) lub wiekszych.

1. Otworzyd pokrywe @ na uchwycie akumulatora @.

2. Wiozyé akumulator ® do uchwytu @, az bedzie styszalne charakte-
rystyczne klikniecie.

3. Zamkna¢ pokrywe 3 uchwytu akumulatora @©.

4. Nacisnac jedna reka blokade bezpieczenstwa @), a nastepnie druga
reka pociggnad dzwignie uruchamiania @ w strong uchwytu.

Kosiarka rozpocznie prace.
5. Zwolni¢ blokade bezpieczenstwa @.

3.6.2 Zatrzymywanie kosiarki

1. Zwolnié dzwignie rozruchowa @.
Kosiarka zatrzymuje sie.

2. Wyja¢ akumulator ®.

3.7 Wskazéwki dotyczace koszenia
3.7.1 Wskazowki dotyczace uzywania kosiarki

Jesli w otworze wylotowym znajduje sie materiat tnacy, nalezy odciagnac
kosiarke o okoto 1 m do tytu, aby materiat tnacy mogt wypasc.

Aby utrzymac zadbany trawnik, zalecamy jego regularne koszenie, w miare
mozliwosci raz w tygodniu. Regularnie koszony trawnik staje sie gestszy.

Po dtugich przerwach w koszeniu (podczas $wiat) nalezy najpierw skosic¢
trawe na najwyzszej wysokosci koszenia w jednym kierunku, a nastep-
nie w poprzek tego kierunku na zadanej wysokosci koszenia. Zapobiega
to blokowaniu noza przez zbyt duzg ilos¢ materiatu tnacego.

Jesli to moZzliwe, trawnik nalezy kosi¢ tylko wtedy, gdy jest suchy.
Gdy trawa jest mokra, schemat koszenia staje sig nieregularny.

3.7.2 Wydajnos¢ ciecia i tadowanie akumulatora

Powierzchnia trawnika uzyskana na jednym fadowaniu akumulatora zalezy
od réznych czynnikow, takich jak wilgotnosc, gestosc trawy i wysokosc
koszenia. Aby uzyskac optymalne wykorzystanie powierzchni, nie nalezy
zbyt czesto wigczac i wytaczac kosiarki, poniewaz spowoduje to skrocenie
zywotnosci akumulatora. Najlepsza mozliwg wydajnos¢ koszenia na jed-
nym tadowaniu akumulatora mozna uzyskac¢ poprzez zwiekszenie wysoko-
Sci koszenia i czgste koszenie.

Aby uzyska¢ maksymalny czas pracy akumulatora, nalezy wytaczyc¢ tryb
dotadowania.

3.7.3 Powierzchnia trawnika na jedno natadowanie
akumulatora

maks. 200 m?

maks. 250 m?

maks. 300 m?

Akumulator systemowy 4,0 Ah

Akumulator systemowy 5,0 Ah

Akumulator systemowy 6,0 Ah
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4. KONSERWACJA

6. USUWANIE USTEREK

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed przystgpieniem do serwisowania produktu nalezy odczekac,
az ndz sie zatrzyma.
- Wyja¢ akumulator.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed rozwigzywaniem problemdw produktu nalezy odczekac,
az noz sie zatrzyma.
- Wyja¢ akumulator.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

4.1 Czyszczenie kosiarki

6.1 Wymiana noza [rys. T1/T2]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!

Ryzyko odniesienia obrazen i uszkodzenia urzadzenia.

—> Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywacé wody ani strumienia
wody (zwlaszcza myjki wysokocisnieniowej). Moze to spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia lub przedostanie sie wody do podzespotow
elektrycznych i doprowadzi¢ do korozji lub zwarcia.

—> Nie czysci¢ srodkami chemicznymi, w tym benzyna lub rozpusz-
czalnikami. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne czesci z tworzy-
wa sztucznego.

Otwory zapewniajace przeptyw powietrza musza by¢ zawsze
czyste.

—> Wyczysci¢ gorng i dolng czesc¢ kosiarki po kazdym uzyciu.

4.1.1 Czyszczenie gornej czesci kosiarki
1. Gdrnag czesc¢ kosiarki czysci¢ wilgotng szmatka.

2. Do czyszczenia otwordw wentylacyjnych uzywacé migkkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotow).

4.1.2 Czyszczenie dolnej czesci kosiarki [rys. M1]
1. Ostroznie potozy¢ kosiarke na boku.

2. Oczysci¢ spdd, ndz i otwdr wylotowy @ za pomocg miekkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotdw).

4.1.3 Oproznianie worka na trawe

—> Do czyszczenia worka na trawe uzywac miekkiej szczotki (nie uzywac
ostrych przedmiotéw).

4.2 Czyszczenie akumulatora i tadowarki

Nalezy upewni¢ sie, ze powierzchnia i styki akumulatora i fadowarki sg
czyste i suche, przed podtgczeniem akumulatora do tadowarki.

=> Nie uzywac biezacej wody.

4.2.1 Czyszczenie akumulatora

Do czyszczenia akumulatora nie nalezy uzywac¢ zadnych substanciji che-
micznych.

—> Od czasu do czasu oczysci¢ otwory wentylacyjne i zaciski akumulatora
miekka, czysta i suchg szczotka.

4.2.2 Czyszczenie tadowarki

—> Do czyszczenia zaciskow i elementéw plastikowych nalezy uzywac
miekkiej, suchej szmatki.

5. PRZECHOWYWANIE

5.1 Wytaczanie
Produkt przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.
1. Wyja¢ akumulator ®.

2. Natadowac¢ akumulator (patrz ,3.1 tadowanie akumulatora
[rys. ©1/02/03]").
3. Oprozni¢ worek na trawe.

4. Oczyscic¢ kosiarke, akumulatory i tadowarke (patrz ,4. KONSERWACJA”).

5. Przechowywac kosiarke, akumulatory oraz tadowarke akumulatoréw
w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu
miejscu.

5.2 Oszczednos¢ miejsca w miejscu przechowywania
[rys. S1]
1. Aby zaoszczedzié miejsce, nalezy poluzowaé nakretki motylkowe @,
az bedzie mozna tatwo ztozy¢ gorny drgzek uchwytu @.
Upewnic sie, Ze kabel nie jest przyciety pomiedzy gornymi a dolnymi
drazkami uchwytow.
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tnacymi.

—> Nie szlifowa¢ noza.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Ryzyko skaleczenia w przypadku uzywania uszkodzonego lub wygie-
tego noza lub noza obracajacego sie z niewywazeniem lub wyszczer-
bionymi krawedziami tngcymi.
—> Nie uzywac kosiarki z uszkodzonym lub wygietym nozem, nie-
wywazonym nozem lub nozem z wyszczerbionymi krawedziami

Czesci zamienne GARDENA sg dostepne u dilera GARDENA [ub

w serwisie GARDENA.

—> Uzywac wytacznie oryginalnych nozy zapasowych GARDENA,

nr art. 4124

Ze wzgleddw bezpieczeristwa zaleca sie wymiang noza w serwisie
GARDENA |ub u autoryzowanego dilera GARDENA.

1. Wsungé wkretak w jeden z otwordéw na spodzie obudowy @).
W ten sposob wkretak stuzy jako ogranicznik noza.

2. Odkrecié $rube noza @.
Uwazac, aby nie uszkodzi¢ elementu dystansowego @), uzywajgc sity.

3. Odkrecié $rube noza @ i zdja¢ podktadke @, a nastepnie wyjad

noéz @

4. Wsuna¢ nowy noz ® do kosiarki.
Etykieta na nozu (,this side to grass” — tg strong do trawy) musi by¢

widoczna.

5. Wsuna¢ podkiadke @ i $rube noza @ do kosiarki.

6. Przymocowa¢ nowy néz @ za pomoca $ruby @ (moment dokrecania
wynosi 15-20 Nm). Nie dokrecac ze zbyt duza sita.

Uwazac, aby nie uszkodzi¢ elementu dystansowego &), uzywajac sity.
7. Wyciagna¢ wkretak z kosiarki.
Przed ponownym uruchomieniem kosiarki nalezy upewnic sie, ze

wkretak zostat wyjety.

6.2 Tabela btedow

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Gtosna praca, kosiarka
grzechocze

Sruby na silniku, wsporniku
lub obudowie kosiarki sa
poluzowane.

—> Dokreci¢ $ruby u autoryzo-
wanego dilera lub w serwi-
sie GARDENA.

Kosiarka pracuje nierowno
lub wpada w silne drgania

NGz jest uszkodzony lub zuzyty.

—> Wymieni¢ ndz.

Sruba noza jest poluzowana.

—> Dokreci¢ $rube noza.

N6z jest mocno zabrudzony.

—> Wyczyscic kosiarke. Jesli
nie rozwiaze to problemu,
skontaktowac sie z serwi-
sem GARDENA.

Trawnik nie jest doktadnie
koszony

NGz jest stepiony lub uszko-
dzony.

—> Wymieni¢ ndz.

Ustawiona wysoko$¢ koszenia
jest zbyt niska.

=> Ustawi¢ wyzsza wysoko$é
koszenia.

Kosiarka nie uruchamia si¢
lub zatrzymuije sie

Akumulator jest roztadowany.

—> Natadowa¢ akumulator.

Temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny
zakres temperatur.

—> Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie miesci¢ sig w zakre-
sie od 0°C do +45°C.

Miedzy styki akumulatora
dostaty sie krople wody lub
wilgoc.

—> Usunaé krople wody lub
wilgo¢ suchg szmatka.

Przeszkoda blokuje silnik.

—> Usunaé przeszkode.

Ustawiona wysoko$¢ koszenia
jest zbyt niska.

=> Ustawi¢ wyzsza wysoko$é
koszenia.

Kosiarka jest uszkodzona.

—> Skontaktowaé sie z serwi-
sem GARDENA.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

tadowanie jest niemozliwe.

Wskaznik natadowania
akumulatora © $wieci na
zielono w sposob ciagly

Akumulator nie jest prawidtowo
wsuniety w fadowarke.

—> Weisna¢ prawidtowo aku-
mulator do tadowarki.

Zaciski akumulatora sq
zabrudzone

—> Oczyscic zaciski akumula-
tora (np. poprzez kilkakrot-
ne wsuniecie i wysuniecie
akumulatora). W razie
konieczno$ci wymienic¢
akumulator.)

Temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny
zakres temperatur.

—> Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie miescic sie w zakre-
sie od 0°C do +45°C.

Akumulator jest uszkodzony.

—> Wymieni¢ akumulator.

tadowanie jest niemozliwe.

Wskaznik natadowania
akumulatora © nie $wieci

UWAGA:

Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym GARDENA lub wyspecja-

Wtyczka przewodu sieciowego
tadowarki nie jest prawidtowo
podiaczona.

—> Wiozy¢ wtyczke przewodu
sieciowego do gniazda
zasilania.

Gniazdko, przewdd zasilajacy
lub tadowarka sg uszkodzone.

—> Sprawdzi¢ napiecie zasila-
nia sieciowego.

—> W razie koniecznosci zlecic
sprawdzenie fadowarki
autoryzowanemu wyspe-
cjalizowanemu dilerowi lub
serwisowi GARDENA.

lizowanym dilerom autoryzowanym przez firme GARDENA.

—> W przypadku innych usterek nalezy skontaktowac sie z centrum serwi-
sowym GARDENA (patrz na odwrocie).

7. DANE TECHNICZNE

Kosiarka bezprzewodowa

Jednostka Wartos$¢ (nr art. 14634)

Predkos¢ ostrza OBR/MIN. 3500
Regulacja wysokosci koszenia o
(4 potozenia) mm 35-65
Szerokosc koszenia cm 32
Pojemnos¢ worka na trawe | 30
Ciezar (bez akumulatora) kg 10,9
Poziom ci$nienia akustycznego LpA" dB (A) 74
Niepewnosc k , dB (A) 3
Poziom mocy akustycznej L, >
zmierzony/gwarantowany dB (A) 86/87
Niepewno$¢ Kk ,,, dB (A) 0,8
Drgania dtoni/ramiona__ " 2,2

I pp v my/s?
Niepewnosc k,,, 1,5

Metody pomiaru wedfug norm: ¥ EN IFC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr 1701

UWAGA: Podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znormalizo-
wang metoda kontroli i moze by¢ stosowany do poréwnywania elektronarzedzia
z innymi narzedziami tego typu. Warto$¢ ta moze by¢ stosowana réwniez do
wstepnej oceny ekspozycji. Wartos¢ emisji drgan byé inna podczas faktycznego
uzytkowania elektronarzedzia.

Akumulator systemowy

Jednostka Warto$¢ (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)

Napigcie akumulatora V (DC) 18
Pojemnos$¢ akumulatora Ah 4,0
Liczba ogniw 10

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki akumulato-
row systemowych POWER FOR ALL

tadowarka akumulatoréw

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Jednostka Wartos¢é (AL 18V-20 CV)

systemowych
Napiecie sieciowe V (AC) 220-240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60
Moc znamionowa w 50
Napigcie tadowania akumulatora V(DC) 18
Maks. natezenie pradu fadowania
akumulatora mA 2000
Czas tadowania akumulatora (ok.)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 64
PBA 18 V 2,5 Ah W-B min. 79
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124

12
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tadowarka akumulatoréw
systemowych

Jednostka Wartoscé (AL 18V-20 CV)

Dopuszczalna temperatura akumula- o0

tora podczas tadowania 0do45
Waga g 210
Stopien ochrony (=P
Odpowiednie akumulatory system- PBA 18V
owe POWER FOR ALL PBA 18 V
Szybka tadowarka Jednostka Wartos¢ (AL 18 V-44)
Napiecie sieciowe V (AC) 220-240
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50-60
Moc znamionowa w 105
Napiecie tadowania akumulatora V (DC) 14,4-18
Maks. natezenie pradu tadowania A 44
akumulatora ’
Czas tadowania akumulatora (ok.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Dopuszczalna temperatura akumula- .
tora podczas tadowania ¢ 0do45
Waga g 475
Stopien ochrony (=Pl
Odpowiednie akumulatory system- PBA 18V

owe POWER FOR ALL PBA 18V

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

Zestaw nozy zapasowych Czes$¢ zamienna dla stepionego noza. Art. 4124
GARDENA

Akumulator systemowy GARDENA  Akumulator zapewniajacy dodatkowy

P4A PBA 18 V/72 czas pracy lub akumulator zapasowy. Art. 14905
GARDENA Szybka tadowarka tadowarka do szybkiego fadowania aku-
akumulatoréw AL 1830 GV P4A mulatoréw systemowych POWER FOR Art. 14901

ALL PBA 18 V.W-..

9. GWARANCJA/SERWIS

9.1 Rejestracja produktu
Zarejestruj swoj produkt na stronie gardena.com/registration.

9.2 Serwis

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajdujg sie na odwrocie
i w Internecie:

¢ Polska: https://www.gardena.com/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/

10. UTYLIZACJA

10.1 Utylizacja produktu
(zgodnie z dyrektywa 2012/19/EU/S.1. 2013 nr 3113)

)i

WAZNE!
—> Produkt nalezy przekaza¢ do lokalnego punktu recyklingu.

Nie wyrzucaé produktu ze zwyklymi odpadami z gospodar-
stwa domowego. Nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

10.2 Utylizacja akumulatora

)i

Li-ion

WAZNE!

1. Catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (w tym celu nalezy
skontaktowac sie z serwisem GARDENA).

2. Zabezpieczy¢ zaciski ogniwa litowo-jonowego przed zwarciem,
nakfadajgc na nie tasme.

3. Ogniwa litowo-jonowe nalezy utylizowac we wiasciwy sposab,
przekazujac do lokalnego punktu zbidrki surowcow wtomych.

Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwiazku z tym
nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami komu-
nalnymi, lecz powinien zostac¢ przekazany do utylizacji.
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pt Corta-relva sem fios
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Manual do utilizador original
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1. INSTRUCOES DE SEGURANGCA

1.1 Simbolos no produto

e
17

1}

-> Leia 0 manual do utilizador.

AVISO!

-> Tenha cuidado com pecas que possam ser ejetadas;
mantenha as pessoas afastadas.

AVISO!

- Mantenha o cabo de alimentagédo afastado das laminas
(néo aplicavel a corta-relva sem fios).

AVISO!

- Mantenha as maos e os pés afastados das laminas.

AVISO!

- Desligue a ficha de alimentacao antes de qualquer trabalho de manu-
tencao ou se o cabo de alimentagéo estiver danificado (ndo aplicavel
a corta-relva sem fios).

AVISO!

- Desligue a bateria antes da manutengao.

o=e| AVISO!

ZE - Remova o dispositivo de blogueio antes da manutengéo
(ndo aplicavel a corta-relva sem fios sem dispositivo de bloqueio).

R el

1.2 Instrucoes de seguranca gerais
1.2.1 Instrucoes de seguranca gerais da maquina

AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, as instrucoes,
as ilustracoes e as especificagcoes fornecidos com
esta maquina.
O incumprimento das instru¢des indicadas abaixo podera resultar
em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

O termo "maquina" utilizado nas instrugées de seguranca refere-se a sua
maquina ligada a rede elétrica (com fios) ou alimentada a bateria (sem fios).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas desarru-
madas ou escuras convidam ao acidente.

b) Nao trabalhe com a maquina em atmosferas potencialmente explosi-
vas que contenham liquidos, gases ou p6 inflamaveis. As mdquinas criam
faiscas que podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas ao utilizar a maquina.
As distragcbes podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) A ficha da maquina tem de encaixar na tomada de alimentacao. Nunca
modifique a ficha de qualquer forma. Nao utilize quaisquer fichas adap-
tadoras com maquinas ligadas a terra. As fichas inalteradas e as tomadas
correspondentes reduzem o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto fisico com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, aquecedores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Mantenha as maquinas afastadas de chuva e humidade. A entrada de
agua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligacao forma incorreta. Nunca utilize o cabo
para transportar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico
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afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou de pecas em movi-
mento. Os cabos elétricos danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize apenas extensoes elétri-

cas que sejam adequadas para utilizacdo em exteriores. A utilizacéo de

um cabo elétrico adequado para utilizagao no exterior reduz o risco de choque
elétrico.

f) Se nao puder evitar utilizar a maquina num ambiente hiumido, utilize um
dispositivo diferencial residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco
de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencéao a tarefa que esta a fazer e use

o bom senso ao trabalhar com uma maquina. Nao utilize uma maquina
se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicacéao.
Um momento de desatencdo ao utilizar as maquinas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Use sempre 6culos de
protecao. A utilizac&do de equipamento de protecdo como mascara antipoeira,
calcado de segurancga antiderrapante, capacete ou protetores acusticos nas
condlicbes apropriadas ird reduzir os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor
se encontra na posicao de desligado antes de ligar a maquina a fonte
de alimentacao e/ou a bateria, ou de a pegar ou transportar.
Transportar as maquinas com o dedo no interrutor ou ligar as maquinas a cor-
rente elétrica com o interrutor ligado é um convite aos acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves antes de ligar a maquina.
Uma chave de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma peca em rotacdo
da maquina pode resultar em ferimentos pessoais.

€) Evite uma postura anormal. Mantenha o equilibrio e os pés sempre
bem assentes.

Isto permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pecas em
movimento.

g) Se for possivel instalar dispositivos para a extracao e recolha de
poeiras, estes devem ser ligados e utilizados corretamente.

A utilizagdo da recolha de po pode reduzir os riscos relacionados com poeiras.
h) Nao se deixe enganar por um falso sentimento de seguranca e nao
ignore as regras de seguranca das maquinas, mesmo que esteja fami-
liarizado com a maquina devido a uma utilizacao frequente. Umna acdo
descuidada pode provocar ferimentos graves numa fragdo de segundo.

4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao sobrecarregue a maquina. Utilize a maquina adequada a sua apli-
cacao. A maquina adequada proporcionara melhores resultados e permitira uma
utilizagao em seguranca para os fins a que se destina.

b) Nao utilize uma maquina que tenha um interrutor defeituoso.
Qualquer maquina que ndo possa ser controlada com o interrutor é perigosa e
tem de ser reparada.

c) Desligue a ficha da tomada e/ou remova a bateria antes de efetuar
quaisquer ajustes a maquina, mudar pecas da ferramenta de introducao
ou guardar a maquina. Estas medidas de prevengédo reduzem o risco de ligar a
maquina acidentalmente.

d) Mantenha maquinas que nao estao a ser utilizadas fora do alcance de
criancas e nao permita que qualquer pessoa que nao esteja familiarizada
com a maquina ou que nao tenha lido estas instrugdes utilize a mesma.
As maquinas s&o perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e das pecas da ferramenta de
introducao com cuidado. Verifique a existéncia de bloqueios ou de falhas
no alinhamento das pecas moveis, danos nas pecas e qualquer outra
condicdo que possa afetar o funcionamento da maquina. Se estiver dani-
ficada, repare a maquina antes de a utilizar. Muitos acidentes sdo causados
por maquinas com uma manutengao inadequada.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte com as zonas de corte afiadas e bem mantidas tém menos probabilidades
de bloguear e sdo mais faceis de controlar.

g) Utilize a maquina, acessorios, etc., de acordo com estas instrugoes,
tendo em consideracao as condi¢6es de funcionamento e o trabalho a
ser executado. A utilizagdo da maquina para operagoes diferentes das previstas
pode resultar numa situagao perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies de apoio secos, limpos e sem
6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e os punhos
escorregadios ndo permitem um controlo e um manuseamento seguros da
maquina em situagbes inesperadas.

5) Utilizacao e manutencao da bateria

a) Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante. Um carregador adequado para um tipo de bateria pode
criar risco de incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize apenas baterias destinadas para este efeito nas maquinas.

A utilizagao de quaisquer outras baterias pode criar risco de ferimentos e incéndio.

c) Quando a bateria nao estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de
clips, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objetos metalicos
pequenos que possam causar uma ligacao entre os contactos.

Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

d) Com uma utilizacdo incorreta, o liquido pode vazar da bateria; evite

o contacto com o mesmo. Se ocorrer algum contacto acidental, lave
com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assis-
téncia médica adicional. O liquido vertido da bateria pode provocar irritacbes
ou queimaduras.
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€) Nao utilize uma bateria que esteja danificada ou que tenha sido
modificada.

As baterias danificadas ou modificadas podem apresentar um comportamento
imprevisivel que pode resultar em incéndios, explosées ou ferimentos graves.

f) Nao exponha a bateria a fogo ou a temperaturas excessivas.

A exposicdo a fogo ou temperaturas superiores a 130 °C pode provocar uma
exploséo.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nunca carregue a bateria
ou a ferramenta com bateria fora do intervalo de temperatura especifi-
cado no manual do utilizador.

Os carregamentos imprdprios ou a temperaturas fora do intervalo especificado
podem danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) A sua maquina deve ser reparada apenas por especialistas qualifica-
dos e apenas com pecas sobresselentes originais.

Desta forma, garante a manutengao da seguranga da maquina.

b) Nunca efetue a manutencéo de baterias danificadas.
A manutengéo das baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por
prestadores de servicos autorizados.

1.2.2 Instrucoes de seguranca do corta-relva

a) Nao utilize o corta-relva em condi¢coes atmosféricas adversas,
especialmente durante trovoadas.
Isto reduz o risco de ser atingido por relampagos.

b) Examine cuidadosamente a area de trabalho quanto a animais selva-
gens.
Os animais selvagens podem ser feridos pelo corta-relva em funcionamento.

c) Examine a area de trabalho cuidadosamente e remova todas as
pedras, paus, fios, ossos e outros objetos estranhos.
As pecas ejetadas podem causar ferimentos.

d) Antes de utilizar o corta-relva, verifique sempre se as laminas de corte
e a unidade de corte nao estao gastas ou danificadas.
As pecas gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.

e) Verifique regularmente o desgaste e a deterioracao do coletor de
relva.
Um coletor de relva gasto ou danificado pode aumentar o risco de ferimentos.

f) Deixe as tampas de protecao no lugar. As tampas de protecao devem
estar operacionais e devidamente fixadas.

Uma tampa de protecdo solta, danificada ou a funcionar incorretamente pode
resultar em ferimentos pessoais.

g) Mantenha as entradas de ar de refrigeracéo isentas de detritos.
Admissées de ar obstruidas e detritos podem resultar em sobreaquecimento
ou risco de incéndio.

h) Use sempre sapatos de seguranca antiderrapantes ao utilizar corta-
-relva. Nunca trabalhe descal¢co ou com sandalias abertas.

Isto minimizara o risco de ferimentos nos pés quando em contacto com as
l&minas de corte rotativas.

i) Use sempre calcas compridas ao utilizar o corta-relva. A pele exposta
aumenta a probabilidade de ferimentos causados por pecas projetadas.

j) Nao utilize o corta-relva em relva molhada. Caminhe, nunca corra.
Isto reduz o risco de escorregamento e queda, que pode resultar em ferimentos.

k) Nao utilize o corta-relva em declives excessivamente ingremes.
Isto reduz o risco de perda de controlo, escorregamento e queda, que pode
resultar em ferimentos.

|) Quando trabalhar em declives, certifique-se de que esta devidamente
equilibrado; trabalhe sempre ao longo do declive, nunca para cima ou
para baixo, e tenha muito cuidado ao mudar a direcdo de trabalho.

Isto reduz o risco de perda de controlo, escorregamento e queda, que pode
resultar em ferimentos.

m) Tenha especial atencao ao cortar para tras ou ao puxar o corta-relva
na sua direcao. Preste sempre atencao ao meio envolvente.

Isto reduz o risco de tropecar durante o trabalho.

n) Nao toque nas laminas ou noutras pecas perigosas ainda em movi-
mento. /sto reduz o risco de ferimentos provocados por pecas moveis.

o) Certifique-se de que todos os interrutores estao desligados e de que
a bateria esta desligada antes de remover qualquer material preso ou de
limpar o corta-relva.

O funcionamento inesperado do corta-relva pode causar ferimentos graves.

p) Certifique-se de que todos os interrutores estao desligados e remova
(ou ative) o dispositivo de bloqueio antes de remover qualquer material
preso ou limpar o corta-relva.

O funcionamento inesperado do corta-relva pode causar ferimentos graves.

1.3 Instrucoes de seguranca adicionais

1.3.1 Finalidade

O corta-relva GARDENA destina-se a cortar relva em jardins e loteamentos
domeésticos e privados.

O produto nao é adequado para utilizagao a longo prazo (utilizagao profissional).

PERIGO!

Risco de ferimentos!

—> Nao utilize o produto para cortar arbustos, sebes, moitas e
plantas perenes, para cortar relva e trepadeiras em telhados ou
varandas, para esmagar ramos e galhos, e para nivelar irregula-
ridades no solo.

—> Nao utilize o produto em declives com uma inclinacao superior
a 20°.
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1.3.2 Instrucoes de seguranca para baterias e carregadores de
bateria

-> Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca.

O incumprimento dos avisos e das instrugbes podera resultar em
| choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

- Guarde estas instrucdes num local seguro. Utilize o carregador apenas
se conseguir avaliar completamente todas as fungdes e executa-las sem restri-
cdes ou se tiver recebido instrucdes em conformidade.

—> Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

-> Supervisione as criancas durante a respetiva utilizacao, limpeza e manu-
tencao. Tal ira garantir que as criangas ndo brincam com o carregador.

- Carregue apenas baterias de i6es de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior
(5 células da bateria ou mais). A tensao da bateria tem de correspon-
der a tensao de carregamento da bateria do carregador. Nao carre-
gue quaisquer baterias nao recarregaveis. Caso contrario, existe um risco
de incéndio e explos&o.

-> Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados

e mantenha-o afastado da humidade. A entrada de dgua numa fer-
ramenta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

-> Verifique sempre o carregador de bateria, o cabo e a ficha antes da
respetiva utilizacdo. Interrompa a utilizacao do carregador se detetar
quaisquer danos. Nao abra o carregador pessoalmente e solicite a sua
reparacao apenas por um especialista qualificado que utilize unica-
mente pecas de substituicao originais.

Os carregadores, os cabos e as fichas danificados aumentam o risco de
choque elétrico.

—> Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente com-
bustiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combustiveis.
Existe um risco de incéndlio devido ao aquecimento do carregador durante
o funcionamento.

- Se o cabo de ligacao precisar de ser substituido, a substituicdo tem
de ser feita pela GARDENA, ou por um centro de servigco de p6s-venda
autorizado para ferramentas elétricas GARDENA, a fim de evitar ris-
cos de seguranca.

-> Estas instrucoes de seguranca aplicam-se apenas a baterias de i6es
de litio do sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Nao cubra as aberturas de ventilacdo do carregador de bateria.

Caso contrario, o carregador de bateria pode sobreaquecer e deixar de fun-
cionar corretamente.

—> Utilize apenas carregadores de bateria recomendados pelo fabricante
para carregar as baterias.

Um carregador de bateria adequado para um tipo de bateria pode representar
um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias.

- Poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danificada ou
for utilizada incorretamente. A bateria pode incendiar ou explodir.
Certifique-se de que a area esta bem ventilada e procure assisténcia
médica caso sinta quaisquer efeitos adversos.

Os vapores podem provocar a irritagdo do sistema respiratorio.

- Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido
molhando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas afe-
tadas. Limpe as respetivas pecas ou substitua-as, se necessario.

—> Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria. O con-
tacto com este liquido deve ser evitado. Se ocorrer algum contacto
acidental, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure assisténcia médica adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritagbes ou queimaduras.

—> Utilize apenas a bateria em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL. As baterias de 18 V com marcagdo POWER FOR ALL séo total-
mente compativeis com os seguintes produtos: todos os produtos de parcei-
ros do sistema POWER FOR ALL.

- Respeite as recomendacées para a bateria indicadas no manual do
utilizador do seu produto. Esta € a Unica forma de operar a bateria e o pro-
duto em seguranca e de proteger as baterias contra sobrecargas perigosas.

- Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Um carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria repre-
senta um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de bate-
ria: PBA 18 V, etc. / Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

- A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para garantir a capacidade
total da bateria, carregue completamente a bateria no carregador antes de
utilizar a ferramenta elétrica pela primeira vez.

- Mantenha as baterias fora do alcance de criancas.

- Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

- Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria ndo
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligagéo entre dois terminais. Um curto-circuito entre os contac-
tos da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

—> Os contactos da bateria podem estar quentes apos a utilizacéo.
Tenha cuidado com contactos quentes quando remover a bateria.

- A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um
prego ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externa-
mente. Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustéo,

a libertagdo de fumos, a explosdo ou o sobreaquecimento da bateria.

- Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas.

A manutenc¢do das baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por
prestadores de servicos autorizados.
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> [ >, Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicao prolongada
m a luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Existe um risco de

exploséo e curto-circuito.

—> Utilize e armazene a bateria apenas a uma temperatura ambiente
entre -20 °C e +50 °C. Por exemplo, no verao nao deixe a bateria den-
tro do automovel. A temperaturas inferiores a O °C, o desempenho pode
ser reduzido dependendo do dispositivo.

- Carregue a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre 0 °C
e +35 °C. O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar
a bateria e aumentar o risco de incéndio.

- Apés a utilizagcao, permita que a bateria arrefeca durante, pelo
menos, 30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

1.3.3 Instrucdes de seguranca elétrica adicionais

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético durante o funciona-
mento. Este campo eletromagnético pode afetar a funcionalidade
de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo, pace-
makers), 0 que pode resultar em ferimentos graves ou morte.
—> Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes de

utilizar este produto.
—> Remova a bateria quando n&o estiver a utilizar o produto.

1.3.4 Instrucoes de seguranca pessoal adicionais

PERIGO!

Risco de asfixia!
As pecas mais pequenas podem ser engolidas.
—> Mantenha as criancas afastadas enquanto monta o produto.

—> Pare a maquina, remova as baterias e aguarde até que todas as pegas moveis
parem completamente.

— Se um objeto estranho for atingido.

—> Neste caso, inspecione a maquina para ver se existem danos e repare-a antes
de voltar a liga-la e utiliza-la.

— Se a maquina comegar a vibrar anormalmente.

—> Neste caso, verifique se a maquina apresenta danos, repare ou substitua as
pecas danificadas e verifique e aperte quaisquer pegas soltas.

—> Antes de cortar, verifique se a area a cortar tem objetos escondidos,
como ramos, e remova-os. /sto reduz o risco de a ferramenta de corte ficar
encravada.

—> Pare a ferramenta de corte se a maquina tiver de ser inclinada para trans-
porte ao atravessar superficies que néo sejam de relva, e quando transportar
a maquina para e da area de corte.

> Nao incline a maquina quanto ligar o motor.

—> Esvazie o coletor de relva antes de guardar.

—> Recomendagao: realize os trabalhos de limpeza e manutengao antes do
armazenamento.

- Efetue a manutencao da maquina regularmente. A manutencdo aumenta
a vida util da méaquina.

—-> Utilize apenas pecas sobresselentes aprovadas pela GARDENA.

As utilizacdo de pecas sobresselentes inadequadas podem causar ferimentos
ou danificar a maquina.

- Nao modifique nenhum componente de seguranca. A modificagao dos
componentes de seguranca aumenta o risco de ferimentos.

- Tenha cuidado ao ajustar a maquina. /sto evita que os dedos fiquem
presos entre a ferramenta de corte mdvel e as partes fixas da maquina.

- Deixe sempre a méaquina arrefecer antes de a armazenar.

= Ao efetuar a manutencao na ferramenta de corte, tenha em atencao que
a ferramenta de corte pode continuar a mover-se depois de desligada.

—> Recomendagéo: Use protetores acusticos.

2. MONTAGEM

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos
provocados pelas laminas.
—> Remova a bateria antes de montar o produto.
—> Utilize luvas de protegéo.

2.1 Ambito de fornecimento

Artigo n.2 Artigo n.2 Artigo n.®

14634-20 14634-55 14634-60
Corta-relva sem fios X X X
Carregador de bateria X - -
Carregador rapido - - X
Bateria (4,0 Ah) X - X
Manual do utilizador X X X
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2.2 Instalar as barras de direcao inferiores [Fig. A1]

1. Empurre as barras de direcéo inferiores (D para os suportes das barras
de direcao @ no corta-relva.

Certifique-se de que as barras de direcdo estdo totalmente inseridas e
de que os orificios nas barras de direcdo estao alinhados com os orifi-
cios nos suportes das barras de direcdo.

2. Insira os parafusos @ no orificio do corta-relva.
3. Aperte os parafusos @.

2.3 Instalar a barra de direcao superior [Fig. A2]

A barra de diregéo superior @ pode ser montada nas barras de diregéo
inferiores (O para definir a altura em 3 posicoes.

—> Posicao de trabalho: ajuste a altura da barra de direcao de modo a
que o utilizador esteja numa posicao vertical quando utilizar o corta-

-relva.
Posicao Altura da barra de direcao acima do solo
Orificio inferior 91 cm
Orificio intermédio 94 cm
Orificio superior 97 cm

1. Encaixe a barra de direcéo superior @ nas barras de direcéo inferio-
res D

Certifique-se de que as barras de direcdo estdo totalmente inseridas e
de que os orificios pretendidos nas barras de direcdo estdo alinhados.
2. Insira os parafusos ® através dos orificios.
3. Cologue as anilhas ® e as porcas de orelhas @ nos parafusos ®.
4. Aperte as porcas de orelhas @.

2.4 Fixar o cabo a barra de direcao [Fig. A3]
- Fixe o cabo ® na barra de direcéo utilizando os grampos @.

Certifique-se de que o cabo nédo esta preso entre as barras de direcdo
superior e inferior.

2.5 Montar o saco de recolha de relva [Fig. A4/A5]

1. Empurre a aba (0 da parte de tras para os conetores @ no saco de
recolha de relva até ouvir as ligagdes a clicar na devida posicéao.

Certifique-se de que todos 0s conetores estao engatados.

2. Primeiro, insira o punho do saco de recolha @ na parte de trés da
tampa do saco de recolha @.

3. Em seguida, empurre o punho do saco de recolha (2 para a frente da
tampa do saco de recolha @3 até ouvir as ligacdes a clicar na devida
posicao.

Certifique-se de que todos 0s conetores estao engatados.

3. FUNCIONAMENTO
PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos pro-
vocados pelas laminas.
—> Espere até que a lamina fique imoével antes de ajustar ou transpor-
tar o produto.
—> Remova a bateria.
—> Utilize luvas de protecéo.

3.1 Carregar a bateria [Fig. 01/02/03]
CUIDADO!

Danos materiais.
Se a tenséo da fonte de alimentacao nao corresponder as especifi-
cagoes na etiqueta de tipo do carregador de bateria, o carregador de
bateria pode ser danificado.
—> Respeite a tenséao da rede elétrica.

PERIGO!

Risco de ferimentos.
Pode entalar os dedos ao inserir a bateria.
—> Tenha cuidado com os seus dedos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carga da
bateria € detetado automaticamente e € carregado com a corrente de
carga ideal em funcao da temperatura e da tensao da bateria. Dessa
forma, a bateria é tratada com cuidado e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.

115

20.09.24 12:53



1. Abra a tampa @ do suporte da bateria @.

2. Prima o botdo de desengate ® e remova a bateria ® do suporte da
bateria ©).

3. Ligue o carregador de bateria © a uma tomada de parede.
4. Introduza o carregador de bateria © na bateria ®).

Quando o indicador de carga de bateria © no carregador estiver inter-
mitente a verde, significa que a bateria esta a ser carregada.

Quando o indicador de carga de bateria © no carregador permanecer
aceso a verde, significa que a bateria esta completamente carregada
(tempo de carregamento, consulte 7. ESPECIFICACOES TECNICAS).
5. Examine o estado de carregamento regularmente enquanto estiver a
carregar.
6. Quando a bateria (® estiver totalmente carregada, a bateria ® pode
ser desligada do carregador de bateria ©.

3.2 Significado dos elementos do visor
3.2.1 Indicador de carga da bateria no carregador de bateria
[Fig. O3]

Luz indicadora O ciclo de carregamento € assinalado pela intermiténcia do

de carga da indicador de carga da bateria ©.

bateria inter- Tenha em atencao que: O processo de carregamento ape-

mitente ©@ nas € possivel quando a temperatura da bateria se encontra no

intervalo de temperaturg de carregamento permitido, consulte

w P 7. ESPECIFICACOES TECNICAS.

Indicador de Uma luz fixa no indicador de carga da bateria @ indica que

carga da bate-  a bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da

ria com luz bateria néo se encontra no intervalo de temperatura de carre-

fixa © gamento permitido, pelo que nao pode ser carregada. Assim

que o intervalo de temperatura permitido for atingido, a bateria
é carregada.

Se a bateria ndo estiver inserida, uma luz fixa no indicador
de carga da bateria indica @ que a ficha de alimentacéo esta
inserida na tomada de alimentagéo e o carregador de bateria
estd pronto a ser utilizado.

3.3 Posicao de trabalho [Fig. A2]

- Ajuste o comprimento da barra de direcdo @ de modo a que o utili-
zador esteja numa posicao vertical quando utilizar o corta-relva
(consulte "2.3 Instalar a barra de direcao superior [Fig. A2]").

3.4 Ajustar a altura de corte [Fig. 04]

A altura de corte pode ser ajustada de 35 a 65 mm e definida em
4 posicoes.

3.4.1 Reduzir a altura de corte

1. Prima o botao @.

2. Empurre o punho @) para baixo e encaixe-o na altura de corte
pretendida.

3.4.2 Aumentar a altura de corte
1. Prima o botdo @).
2. Puxe o punho @) para cima e encaixe-o na altura de corte pretendida.

3.5 Cortar com o saco de recolha de relva [Fig. O5]

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos
provocados pelas laminas.
—> Na&o coloque as maos na abertura de descarga.

3.5.1 Inserir o saco de recolha de relva no corta-relva

1. Eleve a tampa de protecéo @.

2. Prenda o saco de recolha de relva @ no punho @ e no corta-relva.
Certifique-se de que o saco de recolha esta devidamente fixado.

3. Coloque o corta-relva em funcionamento.

3.5.2 Esvaziar o saco de recolha de relva

Ao cortar, o indicador de nivel (4 abre. Se fechar durante o corte,
0 saco de recolha de relva @ esta cheio.

1. Pare o corta-relva, quando o saco de recolha de relva @) estiver
cheio.

2. Eleve a tampa de protecdo @.
3. Remova o saco de recolha de relva do punho @.
4. Esvazie o saco de recolha de relva @.
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3.6 Ligar/desligar o corta-relva

PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos se o produto ndo parar quando o utilizador
solta a alavanca de arranque.
—> Nao contorne o dispositivo de seguranga ou os interrutores.
—> Por exemplo, n&o prenda a alavanca de arranque ao punho.
—> Nao efetue quaisquer alteracoes ao produto que nao estejam
descritas neste manual.

3.6.1 Ligar o corta-relva [Fig. 01/06]

O produto inclui um dispositivo de segurancga para duas maos (alavanca
de arranque @ e bloqueio de seguranca @) para impedir que o produto
seja ligado acidentalmente.

Recomendamos a utilizagéo exclusiva de baterias de 4 Ah P4A
PBA 18 V/72 (artigo n.2 14905) ou maiores.

1. Abra a tampa @ do suporte da bateria ©.

2. Introduza a bateria ® no suporte da bateria ® até ouvir o clique de
encaixe.

3. Feche a tampa 3 do suporte da bateria @.

4. Pressione o blogueio de seguranca @ com uma mao e puxe a ala-
vanca de arranque @) com a outra mao na direcao do punho.

O corta-relva arranca.
5. Solte o bloqueio de seguranca @.

3.6.2 Parar o corta-relva

1. Solte a alavanca de arranque @.
O corta-relva para.

2. Remova a bateria ®.

3.7 Sugestoes para o corte
3.7.1 Sugestoes para utilizar o corta-relva

Se houver material de corte na abertura de descarga, puxe o corta-relva
para trés cerca de 1 m para que o material de corte possa cair.

Para manter um relvado bem cuidado, recomendamos o corte regular do
relvado, se possivel uma vez por semana. O relvado torna-se mais denso
quando cortado regularmente.

Depois de longas pausas de corte (férias), corte primeiro a altura de corte
mais alta numa direcao e, em seguida, no sentido desta direcao na altura
de corte pretendida. Isto impede que a lamina seja bloqueada por dema-
siado material de corte.

Se possivel, corte o relvado apenas quando estiver seco. Quando a relva
estda molhada, o padréo de corte torna-se irregular.

3.7.2 Desempenho de corte e carga da bateria

A drea do relvado coberta por carga da bateria depende de varios fatores,
tais como a humidade, a densidade da relva e a altura de corte. Para uma
utilizagéo otimizada da area, néao ligue e desligue o corta-relva com dema-
siada frequéncia, uma vez que tal ira reduzir a vida Util da bateria. O melhor
desempenho de corte possivel por carga da bateria pode ser alcancado
aumentando a altura de corte e cortando a relva frequentemente.

Desligue 0 modo Boost para obter um tempo de funcionamento maximo
da bateria.

3.7.3 Area de relvado por carga de bateria:

Bateria do sistema de 4,0 Ah max. de 200 m?
max. de 250 m?

max. de 300 m?

Bateria do sistema de 5,0 Ah

Bateria do sistema de 6,0 Ah

4. MANUTENCAO
PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos
provocados pelas laminas.
—> Aguarde até que a lamina fique imdvel antes de efetuar a manu-
tengao do produto.
—> Remova a bateria.
—> Utilize luvas de protegéo.
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4.1 Limpar o corta-relva

6.1 Substituir a lamina [Fig. T1/T2]

PERIGO!

Risco de ferimentos!

Risco de ferimentos e risco de danos no produto.

—> N&o limpe o produto com agua ou com um jato de agua (espe-
cialmente um jato de agua de alta pressao). Isto pode danificar
0 produto ou permitir que agua penetre nos componentes eletri-
COS € causar corrosdo ou curto-circuitos.

—> Nao limpe com produtos quimicos, incluindo gasolina ou solventes.
Alguns produtos poderao destruir pecas em plastico de importan-
cia critica.

As ranhuras de fluxo de ar tém de estar sempre limpas.

—> Depois de cada utilizacao, limpe a parte superior € inferior do
corta-relva.

4.1.1 Limpar a parte superior do corta-relva
1. Limpe a parte superior do corta-relva com um pano humido.
2. Limpe as ranhuras de ventilagdo com uma escova macia

(ndo utilize objetos pontiagudos).
4.1.2 Limpar a parte inferior do corta-relva [Fig. M1]

1. Coloque cuidadosamente o corta-relva de lado.

2. Limpe a parte inferior, a lamina e a abertura de descarga @ com
uma escova macia (néo utilize objetos pontiagudos).

4.1.3 Limpar o saco de recolha de relva

—> Limpe o saco de recolha de relva com uma escova macia
(n&o utilize objetos pontiagudos).

4.2 Limpar a bateria e o carregador de bateria

A superficie e os contactos da bateria e do respetivo carregador tém de
estar limpos e secos antes de ligar a bateria ao carregador.

—> Nao utilize agua corrente.

4.2.1 Limpar a bateria
Nao utilize substancias quimicas para limpar a bateria.

—> Utilize uma escova macia, limpa e seca para limpar as ranhuras de
ventilagao e os contactos da bateria periodicamente.

4.2.2 Limpar o carregador de bateria

—> Utilize um pano macio e seco para limpar os contactos e as pegas
de plastico.

5. ARMAZENAMENTO

5.1 Desativacao

O produto deve ser armazenado fora do alcance das criancas.

1. Remova a bateria ®.

2. Carregue a bateria (consultar a seccao "3.1 Carregar a bateria
[Fig. 01/02/03]").

3. Esvazie o0 saco de recolha de relva.

4. Limpe o corta-relva, as baterias e o carregador de bateria
(consulte a secgao "4. Manutencao").

5. Armazene o corta-relva, as baterias e o carregador de bateria num
local seco, fechado e protegido do gelo.

5.2 Posicao de armazenamento para poupar espaco [Fig. S1]

1. Para poupar espaco de armazenamento, solte as porcas de orelhas @
até que a barra de direcéo superior @ seja facil de dobrar.

Certifique-se de que o cabo nao esta preso entre as barras de diregdo
superior e inferior.

6. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos
provocados pelas laminas.
—> Aguarde até que a lamina fique imdvel antes de efetuar a resolugcao
de problemas do produto.
—> Remova a bateria.
—> Utilize luvas de protecéao.
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PERIGO!

des de corte lascadas.

corte lascadas.

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Risco de ferimentos por corte se forem utilizadas laminas danificadas
ou dobradas ou uma lamina que rode com desequilibrio ou extremida-

—> Nao utilize o corta-relva com uma lamina danificada ou dobrada,
uma lamina desequilibrada ou uma lamina com extremidades de

—> Nao volte a afiar a lamina.

As pecas sobressalentes GARDENA estao disponiveis no seu
distribuidor GARDENA ou através da assisténcia GARDENA.

—> Utilize apenas uma lamina de substituicio GARDENA original,

artigo n.2 4124

Por razbes de seguranca, recomendamos que a lamina seja substitui-
da pela assisténcia GARDENA ou por um distribuidor GARDENA

autorizado.

1. Insira uma chave de fendas num dos orificios existentes na parte
inferior da estrutura @.

Desta forma, a chave de fendas funciona como um batente para

a lamina.

2. Desaperte o parafuso da lamina @.
Certifique-se de que o espacador @) nédo esta danificado ao aplicar

forca.

3. Remova o parafuso da lamina @) e a anilha @D, e remova a lamina @.
4. Insira a nova lamina @ no corta-relva.
A etiqueta na léamina ("this side to grass" [este lado virado para a relvaj)

tem de estar visivel.

5. Insira a anilha @ e o parafuso da lamina @ no corta-relva.

6. Aparafuse a nova lamina @ no lugar com o parafuso da lamina @
(0 bindrio de aperto é de 15 a 20 Nm). N&ao aperte demasiado.

Certifique-se de que o espacador @) ndo esta danificado ao aplicar

forca.

7. Puxe a chave de fendas para fora do corta-relva.

Certifique-se de que a chave de fendas foi removida antes de colocar
novamente em funcionamento o corta-relva.

6.2 Tabela de erros

Problema

Causa possivel

Solugao

Ruidos altos, o corta-relva
faz o som de chocalhar

0Os parafusos no motor, supor-
te ou alojamento do corta-relva
estdo soltos.

= 0Os parafusos devem ser
apertados por um distri-
buidor especialista auto-
rizado ou pela assisténcia
GARDENA.

0 corta-relva funciona de
forma irregular ou vibra

A lamina esta danificada ou
gasta.

—> Substitua a lamina.

muito

0 parafuso da lamina esta
solto.

—> Aperte o parafuso da
lamina.

A lamina esta muito suja.

=> Limpe o corta-relva. Se
este procedimento nao
resolver o problema,
contacte a assisténcia
GARDENA.

0 relvado nao é cortado de
forma limpa

A lamina esta romba ou
danificada.

—> Substitua a lamina.

A altura de corte esta definida
demasiado baixa.

—> Defina uma altura de corte
superior.

0 corta-relva nao comeca

A bateria esté descarregada.

—> Carregue a bateria.

a funcionar ou para

A temperatura da bateria
encontra-se fora do intervalo
de temperatura permitido.

—> Aguarde até que a tem-
peratura da bateria esteja
novamente entre 0 °C
e +45 °C.

Existem gotas de dgua ou
humidade entre os contactos
da bateria.

—> Remova as gotas de
4guaou humidade com um
pano seco.

Esta um obstéculo a bloquear
0 motor.

—> Remova a obstrugao.

A altura de corte esta definida
demasiado baixa.

—> Defina uma altura de corte
superior.

0 corta-relva esta avariado.

—> Contacte a assisténcia
GARDENA.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.
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Problema Causa possivel Solucdo Carregador de bateria do sistema Unidade  Valor (AL 18 V-20 CV)
Nao é possivel carregar. A bateria néo € colocada —> Ligue a bateria ao carre- Tempo de carregamento da bateria
Fon _ corretamente no carregador gador de bateria correta- (aprox.)

e e e de bateria. merte. PBA 18V 2,0 Ah W-B min, 64

mantém-se continua- — - PBA 18 V 2,5 Ah W-B min. 79

mente aceso a verde 0Os contactos da bateria estito ~ —> Limpe os contactos da PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124

sujos bateria (por ex., ligando
e desligando a bateria Temperatura permitida da bateria o0 0a45
varias vezes). Se necessa- durante o carregamento
rio, substitua a bateria.)
Peso g 210
A temperatura da bateria —> Aguarde até que a tempe- -
encontra-se fora do intervalo ratura da bateria esteja Classe de protecao [=IpA
de temperatura permitido. novamente entre 0 °C - -
e +45 °C. Baterias adequadas para sistema PBA 18V
PBA 18 V POWER FOR ALL
A bateria esta com defeito. —> Substitua a bateria.
Nao é possivel carregar. A ficha de alimentagéo do —> Introduza totalmente a ficha Carregador rapido Unidade  Valor (AL 18 V-44)
g . carregador de bateria ndo esta de rede elétrica na tomada —
ﬂ:,'},‘:{,“ﬂg“{a'::,?: Eg?,?—,o ligada corretamente. de alimentacéo. Tenséo maxima V (CA) 290240
se acende Atomada, o cabo de alimenta- = Verifique a tensdo da rede Frequéncia de corrente elétrica Hz 50-60
¢80 ou o carregador esta com elétrica. Poténcia nominal W 105
defeito. - Permita que o carregador
seja verificado, se neces- Tenséo de carregamento da bateria V(CC) 14,4-18
sario, por um distribuidor
especializado autorizado ou Corrente de carregamento max. da A 44
pela assisténcia GARDENA. bateria ’
NOTA: Tempo de carregamento da bateria
As reparacdes sé podem ser efetuadas pelos departamentos de assis- (aprox.) ,

P B e PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34
téncia GARDENA ou por concessionarios especialistas aprovados pela PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43
GARDENA. PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
—> Contacte o centro de assisténcia GARDENA em caso de outras avarias Temperatura permitida da bateria oc 0a45

(Consu|te 0 Verso)' durante o carregamento
Peso g 475
7. ESPECIFICAGOES TECNICAS Classe doprotecio /1
Baterias adequadas para sistema PBA 18V

Corta-relva sem fios Unidade  Valor (artigo n.c 14634)
Rotacao da lamina RPM 3500
Ajuste da altura de corte (4 posices) —mm 35a65
Largura de corte cm 32
Capacidade do saco de recolha de | 30
relva

Peso (sem bateria) kg 10,9
Nivel de pressao sonora L,," dB(A) 74
Incerteza k,, dB(A) 3

Nivel de poténcia sonora L%

medido/garantido dB(A) 86/ 87
Incerteza k,, dB(A) 0,8
Vibragéo da mao/brago a,, " /s 22
Incertezak, , 15

Meétodos de medigio em conformidade com as normas: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

NOTA: O valor de emissédo de vibragdes declarado foi medido de acordo com
um procedimento de teste standard e pode ser utilizado para a comparagéo de
uma ferramenta elétrica com outra. Este valor também pode ser usado para a
avaliagao preliminar da exposicao. O valor de emisséo de vibragdes pode variar
durante a utilizagao efetiva da ferramenta elétrica.

Bateria do sistema Unidade  Valor (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Tenséo da bateria V(CC) 18
Capacidade da bateria Ah 4,0
Namero de células (ides de litio) 10
Carregadores de bateria do sistema AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/AL 1830 CV/
POWER FOR ALL adequados AL 18 V-44/AL 1880 CV
Carregador de bateria do sistema Unidade  Valor (AL 18 V-20 CV)
Tensdao maxima V (CA) 220-240
Frequéncia de corrente elétrica Hz 50-60
Poténcia nominal w 50
Tenséo de carregamento da bateria V(CC) 18
Corrente de carregamento max. da
bateria mA 2000
118
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PBA 18 V POWER FOR ALL

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Conjunto de laminas de substitui-  Como substituicao para Iaminas rombas. ~ Artigo n.°
¢ao GARDENA 4124
Bateria do sistema GARDENA Bateria para duragdo adicional ou

substituicao. Artigo n.°
P4A PBA 18V/72 14905
Carregador rapido de bateria Carregador para carregamento rapido Artigo n.°
GARDENA AL 1830 CV P4A das baterias do sistema POWER FOR 14901

ALL PBA 18 V.W-..

9. GARANTIA/ASSISTENCIA

9.1 Registo do produto
Registe 0 seu produto em gardena.com/registration.

9.2 Assisténcia

Encontre as informacdes de contacto atuais relativas ao nosso servico no
verso e online:

¢ Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/
¢ Qutros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINAGCAO

10.1 Eliminacao do produto
(em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE/S.I. 2013 N.2 3113)

)i

IMPORTANTE!

—> Elimine o produto através do centro municipal de recolha de
reciclagem.

O produto nao deve ser eliminado como lixo doméstico.
Tem de ser eliminada em conformidade com os regulamentos
ambientais locais.
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102 Eliminagdo da bateria ro Masina de tuns gazonul fara fir
E Siinadas oo o 6 GoMEstoo o 1l 54 sua v il EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Li-ion Manualul original al operatorului
IMPORTANTE! B
1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte 1. INSTRUCTIUNIDE SIGURANTA ... 119
a Assisténcia GARDENA sobre este assunto). 2. MONTAJ 121
2. Certifique-se de que os contactos da célula de ides de litio ndo 3. O PERAREA . ... 122
provocam curto-circuito colocando fita sobre os mesmos. 4 INTRETINERE v 123
3. Elimine as células de ides de litio corretamente no ponto de 9. DEPOZITAREA. . oo 123
recolha de reciclagem local ou através do mesmo. 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. ... .o 123
7.DATETEHNICE . ... 124
8. ACCESORII/PIESEDESCHIMB .. ... 125
9. GARANTIE/SERVICE. . . ... .. o 125
10. ELIMINAREACADESEU . .. ... 125

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

@ -> Cititi manualul operatorului.

AVERTISMENT!

I@IHI -> Aveti grijd la piesele care sunt aruncate, tineti trecatorii la
distanta.

AVERTISMENT!

- Tineti cablul de alimentare la distanta de discuri
| D | (nu se aplica pentru masinile de tuns gazonul fara fir).

AVERTISMENT!

-> Feriti-va mainile si picioarele de cutite.

B B P>

ey AVERTISMENT!

[E] -> Scoateti stecherul din priza inainte de intretinere sau in cazul in care
L— cablul de alimentare este deteriorat (nu se aplica pentru masinile de
tuns gazonul fara fir).

[» | AVERTISMENT!

@ - Deconectati acumulatorul inainte de intretinere.

o—e AVERTISMENT!

ZE - Scoateti dispozitivul de blocare inainte de intretinere (nu se aplica
masinilor de tuns iarba fara fir fara dispozitiv de blocare).

1.2 Instructiuni generale de siguranta
1.2.1 Instructiuni generale de siguranta ale utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile de siguranta furnizate
cu acest produs.
Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat electrocutarea, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare
ulterioara.

Termenul ,utilaj” utilizat in instructiunile de sigurantd se refera la utilajele alimen-
tate de la reteaua electrica (prin cablu) sau la cele alimentate de acumulator
(fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata. Zonele de lucru dezordo-
nate sau neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu masina in atmosfere potential explozive care contin
lichide, gaze sau praf inflamabile. Uneltele produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii si alte persoane la distanta atunci cand utilizati aparatul.
Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra produsului.

2) Siguranta privind echipamentele electrice

a) Mufa masinii trebuie sa se incadreze in priza electrica. Este interzisa
modificarea de orice fel a stecarului. Nu folositi prize adaptoare pentru
utilaje cu pamantare. Stecarele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul
de electrocutare.

b) Evitati contactul fizic cu suprafete impamantate cum ar fi tevile, calo-
riferele, sobele si frigiderele. Pericolul de electrocutare este mai mare daca
corpul dvs. este impamantat.

c) Pastrati masinile departe de ploaie si umezeala. Patrunderea apei in
unealta va spori pericolul de electrocutare.
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d) Nu utilizati cablul in moduri necorespunzatoare. Nu utilizati niciodata
cablul pentru a transporta, a trage sau a scoate din priza masina. Feriti
cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau componente in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul afara, folositi numai cabluri prelungitoare potri-
vite pentru utilizarea in exterior. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit pentru
utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati un dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folositi-va bunul-simt cand uti-
lizati un utilaj. Nu utilizati o unealta cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul intrebuintarii uneltelor poate duce la vatamari corporale grave.

b) Utilizati echipamentul individual de protectie. Purtati intotdeauna echi-
pament de protectie pentru ochi. Echipamentul de protectie, cum ar fi masca
de praf, incaltdmintea de protectie antiderapanta, casca sau dispozitivele de pro-
tectie pentru urechi utilizate in conditii corespunzatoare, va reduce ranirile.

c) Evitati pornirea neintentionata. nainte de a conecta utilajul la sursa
de alimentare si/sau la acumulator, de a o ridica sau de a o transporta,
comutatorul trebuie sa fie in pozitia oprit. Transportarea uneltelor cu degetul
pe comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor care au comutatorul pornit
pot genera accidente.

d) Scoateti sculele de reglare sau cheile inainte de a porni masina.

O cheie fixa care a ramas prinsa la o piesa rotativa a utilajului poate duce la raniri.
¢) Evitati o pozitie anormala. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare. Aceasta permite un control mai bun asupra uneltei in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si imbracamintea la distanta de piesele in miscare. Hainele
largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate dispozitive de extragere si colectare a prafului,
acestea trebuie conectate si utilizate corect.

Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de
praf.

h) Nu va lasati pacaliti de un sentiment fals de securitate si nu ignorati
regulile de securitate pentru utilaje, chiar daca cunoasteti utilajul dupa
o utilizare frecventa. Comportamentul neglijent poate cauza accidentari grave
intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajului

a) Nu suprasolicitati utilajul. Utilizati produsul adecvat pentru scopul avut
in vedere. Unealta adecvata va fi mai eficienta si mai sigurd, functionand in para-
metrii pentru care a fost conceputa.

b) Nu folositi un utilaj care are comutatorul defect. Orice unealta imposibil
de controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati stecarul de la sursa de alimentare si/sau scoateti acumu-
latorul inainte de instalarea utilajului, schimbarea accesoriilor sau depo-
zitarea utilajului. Aceste masuri de preventie impiedica pornirea accidentald a
utilajului.

d) Pastrati utilajele care nu sunt utilizate departe de indemana copiilor si
nu permiteti nimanui sa utilizeze utilajul cu care nu este familiarizat sau
nu a citit aceste instructiuni. Uneltele sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruiti.

€) Tntre;ine;i cu grija utilajele si piesele uneltelor de introducere. Verificati
daca piesele in miscare nu sunt nealiniate sau indoite, daca piesele nu
sunt deteriorate si daca nu exista alta situatie care ar putea afecta opera-
rea uneltei. Daca se strica, duceti unealta la reparat inainte de a o utiliza
din nou. Multe accidente sunt provocate de uneltele prost intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Este mai putin probabil ca
uneltele de taiere cu taisuri ascutite intretinute corespunzator sa se blocheze si, in
plus, sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati utilajul, accesoriile si atasamentele etc. in conformitate cu
aceste instructiuni, luand in considerare conditiile de lucru si operatiu-
nea care urmeaza a fi efectuata.

Utilizarea uneltei pentru alte intrebuintéri decét cele pentru care a fost proiectata
poate duce la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara
urme de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul in siguranta al uneltei in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si intretinerea uneltei pe acumulator

a) Incarcati acumulatorii numai cu incarcatoarele recomandate de pro-
ducator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie poate constitui pericol
de incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati numai acumulatori destinati acestui scop in utilaje.

Utilizarea unui alt tip de acumulatori poate constitui pericol de vatamari corporale
si de incendiu.

c) Cand acumulatorul nu este utilizat, pastrati-I la distanta de agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte mici de metal, care
pot crea o conexiune intre contacte. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
cauza arsuri sau incendii.

d) Daca este utilizat incorect, se poate scurge lichid din acumulator;
evitati contactul cu aceasta. Totusi, daca intrati accidental in contact cu
lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii,
consultati un medic. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu folositi baterii deteriorate sau care nu functioneaza corect.
Acumulatorii deteriorati sau modificati pot avea un comportament impredictibil,
care poate duce la incendii, explozii sau pericol de vatamari corporale.

f) Nu expuneti acumulatorul la flacari sau temperaturi inalte.

Expunerea la flacari sau la temperaturi de peste 130 °C poate cauza explozii.
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g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acu-
mulatorul sau unealta in afara intervalului de temperaturi specificat in
manualul operatorului. Incarcarea incorecta sau la temperaturi in afara inter-
valului specificat poate duce la deteriorarea bateriei si la cresterea pericolului de
incendiu.

6) Service

a) Pentru repararea utilajului, apelati numai la personal calificat si doar
utilizand piese de schimb originale.

Astfel se va pastra nivelul de siguranta al uneltei.

b) Nu reparati niciodata acumulatorii deteriorati. Repararea acumulatorilor
trebuie efectuatd numai de producétor sau de furnizorii de service autorizati.

1.2.2 Instructiuni generale de siguranta privind masina de tuns
gazonul

a) Nu utilizati masina de tuns gazonul pe vreme rea, in special in timpul
furtunilor. Astfel se reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

b) Examinati cu atentie zona de lucru cu privire la animalele salbatice.
Animalele salbatice pot fi ranite de masina de tuns gazonul in functiune.

c) Examinati bine zona de lucru si indepartati toate pietrele, betele, firele,
oasele si alte obiecte straine. Piesele aruncate pot cauza vatamari corporale.
d) inainte de a utiliza masina de tuns gazonul, verificati intotdeauna

daca lamele de taiere si unitatea de taiere nu sunt uzate sau deteriorate.
Componentele deteriorate sau uzate sporesc riscul de vatdmare corporala.

e) Verificati frecvent colectorul de iarba pentru a detecta eventualele
semne de uzura sau deteriorare. Un colector de iarba uzat sau deteriorat
poate creste riscul de vatamari corporale.

f) Lasati capacele de protectie la locul lor. Capacele de protectie trebuie
sa fie functionale si atasate corespunzator.

Un capac de protectie slabit, deteriorat sau care functioneaza necorespunzator
poate cauza vatdmari corporale.

g) Mentineti toate admisiile de aer de racire neobstructionate de resturi.
Blocarea admisiilor de aer si resturile pot duce la supraincalzire sau incendiu.

h) Purtati intotdeauna incaltaminte de siguranta antialunecare atunci
cand utilizati masina de tuns gazonul. Nu lucrati niciodata descult sau
cu sandale deschise. Acest lucru va reduce la minimum riscul de vatamare

a piciorului la contactul cu lamele de taiere rotative.

i) Purtati intotdeauna pantaloni lungi cand utilizati masina de tuns gazo-
nul. Pielea expusd creste probabilitatea ranirii de cdtre obiectele proiectate.

j) Nu utilizati masina de tuns gazonul pe iarba uda. Mergeti, nu alergati
niciodata. Astfel reduceti riscul de alunecare si cadere, care pot provoca vata-
mari corporale.

k) Nu intrebuintati masina pe pante prea inclinate.

Astfel scade riscul de a pierde controlul, de a aluneca sau de a cddea, care pot
duce la vatamari corporale.

|) Cand lucrati pe pante, asigurati-va ca aveti o pozitie sigura; lucrati
intotdeauna de-a lungul pantei, niciodata in sus sau in jos si fiti extrem
de atenti atunci cand schimbati directia de lucru.

Astfel scade riscul de a pierde controlul, de a aluneca sau de a cadea, care

pot duce la vatamari corporale.

m) Aveti grija deosebita cand tundeti inapoi sau cand trageti masina de
tuns gazonul spre dvs. Acordati intotdeauna atentie mediului inconjura-
tor. Astfel se reduce riscul de impiedicare in timpul lucrului.

n) Nu atingeti lamele sau alte piese periculoase care se afla inca in mis-
care. Astfel reduceti riscul de vatamari corporale produse de componentele in
miscare.

o) asigurati-va ca toate comutatoarele sunt oprite si ca bateria este
deconectata inainte de a indeparta orice material blocat sau de a curata
masina de tuns gazonul. Pornirea neasteptata a masinii de tuns gazonul poate
cauza vatamari corporale grave.

p) Asigurati-va ca toate comutatoarele sunt oprite si scoateti (sau acti-
vati) dispozitivul de blocare inainte de a indeparta orice material blocat
sau de a curata masina de tuns gazonul. Pornirea neasteptata a masinii de
tuns gazonul poate cauza vatamari corporale grave.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare

1.3.1 Domeniul de utilizare

Masina de tuns gazon GARDENA este destinata tunderii peluzelor din gradini
si terenuri private.

Produsul nu este adecvat pentru functionare indelungata (utilizare profesionald).

PERICOL!

Risc de ranire!
= Nu folositi produsul pentru a taia tufe, garduri vii, arbusti si
plante perene, agatatoare sau iarba de pe acoperisuri sau ghi-
vece de balcon, pentru a aschia ramuri, crengi si a nivela solul
denivelat.
—> Nu utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de 20°.

1.3.2 Instructiuni privind siguranta in cazul bateriilor si
aincarcatoarelor de baterii

"
|

—> Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Utilizati incarcatorul numai
dacd puteti evalua pe deplin toate functiile si le puteti efectua fara restrictii sau
daca ati primit instructiunile corespunzatoare.

= Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat
electrocutarea, incendii si/sau leziuni grave.
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—> Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii.
Astfel, acestia nu vor putea sd se joace cu incarcatorul.

= incérca;i numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumu-
lator). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de incar-
care a incarcatorului. Nu incarcati baterii care nu sunt reincarcabile.
In caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.

-> Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
@ feriti-l de umezeala. Apa care patrunde intr-o unealta electrica va

spori pericolul de electrocutare.

—> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdariei exista pericol de
electrocutare.

-> Verificati intotdeauna incarcatorul bateriei, cablul si fisa inainte de uti-
lizare. Nu mai utilizati incarcatorul, daca descoperiti vreo deteriorare.
Nu deschideti dvs. insiva incarcatorul si lasati-1 sa fie reparat numai
de un specialist calificat, folosind numai piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecérele deteriorate cresc riscul de electrocutare.

-> Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor
(de ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile.

Exista un risc de incendiu din cauza incélzirii incarcatorului in timpul functionarii.

- in cazul in care cablul de conectare trebuie inlocuit, inlocuirea se va
executa de GARDENA sau de un centru de service autorizat pentru
unelte electrice GARDENA in vederea evitarii pericolelor privind sigu-
ranta.

— Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumula-
torii litiu-ion ai sistemului POWER FOR ALL PBA 18V.

— Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcatorului de acumulatori.

In caz contrar, incarcatorul poate sa se supraincdlzeasca si sa nu mai functio-
neze corespunzator.

-> Folositi numai incarcatoare de baterii recomandate de producator.
Un incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta un
risc de incendliu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

- Daca bateria este deteriorata sau utilizate necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Bateria se poate aprinde sau poate
exploda. Asigurati-va ca zona este bine ventilata si solicitati asistenta
medicala daca resimtiti efecte adverse.

Vaporii pot irita sistemul respirator.

—> Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate. Curatati aceste piese sau
inlocuiti-le daca este necesar.

- Daca este utilizata incorect sau daca este deteriorata, din baterie
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul cu acest lichid. Totusi,
daca intrati accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa.
Daca lichidul intra in contact cu ochii, solicitati asistenta medicala
suplimentara.

Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

—> Utilizati acumulatorul numai in produse partenere cu sistemul POWER
FOR ALL.

Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL, sunt complet compati-
bile cu urmatoarele produse: toate produsele partenere de 18 V, cu sistemul
POWER FOR ALL.

- Respectati recomandarile privind acumulatorii din manualul operato-
rului produsului dvs.

Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si produsul in siguranta
si de a proteja acumulatorii de suprasarcinile periculoase.

- incércati bateriile folosind incircatoarele recomandate de producétor

sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL.
Un incarcator care este adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezinta
un pericol de incendiu cand este utilizat cu alfi acumulatori (tip de acumulator:
PBA 18 V etc./Incarcatoare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

— Bateria este livrata incarcata partial.

Pentru a asigura capacitatea maxima a bateriei, incdrcati complet bateria
in incarcator inainte de a utiliza unealta electrica pentru prima data.

—> Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.

- Nu deschideti bateria. Exista pericol de scurtcircuitare.

- Nu scurtcircuitati bateria. Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o
la distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne.

Un scurtcircuit intre contactele bateriei poate cauza arsuri sau incendiu.

—-> Contactele bateriei pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie
contactelor fierbinti cand scoateti bateria.

—> Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior.

Se poate produce un scurtcircuit intern, ceea ce poate cauza arderea,
emiterea de fum, explozia sau supraincélzirea bateriei.

= Nu reparati niciodata acumulatori deteriorati.

Repararea acumulatorilor trebuie efectuatd numai de producdtor sau de
furnizorii de service autorizati.

->[8 Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva
m expunerii prelungite la lumina solara, flacari, murdarie, apa si

umezeala. Exista risc de explozie si de scurtcircuit.

- Operati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre -20 °C si +50 °C. Nu lasati bateria in masina, de ex. pe
durata verii.

La temperaturi de < 0°C, performanta poate fi redusa, in functie de dispozitiv.

-> incércati acumulatorul numai la o temperatura ambianta cuprinsa
intre 0°C si +35°C.

Incarcarea in afara acestui interval poate cauza deteriorarea acumulatorului
si exista riscul de incendiu.

—-> Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel
putin 30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.
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1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare

PERICOL!

A Risc de stop cardiac!

In timpul functionarii, acest produs genereaza un camp electro-

magnetic. Acest camp electromagnetic poate afecta functionalita-

tea implanturilor medicale active sau pasive (de exemplu, stimula-

toare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari grave sau la deces.

—> Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implan-
tului dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

—> Scoateti acumulatorul atunci cand nu utilizati produsul.

1.3.4 Instructiuni de siguranta personala suplimentare

PERICOL!

Risc de sufocare!
Componentele mai mici pot fi inghitite.
—> Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul asamblérii
produsului.

=> Opriti utilajul, scoateti acumulatorii si asteptati oprirea completa a tuturor
pieselor in miscare.

— Daca a fost lovit un obiect strain.

- in acest caz, inspectati utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari si
reparati-| inainte de a-I reporni si a-I utiliza din nou.

— Daca utilajul incepe sa vibreze anormal.

- In acest caz, inspectati imediat utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari,
inlocuiti sau reparati piesele deteriorate si inspectati si strangeti piesele slabite.

- inainte de tundere, verificati zona care trebuie cosita pentru a detecta
obiectele ascunse, cum ar fi crengile, si indepartati-le.

Acest lucru va reduce riscul ca unealta de taiere sé& se blocheze.

—> Opriti unealta de taiere daca utilajul trebuie inclinat pentru a-I deplasa peste
suprafete care nu sunt acoperite cu iarba si cand transportati utilajul catre si
dinspre zona de cosire.

=> Nu inclinati utilajul cdnd motorul este pornit.

—> Goliti colectorul de iarba inainte de depozitare.

—> Recomandare: Efectuati lucrari de curatare si intretinere inainte de depozitare.

—> Efectuati regulat lucrari de service asupra utilajului.

Acestea cresc durata de functionare a utilajului.

—> Utilizati numai piese de schimb aprobate de GARDENA.

Piesele de schimb necorespunzatoare pot cauza vatamari corporale sau
deteriorarea utilajului.

- Nu modificati componentele de siguranta.

Modificarea componentelor de siguranta creste riscul de ranire.

—> Aveti grija cand reglati utilajul.

Acest lucru previne prinderea degetelor intre unealta de tdiere in miscare si pie-
sele oprite ale utilajului.

—> Lasati intotdeauna masina sa se raceasca inainte de a o depozita.

—> Cand efectuati lucrari de intretinere asupra uneltei de taiere, retineti ca aceasta
se poate misca si dupa ce a fost oprita.

—> Recomandare: Purtati echipament de protectie pentru urechi

2. MONTAJ
PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de
discuri.
—> Scoateti acumulatorul inainte de montajul produsului.
= Purtati manusi de protectie.

2.1 Domeniul de acoperire la livrare

Art. 14634-20  Art. 14634-55  Art. 14634-60

Cositoare fara fir X X X
incarcator de acumulator X - -
Incarcitor rapid - - x
Baterie (4,0 Ah) X - X
Manualul operatorului X X X

2.2 Montarea manerelor inferioare [fig. A1]

1. Impingeti manerele inferioare M in suporturile manerului @ de pe
masina de tuns gazonul.

Asigurati-va ca méanerele sunt complet introduse si ca orificiile din
maner sunt aliniate cu orificiile din suporturile méanerelor.

2. Introduceti suruburile @ in orificiul de pe masina de tuns gazonul.
3. Strangeti suruburile ®.
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2.3 Montarea manerului superior [fig. A2]

Manerul superior @ poate fi montat pe manerele inferioare 4 pentru

a seta inaltimea in 3 pozitii.

- Pozitie de lucru: Reglati indltimea manerului astfel incat sa aveti
o pozitie verticala atunci cand utilizati masina de tuns gazonul.

Pozitie inaltimea manerului deasupra
solului

Orificiu inferior 91cm

Orificiul din mijloc 94 cm

Orificiu superior 97 cm

1. Montati manerul superior @ pe manerul inferior (.

Asigurati-va ca méanerele sunt complet introduse si ca orificiile dorite
din ménere sunt aliniate.

2. Introduceti suruburile ® prin orificii.
3. Puneti saibele ® si piulitele-fluture @ pe suruburi ®.
4. Strangeti piulitele-fluture @.

2.4 Fixarea cablului pe maner [fig. A3]
- Atasati cablul ® la maner folosind clemele (@.

Asigurati-va cd cablul nu este prins intre manerele superioare si
inferioare.

2.5 Montarea sacului de colectare a ierbii [fig. A4/A5]

1. Tmpingeti clapeta @ din spate in conectorii @ de pe sacul de colectare
a ierbii pana cand auziti conexiunile facand clic in pozitie.
Asigurati-va cd toti conectorii sunt fixati.

2. Mai intéi, introduceti méanerul sacului de colectare @ in partea din spate
a capacului sacului de colectare @®.

3. Apoi impingeti manerul sacului de colectare @ in partea din fatd a
capacului sacului de colectare @ pana cand auziti conexiunile ca se
fixeaza cu un clic in pozitie.

Asigurati-va cé toti conectorii sunt fixati.

3. OPERAREA

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Asteptati pana cand discul se opreste complet inainte de a regla
sau transporta produsul.
—> Scoateti bateria.
—> Purtati manusi de protectie.

3.1 incarcarea acumulatorului [Fig. 01/02/03]

ATENTIE!

Deteriorarea bunurilor.
Daca tensiunea sursei de alimentare nu corespunde specificatiilor
de pe placuta de identificare a acumulatorului, incarcatorul se poate
defecta.
—> Tineti cont de tensiunea retelei de alimentare.

PERICOL!

Risc de ranire.
Va puteti prinde degetele cand introduceti acumulatorul.
- Atentie la degete.

Multumita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a bateriei i, in functie de temperatura si tensiunea bateriei,
este incarcata cu curentul optim. In felul acesta se menajeaza bateria, care
ramane intotdeauna complet incarcata daca este pastrata in incarcator.
1. Deschideti capacul @ de pe suportul acumulatorului @.
2. Apésati butonul de eliberare ® si scoateti acumulatorul ® din suportul
acumulatorului @.
3. Conectarea incarcétorului de acumulator © la o priza de perete.
4. Impingeti incarcatorul de acumulator © pe acumulator ®.
Céand indicatorul gradului de incércare al acumulatorului @ de pe
incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs
de incarcare.
Dacd indicatorul gradului de incércare al acumulatorului © de pe
incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este complet
incéarcat (pentru timpul de incarcare, consultati 7. DATE TEHNICE).
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5. Examinati regulat starea de incarcare pe durata incarcarii.

6. Cand acumulatorul (® este incarcat complet, acumulatorul (® poate fi
deconectat de la incarcator ©.

3.2 Semnificatia elementelor afisate
3.2.1 Indicatorul de incarcare a acumulatorului de pe
incarcator [Fig. O3]

Ciclu de incarcare este indicat prin aprinderea intermitenta
a indicatorului de incarcare a acumulatorului ©@.

Indicatorul de

incarcare a
acumulatorului  Not&: Procesul de incércare este posibil numai daca tempera-
lumineaza tura acumulatorului se afla in intervalul permis al temperaturii de

intermitent © incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE.

O lumina continua pe indicatorul de incércare a acumulato-
rului @ semnalizeazé ca acumulatorul este incércat complet

Indicatorul de

incarcare a I I C T
acumulatorului  Sau temperatura acumulatorului este in afara intervalului de
: temperaturi de incarcare permise si, de aceea, nu mai poate
este aprins T O : - h
. fi incarcat. Acumulatorul este incarcat de indata ce se atinge
continuu ©@

intervalul permis al temperaturii.

Daca acumulatorul nu este introdus, o lumina continua pe
indicatorul de incércare a acumulatorului semnalizeaza © c&
stecarul de alimentare este introdus in priza electrica si ca
incarcatorul de acumulator este gata de utilizare.

3.3 Pozitie de lucru [fig. A2]

- Reglati lungimea manerului @ astfel incat sa aveti o pozitie verticald
atunci cand utilizati masina de tuns gazonul (consultati ,2.3 Montarea
manerului superior [fig. A2])".

3.4 Reglarea inaltimii de taiere [fig. O4]
In&ltimea de taiere poate fi reglaté intre 35 — 65 mm, in 4 pozitii.

3.4.1 Reducerea inaltimii de taiere

1. Apasati butonul @.

2. Impingeti manerul @) in jos si fixati-l in pozitie la inaltimea de taiere
dorita.

3.4.2 Marirea inaltimii de taiere

1. Apasati butonul @.

2. Trageti manerul @) in sus si fixati-l in pozitie la indltimea de taiere dorita.

3.5 Cosirea cu sacul de colectare a ierbii [fig. O5]

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Nu bagati mainile in gura de descarcare.

3.5.1 Introducerea sacului de colectare a ierbii in masina de
tuns gazonul
1. Ridicati clapeta de protectie @.
2. Agétati sacul de colectare a ierbii @ pe maner @ si in masina de
tuns iarba.

Asigurati-va ca este complet inchis sacul colector.
3. Porniti masina de tuns gazonul.

3.5.2 Golirea sacului de colectare a ierbii

Cand cositi, indicatorul de nivel @ se deschide. Daca se inchide in

timpul cosirii, sacul de colectare a ierbii @ este plin.

1. Cand sacul de colectare a ierbii @ este plin, opriti cositoarea.

2. Ridicati clapeta de protectie @.

3. Scoateti sacul de colectare a ierbii de pe manerul sacului de
colectare @.

4. Goliti sacul de colectare a ierbii @).

3.6 Pornirea/oprirea cositoarei

PERICOL!

Risc de ranire
Pericol de vatamari corporale daca produsul nu se opreste la
eliberarea manetei de pornire.
—> Nu eludati comutatoarele sau dispozitivul de siguranta.
—> De exemplu, nu atasati maneta de pornire la maner.
—> Nu aduceti modificari produsului care nu sunt descrise in
acest manual.
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3.6.1 Pornirea masinii de tuns gazonul [fig. 01/06]

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu doua maini
(maneta de pornire @) si un dispozitiv de blocare de siguranta @),
pentru a impiedica pornirea accidentald a produsului.

Va recomandam s utilizati numai acumulatori de 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (art. 14905) sau mai mari.
1. Deschideti capacul @ de pe suportul acumulatorului @.

2. Introduceti acumulatorul ® in suportul acumulatorului @, pana la
auzirea unui clic.

3. Inchideti capacul @ al suportului acumulatorului @.

4. Tmpingeti dispozitivul de blocare de sigurants @ cu o man si trageti
maneta de pornire &) cu cealalta spre maner.
Masina de tuns gazonul porneste.

5. Eliberati dispozitivul de blocare de sigurantd @.

3.6.2 Oprirea cositoarei

1. Eliberati maneta de pornire @
Cositoarea se opreste.

2. Scoateti acumulatorul ®.

3.7 Sfaturi privind cosirea
3.7.1 Sfaturi pentru utilizarea cositoarei

Daca exista material taiat in gura de descarcare, trageti cositoarea inapoi
cu aproximativ 1 m, astfel incat materialul s cada.

Pentru a mentine un gazon bine intretinut, v& recomandam sa-I tundeti
periodic, daca este posibil, 0 data pe saptamana. Gazonul devine mai
dens atunci cand este tuns regulat.

Dupa pauze lungi de tundere (sarbatori), cositi mai intai la cea mai mare
inaltime de taiere intr-o singura directie si apoi in directie inversa la inalti-
mea dorita. Acest lucru previne blocarea discului de cantitatea prea mare
a materialului de taiat.

Daca este posibil, tundeti gazonul numai cand este uscat. Cand iarba este
umeda, tiparul de taiere devine neregulat.

3.7.2 Performanta de taiere si incarcarea acumulatorului

Suprafata de gazon acoperita cu o incarcare de acumulator depinde de
diferiti factori, cum ar fi umiditatea, densitatea ierbii si inaltimea de taiere.
Pentru o acoperire optima a suprafetei, nu porniti si opriti cositoarea prea
des, deoarece acest lucru va reduce durata de viata a acumulatorului.
Cea mai buna performanta de taiere posibila cu fiecare incarcare de
acumulator poate fi obtinuta prin cresterea inaltimii de taiere si tunderea
frecventa.

Opriti modul de amplificare pentru durata maxima de functionare a acu-
mulatorului.

3.7.3 Suprafata gazon per incarcare de acumulator

Sistem cu acumulatori de 4,0 Ah max. 200 m?
Sistem cu acumulatori de 5,0 Ah max. 250 m?
Sistem cu acumulatori de 6,0 Ah max. 300 m?

4. INTRETINERE

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Asteptati pana cand discul se opreste complet inainte de a efectua
intretinerea produsului.
—> Scoateti bateria.
—> Purtati manusi de protectie.

4.1 Curatarea masinii de tuns gazonul

PERICOL!

Risc de ranire!

Risc de vatamare si risc de deteriorarea produsului.

—> Nu utilizati apa sau un jet de apa (in special un jet de apa cu inalta
presiune) pentru a curata produsul. Acest lucru poate deteriora
produsul sau poate permite apei sa patrunda in componentele
electrice, cauzand coroziune sau scurtcircuite.

—> Nu curatati cu substante chimice, inclusiv benzina sau solventi.
Unele produse pot distruge piesele din plastic importante.

—> Curatati partea superioara si inferioara a cositoarei dupa fiecare
utilizare.

4.1.1 Curatarea partii superioare a cositoarei
1. Curatati partea superioara a cositoarei cu o laveta umeda.

2. Curatati fantele de ventilatie cu o perie moale (nu folositi obiecte
ascutite).

4.1.2 Curatarea partii inferioare a cositoarei [fig. M1]

1. Asezati cu grija cositoare pe o parte.

2. Curatati partea de dedesubt, discul si gura de descércare @ cu
0 perie moare (nu folositi obiecte ascutite).

4.1.3 Curatarea sacului de colectare a ierbii

—> Curatati sacul de colectare a ierbii cu o perie moale (nu folositi obiecte
ascutite).

4.2 Curatarea acumulatorului si a incarcatorului de
acumulator

Suprafata si contactele acumulatorului si ale incarcatorului trebuie sa fie
curate si uscate inainte de conectarea acumulatorului la incarcator.

—> Nu folositi apa curenta.

4.2.1 Curatarea acumulatorului
Nu folositi substante chimice pentru a curata acumulatorul.

—-> Folositi o perie moale, curata si uscata pentru a curata periodic orificiile
de ventilare si contactele bateriei.

4.2.2 Curatarea incarcatorului de acumulator

—> Folositi o lavetd moale si uscatéd pentru a curata contactele si
componentele din plastic.

5. DEPOZITAREA

5.1 Oprirea

Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.

1. Scoateti acumulatorul ®.

2. Incércati bateria (consultati ,3.1 Incarcarea bateriei [Fig. O1/02/03]").

3. Goliti sacul de colectare a ierbii.

4. Curatati cositoarea, acumulatorii si incarcatorul
(consultati 4. INTRETINERE").

5. Deporzitati cositoarea, acumulatorii si incarcatorul intr-un loc uscat,
inchis si ferit de inghet.

5.2 Pozitie de depozitare care face economie de spatiu
[fig. S1]
1. Pentru depozitare cu economie de spatiu, slabiti piulitele fluture @
pana cand manerul superior @ este usor de pliat.

Asigurati-va cd cablul nu este prins intre manerele superioare si
inferioare.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR
PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Asteptati pana cand discul se opreste complet inainte de a remedia
defectiunile produsului.
—> Scoateti bateria.
—> Purtati manusi de protectie.

6.1 inlocuirea lamei [fig. T1/T2]
PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Exista riscul de vatamare prin taiere daca se utilizeaza un disc dete-
riorat sau indoit sau care se roteste dezechilibrat sau are muchiile de
taiere rupte.
—> Nu utilizati cositoarea cu un disc deteriorat sau indoit, daca
dezechilibrat sau are muchiile de taiere rupte.

—> Nu reascutiti lama.

Fantele de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna curate.
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Piesele de schimb GARDENA pot fi procurate de la distribuitorul
GARDENA sau de la departamentul de service GARDENA.
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—-> Utilizati numai un set original de lama de rezerva GARDENA,

art. 4124

Din motive de sigurantd, recomandam inlocuirea lamei la un service
GARDENA sau la un distribuitor autorizat GARDENA.

1. Introduceti o surubelnita intr-unul dintre orificile de pe partea inferioara

a corpului @.

Surubelnita serveste astfel ca un opritor pentru lama.

2. Desurubati surubul lamei @).

Asigurati-va ca distantierul @) nu este deteriorat atunci cand aplicati forta.

3. Scoateti surubul lamei @ si saiba @D si scoateti lama @.
4. Introduceti noua laméa @ in masina de tuns gazonul.
Eticheta de pe lama (aceasta parte spre iarba) trebuie sa fie vizibila.
5. Introduceti saiba @) si surubul lamei @ in masina de tuns gazonul.
6. Insurubati noua lama @ in pozitie cu surubul lamei @) (cuplul de stran-

gere este de 15-20 Nm). Nu strangeti excesiv.
Asigurati-va ca distantierul @) nu este deteriorat atunci cand aplicati forta.

7. Scoateti surubelnita din masina de tuns gazonul.

Asigurati-va ca surubelnita este scoasa inainte de a porni din nou
masina de tuns gazonul.

6.2 Tabel de defectiuni

Problema

Cauza posibila

Remediu

7. DATE TEHNICE

Masina de tuns gazonul fara fir Unitate Valoare (nr. art. 14634)
Viteza lama RPM 3500
Reglare inaltime de taiere (4 pozitii) mm 35-65
Latime de taiere cm 32
Capacitate sac de colectare a ierbii | 30
Greutate (fara baterie) kg 10,9
Nivel de presiune acustica L ," dB(A) 74
Incertitudine k , dB(A) 3

Nivel de zgomot si putere

acustica L,

masurata/garantata dB(A) 86/87
Incertitudine k,,, dB(A) 0,8
Vibrat,_ii mf‘mé/bra; a,," /s 2,2
Incertitudine k 15

Zgomote puternice,
cositoarea zornaie

Suruburile motorului, de mon-
tare sau din carcasa cositoarei
sunt slabite.

—> Dispuneti strangerea
suruburilor de un distribui-
tor specializat autorizat sau
la un service GARDENA.

Metode de mésurare conform: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NOTA: Valoarea declarata a emisiei de vibratii a fost masuraté in concordanta
cu o procedura de testare standardizata si poate fi utilizatd pentru compararea
unei unelte electrice cu alta. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea
prealabila a expunerii. Valoarea emisiei de vibratii poate varia in timpul utilizarii

efective a uneltei electrice.

Cositoarea ruleaza neuni-
form sau vibreaza puternic

Lama este deterioratd sau
uzata.

- Inlocuiti lama.

Sistemul de acumulator Unitate Valoare (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Tensiune baterie Vc.c.) 18
Capacitate baterie Ah 4,0

Suruburile lamei sunt slabite.

—> Strangeti surubul lamei.

Numar de celule (Li-lon)

10

Lama este foarte murdara.

—> Curétati cositoarea. Dacd
acest lucru nu remediaza
problema, contactati un

Gazonul nu este tuns
eficient

incércatoare de acumulatori de sis-
tem POWER FOR ALL adecvate

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18v-44 / AL 1880 CV

Cositoarea nu porneste
sau se opreste in timpul
functionarii

Procesul de incércare nu
este posibil.
Indicatorul de incarcare

a bateriei © lumineaza
continuu in verde

Procesul de incércare nu
este posibil.

Indicatorul de incarcare
a bateriei © nu se aprinde

NOTA:

service GARDENA. incarcétorul acumulatorului Unitate  Valoare (AL 18V-20 CV)
Lama este tocita sau dete- = Inlocuiti lama. sistemului
rioratd. Tensiune retea Vica) 220-240
Tnltimea de taiere este setatd ~ —> Setati o inaltime de taiere Frecventi retea Hz 50-60
prea jos. mai mare. S
- - . - Putere nominala w 50
Bateria este goala. —> Incarcati bateria.
- — Tensiunea de incarcare v 18
Temperatura acumulatorului —> Asteptati pana cand tempe- a acumulatorului (cc)
este in afara domeniului ratura acumulatorului este
admisibil. din nou intre 0 °C — +45 °C. Curent max. de incércare a bateriei mA 2000
Intre contactele acumulato- -> Tndepértat,i stropii de apa Timp de incarcare acumulator
rului exista stropi de apa sau sau umiditatea cu o lavetd (aproximativ)
umiditate. uscatd. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 64
- . PBA 18V 2,5Ah W-B min. 79
Obstacolul blocheazd motorul. ~ => Indepartati obstacolul. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 124
Tnéltimea de tdiere este setatd ~ —> Setati o Inéltime de téiere Temperatura permisé a bateriei in o 0-45
prea jos. mal mare. timpul incarcarii )
Cositoarea este defecta. —> Adresati-va service-ului Greutate g 210
GARDENA.
) - P ) Clasa de protectie =
Bateria este defecta. => Inlocuiti bateria.
B - ) N Baterii adecvate pentru sistemul
Acumulatorul nu a fost apdsat ~ —> Apasati bateria corect in POWER FOR ALL BBA 18V PBA 18V
in incdrcator in mod corect. incércdtor.
Contactele bateriei sunt —> Curatati contactele bateriei incarcitor rapid Unitate Valoare (AL 18V-44)
murdare. (de ex. prin introducerea
§i scoaterea repetatd Tensiune retea V(ca) 220-240
a bateriei). Eventual inlocuiti
bateria.) Frecventa retea Hz 50-60
Temperatura acumulatorului —> Asteptati pana cand tempe- Putere nominala w 105
este in afara domeniului ratura acumulatorului este —
admisibil. din nou intre 0 °C — +45 °C. Tensiunea de incércare V(o) 144-18
— a acumulatorului e !
Bateria este defectd. => Inlocuiti bateria.
Curent max. de incarcare a bateriei A 4.4
Stecarul de alimentare al => Introduceti stecarul complet - —
incarcatorului de acumulator in priza. Timp de incarcare acumulator
nu este conectat corect. (aproximativ)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 34
Priza, cablul de alimentare sau = Verificati tensiunea de PBA 18V 2,5Ah W-B min. 43
ncarcatorul este defect. alimentare. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 59
—> Dacd este cazul, solicitati iy iia
verificarea incarcatorului Ii‘:;"':l?ri?ltgérfcgﬁ:m'sa a bateriei in °C 0-45
de catre un dealer autorizat P
sau de catre service-ul
GARDENA. Greutate g 475
Clasa de protectie @/
Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departamentele de service Baterii adecvate pentru sistemul PBA 18V

GARDENA sau de distribuitori specializati, autorizati de GARDENA.

—> Contactati centrul de service GARDENA in cazul in care apar alte
defectiuni (vedeti pe verso).
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8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Set de cutite de schimb GARDENA  Ca rezerva pentru discurile tocite. Nr. art. 4124

Sistem de acumulatori GARDENA
P4A PBA 18V/72

Baterie pentru duratd suplimentara sau

de schimb. Nr. art. 14905

ru AKKYMYNATOPHaA ra3oHOKOCUJIKA
EasyMax 32/18 B P4A
EasyMax+ 320/18 B P4A

incarcator rapid acumulator
GARDENA AL 1830 CV P4A

Pentru incarcarea rapidd a acumu-
latorului POWER FOR ALL System
PBA 18V..W-..

Nr. art. 14901

9. GARANTIE/SERVICE

9.1 inregistrarea produsului
anegistrati—vé produsul la gardena.comy/registration.

9.2 Service

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso
si online:

¢ Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
e Alte tari: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINAREA CA DESEU

OpuruHan pyKoBOACTBa MO 3IKcnnyatauuu

1. NHCTPYKUMW MO TEXHWMKE BE3OMACHOCTA ........... 125
2. MOHTAXK Lo 128
3. OKCTUIYATALNA .o 128
4. TEXHNYECKOE OBCITYXXMBAHWE ... ... 129
5. XPAHEHWE. .. ... 130
6. YCTPAHEHWVE HEWUCMPABHOCTEM. . ..ot 130
7. TEXHUMECKME OAHHBIE. .. ..o 131
8. MPMHAOJTIEXXHOCTUN/BAMNACHBIE YACTU. ... ..o 131
9. TAPAHTNA/CEPBNC .. ... . o 131
10, YTUIIMBALUMA . .o 131

1. UHCTPYKLUUU NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU

10.1 Eliminarea produsului la deseuri
(in conformitate cu Directiva 2012/19/UE/S.l. 2013 Nr. 3113)

)i

IMPORTANT!

—> Eliminati produsul prin intermediul centrului local de colectare
a materialelor reciclabile.

Produsul nu trebuie eliminat impreuna cu deseurile menajere
normale. Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptii-
lor locale de protectia mediului.

10.2 Eliminarea acumulatorului la deseuri

)i

Li-ion
IMPORTANT!

1. Descarcati complet celulele litiu-ion (adresati-va service-ului GARDENA
in acest sens).

2. Asigurati-va ca contactele celulelor litiu-ion nu fac scurtcircuit, lipindu-le
cu banda izolatoare.

3. Eliminati la deseuri celulele litiu-ion in mod corespunzator, la punctele
de colectare pentru reciclare locale.

Acumulatorul contine celule de Li-ion, care dupa expirarea
duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul menajer.
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1.1 CumBonbl Ha usgenuu

A

- O3HaKoOMLTECH C PYKOBOACTBOM MO 3KCrTyataumm.

NPEAYNPEXOEHUE!

- OcTteperanteck oTbpackiBaeMblX NPeaMETOB —
He JonyckanTe NpUbAMKEHNA NOCTOPOHHNX AL

NPEAYNPEXOEHUE!

- [epxuTe WHyp NutaHna Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUN

| &
LT
A @ OT HOXeW (He OTHOCUTCA K aKKYMYATOPHbLIM Fra80HOKO-

cunkam).

A NPEAYNPEXAEHUE!
L

- He nogHocuTe pyKu 1 HOTW K HOXaM.

oy NMPEAOYMNPEXOEHUE!

@ - Mepen NPOBeAEHNEM TEXHNYECKOr0 OBCNYMBAHMA UAW B CAy-
yae NOBPEeXAEHNA LHYPa NUTAHWA U3BNEKUTE BINKY U3 PO3ETKM
(HE OTHOCUTCA K aKKyMYyATOPHbIM Fa30HOKOCHIKaM).

[» | IPEAYNPEXAEHUE!

@ - Mepen NpoBeAeHNEM TEXHUYECKOTO 0BCY)XMBaHNA OTCOEANHUTE
aKKYMYNATOP.

o—e| MPEAYNPEXAEHUE!

ZZ] - lMepen NpoBeAeHVEM TEXHNYECKOrO OOCAY)KMBAHNA CHUMUTE
YCTPOWMCTBO BIOKUPOBKM (HE OTHOCUTCA K akKyMYSIATOPHBIM
ragoHokocuakam 6es yctponctaa 610KMPOBKN).

1.2 O6wue MHCTPYKLMMU NO TeXHUKe 6e3onacHoOCTU

1.2.1 O6wme UHCTPYKLMKM NO TexHUuKe 6e3onacHOCTU Npu
paborte c usgenuem

NPEAYNPEXOEHUE!

O3HaKoOMbTECb CO BCEMU NMpPeAynpeXxaAeHUAMMU,
MHCTPYKLUMAMU, UNNIOCTPALIUAMU U MOJTOXKEHUAMM,
KacalowWwmumMmncA TexHuku 6esonacHocTu U npuna-
raeMbiMu K AaHHOMY U3genuio.
HecobnoneHwe Bcex yKa3aHHbIX Aa/iee MHCTRYKLMKI MOXET
MPUBECTU K [TOPAKEHMIO S/IEKTPUYECKIMM TOKOM, MOXapy v/ nim
TAXKE/IbIM TpaBMaM.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpeXxaeHUa U UHCTPYKLMK ANA nocneaylowero
ob6pauieHus.

TepmuH "vianenve", NCobL3yeMbivi B MHCTRYKLMAX 10 TexHuke 6e30n1acHOCTH,
OTHOCUTCA K MHCTPYMEHTaM C nNUTaHnem OT S/IeKTPOCETH (MPOBOAHbIE U3ae-
JIMA) WK OT akkKyMy/iaTopa (6ecrpoBOAHbLIE N3AENNA).

1) TexHuka 6esonacHocTu Ha pabouem mecTte

a) Pabouan 3oHa gonxHa coaepxaTtbCca B UMCTOTE U GbiTb XOpoLLO
ocBelleHa.

BarpoMoxxaeHna v HeHamiexallee 0CBeLUeHNE MOryT CTaTb MPUYUHOM
HEecYacCTHbIX C/ly4aes.

6) 3anpelaeTca ncnonb3oBaTbh U3fenue Bo B3pbiBoonacHou atmocdepe,
HanpumMep B NPUCYTCTBUM NErKOBOCMNIaMEHAIOLMXCA XUAKOCTEN, ra3oB
WNK Nblnun.

Wanenna o6pa3dytoT MCKPbI, KOTOPbIE MOryT Bbl3BaTh BO3ropaHme rblav uim
rapos.

B) He ponyckanTte Haxo)AeHUA NOCTOPOHHMUX JIKLl, B TOM YUChe AeTen,
B6n1M3n nsnenuna Bo Bpema ero pabotbl. OHY MOryT OTB/1EYL BaLle BHUMA-
HUe, 4TO MOXET MPUBECTU K MOTEPE YrpaB/IeHUA.
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2) AnekTpuyeckan 6e3onacHocTb

a) Bunka usagenua AonxHa COOTBETCTBOBaTb po3eTke. 3anpelyaeTca
BHOCUTb UBMEHEHUA B KOHCTPYKLMIO BUSIKU. 3anpelyaeTca UCnonb30BaThb
nepexoaHuKu npu paboTe ¢ 3azemneHHbIM 060pynoBaHUEM.

OTCyTCTBUE UBMEHEHUV B KOHCTPYKLIMM BUJIOK U X COOTBETCTBME PO3ETKAM
CHWKAET PUCK MOPAXKEHNSA /IEKTPUHECKUM TOKOM.

6) He ponyckainTe KOHTaKTa YacTei Tena c 3a3eMIeHHbIMM NOBEPXHOCTA-
MU, Hanpumep ¢ Tpy6amu, paguaropamu, NIUTaM1 U XONOAUSIbHUKaAMM.
BasemneHvie Tena yBeIMYnMBaET PUCK MOPAKEHNA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

B) O6ecneubTe 3awuTy usaenua oT A0XKAA U Bnaru. lNonagaHwe Boabl
BHYTPb N34€e/11MA MOBbILLIAEeT PUCK MOParKeHMA S/IeKTPUYECKNUM TOKOM.

r) Ucnonb3yitTe coe AMHUTENbHbIW LWUHYP TOMBKO MO HasHaueHuio. Hukor-
Jia He HOCUTE U He TAHUTE U3Aenue 3a WHYP 1 He AepraiTe 3a Hero Npm
WU3BNEYEHUN BUSIKU U3 PO3ETKU. [lepiKuTe WHYp BAANU OT MCTOUHUKOB
Tenna, Macna, OCTPbIX YrfoB WU ABUKYLIMXCA AeTanen.

OKeryataums MoBPexxaeHHOro uv CryTaHHOro WHypa YBeMYMBaeT PUCK
[TOPEKEHNA SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

1) Mpu paboTe ¢ u3genmem BHe NOMELLEHUA UCMONb3YNTE TONBKO YANU-
HUTENbHbIE WHYPbI, KOTOPbIE MOAXOAAT ANA HAPYXHOrO NPUMEHEHUA.
Vicnosib30BaHme LWHYpa, MpeaHasHa4YeHHOro A/18 Hapy)XHOro MPUMEHEHS,
CHVYKAET PUCK MOPAXKEHMA S/TEKTPUYECKIM TOKOM.

e) Ecnu usbexarb paboTbl C M3genmem BO BNaXKHOW cpeie HEBO3MOXXHO,
UCMONb3yWTe YCTPOMCTBO 3awmTHOro otknouenusa (Y30). Vcros3oBaHme
Y30 CHmwKaeT pUCK MopPaxxeHNa 3/1EKTPUYECKMM TOKOM.

3) JluuHaa 6esonacHoOCTb

a) Mpu pabote c uspenuem byabte 6AnTENbHLI, CNEAUTE 32 CBOMMU
AeNCTBUAMM U PYKOBOACTBYMTECH 3APaBbiM CMbiCcNioM. He ucnonb3ayire
uagenuve, ecnu Bbl yCTanu UM HaxoauTecb Noj BO3AEMCTBUEM HapPKO-
TUYECKUX CPeACTB, ankorona Unu nekapcTtB. Masieliaa HeOCTOPOKHOCTb
npv pabote ¢ n3nenaMmmn MoOXXeT 06EPHYTLCA CePLE3HBIMI TPaBMaMMy.

6) Ucnonb3yiTe cpeacTea MHAMBMAYyanbHoM 3awmThl. Bcerga Hapesan-
Te 3aLMUTHbIE OUKMW. /ICr10/1b30BaHNe CrieLmasibHO MoaobpaHHbIX CPEaCTB
MHAMBUAYAIbHOV 3aLUMThI, TAKUX KaK PECrvpaTop, HECKOIb3ALLAA 3alumTHas
006yBb, Kacka v CpesacTBa 3allWThl OPraHoB C/Iyxa, CyLIECTBEHHO CHWKAET PUCK
10/1y4eHUA TPaBM.

B) He nonyckaiite HenpegHamepeHHoro 3anycka. Mepea noAKntOUEHK-
em u3genusa K UCTOUHUKY NUTaAHUA U/UNKU aKKyMynAaTopHoMy 650Ky, ero
noaAbLEMOM UNU NepeHocKomn y6eautech, UTo BbiKOYaTenb NUTaHUA
HaXOAMTCA B MOMOXEHUU BbIKSIIOUEHUA.

He riepeHocuTe naaens, Aepxa naneL Ha BoIK/oYaresie, a Takke He rnoaga-
BaviTe MUTaHUE Ha MSLE/NA C BIK/IKOYATEIeM NUTAHNA B MOJIOXEHMN BKITKOYE-
HUA, T. K. OTO MOXXET MPUBECTI K HECYACTHOMY CIIy4aro.

r) Mepen BknloueHnem nspenua ybepute ¢ Hero perynmpoBoYHble
WHCTPYMEHTbI U raeuHble Kniouu. K/toY, OCTaB/IeHHbIV Ha BpallatoLLerica
YacTy U3AE/INA, MOXXET CTaTb MPUYNHON TPaBMbI.

1) N36eraite Heyao6Hbix No3. CoxpaHAUTe paBHOBECUE M YCTONUUBOE
NONoXeHne Hor. brarogapa 9ToMy Bbl CMOXETE JTyHLLIe KOHTPO/IMPOBaTh
n3neve B HerpeaBuaeHHbIX CUTYaLMAX.

e) HapeBante noaxoasawyio onexay. He HagesaiTe cBo6oaHylo ogexay
U yKpaweHua. He nonyckaiTte nonagaHua Bonoc M oaeXabl B ABUKYLLMU-
ecA yacTtu usaenua. CsobogHadA onexaa, yKpaLlieHua wi J/IMHHbIE BO/IOCH
MOryT 6bITb 3aXBaYeHb! ABVXKYLUMMUCA YaCTAMU U3AE/NA.

) Ecnu uspenue MoXeT AOMONIHUTENbHO OCHALWATLCA YCTPOWCTBaMU AN
cbopa 1 ynaneHua nbinu, y6eaurecb, 4TO OHU NOAKNIOYAIOTCA U UCMNONb-
3yloTcA Haanexawmm obpasom. Takue yCTpoyicTBa CriocoOCTBYIOT CHIKE-
HWIO OraCHOCTEV, CBA3AHHbIX C HA/INYNEM bIIM.

3) He nognaBanTecb NoOXXHOMY YyBCTBY 6e€30nacHOCTM U He nNpeHebpe-
raWTe NpaBunaMu TeEXHMKKU 6€30MacHOCTH, faXKe eCrnu Bbl HAacTO UCMOJIb-
3yeTe U3genme n Xopowo C HUM 3HAKOMBI. HeoCTOPOXXHOe obpalLeHue
MOXET 3a [0/ CEKYHAbI MPUBECTU K TAXKE/ILIM TpaBMam.

4) Skcnnyarauua un obcny)xusaHue nsgenusa

a) He neperpyxaitte uspenue. Yéeautecb, 4to usgenue noaxoauT ansa
BbINONHEHUA KOHKPETHOM 3aAauun. [1paBu/ibHO BblO6paHHoOe naaeme agpex-
TMBHee 1 6e3ornacHee CrpaBuTCA C 384a4evi, COOTBETCTBYIOLLEN €0 KOHCTPYK-
TUBHbBIM XapaxKTepuUCTKaM.

6) SanpelaeTca UCMONb30BaTh U3AENUE C HEMCNPABHLIM BbIK/lOUaTenem.
Ecnv ynpas/ieHue nanemem ¢ noMoLLb BbIK/IHOHATENA HEBOSMOXHO, TaKoe
naaesnve npeacTaB/IAeT ONacHOCTb M MOL/IEXUT 00A3ATENIbHOMY PEMOHTY.

B) Mepen BbINONHEHUEM PErynMpPOBOK Ha U3AENUU, 3aMEHOW AOMOJNHMU-
TenbHoro o60pyAoBaHUA UK NOMELLEHUEM HA XPaHEHNE USBNEKUTE
BUJIKY M3 PO3ETKU U/UNN CHUMUTE aKKYMYNATOP. O/ Mephbl MPEaoCTOPOK-
HOCTW MO3BO/IAOT UCKITIOYNTL PUCK C/Ty4aliHOro 3arycka 1aaenmA.

r) XpaHuTte usgenue, KOTopoe He UCMOosNb3yeTCcA, B HEAOCTYNHOM ANA
AeTel MecTe U He No3eonAnTe pabotaTtb C UsgenMem nuuam, He o3Ha-
KOMJIEHHBIM C HUM U C AaHHbLIMU UHCTPYKLMAMM. B pyKax HEOMbITHLIX MO/1b-
3oBaresieVt U3AeINA ABIAOTCA MCTOYHUKOM ONacHOCTU.

) CobniopaniTe 0CTOPOXXHOCTb NpU ob6cnyXXMBaHMM U3aenuin n gonon-
HuUTenbHoro o6opynosaHua. MpoBepAiTe TOUHOCTb HACTPONKMU U OTCYT-
CTBUe 3aefaHUA ABUXKYLLUMXCA YacTel, OTCYTCTBUE NONOMaHHbIX AeTanen
U UHbIX HeMCNPaBHOCTEN, KOTOpPble MOryT HapywuTb paboty o6opyno-
BaHuA. Mpu Hanuuum NoBpeXAeHU! BbINONIHUTE HEO6XOAUMBIA PEMOHT,
npexjae 4em CHoBa UCMNONb30BaTb Usaenue. [1puYHON MHOMX Hec4acT-
HbIX C/ly4aeB AB/IAETCA HEHaAIE)aLLEe TEXHNYECKOE OOCY)KNBaHNE N3AE/NA.
e) Pe)xywme MHCTPYMEHTbI AOSKHBI 6bITb OCTPLIMU U UNCTBIMU.
VlcripaBHble pexxyLume MHCTPYMEHTBI C OCTPLIMY PEXYLUMMYM KDOMKaMy MEHbLLIE
3aefaroT v UX slerye KOHTPOIMPOBAT.

) Ucnonb3ymnTe nsanenue, NpUHaaNeXHoOCTHU, AOMONHUTENbHOE 060py-
JIOBaHUE U T. . B COOTBETCTBUM C AaHHbIMU UHCTPYKLMUAMU, NPUHUMARA
BO BHUMaHue ycnoeua paboTbl U cneunuky BbiNoNIHAEMOMW 3aaauun.
Vicronb3oBaHue n3nenna He rno HasHavYeHUo MOXKET MPUBECTU K OracHbIM
CUTYaLIMAM.
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3) Cnegure 3a Tem, UTO6blI PYKOATKM U MOBEPXHOCTHU 3axBaTta 6binm
CYXUMM U YUCTbIMK, 6€3 cnegoB Macna u CMasku.

CKO/Ib3KME PYKOATKM 1 MOBEPXHOCTY 3axBara MperndrcTytoT 6e30nacHomy
obpaLLeHNto 1 YrpaBIeHWo U3AEMEM B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

5) OkcnnyaTtauusa u o6cnyxMBaHne akKymMynaTOPHOro uagenusa

a) AnA 3apAAKU aKKyMYNATOPOB UCMONb3YWTe TONbKO 3apAAHble YCTPOW-
CTBa, pEKOMEHAOBaHHble NPou3BoAUTENEM. 3apAIHOE YCTPOVCTBO, MOAXO-
JALlee 1A akkyMynAaTopHoro 6;10ka 04Horo T1na, MoXeT cosgars 0nacHOCTb
BO3ropaHuA Npu NCronb30BaHWM C aKKyMynATOPHLIM 6/10KOM Apyroro Tvna.

6) Ucnonb3yinTe TONbKO aKKyMyNATOPbl, KOTOPbie NpeAHa3HayYeHbl Ana
JAaHHOro U3nenua. /ICronb30BaHNe APYrx akKyMy/TATOPHbIX 6/T0KOB MOXXET
€034arb 0racHOCTb TPaBMbl W1V BOSrOPaHUA.

B) Koraa akkyMynaTop He UCMonb3yeTCA, XpaHUTe ero BAanm oT cKpe-
MOK, MOHET, KNio4en, rBo3Aem, BAHTOB U APYrMX MENKUX MeTanimuyeckmx
npeaMeToB, KOTOPble MOFYT 3aMKHYTb KOHTaKTbl aKKyMynATopa.
BambiKaHMe KIemMm akKyMy/TATOpa MOXXET MPUBECTI K OXOoram 1iv Bo3ropa-
HUIKO.

r) Mpu HenpaBUNbLHOM UCMONIb30BAaHUKN aKKYMyNATOPa U3 HEro MOXeT
BbITEKaTb 9NeKTPoNuT: n3berante KOHTaKTa ¢ 3ToM XuakocTbio. Mpn
Ccny4yaHOM KOHTaKTe NPOMOMTE MECTO CONPUKOCHOBEHUA BoaoM. Mpu
nonagaHum XXMAKOCTKU B rnasa Takxe TpebyetcA o6paTuTbcA 3a Meau-
LIMHCKON MOMOLUbIO. BLITEKLLINI M3 aKKYMY/TATOPA /1EKTPO/IUT MOXET MpuBe-
CTV K pa3APaYKEHNIO KOXU W/ XUMUYECKOMY OXOrY.

[) He ncnonb3ynre akkymynaTtop, ecnu oH 6bin nospexaeH unu moaudu-
LMpOBaH. [ToBpexaeHHsIe 1n NOABEPrHYTLIE MOANMDMKALIMM aKKYMYTATOPbI
MOryT pabotatb HernpaBubHO, YTO NPUBEAET K BOSrOpaHUIo, B3PLIBY W1
1OBbILLEHNIO PUCKA M0/TyYEHNA TPaBM.

e) He nogBeprante akkymynaTop BO3AE€NCTBUIO OFHA UJIN BbICOKOW TEM-
nepartypebl.
OroHb nnn Temneparypbi cabitwe 130 °C MOryT npyBeCcTy K B3PbIBY.

) CnegymTe MHCTPYKLUMAM MO 3apAfAKe U HUKOrAa He 3apr)XanTe akKy-
MYNATOP UM aKKyMYNATOPHbIA MHCTPYMEHT BHE AManasoHa Temneparyp,
yKa3aHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KCruiyaTauum.

HeHaanexaluana 3apaaKka wiv 3apaaKa rpyv TeMeparype BhLLe Wn HKe yKa-
3aHHOIro AnarasoHa MOXET MPUBECTY K MOBPEXAEHMIO aKKYMY/TATOpa 1 MOBbI-
LUEHMIO py1CKa MOXKapa.

6) CepBuc

a) PeMOHT nsgenua AonxeH BbINONHATLCA TONbKO KBaNU(ULMPOBaHHbI-
MM creLuanncTamMmm M ToNbKO C UCMONIb30BaHMEM OPUTrMHaNbHbIX 3anac-
HbIX YacTen. 570 obecrieynT 6€30MacHOCTb U3AE/NA.

6) 3anpelyaeTca BbIMONHATL 06CNYXMBaHME NOBPEXAEHHbIX aKKyMYJATO-
POB. /11060€ TEXHNYECKOE OOC/TY)KMBAHNE aKKYMYyIATOPOB AO/HKHO BbIMOIHATE-
CA TO/ILKO MPOU3BOAUTENEM WV CHIELMAIMCTaMM OPULMAIIbHBIX CEPBUCHBIX
LIEHTPOB.

1.2.2 UHCTpYyKLUMM MO TeExHUKe 6e3onacHOCTU Npu
WUCMoNb30BaHMU ra30HOKOCUIIKU

a) He ucnonb3yiTe ra30HOKOCUIIKY B MJIOXUX NMOrOAHbIX YCIOBUAX,
0co6eHHO BO BPEMA rPo3bl. 370 MMO3BO/IAET CHUSUTL PUCK yaapa MOTHUM.

6) TwarenbHO ocmoTpuTe pabouyto 30Hy U y6eauTecb, UTO B HEWU HET
JAVUKUX XXUBOTHbIX. [A30HOKOCU/IKA MOXET TPaBMUPOBAaTh ANKUX KUBOTHbIX.

B) TwarenbHo ocmoTpuTe pabouyto 30HY 1 ybepute BCe KaMHU, Nankwu,
npoBoja, KOCTU U Apyrue NoCTopoHHUE npeaMeThbl.
OT6poLLEHHbIE NPEAMETLI MOryT CTaTb MPUYUHOV TPaBMbI.

r) Mepen KaxabiM MCNonb30BaHMeM ra30HOKOCUIIKM ob6A3aTenbHO NpoBe-
pANTe pexyLuimne HOXM 1 6ok pexyliero o6opyanoBaHuA Ha OTCyTCTBUE
WU3HOCAa 1 NOBPEXAEHUN.

[NoBpexxaeHHbIe Wn NSHOLLEHHbIE AeTaM MOBbILLAKOT PUCK MOTYYEHWUA TPaBM.

) PerynapHo npoBepAiTe TpaBoC6OPHMK Ha OTCYTCTBUE UBHOCA UK
noBpeXAeHWUN. [10BPEXAEHHbIV /TN NBHOLLEHHbIV TPaBOCOOPHMK MOBbILLAET
PUICK MOSTYYEHWNA TPABM.

€) He cHumaiTe 3almTHbIE KOXYXU. 3aWUTHbIE KOXXYXU [OMKHbI 6bITb
B XOPOLIEeM COCTOAHMMU U HAAEXHO 3aKpenseHbl.

Hesakpen/ieHHbIN, MOBPEXAEHHbIN WM HeNpaBubHO MCHO/bL3yeMbli
3aLUNTHBIN KOXKYX MOXXET CTaTb MPUYNHOV TDaBM.

»x) CneauTte 3a Tem, 4To6bl Ha BO3Ayx0o3abopHuKax He 6bino 3arpAsHe-
HUMU. 3acopeHHblIe BO3AyxX03ab0PHUKU Y MyCcOp MOTYT MPUBECTHU K MEPErpeBy
W/ BOropaHuio.

3) Mpu paboTe c ra3o0HOKOCUNIKOM BCeraa HageBanTe 3almTHylo o6yBb

C HecKonb3Alwwen nogoweon. Hukorga He paboTtante 60cukom unm

B OTKPbITbIX CAHAANUAX. 3TO CBEAET K MUHMMYMY PUCK TPABM HOIm OT KOH-
TaKTa C BPALLAIOLUMMUCA HOKaMMU.

1) Mpu paboTe c ra30HOKOCUIKOW BCceraa HaaeBauTe ANUHHbIE GPIOKK.
HerokpbiTsie y4acTKi Tes1a NoABeKeHb! 6O/IbLLEMY PUCKY MOYYeHUA TPaBMb!
OT oTépackHIBaeMbIX PEeAMETOB.

K) 3anpelaeTca aKCnayaTMpoBaTh ra30HOKOCUIIKY Ha BNa)XHOW Tpage.
Bo Bpemsa aKcnnyaTtauumn usgenus cneayeT UATU, HU B KOEM Criyyae He
6exartb. OT0 CHKAET PUCK MOCKa/Ib3bIBAHUA 1 MNEAEHNA 1, KaK ClIeACTBUE,
1071y 4eHUA TPaBM.

1) He ncnonbayiite ra30HOKOCUIIKY Ha O4eHb KPYTbIX CK/IOHaXx.

OT0 CHWKaeT pUCK noTepu yrpasieHWA, MOCKaIb3biBaHUA 1 MaaeH A 1,

KaK CreacTaune, nos1y4eHua TpaBm.

m) Mpu paboTte Ha cknoHax Bceraa CoxpaHAWTe YCTOMYMBOE MOJIOKEHMe,
nepemMelLanTeCchb Nonepek CKIOHA, HUKoOraa He ABUrautTecb BBEPX UIKN
BHU3 U 6yabTe NnpeAenbHO OCTOPOXHbI NpU {eHUM Hanp na
ABWXEHUA. OTO CHMKAET PUCK NOTepy YrpaB/IeHWA, MOCKa/Ib3bIBaHNA 1 Nage-
HUA 1, KaK CReacTBme, Mosly4eHUs TPaBM.

H) CobnioaanTe 0cobylo OCTOPOXKHOCTb MPU KOLIEHWUM 3aAHUM XOA0M U
nepemelLeHnn ra3oHOKOCUNKM k cebe. Bceraa cneaure 3a okpyxatowen
06CTaHOBKOW. OTO CHIKAET PUCK CIOTbIKAHUA BO BDEMA PabOTHI.
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0) He npukacaiTecb K Ho)Xam U APYrMM OnacHbIM KOMNOHEHTaM, KOTo-
pble HaXOAATCA B ABUKEHUU. OTO CHMKAET PUCK M0/1y4EHMA TPABM OT ABU-
DKYLLMXCA YacTeu.

n) Mepexn yaaneHnem 3acTpABLIEro MaTtepuana Ui O4MCTKON ra30HOKO-
cunku y6eautecb, UTO BCE BbIKMIOUATENM BbIKJIIOUEHbI U aKKyMYNATOp
oTcoeAuHeH. BHezarHoe cpabarbiBaHne ra30HOKOCU/IKM MOXKET CTaTb MpuYm-
HOV CEPbE3HbIX TPABM.

p) Mepen yaaneHuem 3acTpABLWIEro Mmatepuana Man O4MCTKOW ra30HOKO-
cunku y6eauTechb, YTO BCe BbIK/OYaTeNu BblK/IlOUEHbl, U CHUMUTE (UnKn
aKTUMBUPYWNTE) yCTPOMCTBO 6NOKMPOBKU. BHe3arHoe cpabarkiBaHne raso-
HOKOCW/IKM MOXXET CTaTb MPUYUHOV CEPLESHBIX TPABM.

1.3 JononHutenbHble MHCTPYKLUMKU MO 6e30nacHOCTH
1.3.1 Ucnonb3oBaHue No Ha3HaYEHUIO

FaszoHokocunka GARDENA npenHasHadeHa Ana CTPUKKM ra3oHOB Ha
YacCTHbIX MPUOOMOBbLIX 1 CaOO0BbIX y4acCcTKax.

V13nenvie He NnpeaHa3HaYeHo 4/1A HENPEPbLIBHOM paboThbl B TEYEHWE ONNTESNb-
HOro BpemeHu (MpodeccnoHanbHoOM aKeryataumm).

OMACHO!

Puck nonyueHusa Tpaem!

—> BanpellaetcA UCNob30BaTb AaHHOE U3Aeve AA CTPYKKM
FYCTbIX 32POCIIEN, XMBbIX U3rOPOAEN, KYCTapHMKa, MHOIO-
JIETHUX PACTEHNIN, CPE3aHVA BbIOLLMXCA PaCTEHU Ha KPbl-
Wwax v bankoHax, paspesaHna BETBEN, CyUYbEB W BblpaBHN-
BaHWA HEPOBHOCTEN MOYBbI.

—> 3BanpellaeTtca NCnob30BaTb U3AEME B MECTaxX C YKIIOHOM
6onee 20°.

1.3.2 UHcTpyKuMm no TexHuke 6e3onacHoCcTu Npu
WUCMONb30BaHMMU aKKYMYJIATOPOB U 3apAAHbIX YCTPOUCTB

BHMMaTenbHO NPoUYUTaNTe BCE YKasaHUA TEXHUKU GesonacHocTu
W UHCTPYKUMW. HecobnoaeHne aTux yKasaHuii M UHCTRYKLIMK MOXET
MPUBECTU K MOPAKEHNIO SIIEKTPUYECKIM TOKOM, BO3rOpaHumio v/um
TAKE/IBIM TPABMaM.

—> XpaHuTe AaHHble MHCTPYKLMKU B HAAEXKHOM MecTe. VICronb3yviTe 3apaa-
HO€ YCTPOVCTBO TO/TbKO 1P YC/TOBMM, YTO Bbl MOXETE M0/THOCTBIO OLIEHUTH
BCE QYHKLMWN Y BBIMOHUTL UX 663 OrpPaHnYeHnsi uv ecrv Bbl Moy Ynsm
COOTBETCTBYIOLUME UHCTPYKLIMM.

- 3anpewjaeTcA Ucnonb3oBaTb U3aenue Bo B3pbIBOONACHbIX aTMocde-
pax.

- Cneaute 3a AeTbMU BO BPeMfA UCMONb30BaHUA, OUUCTKU U TEXHUYE-
cKoro o6cnyXXuBaHWUA U3AENUA. He rMo3B0/1AviTe AETAM Urpatsb C 3apAaa-
HbIM YCTPOVICTBOM.

- 3apfAxanTe ToONbKO NMUTUN-UOHHbIE aKKymynAaTopbl Ha 18 B cuctembl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 n 6onee
aKKyMYNATOPHbIX 3/IeMeHTOB). HanpaxeHne akKkymynaTopa AOMKHO
COOTBETCTBOBATb HaNPAXEHUIO 3apAAKK, BblJaBaeMOMy 3apAAHbIM
YCTPOMCTBOM. 3apfAxaTh 04HOPa30Bble aKKYMYIATOPbI 3anpeLieHo.

B npotvBHOM c/ly4ae BOZHUKAET PUCK BOIropaHua v B3pbIBA.

-> UcnonbayiTe 3apAanHOe YCTPOUCTBO TOJNIbKO B CYXOM 3aKpbITOM
nomeweHun. [lornaaaHme BoAkl BHyTPb U3AE/MA yBENYNBAET PUCK
TOPAXKEHWNA IEKTPUNYECKMM TOKOM.

- CoaepxuTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO B UNCTOTE. /13-3a rPA3U BOSHUKAET

0MacHOCTb MOPAXKEHUA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

- Mepen ucnonb3oBaHMeM Bceraa NpoBepAnTe 3apaAaHOe YCTPOUCTBO,
WHYpP U BUnKy. NMpu o6Hapy)xeHun NoBpeXxaeHun NnpekpaTuTe UCMosb-
30BaHue 3apAAHoOro ycrponcTtea. He BckpbiBanTe 3apaaHoe ycTpou-
CTBO CaMOCTOATENbHO. Ero peMoHT AoMKeH BbINONHATLCA TONbKO
KBanuduLUMpoOBaHHbIM CMELMaNMCTOM C UCMONb30BaHMEM TOJNIbKO OpMU-
FMHanNbHbIX 3anacHbIX YacTen. [1oBpexaeHHbIe 3apAAHbLIe yCTPOUCTBa,
Kkabesm 1 LLUTeKepbl MOBLILLIAKT PUCK MOPAKEHWA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

- He ucnonb3yiTte 3apaaHoe yCTPONCTBO Ha NEerkoBOCMIaMeHAIOWUXCA
marepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T. A.) U B rOpPIOYUX cpe-
Rax. /13-3a HarpeBa 3apAAHOro yCTPOVICTBA B MPOLIECCE 3aPAAKA CyLLe-
CTBYET 0racHOCTb BO3ropaHyA.

- B cnyyae Heob6xoauMMOCTHU 3amMmeHbl CoeAMHUTENbHOro Kabena coot-
BeTCTBYOWMe paboTbl AOMKHbI BbINONHATLCA CNEeLUanucTaMm Komna-
HuM GARDENA unu B ohmuumanbHom cepBucHom ueHTpe GARDENA,
uTo6bI M36eXaTb yrpos 6esonacHocTu.

—> [laHHble yKa3aHuA TeXHMKU 6€30nacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K
JNIUTUN-MOHHBIM akkymynAaTopam PBA Ha 18 B cuctembl POWER FOR
ALL.

- He HakpbiBaTe BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTUA 3apAAHOr0O YCTPOUCTBA.
B npotvBHOM crly4ae 3apAaHoe yCTPOUCTBO MOXET reperperscAa u pabo-
Tarb HerpaBIbHO.

- AnA 3apAAKK akKyMyNIATOPOB UCTONb3YNTE TONbKO 3apAfHble YCTPOW-
CTBa, peKOMEeHAOBaHHbIe NPOM3BOANTENEM.

BapAnHoe yCTPoKCTBO, KOTOPOE MOAXOAUT /1A aKKyMYy/IATOPOB O4HOMo
TVna, fpw UCrob30BaHMN C aKKyMy/TATopamMu ApYruxX TUNOB MOXET co3aa-
BaTh OMaCHOCTb BO3rOPaHMA.

= Mpu noBpeXxAeHUU MNu HenpaBUIbHOM MCMNONb30BaHWUMW aKKYMYNATO-
pa U3 Hero MoryT BbIXOAUTb Napbl. AKKYMYNATOP MOXeT 3aropeTbcA
unu B3opBartbcA. Ybeautechb, 4HTO MECTO XOPOLLO NPOBETPUBAETCA,

1 obpaTutechb 3a MeAULMHCKOW MOMOLIbIO B Clly4Yae BOSHUKHOBEHUA
Kakux-nub6o nob6ouHbIX 3PeKTOB. [Tapb! MOryT pasapaxars Abixate/lb-
HYyIO cUCTeMy.

- Ecnu akKyMynaTop HeucrnpaBeH, XXMAKOCTb MOXET BbiTe4b U HAMOUYMUTb
pacrnonoxeHHble paaomM npeameTbl. [poBepbTe 3aTPOHYTbIE KOMMO-
HeHTbl. OUnCTUTE NX UNIU 3aMeHUTEe B clly4yae HeobxoanMmMocCTH.
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= lMpu HENpaBUNbHOM UCMOSNb30BAHUM UIU MOBPEXAEHUN aKKyMynaTopa
M3 HEro MOXXeT BbITeKaTb JIErKOBOCM/IaMEHAIOLAACA XUAKOCTb: nsbe-
rante KOHTaKTa c Hei. Mpu cnyyanHOM KOHTaKTe NPOMOWTE MECTO
conpukocHoBeHUA Boao. Mpu nonaaaHum XXnakocTu B rnasa obparm-
Tecb 3a MeAULIMHCKOWM NOMOLWWbIO. BLITEKLLNI U3 aKKYMY/IATOPAa S/1EKTPO-
JIAT MOXKET MPUBECTYU K PA3LPAKEHNIO KOXU W/ XUMUYECKOMY OXKOrY.

- Ucnonb3yinTe akKyMymnAaTop TONbKO C npoaykuuen naptHepos POWER
FOR ALL. Akkymynatopsl 18 B ¢ mapkuposkort POWER FOR ALL rionHo-
CTbiO COBMECTUMbI CO CAEAYIOLUMMMN U3[E/TMAMM: BCA MPoaykuma 18 B nap-
THepoB POWER FOR ALL.

- CobnioganTte peKkomeHAaumm No MCMNosib30BaHUIO aKKyMYJIATOPOB,
npuBefieHHble B PYKOBOACTBE MO dKCrulyaTaLmm Ballero usgenus.
OT10 eAnHCTBEHHBIV criocob 6e30MacHOM aKCriyataunm akkymy/iaropa
1 YCTPOVICTBA M 3aLLMTLI @KKYMY/IATOPOB OT Or1aCHOM NeperpysKu.

—> 3apAxanTe aKKyMynATOPbl TOJIbKO C NOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOWUCTB,
peKoMeHAOBaHHbIX Npou3soauTenem unu naptHepamn POWER FOR
ALL. GapAgHoe ycTpoUcTBo, npeaHasHavyeHHoe A8 OnpeaeneHHoro mrna
aKKYMY/TATOPOB, NPEACTaB/IAET OracHOCTh BO3ropaHu1A rpu NCro/ib30B8a-
HUW C APYrMm akkyMy/iaTopamu (Tvn akkymynatopa: PBA 18 Bu t.a./
CoBmecTuMble 3apAaHbie yetTpovictea: AL 18 u T.4.).

—> AKKYMYNATOpP NOCTaBAAETCA YaCTUYHO 3apAXEHHbIM. [lepes rnepssiM
MCIONIb30BaHNEM U3AE/INA MO/THOCTBIO 3aPAANTE aKKyMy/IATOP B 3aPAAHOM
ycTpovicTae, YTobbl MCMO/Ib30BaTh €0 MOJIHYIO eMKOCTb.

- XpaHuTe aKKyMynfaTopbl B HeAOCTYNHOM ANA AeTel mecTe.

- He BckpbiBanTe akkymynaTop. CylLeCTByeT 0racHOCTb KOPOTKOro 3ambi-
KaHuA.

- He nonyckaiTe KOPOTKOro 3ambiKaHUA akkymynatopa. Koraa akkymy-
NATOP He UCMONb3YeTCA, XpaHUTe ero BAaNU oT CKPEmnokK, MOHET, KJto-
uyen, rBO3AeN, BUHTOB U APYrUX MENK1MX MeTannmyecKkux npeameTos,
KOTOPble MOTYT NPUBECTHU K 3aMblKaHUIO KNeMM.

KopoTkoe 3amblkaH1e Mexay KOHTaKTamMu akKyMy/IaTopa MOXET npuBecT1
K OKoram vy BO3ropaHuio.

- Mocne Ucnonb30BaHWA KOHTAKTbl aKKyMynfATopa MOryT 6bITb ropAYm-
mu. Mpu CHATUM aKKyMynATOpa NOMHUTE O FOPAYUX KOHTaKTaX.

—> AKKYMYNATOP MOXET 6biTb NOBPEXAEH 3a0CTPEHHbIMU NpeaMeTamu,
TakKMMM Kak rBO3AW UM OTBEPTKU, TM60 NoA BO3AENCTBUEM BHELWHEN
Harpysku. 370 MOXET MPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO
1 aKKyMYy/TATOP 3aropuTCA, 384bIMATCA, B3OPBETCA W/ MeperpeeTcs.

- Hukoraa He BbINONHANWTE 06CnyXMBaHMe NOBPEXAEHHbIX aKKyMy-
NATOPHbIX 6M0KOB. /11060€ TexHn4Yeckoe 0OC/yKMBaHMNE aKKyMy/TATOPOB
JI0/KHO BbIMOHATLCA TOIBKO MPOUSBOANTENIEM WM CrieumancTamm opu-
LmasbHbIX CePBUCHBIX LIEHTPOB.

. O6ecneubTe 3aWMTY aKKyMynaTopa oT BO3AENCTBUA Tenna

(B TOM Uucne oT NPOAOCNKMTENBHOrO BOSAENCTBUA CONTHEUYHbIX

ny4yen), OrHA, rpA3K, BoAbl U BNaru.

CyLecTByeT 0rMacHOCTb B3PbiBa M KOPOTKOIO 3aMblKaHUA.

—> SkcnnyaTupynTe U XpaHUTe aKKyMynfAiTop TONbKO Npu Temneparype
oKpy)xaiolen cpeabl ot -20 no +50 °C. Hanpumep, He ocTaBnanTe
aKKymynaTtop B aBTomobune netom. [lpy temneparype < 0 °C rnpon3Bo-
[INTE/IbHOCTL MOXKET CHU3WUTBLCA B 3aBUCUMOCTY OT U3AE/NA.

- 3apfAXante akKyMynfaTop TONbKO NpuU TeMnepaTtype oKpy)xaiolen
cpenbl ot 0 po +35 °C. BapAzakxa rpu TeMmrneparype BbiLLE U/ HKE yKa-
3aHHOI0 AranasoHa MOXET MPUBECTY K TOBPEXKIEHNIO aKKyMYy/IAaTopa v
OBbILLEHWIO PUCKA BOSrOPaHMA.

- Mocne ucnonb3o0BaHUA AanTe aKKyMYNATOPY OCTbITb B TEYEHUE He
MeHee 30 MUHYT, NpeXxJe Yem HayaTb 3apAaKy unm ybpartb ero Ha
XpaHeHwue.

1.3.3 [lononHutenbHble MHCTPYKLUK MO anekTpobesonacHocTn

OMNACHO!

Puck octaHoBku cepaua!

Bo BpemA paboThl faHHOE U3aenne co3aaeT NeKTpoMarHnT-

Hoe nose. 3TO BNIEKTPOMArHUTHOE MoJie MOXET co3aaBaTh

MOMEXM /1A MACCUBHBIX Y aKTUBHbIX MEAMLIMHCKINX MMMaHTa-

TOB (HanNpPUMep, KapaNOCTUMYSIATOPOB), YTO MOXET MPUBECTYU

K TAXKesbIM TpaBMam Uan CMepTul.

—> [1pPOKOHCYNBTUPYMTECH C BPAYOM 1 UIrOTOBUTENEM MMIMIaH-
Tara, NPexae Yem NpucTynaTh K aKcriyaraumm 4aHHOro
na3nenvAa.

= Ecnu nanenue He UCMNonbayeTcA, N3BNEKNTE aKKyMySTATOP.

1.3.4 [lononHuTeNnbHbie MHCTPYKLUM MO JIMHHON 6e3o0nacHOCTU

OMACHO!

Puck yayweHus!
CyLLEeCTBYET PUCK NPOriaTbiBaHVA MENKMX OeTaNen.
—> Bo BpemA cOopKn He noAnycKanTe MafieHbKMX AeTen K
n30enuio.

- OcTaHoBUTE U3aenne, U3BNEKUTE akkyMynATOPHbIE BOKN U AOKANTECH
MOMHOW OCTaHOBKM BCEX ABWXKYLLMXCA YacTen.

— Ecnv npougolwen yaap 0 NOCTOPOHHWI NpeamerT.

—> B aTOM Cniyyae ocMoTpute M3aenue Ha Hanmyme NOBPEXAEeHWN 1 BbIMOAHN-
Te PEMOHT nepen MNOBTOPHBIM 3aMyCKOM U MPOAOMKEHVEM OKCMyaTaLm.

— Ecnu nspgenve HaunHaet cunbHO BUOPMPOBATE.

- B aTOM Ccnyyae HemMeJ1eHHO OCMOTPUTE U3Oenve Ha NPeaMeT NoBpexae-
HWI, 3aMEHUTE UK OTPEMOHTUPYTE NMOBPEXAEHHBIE AETanW, OCMOTPUTE
1 3aTAHUTE BCe OcnabneHHble AeTanu.
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- Mepen KoweHnem NpoBepbTe pabouyio 30HY Ha HaNMUYMe CKPbITbIX
npeAmMeToB, HanNnpumep BeTOK, U ybepure ux.

OTO CHUBUT PUCK 3aK/TMHUBAHWNA PEXYLLErO MHCTDYMEHTA.

—> OcraHaBnMBanTe PexyLLMIA MHCTPYMEHT, eCN U3Aenne HeobxoanMo
HaK/OHWUTL AS1A TPaHCMOPTMPOBKM NPW Nepeceyenmin y4acTKoB, He
MOKPbITbIX TPABOW, @ Takxe Npu TPaHCMOPTUPOBKE U3AENVA K MECTY
KoLeHnA 1 obparHo.

- BanpelyaeTcA HakNoHATb U3aenve BO BpemaA paboThl ABuUratenda.

= MNepen NOMeLLEeHVEM U3AENVA Ha XpaHeHWe OnycTolwmTe TPaBOCOOPHHUK.

- PekomeHgauva: MNepef NoOMeLLeHNeM Ha XpaHeHne NpoBeanTe OUNCTKY
1 TEXHUYECKoe 0BCNyXMBaHWe.

- PerynsipHo BbINONHAWTE TexHUYeckoe obcnyXxuBaHue usgenms.

OT0 MpoayIMT CPOK C/1yK6bl M3aENNA.

- Ucnonb3yiTe TONbKO 3anacHble YacTu, oAo6peHHble KoMNaHuen
GARDENA.

Klcrionb30BaHne HernoaxoAALMX 3aracHbIX YacTesr MOXET pUBecT1
K MOBPEXXAECHWUIO N3AENA WY TPaBMaM.

- 3anpeuiaeTcA BHOCUTb U3MEHEHUA B 3aLUUTHbIE KOMMOHEHTbI.
MoaurKkauma 3aLUUTHEIX KOMIMOHEHTOB MOBLILLIAET PUCK MOYyYEHUA
TPaBMbI.

- Cobniofanite OCTOPOXXHOCTb NMPU PErynMpoBKe U3aenus.

He nonyckavite 3aliemneHna naabLes Mexay BPaLLatoLLMMCA PEXXYLLUM
VHCTPYMEHTOM U1 HEMOABWMKHBIMU AETa/IAMMU U3[ENNA.

- [Mepea nomelleHnem Ha XpaHeHve 06A3aTebHO AOXKANTECH OCTLIBAHWA
nanenua.

=> [Npw BEINONIHEHUN TEXHUYECKOTO OBCAYXMBAHNA PEXYLLErO NHCTPYMEeHTa
MOMHWTE, YTO PEXYLLA MHCTPYMEHT MOXET MPOAOIIKaTb BpallateCcA nocne
BbIKSIIOYEHNA U3AeNVA.

- PekomeHgaumAa: VcnonbayiiTe CpeacTBa 3aLliMThbl OpraHoB Cryxa.

2. MOHTAX

OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXOM.
Mpw cnyyYarHoM 3anycke 13aenna BO3HNKAET PUCK TpaBMUPOBa-
HUA o4l HOXamu.
—> [lepen cOOpKOM NIBNEKNTE aKKYMYIATOP N3 SAEINA.
= VicnonbaynTe salmTHbIE NepyaTky.

2.1 O6bem nocraBku

Apr. 14634-20  Aprt. 14634-55  Apr. 14634-60

AKKymynaTopHasa X X X
rasoHoKkocunka

3apagHoe yCTpoOUCTBO X - -
3apagHoe yCTPONCTBO i} i} X
AnA 6bicTpow 3apAaaku

AkkymynaTop (4,0 A-u) X - X
PykoBoacTBo no X X X

JKcnnyaTauuu

2.2 YcTtaHOBKaA HWXHUX pyKoATok [Puc. A1]

1. Bcrassre HuxHKe pykoaTku (D B kpennerua pykoaTtok @ Ha
ra30HOKOCUIKE.

Ybeautecn, 4TO PYKOATKW MOJIHOCTbIO BCTaB/1eHbI, & OTBEPCTUA
B PYKOATKax CoBMeLLeHbl C OTBEPCTUAMK B KPEr/IeHNAX PYKOATOK.

2. Bcrasbte BUHTHI 3 B OTBEPCTME HA Fra30HOKOCUIKE.
3. BatAaHute BUHTH B.

2.3 YctaHoBKa BepxHeu PyKoATKU [Puc. A2]

BepxHAa pykoATka (@ yctaHaBnmnBaeTcA Ha HKHME pykoaTkn (D

1 NMOBBOMAET OTPEerynmpoBarb BbICOTY, Bbl6paB OOHO N3 Tpex Nono-
EHUN.

—> Pa6ouee nonoxeHue. OTperynmpymnTe BbLICOTY PYKOATKM TaK,
YTObbI NPK PaboTe C raBOHOKOCUAKOWN HaXOAUTLCA B POBHOM

MONOXEeHUN.
MonoxeHune BbicoTa pykoATKM Han 3emnen
HuxHee oTBepcTue 91 cm
CpenHee oTBepcTue 94 cm
BepxHee oTBepcTHe 97 cm

1. YctaHoBuTe BepxHioto pykoaTky @ Ha HukHme pykoaTkn (.

Ybeautecn, YTO PYKOATKU MOSHOCTHIO BCTAB/IEHbI 1 COOTBETCTBYHO-
Lme OTBEPCTHUA B PYKOATKAX BbIPOBHEHbI.

2. Bcrasbte BUHTHI (&) B OTBEPCTUA.
YetaHosuTe wainbsl ® v 6apatukosbie ranku @ Ha BuHTH .
4. 3aranuTe 6apalkosble ranku @).

w
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2.4 KpenneHue wHypa kK pykoaTke [Puc. A3]
- BakpenuTte wHyp @ Ha pyKoATKE C NOMOLLBIO 3axMoB (@),

Cnenute 3a Tem, YTOObI LWHYP He Obi/T 3axkaT MEXAY BepXHe
U HYDKHEVN DYKOATKaMM.

2.5 YctaHoBKa TpaBoc6opHuka [Puc. A4/A5]

1.

2.

3.

Bcrasste BbicTyn (0 c3aav B pasbemsl @ Ha TpaBocHoOpHUKe 40
Lenyka.

Ybeauntecs, YTO BCe COEANHEHMA BOLLIM B 3aLller/ieHue.

CHavana BcTasbTe pykoAaTKy TpasocbopHyika @ B sagHiolo yacTtb
KpbilKy TpasocbopHmka .

3atem ycTaHoBUTe PyKoATKy TpasocHopHuka (@ Ha nepeaHion
yacTb KpbILWKK TpaBocbopHrka @) o wenuxa.

Ybenuteck, YTO BCE COEAMHEHMA BOLLIV B 3aLIEIN/IEHME.,

3. OKCIUTYATALUA

OMNACHO!

PUCK nopesa npu KOHTaKTe C HOXOM.
[Mpu cnyyYanHoM 3anycke M3Aenna BO3HMKAET PUCK TPaBMMPOBa-
HWUA NIOAeN HOXaMU.
- [epen perynMpoBKO 1K TPAHCNOPTUPOBKOW M3AeNna OOKAN-
TECb MOSIHOW OCTAHOBKM HOXA.
—> VI3BNEKNTE aKKyMynAaTop
- VIcnonb3ayinte sallUTHbIE NepYaTKu.

3

.1 Bapaaka akkymynatopa [Puc. 01/02/03]

BHUMAHMUE!

Puck nospexaeHua umyllecTsa.
Ecnn Hanpa)eHre NCTOYHMKA NUTaHA He COOTBETCTBYET TEXHM-
YECKMM XapakTepUCTUKaM, yKadaHHbIM Ha MacnopTHOM Tabnmyke
3apAAHOr0 YCTPOWCTBA, BO3HMKAET PUCK MOBPEXAEHMA 3apAa-
HOro ycTponcTBa.
—> YuntbiBanTe CETEBOE HAMPAXEHNE.

OMNACHO!

Puck nony4yeHusa Tpasm.
[Mpu ycTaHOBKE akkyMynATOpa MOXHO 3alLeMUTb NasbLibl.
—> beperute nanblbl.

[S)
a

flaroflapa VHTENNeKTyaslbHOMY MPOLIECCy 3apAaKM YpOoBeHb 3apAaa
KKYMYJIATOPa OMpeaenaerca aBToMaTuyeckin U B 3aB1UCKUMOCTM OT

TeMMepaTypbl U HANPAXEHNA aKKyMynATopa 3apAaaKa NpovsBOaANT-
CA C ONTUMasIbHOWM Ha AaHHbIM MOMEHT CUION ToKa. 3a CYeT 3Toro

n

pO/1IeBaeTCA CPOK CNyObl aKKyMySIATOPa, a Takke NoaaepK1BaeT-

CA MakcuMasbHbIN YPOBEHb 3apAna rnpu octaBneHn akkKymMynaTopa

B

1.
2.

3apAAHOM YCTPOWCTBE.
OtkponTe Kpbiky @ Ha nepkarene akkymynatopa @©.

HaxmuTe kHOMKy nasnederna B 1 U3BReKUTe akKyMyIATop

na nepxatenda akkymynatopa @.

MoakntounTe 3apaaHoe ycTpoictso © Kk poseTke.

HapnsuHste 3apagHoe yetporicteo © Ha akkymynatop ®.

Koraa nHamkatop sapaaku akkymynaropa © Ha sapagHom ycTpori-
CTBE MUraeT 36/1eHbIM, aKKyMYy/IATOP 3apaKaeTcH.

Korna nHamkatop sapaaku akkymynaropa © Ha sapaaHom ycTpori-
CTBE HEMpepbIBHO CBETUTCA 36/1€HBIM, aKKYMY/TATOP MO/THOCTHIO
3apAKeH (BpeMAa 3apAaaku rnpueeaeHo B paaaesne 7. TEXHUYECKUE
JAHHBIE).

Bo BpemA 3apankmn perynapHoO NpoBepAnTe ypoBEHb 3apAaa.

Mocne nosnHom 3apaaku akkymynatopa ® akkymynatop ® MoxHO
OTCOeAVHUTL OT 3apaaHoro yctpoitctea ©).

3.2 3HaueHuA MHAUKATOPOB
3.2.1 UHaukaTop 3apAaaKuM akKKymynAaTopa Ha 3apAaAHOM

yctpoimcTie [Puc. O3]

Unaukartop Muranve nHanKaTopa 3apAAKM akkyMynATopa ykasbliBaeT
3apAaKu Ha BbINoNHeHne umkna dapanky Lo.
akkymynaTtopa [MpumedaHue. [pouecc 3apAaKi BOSMOXEH TONbKO Npu
muraet ©@ YCNOBUK, YTO TEMMepAaTypa akKymynAaTopa HaxoauTcaA
B IONYCTUMOM Apana3oHe Temneparyp 3apAaaku,
M = cMm. pasgen 7. TEXHUYECKME OAHHBIE.
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Unaukatop Whavkatop sapaaku akkymynatopa © roput poBHbIM
3apAaku csetom, © korzma akkymynATop NMONHOCTLIO 3apAXeH Un
akkymynatopa S0/ TeMneparypa akkymynAaTopa BbIXOAMT 3a Mpeaesl
rOpUT poBHbIM  HOTYCTVMOO IMANa30Ha TEeMNeparyp 3apAAKM, 13-3a 4ero
ceeTom © 3apAaKa HeBO3MOXHa. 3apAaka 6yaeT BeinonHeHa, koraa

Temneparypa akkyMynaTopa BepHeTcA B Npeaessl 4onycTu-
MOro AyanasoHa.

Ecnu unavkatop sapaaku akkymynatopa © roput posHbim
CBETOM, KOrfa akkyMyfATOp He BCTaBEH, 3TO yKadbliBaeT
Ha To, ©@ yTO BUNKa BCTaBneHa B PO3ETKY U 3apAAHOe
YCTPOWCTBO MOTOBO K UCMOMb30BAHMIO.

3.3 Pa6bouee nonoxeHue [Puc. A2]

- Otperynupyite aamHy pykoaTki @ tak, Ytobbl npu pabote
C ra30HOKOCWIIKOW HAXOAMTECA B POBHOM MOSIOKEHWN
(cm. "2.3 YcTaHOBKa BepxHeln pykoATku [Puc. A2]").

3.4 PerynupoBka BbiCOTbl KoweHus [Puc. 04]

[lnana3oH BbICOThI KOLWEHNA cocTasnaeT 35-65 mm, 4OCTynHO 4 nono-
YKEHWA PETYNPOBKU.

3.4.1 YMmeHblIeHune BbICOTbl KOLW eHUA
1. Haxmute KHomky @).

2. HapasuTe Ha pykoaTky @ no HanpasneHuio BHU3 1 3ahUKCUPYINTe
€e Ha HY>XHOW BbICOTE KOLIEHWA.

3.4.2 YBennueHue BbICOTbI KOLI €HUA
1. Haxmute KHomky @).

2. MoTaHnTe pykoATKy @) BBEpX 1 3ahUKCUPYINTE €€ Ha HYXXHOW BbICOTE
KOLLUEHUA.

3.5 KoweHue ¢ ucnonb3oBaHuem TpaBsocbopHuka [Puc. 05]

OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXXOM.
[Mpw cny4YanHoM 3anycke U3aenna BO3HMKAET PUCK TPaBMUPO-
BaHWA tOOEN HOXaMU.
—> Hwukorga He cyTe pyku B BbIMYCKHOE OTBEPCTUE.

3.5.1 YcTaHoBKa TpaBoc6OpHUKA Ha ra30HOKOCUINKY

1. MogHUMWTE SaLNTHYIO 3aCNOHKY @.

2. TMoppectTe TPaBOCOHOPHUK @ Ha pykoATKy @ 1 Ha ra3oHOKOCUIIKY.
Ybeautecn, YTO TPABOCOOPHMK HEAEXKHO 3aKPErN/IEH.

3. 3BanycTtunte ra3oHOKOCUSIKY.

3.5.2 OnycToweHue TpaBoc6opHUKa

Bo Bpem#A KoLeHNA MHAMKATOP YPOBHA 3anofiHeHWA @) OTKPbIT.
Ecnn Bo BpemaA KOLIEHWA OH 3aKpbIBAETCA, 3TO yKadblBaeT Ha TO,
yTO TPaBOCEOPHUK @) 3anonHeH.

1. Korga Tpasoc6opHuk @) 3anonHeH, 0CTaHOBUTE Fa30HOKOCUJIKY.
2. MoaHMUTE BaLMTHYIO 3aCHOHKY @.

3. CHUMUTE TPaBOCOOPHUK C pyKoATkM @).

4. OnycTolmnTe TpaBoCcHOPHUK @.

3.6 3anyck/ocTaHOBKa ra30HOKOCUIIKU

OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHua
Purck TpaBMrpoBaHuA, ecnv naaenve He NpekpaTtut paboty npu
OTMyCKaHWI MyCKOBOroO pbiyara.
—> BanpellaeTca 06X0anTb NPeAoXPaHUTENIbHBIE YCTPOMCTBA N
nepekoyaTent.
—> Hanpumep, He 3akpennanTe nMyckoBOW pblyar Ha PyKOATKE.
—> 3anpelyaeTcA BHOCUTb Kakne-nnmbo n3MeHeHNa B U3AeNue,
€C/IV OHW He OnMcaHbl B JaHHOM PYyKOBOACTBE.

3.6.1 3anyck rasoHokocunku [Puc. 01/06]

[nA npeanoTBpalleHnaA Cy4YanHoro BKAYeHA nanenne obopyaoBaHo
3aLUMTHBIM YCTPOWCTBOM, MPUBOAMMBEIM B AEVCTBME ABYMA pyKamu
(myckosol pbiuar @ ¢ 3awnTHOM 610KMPOBKON @)).

PekomeHayeTcA ncnonbL30Barh TONLKO akkyMynATopsl PAA
PBA 18 B/72 emkocTbto 4 A-u (apT. 14905) nnu 6onee.
1. OTkpoliTe kpbilwky @ Ha aepxatene akkymynatopa @.

2. Bcrasbte akkymynatop ® B gepxarens akkymynatopa ©
[0 Lienyka.

3. Otkpoitte kpbilwky @ aepxatena akkymynatopa @.
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4. OpHOM PYKOW HAKMUTE Ha 3aLLUTHYIO 6110KpoBky @), a opyroi
PyKOW MOTAHWTE MyCKOBOW phivar @) k pykoATKe.

[a3oHOKOCH/IKa 3anyCTUTCA.
5. OTnycTUTE 3aLMTHYIO BIOKNPOBKY @).

3.6.2 OcTtaHOBKa ra30HOKOCUJIKU

1. OTnycTuTe NyckoBow peivar @).
[a30HOKOCH/IKa OCTaHOBUTCA.

2. Nsenekute akkymynaTop ®.

3.7 PekomeHpauum no KoL eHuto
3.7.1 PekomeHnaumm no aKcnsyaTauum ra30HOKOCUITKMU

Ecnu 0bpesku Tpasbl OCTAKOTCA B BbINMYCKHOM OTBEPCTUN, MOTAHK-
Te ra30HOKOCUIIKY MPUMeEpPHO Ha 1 M Hagag, 4Tobbl 06pesKM TpaBbl
Bbinanu.

[na nofaepxaHna rasoHa B XOpoLleM COCTOAHUM PeKOMEHIyeTCA
KOCWUTb TpaBy PErysiAapHO, Mo BOSMOXHOCTM paa B Heaento. Mpu pery-
NIAPHOM KOLLEHWW Tpasa CTaHoBUTCA 6oree rycTow.

Mocne AnnTensbHbIX NepepbiBOB (OTMYCKa) CHavana BbiNOHUTE KOLLEeHVe
C camow 60sbLLIOW BbICOTOM B OHOM HarnpasfieHnn, a 3atemM B obpar-
HOM HanpaBsieHNy NPONANTECH C TPeByeMon BbICOTOM KOLIEHNA. ITO
NO3BONNT NPEAOTBPATUTE ONIOKMPOBKY HOXA 13-3a YPEe3MEPHOrO KO-
YecTBa Cpe3aHHOro matepuana.

Mo BOBMOMXHOCTM BbIMOSIHANTE KOLIEHNE TONbKO B CyXUX YCIOBUAX.
BnaxkHas Tpasa cpesaeTca HepaBHOMEPHO.

3.7.2 OpheKTUBHOCTb KOLWEHUA U 3apAa aKKyMynAaTopa

Mnowanp ragoHa, kotopana byaet obpaboTtaHa Ha OAHOM 3apAAE akKy-
My/IATOpPa, 3aBUCUT OT PasfnyHbIX (DaKTOPOB, TaKMX Kak BIaXHOCTb,
rycToTa Tpasbl 1 BbICOTA KOWeEHMA. [1na onTuManbHOM 3P HheKTUBHOCTHM
KOLLEHMA ra3oHa He BKJIoYamTe 1 He BbIK/oYalTe ra3o0HOKOCUIIKY
C/IMLLKOM Y4acTo, Tak Kak 3TO COKpallaeT CPoK CyxObl akKyMynaTopa.
MakcrmanbHO BOSMOXHaA 9(h(EKTUBHOCTb KOLIEHMA HA OAHOM 3apA-
e akkyMynAaTopa AoCTUraeTca nyTem yBeMYeHMA BbICOTbI 1 YacTOThl
KOLIEeHUA.

YT106bl MakCManbHO YBENNUNTL BPeMA paboTbl OT akKyMynATopa,
BbIKJTIOUNTE PEXNM YBENNYEHNA MOLLHOCTU.

3.7.3 Mnowanb rasoHa, obpabaTsiBaeman Ha OAHOM
3apfane akkymynartopa

AkkymynAatop cuctembl 4,0 Alu makc. 200 m?
Akkymynatop cuctemsl 5,0 Ally mMakc. 250 m?
AKKyMynAaTop cuctembl 6,0 Alu makc. 300 m?

4. TEXHUYECKOE OBCJTYXXUBAHUE
OMNACHO!

Puck nopesa Nnpu KOHTaKTe C HOXXOM.
[Mpu cnyyYanHoM 3anycke M3Aenna BO3HMKAET PUCK TPaBMMpPOBa-
HWA NOAEN HOXaMMU.
= lNepen npoBeaeHNeM 0B6CNy)KMBaHUA N3AENA OOKANTECH
MOJIHOM OCTAHOBKM HOXA.
—> VI3BNeknTe akkymynatop
= llcnonbayiTe SalUTHbLIE MepYaTKN.

4.1 OuncTKa ra3oHOKOCUIIKK

OMNACHO!

Puck nony4eHnusa tpaem!

Purck nonyyeHua TpaBm 1 NoBpeXaeHNA N3aenma.

—> He ncnonb3ynte Ana 0UNCTKM N3AENVA BOOY WAV CTPYIO BOAbI
(0ocobeHHO CTpyto BOAb! MO, BEICOKMM AABAEHUEM). OTO MOXET
MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO USAENA N MOMNaAaHWI0 BOAbI
B S/IEKTPUYECKNE KOMITOHEHTbI 1 BbI3BaTb KOPPOSUHO /TN KOPOT-
KOE 3aMblKaHue.

—> 3anpellaeTca ncnonb3oBaTth 4J1A OYMUCTKN XMMUYECKUE CPEA-
CTBa, BKJIKOYMaA 6eH3MH 1 pacTBopUTeNn. HekoTopble 13 Hmx
MOTYT MOBPEANTb KPUTUYECKM BaXKHbBIE MNACTUKOBBIE AETANN.

BeHTUNALMOHHbIE oTBepcTUa Heobxoaumo cogepxaTtb B HACTOTE.

= Ounwante BEPXHIOK 1 HMKHIOKO YaCTu ra30HOKOCUIIKK nocne
KaXgoro ncrnonb3oBaHA.
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4.1.1 Ounctka BepxHer YacTu ra30HOKOCUIKU:
1. OUnNCTUTE BEPXHIOK YaCTb FA30HOKOCUIIKI BAXKHOWM TKaHbIO.

2. OumcTnTe BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTMA MATKOW LLETKOM (3anpella-
€TCA MCMNOoMb30BaTh 4J1A 3TOr0 OCTPLIE MPEAMETHI).

4.1.2 OuncTtka HUXXHeN YacTu razoHokocunku [Puc. M1]
1. OCTOPOXHO MOAOXKNTE FABOHOKOCUIIKY Ha BOK.

2. OUUCTUTE HUKHIOKD YaCTb, HOX W BbIMYCKHOE oTBepCTUe @ MArkon
LLEeTKOW (3anpeLlaeTca Ncnonb3oBaTk OCTPbLIE NPEaMETHI).

4.1.3 Ouuctka TpaBoc6opHUKa

—> Ounctute TPaBOCOOPHMK MAMKON LLETKOW (3anpeLlaeTcA NCnoib30-
BaTb OCTPblE MPeaMEThI).

4.2 OuucTKa akKymynaTopa v 3apagHoro ycTpomMcTea

Mepen NoaKMOYEHEM akKyMynATOpa K 3apAAHOMY YCTPOWCTBY MPO-
BEpPLTE, YTO MOBEPXHOCTb N KOHTaKThI akKyMysIATopa v 3apAaHOro
YCTPOWCTBA YNCTbIE U CyXKe.

—> He ncnonbaynte NpoToYHytO BOaY.

4.2.1 Ounctka akKkymynaTopa
He ncnonbayinte xnmmnyeckne cpeacTsa aqa OUMCTKU akKyMynaTopa.

- lNepuognyecky ounLanTe BEHTUAALMOHHbBIE OTBEPCTUA 1 KOHTAKThI
aKKyMynATopa MAFKOW YNCTOM CyXOW LLETKOMN.

4.2.2 OuucTka 3apAaAHOro ycTpoucrea

= [11A 0UYNCTKU KOHTAKTOB U MIaCTUKOBbLIX AeTanen NcnonbaynTe
MAMKYHO CyXYO TKaHb.

5. XPAHEHUE

5.1 OTknioueHune

W3penve Heob6xoaMMO XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANA AeTel mecTe.
1. Wasnekute akkymynatop ®.

2. Bapaante akkymynatop (cm. "3.1 3apAaaka akkymynAatopa

[Puc. O1/02/03]").

OnycTowmnTe TpaBoCOOPHMIK.

4. OUNCTUTE ra80HOKOCKIKY, aKKYMYNATOPbI 1 3apAaHOe YCTPONCTBO
(cm. pazgen "4. TEXHVYECKOE OBCITYXXNBAHUE").

5. XpaHute ra3oHOKOCWIIKY, aKKyMySIATOP 1 3apAaHoe YyCTPOMCTBO
B CyXOM, 3aKPbITOM 1 3aLUMLLEHHOM OT OTPULATENbHBIX TeMMNepaTyp
mecTe.

@

5.2 MonoxeHue ANA KOMNaKTHOro xpaHeHua [Puc. S1]

1. [AnA SKOHOMUM MecTa Npu XpaHeHun ocnabste 6apallkosble
ranku @ v CNoKUTE BEPXHIOK PYKOATKY (@,

Cneaute 3a Tem, YTobbl LLHYP He Obl/1 3aKaT MEX/Ay BepXHel
W HVDKHEN PYKOATKaMM.

6. YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXOM.
[Mpu cnyyanHoMm sanycke M3aenna BO3HMKAET PUCK TPaBMMpOBa-
HWUA NIOAEN HOXaMU.
—> [lepen MOVICKOM U YCTPaHEHUEM HEUCTPABHOCTEN AOXOUTECH
MOJIHOM OCTAHOBKM HOXA.
—> VI3BNeKnTe akKymynaTtop
= llcnonbdymTe SalmMTHbIE MEpYaTKN.

6.1 3ameHa Hoxa [Puc. T1/T2]

OMACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXOM.

Puck nopesa npu MCnons30BaHNN NOBPEXAEHHOMO NAW MOrHYTOrO

HOXa 1N B ciyvae pasbanaHCPOBKX HOXa WS CKOMa PEXYLLMX

KPOMOK.

—> He ncnonb3ynte ra30HOKOCUIIKY C MOBPEXAEHHBIM AN MOrHY-
ThIM HOXOM, HOXXOM CO CKOJTaMU Ha PEXYLLMX KPOMKaX v B Cily-
Yae pasdbanaHC1pPOBKM HOXa.

—> [NoBTOpHaA 3aToyka Hoxa 3anpeLueHa.

3anyactu GARDENA voxHo nprobpectn y aunepa GARDENA
11 B cepBucHom LeHTpe GARDENA.
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—> llcnonb3ayiTe TONbKO OPUTrMHasbHbLIM CMeHHbIN HoXX GARDENA,

apr. 4124

113 coobpaxxeHunin 6630MaCcHOCTV PEKOMEHOYETCA 3aMEHATh HOX
B cepBUCHOM LeHTpe GARDENA 111 y omumanbHoro aunepa

GARDENA.

1. BcraBsbere 0TBEPTKY B OAHO 13 OTBEPCTUIN B HUDKHEN YacTu

kopnyca @)

OrBepTKa 6yAeT CAYKUTL YITOPOM /14 HOXA.
2. BbiBepHUTE BUHT HOXA @).

Cobntonarite OCTOPOKHOCTb, YTOOLI HE MOBPEAUTL MPOKAAAKY @)
Py NPYKIaAbIBAHNN YCUTTA.

3. OTBepHUTe BUHT HOoa @ 1 wanby @) u cHummte HOX @.
4. YcTtaHoBWTe HOBbIN HOXK @ Ha ra3oHOKOCUIKY.

Haknevika ("this side to grass" (aTovi CTOPOHOU K TpaBe)) Ha HOXe

J0/mKHa ObITb BUAHA.

5. YctaHosuTe Wwaitby @) v BUHT Hoxa @ Ha ra30HOKOCUAKY.
6. 3akpenuTte HOBbIN HOX @ ¢ NOMOLLBIO BUHTA HOXa @ (MOMEHT
3atAkkK: 15-20 H-m). He 3atArvBanTe CAMWKOM CUbHO.

Cobriiofarite 0CTOPOXHOCTb, YTOOLI He MoBPeauTs rpokianxky @
1V PUKABIBIBAHMN YCUITAA.

7. VI3BneKkuTe OTBEPTKY 13 Fa30HOKOCUIIKM.

epes 3amnyckoM ra3oHOKOCUIIKIM y6eamnTech, YTo OTBEPTKa yopaHa.

6.2 Tabnuua HeucrnpaBHOCTEWN

Mpobnema

BoamoxxHaa npuumHa

Cnocob yctpaHeHua

CunbHblii WyM, ra30HOKO-
CUJIKa rpoxoyeT

BuHTbI Ha fiBuratene, kpenne-
HIW WA KOPNYCE ra30HOKO-
CUNKN 0cnabneHsl.

—> Obpatutech K opuumans-
HOMY [iunepy unm B cep-
BUCHbII LeHTP GARDENA
A 3ATAXKN BIHTOB.

Fa30HOKOCWIKA ABIDKETCA
PbIBKaMu WM CUIbHO
BUGpUpyer

Hox NoBpexaeH 1 3HOLEH.

—> 3ameHuTe HOX.

BUHT Hoxa ocnabne.

—> 3aTAHITE BUHT HOXA.

Hox cunbHo 3arpAsHeH.

—> QuncTuTE ra3oHOKOCHIIKY.
Ecnu npobnemy He ypaetca
YCTPaHWTb, 0bpaTuTeCh
B CEPBWCHII LIEHTD
GARDENA.

Tnoxoe KauecTsBo KoweHua

Hox 3arynunca nnn nospe-
KOEH.

—> 3ameHuTe HOX.

CnnwKoM ManeHbKaa BbicoTa
KOLIeHNA.

—> YBenuybTe BLICOTY Kole-
HUA.

la3oHoKoCWNKa He 3any-
CKaeTtcA unum cpasy ocra-
HaB/MBaeTcAa

AKKYMYNATOP PaspAxeH.

—> 3apAaauTte akKymynaTop.

Temneparypa akkymynaropa
BHE J0NYCTUMOr0 AuanasoHa.

= [loxauTech, noka Temnepa-
Typa akkyMynATopa CHoBa
bynet mexay 0 u +45 °C.

Kannu Boabl win Bnara Mexay
KOHTaKTaMu akkymynaropa.

—> Cyxoil TKaHblo ynanute
Kannv Bofibl unu Bary.

TMocTopoHHMIA NpeamMeT 6oKu-
PYeT 3NeKTPoABUraTeb.

=> YCTpaHuTe NpenATcTue.

CnnwKom ManeHbkas Bbicota
KOLeHnA.

= YBenuysre BbICOTY KOLlE-
HUA.

[a30HOKOCWAIKA HencnpasHa.

—> 06patuTech B CEPBUCHbIN
LeHTp GARDENA.

AKKYMyNATOP HEUCTIpaBeH.

—> 3ameHuTe akkyMynarop.

Mpouecc 3apaaku HeBo3-
MOXEH.

Wxavkatop 3apagku

akkymynatopa © nocro-
AHHO rOPUT 3eMeHbIM

AKKYMYNATOP HENPaBUbHO
BCTaB/EH B 3aPAAHOE YCTPOIA-
CTBO.

—> [1pasubHO BCTaBbTE
aKKyMy/IATOP B 3apAHOE
YCTPOWCTBO.

KOHTaKTHI akkymynaTopa
3arpAsHeHb!

—> QunCTUTE KOHTaKTBI
aKkymynaTopa (Hanpumep,
HECKOMbKO a3 BCTaBnB
11 BbIHYB aKKyMYNATOP).
[Tpu HeobxoaumocTi 3ame-
HUTE aKKyMynaTop.

Temneparypa akkymynatopa
BHE [10NYCTUMOrO AnanasoHa.

=> [loxauTech, noka Temnepa-
Typa akkyMynaTopa CHoBa
bynet mexay 0 u +45 °C.

AKKYMYNIATOP HENCrIpaBeH.

—> 3ameHuTe akKyMynaTop.

Mpouecc 3apaaKn HeBo3-
MOJKEH.

WNHpnkatop 3apagku
akkymynatopa © ne
3aropaerca

Bunka 3apaaHoro yctpoiicTea
He BCTAB/EHA B PO3ETKY AOMK-
HbIM 06pa3om.

—> BcTasbTe BUSIKY B POSETKY
[0 ynopa.

PoseTka, ceTeBoii Kaberns
111 3apAMHOE YCTPOIACTBO
HencrnpasHo.

—> [NpoBepbTe HaNpAXeHKe
cetn.

= [lpu HeobxoaMMOCTI
oTaaitTe 3apAaHoe
YCTPOWCTBO Ha NPOBEPKY
aBTOPM30BAHHOMY ANepy
N B CEPBUCHBIN LIEHTP
GARDENA.
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NPUMEYAHME.

PeMOoHTHbIE paboThbl AOMKHbI BBIMOHATECA TONBKO B CEPBUCHbBIX
LeHTpax GARDENA nav y annepoB, aBTOPU30BaHHbIX KOMMaHWen
GARDENA.

—> B cnyyae BO3HUKHOBEHWA OPYrnx HemcnpaBHocTen obparntecs
B cepBuCHbIV LieHTPp GARDENA (CM. 060pOTHYIO CTOPOHY PYKOBOA-
CTBa).

7. TEXHUWYECKUE OAHHDbIE

AKKYMYNATOPHAA ra30HOKOCHIKA EavHnua 3HaueHue (apt. 14634)
n3mepenua
YacToTa BpalweHna Hoxa 00/MUH 3500
PerynupoBKa BbICOTbI KOLIEHNA
(4 nonoxenus) MM 35-65
IlinpuHa KoweHua cM 32
EmkocTb TpaBoc6opHuKa n 30
Bec (6e3 akkymynartopa) Kr 10,9
YpoBeHb 3ByKOBOr0 AaBnexuna L pA” nb(A) 74
Pasbpoc k,JA nb(A) 3
YposeHb MowHoCTH 3ByKa L, »*
M3MepeHHbIIi/rapaHTUPOBaHHbII 1b(A) 86/87
MorpewHocts k,, n6(A) 038
Bubpauvs, Bo3aeiicTByioWan Ha
pykumkuctna, wm/c? 2,2
MorpewHoctb k 15

Mertonbl namepenus B cootsetcraum c: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Ne 1701

MPUMEYAHME. YkazaHHoe 3HaveHne BrbpaLymmn 6bi10 Nony4eHo No pesysb-
Tatam M3MEPEHWI B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3NPOBAHHLIM METOAOM
NCMbITAHNA N MOXET ObITb MCMONL30BAHO AJ1A CPABHEHVA OAHOMO SNEKTPOUH-
CTPyMeHTa C ApYyrum. OTO 3HaYeHNe MOXET TaKXe MCMobL30BaTbCA ANA Npes-
BapUTENbHOM OLIEHKM NOABEPXEHHOCTU BO3AENCTBIIO. 3HaYeHne BrbpaLmm
MOXET OTANYATLCA NPY (haKTUYECKOM MCMONB30BAHNN SNEKTPONHCTPYMEHTA.

AKKYMynATOp cuCTEMbI Eannnua 3Hauenue (PBA 18 B, 4,0 Aly,

namepenna  W-C)

HanpsxeHue akkymynatopa B (nocr. 18
TOKa)

EMKOCTb akKymynaTopa Ay 4,0

KonuuecTBo aN1eMEHTOB (MUTHI- 10

NOHHbIE)

3apapHoe ycTpoicTBo Ana 6bIcTPOii Eannnua 3Hauenue (AL 18V-44)
3apAaKn n3mepenua
HanpsxeHue 3apaaku akkymynatopa B (nocr. 14.4-18
TOKa) ’

Makc. cuna Toka 3apaaku A 44
aKKymynaropa ’
Bpems 3apaaku akkymynatopa
(npubn.)

PBA 18 B, 2,0 A-u, W-B MUH 34

PBA 18 B, 2,5 A-u, W-B MUH 43

PBA 18 B, 4,0 A-u, W-C MUH 59
Jlonyctuman Temneparypa o0 0-45
aKKyMy/IATOpa BO BpeMA 3apAAKN
Bec r 475
Knacc 3awurbl @/
CoBMeCTMMbIE aKKyMYNIATOPbI PBA18B

PBA 18 B cuctembl POWER FOR ALL

8. MIPUHAQJNIE)XXHOCTH/

SAlMNACHbIE HACTU
KomnnekT 3anacHbix HOXeil [InA 3ameHbl 3aTYNUBLINXCA HOXEN. Apt. 4124
GARDENA
Axkkymynatop cuctembl GARDENA  AkkyMynAaTop 1A YBENUYEHNA BDEMEHN
P4A PBA 18 B/72 paboThl MM Ha 3aMEHY. Aprt. 14905
3apapHoe YCTPOMCTBO Ana [InA GbICTPOIA 3apALIKY aKKYMYNATOPOB
6bicTpON 3apAaKku akkymynatopa  PBA 18 B..W-.. cuctemsl POWER FOR Apr. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A ALL

9. TAPAHTUA/CEPBUC

9.1 Perucrtpauma nsgenun
Baperuvctpupynte nsgenve Ha cante gardena.com/registration.

9.2 CepBuc

AKTyaﬂbeIe KOHTaKTHble JaHHble Hallero cepsnca npmnBegeHbl Ha
060POTHOWM CTOPOHE 3TOr0 PYKOBOACTBA M Ha canTe:

* https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. YTUITUSALIUA

Moaxoaswve 3apagHbIe YCTpoiicTBa 3
B oo 121000 116100/ 002

3apagHoe ycTPoicTBo EavHnua 3Hauenue (AL 18V-20 CV)
aKKYMYJIATOPHOII CUCTEMbI n3mepenua
HanpsaxeHue cetn B (nepem. .
T0Ka) 220-240
Yacrora cetn My 50-60
HomuHanbHasa MoWHOCTL Br 50
HanpsaxeHue 3apaakn akkymynatopa B (nocr. 18
TOKa)
Makc. cuna Toka 3apaaku
aKKymynaTopa MA 2000
Bpemsa 3apaaku akkymynatopa
(npubn.)
PBA 18 B, 2,0 A-u, W-B MUH 64
PBA 18 B, 2,5 A-u, W-B MUH 79
PBA 18 B, 4,0 A-u, W-C MUH 124
Jlonyctumas Temneparypa °C 0-45
aKKyMynIATopa BO BpeMA 3apAakn
Bec r 210
Knacc sawutbl @/
CoBMecTMMble aKKyMyNnATOpPbI PBA18B
PBA 18 B cuctembl POWER FOR ALL
3apapHoe ycTPoicTBo Ana 6bIcTPoit Eannnua 3nauenue (AL 18V-44)
3apagkn n3mepenua
Hanpsxenue cetn B (nepem. .
Toka) 220-240
Yacrora cetn My 50-60
HomuHanbHaa MowHoOCTb Bt 105
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10.1 YTunusauua uagenusa
(B cooTBeTcTBUU C AupekTUBoMn 2012/19/EU/S.1. 2013 Ne 3113)

)5

BAXHO!

- [nA ytunnsaumm nanenma obparutech B MECTHbIN LeHTp cbopa
1 nepepaboTKy OTXOA0B.

YTUnugauma AaHHOro U3Aema BMecTe C 00blUHbIMM BbITO-
BbIMMW OTXOaMu 3anpetueHa. Ero cneayer yTuananpoBarhb
B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU TPEBOBAHMAMM MO OXpaHe
OKpY»KatoLLen cpeapl.

10.2 YTunusauma akKkymynaTopa

)i

Li-ion
BAXHO!

1. TonHOCTbIO pasdpAaUTE NNTUN-NOHHBLIE 3NeMeHThl (obpaTuTech
B cepBuUCHbIV LIeHTp GARDENA).

2. 3aknente KOHTaKTbl JIMTUA-NOHHbBIX 3/TEMEHTOB KIENKOW NEHTOM
BO n36exaHne KOPOTKOro 3amblKaHus.

AKKYMYNATOP COAEPXKUT SINTUNA-MOHHBIE 3N1IEMEHTLI, KOTO-
pbl€ MO OKOHYAHUM CPOKa CyObl [OMKHBI YTUNSUPO-
BaTbCA OTAEBbHO OT O6bI4HbIX ObITOBBIX OTXOOB.

3. YTUnusmpymnTe nUTUn-MoHHbIe dnemMeHTbl Haanexalimm o6pasom

B MECTHOM LieHTpe cbopa v nepepaboTKi OTXOO0B.
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sk Akumulatorova kosacka
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku

- Precitajte si navod na obsluhu.

.| UPOZORNENIE!

- Davajte pozor na vymrstené Casti — vykazte ostatné osoby
z pracovného priestoru.

UPOZORNENIE!

- Udrzujte sietovy kdbel v dostatocnej vzdialenosti od nozov
(neplati pre akumulatorové kosacky).

UPOZORNENIE!

- Ruky aj nohy drzte v bezpecnej vzdialenosti od nozov.

UPOZORNENIE!

- Pred Udrzbou alebo ak je sietovy kabel poskodeny, odpojte sietovu
zastréku (neplati pre akumulatorové kosacky).

UPOZORNENIE!

- Pred vykondvanim udrzby odpojte batériu.

UPOZORNENIE!

- Pred udrzbou vyberte uzamykacie zariadenie (neplati pre bezsnurové
kosacky bez uzamykacieho zariadenia).

Rl BE vh B B P B

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny
1.2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre stroj

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia
a pokyny a pozrite si ilustracie a uvedené technické
udaje tohto stroja.
Nedodrzanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov méze spésobit
zasah elektrickym priadom, poZiar alebo tazké zranenie.

Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny pre budice pouzitie.

Wraz ,stroj* pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na stroje
napajané zo siete (sietovym kablom) alebo na akumuldtorové (bezkablové)
stroje.

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené.

Neporiadok alebo nedostatocné osvetlenie spdsobuju nehody.

b) So strojom nepracujte v potencialne vybusnom prostredi, v ktorom
sa vyskytuju horlavé kvapaliny, plyny alebo prach.

Stroje vytvdraju iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

c) Pri pouzivani stroja zabrarite pristupu deti a inych oséb.

Rusivé podnety mézu spdsobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastréka stroja musi pasovat do elektrickej zasuvky. Nikdy a Ziad-
nym sposobom nemodifikujte elektricku zastréku. S uzemnenymi strojmi
nikdy nepouzivajte zastrckové adaptéry.

Nemodifikované zastrcky a zhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

b) Zabrante fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, napriklad
s potrubiami, radiatormi, sporakmi a chladni¢ckami.

Ak je vase telo uzemnené, riziko Urazu elektrickym pradom je zvySené.

c) Chraiite stroje pred dazdom a vihkostou.

Ak sa do stroja dostane voda, zvysuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom.

132
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d) Pripojovaci kabel nepouzivajte nespravnym sposobom. Kabel nikdy
nepouzivajte na prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel chrarite
pred teplom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

e) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte vyhradne predlzovacie kable
vhodné na vonkajsie pouzitie. PouZivanie kabla urceného do vonkajsieho pros-
tredia zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

) Ak je nevyhnutné pouzivat stroj vo vihkom prostredi, pouzite prudovy
chranié (RCD). PouZitie napdjania z vedenia vybaveného priudovym chranicom
(RCD) vyrazne zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

3) Bezpeénost osdb

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a pri praci so strojom
postupujte s rozumom. Stroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouZivani strojov méZe zapricinit vazny Graz.

b) Noste osobné ochranné prostriedky. VZzdy pouzivajte ochranné oku-
liare. Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti prachu,
protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podla
druhu a spdsobu pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko poranenia.

c) Zabraite neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim k elektrickej sieti
alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja overte, ¢i je vypi-
naé vo vypnutej polohe. Prendsanie strojov s prstom na vypinaci alebo napéja-
nie strojov, ktoré maju vypinac zapnuty, zvySuje riziko nehod.

d) Pred zapnutim stroja odmontujte nastavovacie nastroje alebo kluce.
Nastroje alebo kltice, ktoré sa nachadzaju v rotujucich castiach stroja, mézu spo-
sobit traz.

e) Vyhnite sa nespravnemu drzaniu tela. Vzdy si udrziavajte rovnovahu

a spravny postoj.

To umoZriuje lepSie oviadanie stroja v neocakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky.
Udrzujte svoje vlasy a obleé¢enie mimo dosahu pohyblivych ¢asti.

Volhé oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mdZu zachytit v pohyblivych Castiach.
g) Ak je mozné namontovat zariadenie na odsavanie a zachytavanie pra-
chu, musi sa spravne pripojit a pouzivat. PouZivanie zberaca prachu méze
obmedZzit nebezpecenstva tykajice sa prachu.

h) Nepodliehajte faloSnému pocitu bezpecia a neignorujte bezpeénostné
pravidla, aj ked’ ste sa so strojom oboznamili na zaklade jeho ¢astého
pouzivania.

Neopatrné konanie méze v zlomku sekundy spdsobit vazne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) Stroj nepretazujte. Pouzivajte spravny stroj na dané pouzitie.

Spravny stroj vykona pracu lepsie a bezpecnejsie pri rychlosti, na aku je urceny.
b) Nepouzivajte stroj s chybnym vypinacom. Stroj, ktory sa neda oviadat
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred upravou nastaveni stroja, vymenou casti vkladacieho nastroja
alebo odloZenim stroja odpojte zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte
akumulator.

Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumyselnému startu elektrického naradia.

d) Stroje, ktoré sa nepouzivaju, uchovavajte mimo dosahu deti a nedo-
vol'te nikomu pouzivat stroj, ked' s nim nie je oboznameny alebo si nepre-
cital tieto pokyny. Stroje su nebezpecné v rukach neskusenych pouZivatelov.

e) Pri udrzbe strojov a Casti vkladacieho nastroja postupujte opatrne.
Skontrolujte vychylenie alebo ohnutie pohyblivych ¢asti, nalomenie
casti a akékolvek iné poskodenie, ktoré moze ovplyvnit prevadzku stro-
ja. Ak je stroj poskodeny, dajte ho pred pouzitim opravit.

Mnoho nehéd je spdsobenych nedostatocne udrziavanymi strojmi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte nabrusené a éisté. Spravne udrziavané reza-
cie nastroje s ostrymi hranami su menej nachylné na ohnutie a lahSie sa oviadaju.

g) Stroj, prislusenstvo a pridavné zariadenia pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi, pricom vezmite do tvahy pracovné podmienky a typ vykonava-
nej prace. PouZivanie stroja na iné ako urcené ucely méze vyvolat nebezpecni
situaciu.

h) Rukoviti a povrchy uréené na drzanie udrziavajte suché, Cisté a bez
oleja a maziva. Smyklavé rukovéti a uchytné povrchy neumozriuju bezpecnt
manipulaciu a oviadanie stroja v neCakanych situaciach.

5) Pouzivanie akumulatorového nastroja a starostlivost on

a) Akumulatory nabijajte len pomocou nabijaciek odporiac¢anych vyrob-
com. Nabijacka, ktord je vhodna pre jeden typ akumuldtora, méze pri pouZiti
s inym akumuldtorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.

b) V strojoch pouzivajte len akumulatory uréené na tento ucel. Pri pouZiti
akéhokolvek iného akumulatora méZe hrozit nebezpecenstvo poranenia a poZiaru.
c) Nepouzivany akumulator skladujte v dostato¢nej vzdialenosti od kan-
celarskych spiniek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie kontaktov.
Skratovanie svoriek akumuldtora méZe spdésobit popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytekat kvapalina,
vyhnite sa kontaktu s fiou. V pripade nahodného kontaktu umyte postih-
nuté miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i, vyhla-
dajte aj lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze spésobit
podrazdenie alebo popaleniny.

€) Nepouzivajte akumulator, ktory je poSkodeny alebo upraveny.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne

a spdsobit pozZiar, vybuch alebo nebezpecenstvo poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohriu ani vysokym teplotam.

Oheri alebo teploty nad 130 °C mézZu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo akumu-
latorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode na obsluhu.

Pri nespravnom nabijani alebo pri vonkajsich teplotach mimo uvedeného rozsahu
hrozi poskodenie akumulatora a zvysuje sa nebezpecenstvo poZiaru.
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6) Servis

a) Stroj smie opravovat len kvalifikovany personal a len s pouzitim origi-
nalnych nahradnych dielov. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti stroja.

b) Nikdy nevykonavajte servis na poSkodenych akumulatoroch.

Servis akumulatora smie vykonavat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

1.2.2 Bezpecénostné pokyny pre kosacky na travu

a) Kosacku nepouzivajte v nepriaznivom pocasi, najma pocas burky.
Tymto spésobom sa zniZuje riziko zasiahnutia bleskom.

b) Dékladne skontrolujte pracovnu oblast, ¢i sa v nej nenachadzaju
volne Zijuce zvierata.

Kosacka méZe volne Zijuce zvierata poranit.

c) Dékladne skontrolujte pracovnu oblast a odstraiite vSetky kamene,
palice, droty, kosti a iné cudzie predmety. Odhodené casti mézu spdsobit
zranenie.

d) Pred pouzivanim kosacky vzdy skontrolujte, ¢i nie s Zacie noze

a zacia jednotka opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené diely zvysuju riziko poranenia.

€) Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je opotrebovany zberny kés na travu.
Opotrebovany alebo poskodeny zberny kés zvysuje riziko poranenia.

f) Ponechajte ochranné kryty na mieste. Ochranné kryty musia byt
funkéné a spravne pripevnené. Uvolneny, poskodeny alebo nespravne
fungujuci ochranny kryt méZe spésobit poranenie 0séb.

g) VSetky vstupné otvory chladiaceho vzduchu udrziavajte bez necistét.
Upchaté vstupné otvory vzduchu a necistoty mézu viest k prehriatiu alebo riziku
poZiaru.

h) Pri praci s kosackou vzdy pouzivajte protiSmykovu bezpecnostnu obuv.
Nikdy nepracujte naboso alebo v otvorenych sandaloch. Tym sa minimali-
zuje riziko poranenia ndh pri kontakte s rotujucimi Zacimi noZmi.

i) Pri praci s kosackou vzdy noste dlhé nohavice. Odhalena pokozka zvysSuje
pravdepodobnost poranenia vymrstenymi predmetmi.

j) Kosacku na travu nepouzivajte na mokrej trave. Pri praci so strojom
kracajte, nebezte. Znizuje sa tym nebezpecenstvo posmyknutia, spadnutia

a nasledného urazu.

k) Kosacku na travu nepouzivajte na prili§ strmych svahoch. Znizuje sa tym
riziko straty kontroly, poSmyknutia, spadnutia a nasledného zranenia.

|) Pri praci na svahoch dbajte na to, aby ste mali bezpe¢ny postoj; pracuj-
te vzdy naprie¢ svahom, nikdy nie nahor alebo nadol, a pri zmene smeru
prace bud'te mimoriadne opatrni. Znizuje sa tym riziko straty kontroly, posmyk-
nutia, spadnutia a nasledného zranenia.

m) Pri koseni dozadu alebo pri tahani kosaéky smerom k sebe budte
obzvlast opatrni. Vzdy venujte pozornost okoliu. Tym sa znizuje riziko zakop-
nutia pocas prace.

n) Nedotykajte sa nozov ani inych nebezpecnych sugéasti, ktoré sa stale
pohybuju. Znizuje sa tym nebezpecenstvo poranenia pohyblivymi castami.

o) Pred vybratim zachyteného materialu alebo cistenim kosacky sa uis-
tite, Ci su vSetky spinace vypnuté a akumulator je odpojeny. Neocakdvané
spustenie kosacky méze spdsobit vaZne poranenie.

p) Pred vybratim zachyteného materialu alebo éistenim kosacky skon-
trolujte, ¢i su vSetky spinace vypnuté a odmontujte (alebo aktivujte)
blokovacie zariadenie. Neocakavané spustenie kosacky méZe spésobit vazne
poranenie.

1.3 DalSie bezpeénostné pokyny

1.3.1 Planované pouzitie

Kosacka GARDENA je urcena na kosenie travnikov v sikromnych domacich
zahradach a na sukromnych pozemkoch.

Vyrobok nie je vhodny na dlhodobu prevadzku (profesiondinu prevadzku).

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecéenstvo zranenia!

—> Tento vyrobok nepouzivajte na strihanie krikov, zivych plotoy,
krovin a trvaliek, na strihanie popinavych rastlin alebo travy
na strechach alebo balkénoch, na drvenie konarov a vetviciek
a na vyrovnavanie nerovnosti pody.

- Vlyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac ako 20°.

1.3.2 Bezpecnostné pokyny tykajuce sa akumulatorov
a nabijaciek
-> Precitajte si vSetky bezpecénostné upozornenia a pokyny.
@ Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov méZe spésobit zasah

elektrickym pridom, poZiar alebo tazké zranenia.

- Tieto pokyny uchovavajte na bezpeénom mieste. Nabjacku pouzivajte len
vtedy, ak dokéaZete plne posudit vsetky funkcie a vykonavat ich bez obmedzenti,
alebo ak ste dostali prislusné pokyny.

- Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, cistite alebo
na nej vykonavate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabjjackou.

- Nabijajte iba litium-i6nové akumulatory POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napéatie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim napétim nabijacky. Nenabijajte
akumulatory, ktoré nie su dobijatel'né. \/ opacnom pripade hrozi nebezpe-
Censtvo poziaru a vybuchu.

-> @ Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chraiite ju

pred vihkostou. Ak sa do elektrického nastroja dostane voda, zvySuje
sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
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- Nabijacku akumulatora udrziavajte €istu. Necistoty predstavuju riziko
urazu elektrickym pradom.

-> Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku akumulatora, kabel
a zastréku. Ak zistite poSkodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku
neotvarajte sami a nechajte ju opravit iba kvalifikovanym odbornym
personalom a iba s originalnymi nahradnymi dielmi. Poskodené nabjjac-
ky, kable a zastrcky zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

- Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horlavych povrchoch
(napr. papier, latky atd’) ani v horlavych prostrediach. \/ désledku zahria-
tia, ku ktorému dochadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

- AK je potrebné vymenit pripajaci kabel, musi to vykonat spoloénost
GARDENA alebo autorizovany zakaznicky servis elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpeénostnym rizikam.

- Tieto bezpecnostné pokyny platia len pre litium-i6nové akumulatory
systému POWER FOR ALL PBA 18V.

- Nezakryvajte vetracie otvory na nabijacke akumulatora.

V opacnom pripade sa méZe nabijacka prehriat a prestat spravne fungovat.

- Na nabijanie akumulatorov pouzivajte iba nabijacky akumulatora,
ktoré odporuca vyrobca.

Nabijacka akumulatora, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méze
predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouZiva s inym akumulatorom.

- V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania mézu z aku-
mulatora unikat pary. Akumulator sa méze vznietit alebo vybuchnut.
Zabezpecte dobré vetranie priestoru a v pripade akychkolvek neziadu-
cich ucinkov vyhladajte lekarsku pomoc. \/ypary mézu spésobit podraz-
denie dychacich ciest.

- Ak je akumulator chybny, kvapalina méze vytekat a dostat sa na okoli-
té casti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté ¢asti. Pripadne ich vydcistite
alebo vymeiite.

- Pri nespravnom pouzivani alebo pri poSkodeni akumulatora z neho
mdze uniknat horfava kvapalina. Treba sa vyhnut kontaktu s touto
kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté miesto
vodou. Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte
dalsiu lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze spésobit
podrazZdenie alebo popaleniny.

- V partnerskych vyrobkoch systému POWER FOR ALL pouzivajte len
akumulator. Akumulatory 18 V' s oznacenim POWER FOR ALL su pine kom-
patibilné s nasledujicimi vyrobkami: vsetky 18 V partnerské vyrobky so systeé-
mom POWER FOR ALL.

—-> Dodrzujte odporucéania tykajuce sa akumulatora uvedené v navode
na obsluhu vyrobku. Toto je jediny spésob, ako bezpecne pouzivat akumu-
lator a vyrobok a chranit akumulatory pred nebezpecnym pretaZenim.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odporicanych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL. Nabjacka, ktora je
vhodna pre urcity typ akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru pri
pouZiti s inymi akumulatormi (typ akumulatora: PBA 18 V atd./Kompatibilné
nabijjacky: AL 18 atd.).

- Akumulator sa dodava éiasto€ne nabity. Ak chcete zabezpecit pind
kapacitu akumulatora, pred prvym pouzitim elektrického nastroja Uplne nabite
akumulator v nabijacke.

- Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

- Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

—> Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator odkladajte v dosta-
toc¢nej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spo-
sobit premostenie kontaktov.

Skrat medzi kontaktmi akumulétora méZe spdésobit popaleniny alebo poZiar.

- Kontakty akumulatora m6zu byt po pouziti horuce. Pri odstranovani
akumulatora davajte pozor na hortice kontakty.

- Akumulator mézu poskodit Spicaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovag, alebo vonkajsia sila. M6Ze déjst k vnutornému skratu a aku-
mulétor méZe horiet, dymit, vybuchndt alebo sa prehriat.

—> Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis.

Servis akumulatora smie vykondvat len vyrobca alebo autorizovani poskyto-
vatelia servisnych sluzieb.

Chrante akumulator pred teplom vratane dlhsieho posobenia

intenzivneho slne¢ného Ziarenia, ohnom, necistotami, vodou

a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

—> Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C
do +50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator v aute.
Pri teplotach nizsich ako O °C sa vykon méZe zniZit v zavislosti od zariadenia.
—> Akumulator nabijajte len pri teplote okolia od 0 °C do +35°C.
Nabijanie mimo tohto teplotného rozsahu méze poskodit akumulator
a zvysit riziko poZiaru.
- Po pouziti nechajte akumulator vychladnat aspoi na 30 minat,
az potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3 DalSie pokyny tykajtice sa elektrickej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagneticke pole.
Toto elektromagnetické pole méze ovplyvnit funkénost aktivnych
alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych pomécok (napr.
kardiostimulatorov), co méze mat za nasledok vazne zranenie
alebo smrt.
—> Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom

a vyrobcom pomocky. Ked' zariadenie nepouzivate, odstrante

akumulator.
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1.3.4 Dalsie pokyny tykajlice sa osobnej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia!
Mensie diely sa daju prehltnut.
—> Pri montazi vyrobku drzte batolata v dostato¢nej vzdialenosti.

- Zastavte stroj, vyberte akumuldtory a pockajte, kym sa vSetky pohyblivé Casti
Uplne nezastavia.

— Ak bol zasiahnuty cudzi predmet.

- V tom pripade skontrolujte, i stroj nie je poskodeny, a pred opatovnym
spustenim a prevadzkou ho opravte.

— Ak zariadenie za¢ne nadmerne vibrovat.

- V takom pripade ihned skontrolujte, ¢i nie je stroj poskodeny, vymenite alebo
opravte poskodené diely a skontrolujte a utiahnite vSetky uvolnené diely.

- Pred kosenim skontrolujte, ¢i na kosenom povrchu nie su skryté pred-
mety, ako napriklad konare, a odstraiite ich.
Tym sa zniZi riziko zaseknutia rezacieho nastroja.

- Zastavte noze, ak je potrebné naklonit stroj na Ucely prepravy, ked precha-
dzate inymi nez travnatymi povrchmi a ked' premiestriujete stroj na miesto
a z miesta kosenia.

—> Ked je motor spusteny, stroj nenaklanajte.

= Pred uskladnenim vyprazdnite zberny ké$ na travu.

—> Odporucanie: Pred uskladnenim vykonajte cistenie a udrzbu.

- Na stroji vykonavaijte pravidelny servis. PredlZuje sa tym Zivotnost stroja.

- Pouzivajte iba nahradné diely schvalené spoloénostou GARDENA.
Nevhodné néhradné diely méZu spdsobit poranenie alebo poskodenie stroja.

- Neupravuijte Ziadne bezpeénostné prvky. Uprava bezpecnostnych prvkov
zvySuje nebezpecenstvo poranenia.

—> Pri nastavovani stroja bud'te opatrni. Tymto sa zabrani zachyteniu prstov
medzi pohyblivym rezacim nastrojom a nepohyblivymi castami stroja.

—-> Stroj nechajte pred uskladnenim vzdy vychladnut.

-> Pri UdrZbe rezacieho nastroja budte opatmi, pretoZe rezaci nastroj méze ostat
pohyblivy aj po vypnuti.

—> Odporucanie: Noste chranice sluchu.

2. MONTAZ

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpeéenstvo reznych poraneni nozom.

—> Vyberte akumulator z vyrobku pred zostavenim vyrobok.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

Ak sa vyrobok spusti neiimyselne, méze dojst k zraneniu oséb nozmi.

3. Nasadte podlozky ® a kridlové matice @ na skrutky ®.
4. Dotiahnite kridlové matice @.

2.4 Pripojenie kabla k ty¢i rukovati [obr. A3]
= Pripojte kabel ® k ty¢i rukovéti pomocou svoriek @.

Dbajte na to, aby sa kabel nezachytil medzi hornou a spodnou tycou
rukovati.

2.5 Nasadenie zberného kosa na travu [obr. A4/A5]

1. Zatladte prichytku (@ zozadu do konektorov @ na zbernom kosi
na travu, kym nebudete pocut, Ze spojenia zacvakli na miesto.
Skontrolujte, ¢i su zapojené vsetky konektory.

2. Najprv viozte rukovat zberného kosa (@ do zadnej asti krytu zberného
kosa @.

3. Potom zatladte rukovét zberného kosa @@ do prednej asti krytu zber-
ného kosa @, kym nebudete podut, Ze spojenia zacvakli na miesto.
Skontrolujte, i su zapojené vSetky konektory.

3. OBSLUHA
NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, méze dojst k zraneniu oséb nozmi.
—> Pred nastavovanim alebo prepravou stroja pockajte, kym sa n6z
nezastavi.
—> \lyberte batériu.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

3.1 Nabijanie akumulatora (obr. 01/02/03)
UPOZORNENIE!

Poskodenie majetku.
Ak napéatie zdroja napajania nezodpoveda Specifikaciam na vykono-
vom stitku nabijacky akumulatora, méze dojst k jej poskodeniu.
- Vsimajte si sietové napéatie.

N\ NEBEZPECENSTVO!

= Riziko zranenia.

2.1 Obsah balenia

C.v.14634-20  C.v.14634-55  C.v. 14634-60

Akumulatorova

kosacka X X X
Nabijacka akumula- X } }
torov

Rychlonabijacka - - X
Akumulator (4,0 Ah) X - X
Navod na obsluhu X X X

2.2 Montaz spodnych tycéi rukovéti [obr. A1]

1. Zatlacte spodné tyce rukovéti O do drziakov ty¢i rukovéti @ na
kosacke.

Uistite sa, Ze su tyce rukovéti Uplne zasunuté a Ze otvory v tyciach
rukovéti su zarovnaneé s otvormi v drzZiakoch tyci rukovati.

2. Vlozte skrutky 3 do otvoru na kosacke.
3. Dotiahnite skrutky ®.

2.3 Montaz hornej ty¢e rukoviti [obr. A2]

MontéZou hornej tyce rukovati @ na spodné tyce rukovati @ je mozné
nastavit vysku v 3 polohach.

Pri vkladani akumulatora si mézete privrznut prsty.
—> DAvajte si pozor na prsty.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia
akumuldtora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy nabije
optimalnym nabijacim prddom. Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani
v nabijacke zostane vzdy plne nabity.

1. Otvorte kryt @ na drziaku akumulétora ©).

2. Stlagte tlacidlo uvolnenia ® a vyberte akumulétory ® z drziaka @©.

3. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.

4. Nasunite nabijacku akumulatora © na akumulator ®.

Ked' indikator nabjjania akumulétora ©@ na nabijacke bliké nazeleno,
akumulator sa nabija.

Ked' indikator nabjjania akumulatora ©@ na nabijacke svieti nepreruso-
vane nazeleno, akumulator je pine nabity (Doba nabijania, pozrite si
Cast 7. TECHNICKE UDAJE).

5. Pri nabijani kontrolujte v pravidelnych intervaloch stav nabijania.

6. Ked sa akumulétor ® Uplne nabije, akumulator ® moZete odpojit
od nabijacky ©.

3.2 Vyznam prvkov zobrazenia
3.2.1 Indikator nabijania akumulatora na nabijacke (obr. O3)

Indikator nabitia  Cyklus nabijania signalizuje blikanie indikatora nabijania
akumulatora akumulatora @.

—> Pracovna poloha: Nastavte vysku tyCe rukovati tak, aby ste pri blika ©@ Poznamka: Nabijanie je mozné, len ked je teplota
pouzivani kosacky stéli vo vzpriamenej polohe. akumulatora v pripustnom rozsahu teploty nabijania,
w = pozri 7. TECHNICKE UDAJE.
Poloha Vyska tyée rukoviti nad zemou -==
Spodny otvor 91 cm Indikator nabitia Neprerusované svetlo na indikétore nabitia akumulatora @
. akumulatora signalizuje, ze akumulétor je plne nabity alebo Ze teplota
Stredny otvor 94 cm svieti © akumulatora je mimo pripustného teplotného rozsahu nabija-
. nia a nemoze sa nabijat. Akonéhle teplota dosiahne pripust-

Horny otvor 97 cm ny teplotny rozsah, akumulator sa zaéne nabijat.

1. Pripevnite hornu ty¢ rukovéti @ k spodnym tyciam rukovati .

Uistite sa, Ze su tyCe rukovéti Uplne zasunuté a Ze pozadované otvory
v tyCiach rukovéti su zarovnané.

2. Do otvorov viozte skrutky ®.
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Ak akumulétor nie je vioZzeny, nepreruSované svetlo na
indikatore nabitia akumulatora signalizuje, ©@ Ze zastréka je
zasunuta do elektrickej zasuvky a nabijacka je pripravena

na pouZitie.
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3.3 Pracovna poloha [obr. A2]

- Nastavte dizku ty¢e rukovati @ tak, aby ste pri pouzivani kosacky
stali vo vzpriamenej polohe (pozri ,2.3 Montaz hornej ty¢e rukovati
[obr. A2]%).

3.4 Nastavenie vysky kosenia [obr. 04]

Vysku kosenia je mozné nastavit v rozsahu od 35 do 65 mm v 4 polohach.

3.4.1 Znizenie vysky kosenia
1. Stlagte tlagidio @.

2. Zatladte rukovat @ nadol a zacvaknite ju na miesto v pozadovane;
vyske kosenia.

3.4.2 Zvysenie vysky kosenia
1. Stlagte tlacidlo @.

2. Potiahnite rukovat @) nahor a zacvaknite ju na miesto v pozadovanej
vyske kosenia.

3.5 Kosenie so zbernym koSom na travu [obr. O5]

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpeéenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neiimyselne, méze dojst k zraneniu oséb nozmi.
—> Rukami sa nesiahajte do vysypného otvoru.

3.5.1 Nasadenie zberného kosa na travu do kosacky

1. Nadvihnite ochrannt klapku @.

2. Zaveste zberny ko$ na travu @ na rukovat @ a do kosacky.
Skontrolujte, Ci je zberny kés na travu bezpecne pripevneny.

3. Spustite kosacku.

3.5.2 Vyprazdnenie zberného kosa na travu

Pogas kosenia sa otvorf indikator trovne @. Ak sa pocas kosenia zatvorf,
zberny ko$ na travu @) je piny.

1. Ked bude zberny ké$ na travu @ plny, zastavte kosacku.

2. Nadvihnite ochrannu klapku @.

3. Vyberte zberny kd$ na travu z rukovéti (.

4. Zberny ko na travu @ vyprazdnite.

3.6 Spustenie/zastavenie kosacky

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa vyrobok po uvolneni startovacej paky nezastavi, hrozi nebezpe-
¢enstvo poranenia.
—> Bezpecnostné zariadenia ani spinace nevyradujte z prevadzky.
—> Neupevriujte, napriklad, Startovaciu packu k rukovati.
—> Na zariadeni nevykonavajte Ziadne Upravy, ktoré nie su uvedené
v tomto navode na pouZitie.

3.6.1 Spustenie kosacky [obr. 01/06]

Vyrobok je vybaveny obojru¢nym bezpecnostnym zariadenim (Startovacia
pédka @) s bezpecnostnym blokovanim @) na zabranenie ndhodnému
zapnutiu vyrobku.

Odporucame pouzivat len 4 Ah akumulétory P4A
PBA 18 V/72 (€.v. 14905) alebo vacsie.

1. Otvorte kryt @ na drziaku akumulétora @.

2. Zasurite akumulétor ® do drziaka akumulétora @, az kym nebudete
pocut, ze zacvakol na miesto.

3. Zatvorte kryt @ drziaka akumulatora @.

4. Jednou rukou stlacte bezpednostné blokovanie @ a druhou rukou
potiahnite $tartovaciu paku @ smerom k rukovéti.

Kosacka sa spusti.
5. Uvolnite bezpe¢nostné blokovanie @).

3.6.2 Zastavenie kosacky

1. Uvolnite tartovaciu packu @).
Kosacka sa zastavi.

2. Vlyberte akumulator ®.

3.7 Tipy na kosenie
3.7.1 Tipy na pouzivanie kosacky

Ak sa vo vysypnom otvore nachadza pokoseny materidl, posurite kosacku
dozadu asi 0 1 m, aby mohol pokoseny material vypadnut.

GAR_14634-20.960.01_2024-09-20.indd 135

Ak chcete zabezpedit dobre udrziavany travnik, odporti¢ame kosit pra-
videlne, ak je to mozné, raz tyzdenne. Pri pravidelnom koseni je travnik
hustejsi.

V pripade dlhych prestavok v koseni (dovolenka) koste najskor s najvysSou
vyskou kosenia v jednom smere a potom prie¢ne v tomto smere s poZa-
dovanou vyskou kosenia. Tym sa zabrani zablokovaniu noza prilis velkym
mnozstvom pokoseného materialu.

Ak je to mozné, koste travnik, len ked' je suchy. Ked je trava mokra, vzor
kosenia bude nepravidelny.

3.7.2 Vykon kosenia a nabitie akumulatora

Dosiahnuta pokosena plocha travnika na jedno nabitie akumulatora zavisi
od réznych faktorov, ako je vihkost, hustota travy a vyska kosenia. Ak
chcete dosiahnut optimalne vyuzitie plochy, nezapinajte a nevypinajte
mozny vykon pri koseni na jedno nabitie akumulatora mozno dosiahnut
zvySenim vySky kosenia a Castym kosenim.

Pre maximalnu vydrz akumulatora vypnite rezim zosilnenia.

3.7.3 Plocha travnika na jedno nabitie akumulatora

Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 200 m?
Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 250 m?
Systémovy akumulator 6,0 Ah max. 300 m?2

4. UDRZBA

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, méze dojst k zraneniu 0s6b nozmi.
—> Pred servisom stroja pockajte, kym sa néz nezastavi.
= Vyberte batériu.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

4.1 Cistenie kosaéky

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!

Nebezpecenstvo poranenia a riziko poskodenia vyrobku.

—> Na Cistenie produktu nepouzivajte vodu ani vodny prud (najméa pod
vysokym tlakom). MdéZe sa tym poskodit vyrobok alebo umoznit
prenikanie vody do elektrickych komponentov, ¢o spésobi kordziu
alebo skrat.

—> Na Cistenie nepouzivajte ziadne chemikalie vratane benzinu a roz-
pustadiel. Niektoré by mohli poskodit dolezité plastové diely.

Otvory na prietok vzduchu musia byt vzdy cisté.
—> Po kazdom pouziti vycistite vrchnud a spodnu ¢ast kosacky.

4.1.1 Cistenie vrchnej éasti kosaéky
1. Vrchnu Gast kosacky ocistite navihé¢enou utierkou.
2. Vetracie otvory vydistite makkou kefkou (nepouZivajte ostré predmety).

4.1.2 Gistenie spodnej éasti kosaéky [obr. M1]

1. Kosacku opatrne polozte na bok.

2. Mékkou kefou (nepouzivajte ostré predmety) vycistite spodnu ¢ast,
néz a vysypny otvor @.

4.1.3 Cistenie zberného ko$a na travu

=> Zberny kd$ na travu Cistite makkou kefkou (nepouzivajte ostré pred-
mety).

4.2 Cistenie akumulatora a nabijaéky akumulatora

Povrch a kontakty akumulétora a nabijacky akumulatora musia byt pred
vzajomnym pripojenim &isté a suché.

—> Nepouzivajte te€lcu vodu.

4.2.1 Cistenie akumulatora

Na Cistenie akumulatora nepouzivajte Ziadne chemické latky.

—> Z Casu na Cas vyCistite vetracie otvory a kontakty akumulatora
s pouzitim mékkej, Cistej a suchej kefy.

4.2.2 Gistenie nabijaéky akumulatora

—> Na Cistenie kontaktov a plastovych ¢asti pouzite méakku suchu
handricku.
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5. SKLADOVANIE

5.1 Vypnutie

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné

detom.

1. Vyberte akumulétor ®.

2. Nabite akumulator (pozrite si ¢ast ,3.1 Nabijanie akumulatora
[obr. ©1/02/03]").

3. Vyprazdnite zberny kbs na travu.

4. Ocistite kosacku, akumulatory a nabjjacku akumulatora
(pozrite si ¢ast ,4. UDRZBA").

5. Kosacku, akumulatory a nabijacku skladujte na suchom,
uzavretom mieste, kde nemrzne.

5.2 Priestorovo usporna poloha uskladnenia [obr. S1]

1. Na Usporu miesta pri skladovani povolte kridiové matice @, az kym
sa vrchna ty rukovati @ lahko nesklopi.

Dbajte na to, aby sa kabel nezachytil medzi hornou a spodnou tycou
rukovati.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, méze dojst k zraneniu os6b
nozmi.
—> Pred odstranovanim problémov pockajte, kym sa n6z nezastavi.
—> \lyberte batériu.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

6.1 Vymena noza [obr. T1/T2]

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecéenstvo reznych poraneni nozom.
Nebezpecenstvo rezného poranenia, ak sa pouziva poskodeny alebo
ohnuty néz alebo n6z, ktory sa otaca nevyvazene alebo ma odstiepe-
né rezné hrany.

—> Nepouzivajte kosacku s poskodenym alebo ohnutym nozom, nevy-
vazenym nozom alebo nozom s odstiepenymi reznymi hranami.
—> NOz nebruste.

Nahradné diely znacky GARDENA su k dispozicii u predajcu znacky
GARDENA alebo v servise vyrobkov znacky GARDENA.

—> Pouzivajte len originédiny nahradny n6z GARDENA, €. v. 4124

Z bezpec¢nostnych dévodov odporic¢ame, aby sa noze vymienali
v servise GARDENA alebo u autorizovaného predajcu spolo¢nosti
GARDENA.

1. Zasunte skrutkovad do jedného z otvorov v spodnej Gasti tela @.
Skrutkovac tak sliuzi ako doraz pre néz.

2. Odstrarite skrutku noza @.
Dbajte na to, aby sa pri pésobeni sily neposkodila distanéna
podlozka @.

3. Odstrarite skrutku noza @ a podlozku @ a vyberte n6z @.

4. Do kosacky vlozte novy ndz @.
Stitok na noZi (této strana k trave) musi byt viditelny.

5. Do kosacky viozte podlozku @D a skrutku noza @.

6. Naskrutkujte novy ndz @ na miesto pomocou skrutky noza @)
(utahovaci moment je 15 — 20 Nm). Neutahujte prili§ velkou silou.

Dbajte na to, aby sa pri pésobeni sily neposkodila distancna
podlozka @.
7. Vytiahnite skrutkovac z kosacky.

Pred opétovnym spustenim kosacky sa uistite, Ze je skrutkovac
vybraty.
6.2 Tabul'ka chyb

Problém Mozna pricina Odstranenie

Problém

Mozna priGina

Odstranenie

Kosacka sa zadrhava alebo
vyrazne vibruje.

NOZ je poskodeny alebo opot-
rebovany.

- Vlymente noz.

Skrutka noza je uvolnena.

—> Utiahnite skrutku noza.

NoZ je velmi znecisteny.

—> VyCistite kosacku. Ak tento
krok nepomdze odstranit
problém, obratte sa na
servis vyrobkov znacky
GARDENA.

Travnik sa nepokosi hladko

NOZ je tupy alebo poskodeny.

—> Vlymenite noz.

ViySka kosenia je nastavena
prili§ nizko.

—> Nastavte vysSiu vysku
kosenia.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje

Akumulator je vybity.

—> Nabite batériu.

Teplota akumulatora je mimo
pripustného rozsahu.

—> Pockajte, kym bude
teplota akumulatora opét
medzi 0 °C a +45 °C.

Medzi kontaktmi akumulétora
sa nachadzaju vodné kvapky
alebo vihkost.

—> Suchou handri¢kou
odstrarite vodné kvapky
alebovihkost.

Prekézka blokuje motor.

—> Qdstrénte prekazku.

ViySka kosenia je nastavena
prili§ nizko.

—> Nastavte vysSiu vysku
kosenia.

Kosacka ma poruchu.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Akumulator je chybny.

- Vlymente batériu.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabitia akumu-
latora © nepretrzite svieti
nazeleno

Akumulator nie je spravne
zatlaceny v nabijacke.

—> Akumulator spravne pripojte
k nabijacke.

Kontakty akumulatora st
znecistené

> VyCistite kontakty akumu-
latora (napr. viacnasobnym
pripojenim a odpojenim
akumulatora). Pripadne
vymenite akumulator.)

Teplota akumulétora je mimo
pripustného rozsahu.

—> Pockajte, kym bude
teplota akumulétora opét
medzi 0 °C a +45 °C.

Akumulator je chybny.

- Vlymente batériu.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabitia akumula-
tora @ sa nerozsvieti

UPOZORNENIE:

Sietové zastrcka nabijacky
akumulétora nie je spravne
zapojena.

—> Sietovl zastréku Uplne
zasunite do elektrickej
Zasuvky.

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka st chybné.

—> Skontrolujte napétie siete.

—> Pripadne nechajte nabi-
jacku skontrolovat u auto-
rizovaného predajcu alebo
v servise GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediskd GARDENA alebo Speciali-
zovani predajcovia schvaleni spolo¢nostou GARDENA.

- V pripade inych chybovych hlaseni sa obratte na servisné stredisko
GARDENA (pozrite si druhd stranu).

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorova kosacka

Jednotka

Hodnota (C. v. 14634)

Otacky noza Otacky za

mindtu 3500
Nastavenie vysky kosenia (4 polohy) mm 35-65
Sirka rezania cm 32
Objem zberného koSa na travu | 30
Hmotnost (bez akumulatora) kg 10,9
Uroven akustického tlaku L, dB(A) 74
Odchylka k , dB(A) 3
Uroveii akustického vykonu L2
namerana/zaruéena dB(A) 86/87
Odchylka k,, dB(A) 08
Vibracie rik/hornych konéatin a, " /s 2,2
Odchylka k,,,, 15

Hlasnj hluk, rachot Skrutky na motore, eriaku = 0 utiahnutie skrutiek

kosacky alebo kryte kosacky st poZiadajte autorizovaného
uvolnene. Specializovaného predajcu
alebo servis vyrobkov znac-
ky GARDENA.
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Metody merania podfa: ” EN [EC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 £.1701

UPOZORNENIE: Uvadzana emisna hodnota vibracii bola namerana podla stan-
dardizovaného testovacieho postupu a je mozné ju pouZit na vzajomné porov-
navanie elektrickych nastrojov. Tato hodnota moéze byt pouZzita aj pre predbezné
posudenie expozicie. Emisna hodnota vibracii sa pocas pouzivania elektrického

nastroja méze menit.
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Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)

Napétie batérie V (jednos- 18
merne)

Kapacita batérie Ah 4,0

Pocet ¢lankov (Li-lon) 10

Vhodné nabijacky systémového
akumulatora POWER FOR ALL

AL1810CV/AL1815CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Nabijacka systémového akumulatora  Jednotka Hodnota (AL 18V-20 CV)

Sietové napatie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon W 50
Nabijacie napéatie akumulatora V (jednos- 18
merné)

Max. nabijaci prad akumulatora mA 2000
Cas nabijania akumulatora (pribl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Pripustna teplota akumulatora poéas p
nabijania C 0azd5
Hmotnost g 210
Trieda ochrany (=
Vhodné akumulatory PBA 18 V
systému POWER FOR ALL PBA 18Y
Rychlonabijacka Jednotka Hodnota (AL 18V-44)
Sietové napatie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon W 105
Nabijacie napéatie akumulatora V (jednos-

merné) 144-18

Max. nabijaci prad akumulatora A 44
Cas nabijania akumulatora (pribl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Pripustna teplota akumulatora poéas 5
nabijania C 0azd5
Hmotnost g 475
Trieda ochrany (=
Vhodné akumulatory PBA 18 V
systému POWER FOR ALL PBA 18Y

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

Suprava nahradnych nozov Ako néhrada tupych nozov. C.v.4124
GARDENA

Systémovy akumulator GARDENA  Akumulator na dalSie pouzivanie alebo .

P4A PBA 18 V/72 na vymenu. C. v. 14905
Rychlonabijacka akumulatora Nabijacka na rychle nabijanie aku- .
GARDENA AL 1830 CV P4A mulatorov systému POWER FOR ALL C. v. 14901

PBA 18V.W-..

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registracia produktu
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Aktualne kontaktné informacie nasej sluzby najdete na zadnej strane
a online:

¢ Slovenska republika:
https://www.gardena.comy/sk/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACIA

10.1 Likvidacia vyrobku
(v stlade so smernicou 2012/19/EU/S.I. 2013, &. 3113)

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musf sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tyka-
jucich sa ochrany Zivotného prostredia.
DOLEZITE!
—> Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom
mieste.

10.2 Likvidacia akumulatora

Akumulator obsahuje Iitium-idnové ¢lanky, ktoré je potrebné
na konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezného
doméaceho odpadu.
Li-ion

DOLEZITE!

1. Uplne vybite litium-iénové Slanky (obratte sa na servis spoloénosti
GARDENA).

2. Dbajte na to, aby kontakty litium-idonovych ¢lankov nemonhli skratovat
tym, Ze ich zalepite paskou.

3. Litium-iénové clanky zlikvidujte predpisanym spdsobom odovzdanim
do alebo prostrednictvom prislusného miesta pre zber a recyklaciu.
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sl Akumulatorska kosilnica
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Originalna navodila za uporabo

1. VARNOSTNA NAVODILA . . o oo oo oo 138
2. SESTAVLUANUE . . o oo 140
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4. VZDRZEVANJE . ..o 141
5. SHRANJEVANUE . . .o oo 142
6. ODPRAVLIANJE TEZAV . . oo oot 142
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9. GARANCIJA/SERVIS. . . oo 143

10. ODLAGANUIE .« oot 143

1. VARNOSTNA NAVODILA
1.1 Znaki na izdelku

©

-> Preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO!

-> Pazite na izvrzene dele - ljudje naj se ne zadrzujejo v bliZini.

OPOZORILO!

-7
-> Napajalni kabel ne sme priti v stik z rezili (ne velja za brezzi¢-

@ ne kosilnice).

OPOZORILO!

- Z rokami in nogami ne segajte v obmodje rezila.

OPOZORILO!

- Pred vzdrzevanjem ali v primeru po$kodovanega kabla odklopite vti¢
iz elektriCne vtiCnice (ne velja za brezzi¢ne kosilnice).

OPOZORILO!

- Pred vzdrzevanjem odklopite baterijo.

OPOZORILO!

- Pred vzdrZevanjem odstranite zaklepno napravo (ne velja za akumu-
latorske kosilnice brez zaklepne naprave).

Bl B9 By B B P B

1.2 SplosSna varnostna navodila
1.2.1 Splosna varnostna navodila za stroj

OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike
in specifikacije, dobavljene s tem strojem.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroci

elektricni udar, poZzar iny/ali tezko telesno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoc¢o uporabo.

Izraz "stroj" v varnostnih opozorilih se nanasa na elektricne stroje z napajanjem
prek kabla iz elektricnega omreZja in na akumulatorske stroje z baterijskim napa-
Janjem.

1) Varnost delovnega podrocja

a) Delovno podrocje naj bo Gisto in dobro osvetljeno.

Prenatrpani ali mracni prostori kar klicejo nesreco.

b) S strojem ne izvajajte del v okolju z nevarnostjo eksplozije, v katerem
so gorljive tekoéine, plini ali prah. Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah ali
hlape.

c) Med uporabo stroja ne dovolite, da se mu priblizajo otroci in druge
osebe. Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ stroja mora biti primeren za vtiénico. Vtica na noben
nacin ne spreminjajte. Pri strojih s predvideno ozemljitvijo ne uporabljaj-
te adapterjev za vtic.

Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjsano nevarnost elektric-
nega uadara.

b) 1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
radiatoriji, Stedilniki in hladilniki.

Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost elektricnega udara poveca.

c) Stroj hranite zunaj vpliva dezja in viage.

Vlaga, ki vdre v stroj, povecuje nevarnost elektricnega udara.

d) Prikljuénega kabla ne uporabljajte v nepredvidene namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vliecenje ali odklapljanje stroja iz
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vticnice. Kabel ne sme priti v stik z vro¢ino toplote, oljem, ostrimi robovi
ali premikajocimi deli. Poskodovani ali zavozlani kabli povecujejo nevarnost
elektricnega udara.

€) Ce uporabljate stroj zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za zunanjo uporabo. Za zmanjsanje nevarnosti elektricnega udara
uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) €e se ne morete izogniti uporabi stroja v vlaznem okolju, uporabite
zascitno napravo na diferencni tok.
Uporaba naprave RCD zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna zasdita

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko
povzroci hudo telesno poskodbo.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno nosite zaséitna ocala.
Za$Citna oprema, na primer protiprasna maska, cevlji z nedrsecimi podplati,
Celada ali $Citniki za sluh, uporabljena v pravih okoliS¢inah, zmanjsuje nevarnost
telesnih poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Preden stroj prikljucite na omrezje in/ali
akumulatorsko baterijo, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se prepri-
Cajte, da je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje strojev s prstom na stikalu
ali priklop stroja z vklopljenim stikalom lahko povzroci nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite nastavitvena orodja ali izvijace.

Ce ostane kiju¢ na vrtjjivem delu stroja, lahko ta povzroci telesne poskodbe.

e) Izogibajte se nenavadni drzi telesa. Vedno zanesljivo stopajte in pazite
na ravnotezje. 70 vam omogoca bolj$i nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih
dogodkih.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Z lasmi in
oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

g) Ce je mogoée namestiti naprave za odstranjevanje in zbiranje prahu,
jih je treba pravilno namestiti in uporabljati. Zbiranje prahu lahko zmanjsa
nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Naj vas ne zavede lazen obcutek varnosti in ne zanemarite varnostnih
predpisov za uporabo strojev, tudi ¢e stroj pogosto uporabljate in ga
dobro poznate. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzro¢i hudo telesno
poskodbo.

4) Uporaba in ravnanje z orodjem

a) Stroja ne preobremenijujte. Pri delu uporabljajte ustrezen stroj.
Pravilen stroj bo delo opravil bolje in varneje, ¢e deluje pri hitrosti, za katero je bil
zasnovan.

b) Ne uporabljajte stroja s poSkodovanim stikalom. Stroj, ki ga ni mogoce
upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem katerih koli nastavitev stroja, menjavo delov pribora ali
shranjevanjem stroja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite akumulator.
Tovrstni preventivni ukrepi pomagajo zmanjsati nevarnost nenamernega vklopa
stroja.

d) Stroje, ki jih ne uporabiljajte, shranite izven dosega otrok, poleg tega
ne dovolite, da bi stroj uporabljale osebe, ki niso seznanjene z njegovo
uporabo ali niso prebrale teh navodil.

Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

e) Stroje in dele pribora skrbno negujte. Preverite poravnavo ali zatika-
nje gibljivih delov. Prepricajte se, da noben del ni poskodovan, in preve-
rite vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo odnesite v popravilo.

Veliko nesre¢ povzrocijo slabo vzdrZevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in ¢ista. Pravilno vzdrzevana rezila z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Stroj, dodatno opremo in nastavke ipd. uporabljajte skladno s temi
navodili ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali.
Uporaba stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je lahko nevarna.

h) Roc¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, éisti in brez ostankov
olja in masti.

Ce so rocaji in prijemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne uporabe in
upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Uporaba in nega baterije

a) Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev, lahko povzroci nevarnost
poZara pri drugih akumulatorjih.

b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s spon-
kami za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugimi majhnimi kovinskimi
predmeti, ki lahko povzrocijo premostitev kontaktov. Kratki stik med polo-
ma akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteka tekocCina.
Izogibajte se stiku z njo. Ce se tekocine nehote dotaknete, jo sperite

z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiscite zdravniSko pomoc¢.
TekocCina, ki izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroci draZenje ali opekline.

e) Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je poSkodovana ali ne deluje
pravilno. Poskodovane ali predelane baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in
lahko posledicno zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperatu-
ram. [zpostavijenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali orodja ne
polnite pri temperaturah izven temperaturnega obmocja, navedenega

v navodilih za uporabo. Neustrezna zamenjava ali temperature zunaj dovolje-
nega obmodja lahko povzrocijo poskodbe akumulatorske baterije in povecajo
nevarnost pozara.
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6) Servis

a) Popravilo stroja sme izvajati izkljuéno strokovno usposobljena oseba,
pri tem pa lahko uporablja samo originalne nadomestne dele.

S tem zagotovite ohranitev kakovosti in varnosti stroji.

b) Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih baterij.
Visakrsno vzdrzevanje akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascéena
servisna sluzba.

1.2.2 Varnostna navodila za kosilnice

a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti ne med nevihto.

S tem zmanjsate nevarnost udara strele.

b) Obmocje kosnje temeljito preglejte, da na njem ni divjih Zival.

Stroj bi lahko med delovanjem poskodoval divje Zivali.

c) Obmocje kosnje temeljito preglejte in odstranite vse kamne, palice,
Zice, kosti in druge predmete. /zvrZeni deli lahko povzrocijo telesne poskodbe.

d) Pred uporabo kosilnice vedno preverite, da rezilo in mehanizem nista
obrabljena ali poskodovana. Obrabljeni ali poskodovani deli povecajo nevar-
nost telesnih poskodb.

€) Redno preverjajte, da zbiralnik za travo ni obrabljen ali dotrajan.
Obrablien ali poskodovan zbiralnik za travo lahko poveca tveganje za telesne
poskodbe.

f) Zaséitne pokrove pustite na njihovem mestu. Zaséitni pokrovi morajo
biti primerni za uporabo in pravilno pritrjeni. Zascitni pokrov, ki je razrahijan,
poskodovan ali ne deluje pravilno, lahko privede do telesnih poskodb.

g) Na vstopnih odprtinah zraka ne smejo biti umazanije. Zamasene vstopne
odprtine zraka in umazanija lahko povzrocijo pregrevanje ali nevarnost poZara.

h) Pri uporabi kosilnice vedno nosite nedrsece varnostne cevlje. Nikoli ne
kosite bosi ali z odprtimi sandali. S tem zmanjsate nevarnost poskodbe stopal
pri stiku z vrtecim se rezilom.

i) Pri uporabi kosilnice vedno nosite dolge hlace. /Izpostavijena koZa poveca
verjetnost poskodb zaradi izvrZzenih predmetov.

j) Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Hodite, nikoli ne tecite.
S tem zmanjSate tveganje zdrsa in padca, ki lahko povzroci poskodbe.

k) Kosilnice ne uporabljajte na strminah z izjemno velikim naklonom.

S tem zmanjSate tveganje izgube nadzora, zdrsa in padca, ki lahko povzroci
poskodbe.

|) Pri delu na pobogjih poskrbite za svoj varen polozaj; dela vedno izvajaj-
te pre¢no po pobocju, nikoli navzgor ali navzdol, bodite tudi izredno pre-
vidni pri menjavi smeri dela. S tem zmanjsate tveganje izgube nadzora, zdrsa
in padca, ki lahko povzroci poskodbe.

m) Bodite Se posebej previdni pri vzvratnem pomikanju ali ko kosilnico
vlecete k sebi. Vedno bodite pozorni na okolico. Tako zmanjsate tveganje
spotikanja med kosnjo.

n) Ne dotikajte se rezil ali drugih nevarnih delov, ki se Se premikajo.
Tako zmanjSate tveganje telesnih poskodb zaradi gibljivih delov.

o) Preden zacnete odstranjevati zataknjeni material ali Cistiti kosilnico,
se prepricajte, da so vsa stikala izklopljena in da je akumulatorska
baterija odklopljena. Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzroc¢i hude
telesne poskodbe.

o) Preden zacnete odstranjevati zataknjeni material ali Cistiti kosilnico,
se prepricajte, da so vsa stikala izklopljena in odstranite (ali aktivirajte)
zaklepno napravo. Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

1.3 Dodatna varnostna navodila

1.3.1 Namen uporabe

Kosilnica GARDENA je namenjena kosnji zelenic na zasebnih vrtovih in
parcelah.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno neprekinjeno uporabo (profesionalno uporabo).

NEVARNOST!

Moznost poskodb!

—> lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, zive meje, grmicevja
in trajnic, za rezanje plezalk na strehah ali balkonih, za sekanje
vej in vejic ter za izravnavanije grbin v tleh.

—> l|zdelka ne upravijajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 20°.

1.3.2 Varnostna navodila za akumulatorske baterije in polnilnike
akumulatorskih baterij

"

—> Ta navodila hranite na varnem mestu. Polnilnik uporabljajte le, ¢e lahko
v celoti ocenite delovanje vseh funkcij in jih izvajate brez omejitev ali Ce ste
prejeli ustrezna navodila.

-> lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

—> Med uporabo, ¢is¢enjem in vzdrzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorske baterije se mora ujemati s polnilno nape-
tostjo akumulatorske baterije polnilnika. Ne polnite baterij za enkratno
uporabo.

V nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozie.
-> Polnilnik akumulatorske baterije uporabljajte samo v zaprtih,
suhih prostorih. Ce v elektricno orodje prodre voda, se poveca nevar-
nost elektricnega udara.

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar,
poZar in/ali tezko telesno poskodbo.
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= Polnilnik akumulatorske baterije redno ¢istite. Umazanija predstavija
nevarnost elektricnega udara.

= Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije, kabel
in vti¢. Prenehajte uporabljati polnilnik, ¢e opazite poskodbo. Polnilni-
ka ne odpirajte sami. Popravilo lahko opravi le usposobljeno strokovno
osebje, ki uporablja samo originalne nadomestne dele.

Poskodovani polnilniki, kabli in vtici povecujejo nevarnost elektricnega udara.

—> Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi
povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih.

Obstaja nevarnost poZara zaradi segrevanja polnilnika med delovanjem.

- Ce je treba zamenjati prikljuéni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblaséen poprodaijni servisni center za stroje
GARDENA, s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

- Ta varnostna navodila veljajo samo za litij-ionske akumulatorske
baterije sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

- Ne pokrivajte zracnih rez polnilnika baterije. \/ nasprotnem primeru se
polnilnik lahko pregreje in ne deluje vec brezhibno.

- Za polnjenje akumulatorskih baterij uporabljajte samo polnilnike aku-
mulatorskih baterij, ki jih priporoca proizvajalec. Polnilnik akumulatorske
baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi
z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroCi nevarnost za nastanek poZara.

- Ce je akumulatorska baterija po$kodovana ali neustrezno upora-
bljena, lahko oddaja hlape. Akumulatorska baterija se lahko vzge
ali eksplodira. Prepricajte se, da je prostor dobro prezracevan in
poiséite zdravniSko pomogé, ¢e opazite kakrsnekoli neZelene ucinke.
Hlapi lahko drazZijjo dihala.

- Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekogina
in zmo¢i predmete v okolici. Preglejte prizadete dele. Dele o¢istite ali
jih po potrebi zamenjajte.

- Ce akumulatorsko baterijo uporabljate neustrezno ali je ta poskodo-
vana, lahko iz nje izteka vnetljiva tekocina. Te tekocine se ne dotikajte.
Ce se tekoéine nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekoéina pride
v stik z oémi, poiséite zdravniSko pomo¢. Tekocina, ki izteka iz akumulator-
ske baterije, lahko povzroci draZenje ali opekline.

- Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo v partnerskih izdelkih
sistema POWER FOR ALL.

Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL so popolnoma zdruZljive
z naslednjimi izdelki: vsi izdelki sistema 18 V POWER FOR ALL.

- Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske baterije v navodilih za
uporabo vasega izdelka. 7o je edini nacin za varno uporabo akumulatorske
baterije in izdelka ter zascito akumulatorskih baterij pred nevarno preobreme-
nitvijo.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporoc¢a proizvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL. Polnilnik akumulatorske baterie, ki je primeren za eno vrsto akumulator-
skih baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci
nevarnost za nastanek poZzara (vrsta akumulatorske baterije: PBA 18 V itd.,/
ZdruZljivi polnilniki akumulatorske baterije: AL 18 itd.).

- Prilozena akumulatorska baterija je delno napolnjena. Polno zmogljivost
akumulatorske baterije dosezete tako, da jo pred prvo uporabo elektricnega
orodja popolnoma napolnite v polnilniku.

—> Akumulatorske baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

- Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

- Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulator-
ske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti,
ki lahko vzpostavijo povezavo med dvema poloma. Kratek stik med kon-
takti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

—> Kontakti akumulatorske baterije so lahko po uporabi vrogéi. Pri odstra-
njevanju akumulatorske baterije pazite na vroce kontakte.

—> Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so Zeblji
ali izvija¢, ali zunanja sila. Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi
Cesar akumulatorska baterija zagori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

- Ne servisirajte poskodovanih akumulatorjev. \/sakrsno vzdrZevanje aku-
mulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblasc¢ena servisna sluzba.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred vroc¢ino, npr. pred daljSo

izpostavljenostjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in

vlago. Obstaja nevarnost eksplozie in kratkega stika.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte in hranite le pri temperaturi okoli-
ce med -20 °C in +50 °C. Akumulatorske baterije na primer ne puscajte
v avtu poleti. Pri temperaturi, nizji od O °C, lahko pri nekaterih napravah pride
do izgube zmogljivosti.

—> Akumulatorsko baterijo polnite le pri temperaturi okolice med 0 °C in
+35°C. Ce boste akumulatorsko baterijo polnili zunaj omenjenega temperatur-
nega obmodja, jo lahko poskodujete in povecate nevarnost poZara.

- Po uporabi poc¢akajte, da se akumulatorska baterija ohlaja naj-
manj 30 minut, preden jo polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!

Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje.
To elektromagnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov),
kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in

proizvajalcem vsadka.
—> Ko izdelka ne uporabljate, odstranite baterijo.
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1.3.4 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve!
Majhne dele je mogoce pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne smejo biti v blizini.

- Ustavite stroj, odstranite baterije in pocakajte, da se vse premicni deli ustavijo.

- Ce ste s strojem zadeli drug predmet.

—> V tem primeru preverite poskodbe stroja in ga pred ponovnim zagonom in
uporabo popravite.

— Ce stroj neobiéajno vibrira.

-V tem primeru takoj preverite poskodbe stroja, zamenjajte ali popravite posko-
dovane dele ter preverite in zategnite morebitne zrahljane dele.

- Pred kosnjo preverite obmocje kosnje in se prepricajte, da na njem ni
tujkov, na primer vej, ter jih po potrebi odstranite. Tako zmanjsate nevar-
nost zatikanja rezalnega orodja.

—> Ko morate stroj nagniti za premikanje prek povrsin, ki niso travnate, in pri tran-
sportu stroja na ali z obmocja kosnje, morate ustaviti vrtenje rezila.

—> Stroja z vkloplienim motorjem nikoli ne nagibajte.

—-> Pred shranjevanjem izpraznite zbiralnik za travo.

=> Priporocilo: Pred shranjevanjem izdelek odistite in opravite vzdrzevalna dela.

—> Stroj redno servisirajte. To podaljsa Zivljenjsko dobo stroja.

- Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih odobri podjetje GARDENA.
Neustrezni nadomestni deli lahko povzrocijo telesne poskodbe ali poskodbe
stroja.

- Ne spreminjajte varnostnih delov. Spremembe varnostnih delov povecajo
nevarnost telesnih poskodb.

—> Bodite previdni pri nastavljanju stroja. Tako preprecite ujetje prstov med
premicna rezila in mirujoce dele stroja.

—> Pred vsakim shranjevanjem se mora stroj ohladiti.

—> Med izvajanjem vzdrzevalnih del na rezilih ne pozabite, da se lahko ta po izklo-
pu stroja Se vedno premikajo.

—> Priporocilo: Nosite zas¢itno za sluh.

2. SESTAVLJANJE

3. Podlozki ® in krilati matici @ namestite na vijaka ®.
4. Zategnite krilati matici @.

2.4 Pritrditev kabla na cev rocaja [slika A3]
- Kabel ® pritrdite na rodaj s sponkama @.

Prepricajte se, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim
delom rocaja.

2.5 Namestitev koSare za zbiranje trave [slika A4/A5]

1. Jeziek (0 potisnite od zadaj v prikljucka @ na kosari za zbiranje trave,
dokler ne zaslisite, da sta se priklju¢ka zaskodila.
Prepricajte se, da so vsi prikljucki na mestu.

2. Najprej vstavite rocaj kosare za zbiranje trave @ v zadnji del pokrova
Zbiralne kosare @).

3. Nato potisnite rocaj zbiralne kosare @@ v spredniji del pokrova zbiralne
koSare @), dokler ne zaslisite, da sta se prikljucka zaskogila.
Prepricajte se, da so vsi prikljucki na mestu.

3. UPORABA
NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Pred prilagajanjem ali prenasanjem izdelka pocakajte, da se rezilo
ustavi.
—> Odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

3.1 Polnjenje akumulatorske baterije [slika 01/02/03]
\ POZOR!

2 ) Nevarnost premozenjske skode.

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskoduijejo ljudi.
—> Preden izdelek sestavite, odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

2.1 Obseg dobave

St.izdelka:  St.izdelka:  St. izdelka:

14634-20 14634-55 14634-60
Brezzi¢na kosilnica X X X
Akumulatorski polnilnik X - -
Hitri polnilnik - - X
Akumulatorska baterija X R X
(4,0 Ah)
Navodila za uporabo X X X

2.2 Namestitev spodnjih delov rocaja [slika A1]

1. Spodnja dela ro¢aja @ potisnite sprejemna nastavka roéaja @ na kosil-

nici.
Prepricajte se, da sta dela roCaja v celoti vtaknjena in da so luknje v
rocajih poravnane z luknjami sprejemnih nastavkov rocajev.

2. Vtaknite vijaka ® v luknji na kosilnici.

3. Zategnite vijaka @).

2.3 Namestitev zgornjega dela roc¢aja [slika A2]

Zgomiji del rogaja @ lahko namestite na spodnja dela rocaja @ in vigino
nastavite v enega od 3 polozajev.

—> Delovni polozaj: Prilagodite viSino rocaja, tako da boste med uporabo

kosilnice v pokoncnem polozaju.

Polozaj Visina roc¢aja od tal
Spodnja luknja 91 cm
Srednja luknja 94 cm
Zgornja luknja 97 cm

1. Zgorniji del rogaja @ zataknite na spodnja dela rocaja (.

Poskrbite, da so deli rocaja v celoti vtaknjeni in da so Zelene luknje v
rocaju poravnane.

2. Vijaka ® potisnite skozi luknji.

140

GAR_14634-20.960.01_2024-09-20.indd 140

Ce napetost elektriénega vira ne ustreza specifikacijam na nazivni
ploscici polnilnika akumulatorske baterije, se lahko polnilnik pokvari.
—> Preverite omrezno napetost.

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Pri vstavljanju akumulatorske baterije se vasi prsti lahko ujamejo v rezo.
—> Pazite na prste.

Med pametnim postopkom polnjenja je stanje akumulatorske baterije
samodejno zaznano, akumulatorska baterija pa je napolnjena z optimal-
nim polnilnim tokom, odvisnim od temperature akumulatorske baterije
in napetosti. Tako se akumulatorska baterija obvaruje in pri shranjevanju
v polnilniku vedno ostane v celoti napolnjena.

1. Odprite pokrov @8 nosilca akumulatorske baterije @.

2. Pritisnite gumb za sprostitev ® in odstranite akumulatorsko baterijo
z nosilca akumulatorske baterije @.
3. Polnilnik akumulatorske baterije © prikljudite na omrezno vtiénico.
4. Potisnite polnilnik akumulatorske baterije © na akumulatorsko
baterijo ®.
Ko indikator napolnjenosti akumulatorske baterije €@ na polnilniku
utripa zeleno, se akumulatorska baterija polni.
Ko indikator napolnjenosti akumulatorske baterije @ na polnilni-
Kku neprekinjeno sveti zeleno, je akumulatorska baterija popolnoma
napolnjena (za ¢as polnjenja glejte poglavje 7. TEHNICNI PODATKI).
5. Med polnjenjem redno preverjajte stanje polnjenja.
6. Ko je akumulatorska baterija (B) popolnoma napolnjena, jo () lahko
odklopite s polnilnika akumulatorske baterije ©.

3.2 Pomen elementov na zaslonu
3.2.1 Indikator napolnjenosti baterije na polnilniku za baterije

[slika O3]
Indikator napol- Polnilni cikel oznacuje utripanje indikatorja polnjenja akumu-
njenosti baterije  latorja ©.
utripa © Opomba: Postopek polnjenja je mogoce izvesti le, Ce je
temperatura akumulatorske baterije v okviru dovolienega
M = temperaturnega obmocja za polnjenje, glejte 7. TEHNICNI
-——- PODATKI.
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Neprekinjeno prizgan indikator polnjenja akumulatorja ©@
pomeni, da je akumulator povsem napolnjen ali da je njego-
va temperatura izven dovolienega temperaturnega obmocja
za polnjenje in zato polnjenje ni mogoce. Ko je dosezeno
dovolieno temperaturno obmocje za polnjenje, se akumula-
I / ﬂ torska baterija polni.

—_— Ce akumulator ni vstavljen, neprekinjeno prizgan indika-
tor polnjenja akumulatorja pomeni, @ da je vti¢ vkloplien

v elektriéno vti¢nico in da je polnilnik akumulatorske baterije
pripravljen na uporabo.

Indikator napol-
njenosti baterije
neprekinjeno
sveti. ©

3.3 Delovni polozaj [slika A2]

-> Prilagodite dolZino rogaja @ tako da ste med uporabo kosilnice
v pokonénem polozaju (glejte »2.3 Namestitev zgornjega dela rocaja
[slika A2]«).

3.4 Prilagajanje viSine kosnje [slika O4]
Visino kosnje je mogoce nastaviti v 4 poloZaje na visSinah od 35 do 65 mm.

3.4.1 Znizanije viSine koSnje

1. Pritisnite gumb @).

2. Rogico @ potisnite navzdol in jo zataknite v poloZzaj na ustrezni vigini
kosnje.

3.4.2 Zvisanje viSine koSnje

1. Pritisnite gumb @).

2. Rogico @ potisnite navzgor in jo zataknite v polozaj na ustrezni vigini
kosnje.

3.5 Kosnja s kosaro za zbiranje trave [slika O5]

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Z rokami ne segajte v odprtino za praznjenje.

3.5.1 Vstavljanje kosare za zbiranje trave v kosilnico

1. Dvignite zasgitni pokrov @.

2. Kosaro za zbiranje trave @) obesite za ro¢aj @ in na kosilnico.
Prepricajte se, da je koSara za zbiranje trave varno pritrjena.

3. ZaZenite kosilnico.

3.5.2 Praznjenje koSare za zbiranje trave

Med kosnjo se indikator ravni @ odpre. Ce se med kosnjo zapre,
je koSara za zbiranje trave @) polna.

1. Ko je koSara za zbiranje trave @) polna, zaustavite kosilnico.
2. Dvignite zagcitni pokrov @.

3. Odstranite ko$aro za zbiranje trave z drzala @.

4. |zpraznite koaro za zbiranje trave @.

3.6 Zagon/zaustavitev kosilnice

NEVARNOST!

L Nevarnost telesnih poskodb

Ce se po sprostitvi stikala za zagon izdelek ne zaustavi, obstaja
nevarnost poskodb.

—> Na zaobidite varnostnih naprav ali stikal.

—> Tako na primer ni dovolieno pritrditi rocice za zagon na rocaj.

—> Ne izvajajte sprememb na izdelku, ki niso opisane v tem prirocniku.

3.6.2 Zaustavitev kosilnice

1. Sprostite zagonsko rogico @.
Kosilnica se ustavi.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo ®.

3.7 Nasveti za kosnjo
3.7.1 Namigi za uporabo kosilnice

Ce so v izmetni odprtini ostanki poko$ene trave, kosilnico povlecite
vzvratno za priblizno 1 m, da lahko ostanki trave padejo na tla.

Za ohranjanje lepo urejene trate priporo¢amo redno kosnjo, po moznosti
enkrat tedensko. Ce trato redno kosite, bo ta postala gostejga.

Ce je od zadnje ko$nje minilo ved Gasa (npr. &e ste bili na poditnicah),
najprej pokosite trato v eno smer na najvisji nastavitvi visine kosnje in
nato pre¢no na to smer z zeleno visino kosnje. S tem boste prepredili
blokiranje rezila zaradi prevelike koli¢ine pokoSene trave.

Ce je mogode, kosite trato le, kadar je trava suha. Ko je trava mokra,
postane vzorec ko$nje neenakomeren.

3.7.2 Zmogljivost kosnje in napolnjenost akumulatorske
baterije

Velikost trate, ki jo lahko pokosite z enim polnjenjem akumulatorske bate-
rije, je odvisna od mnogih dejavnikov, kot so vlaznost, gostota trave in
visina kosSnje. Za optimalen izkoristek energije in ¢im vecjo pokoSeno povr-
Sino z enim polnjenjem, kosilnice ne vklapljajte in izklapljajte prepogosto.
Pogosto vklapljanje in izklapljanje kosilnice bo skrajSalo ¢as delovanja

z akumulatorsko baterijo. NajboljSo zmogljivost kosnje z enim polnjenjem
akumulatorske baterije lahko dosezete z vecjo viSino koSnje in pogosto
kosnjo.

Za najdaljSi Cas delovanja akumulatorske baterije izklopite nacin povecane
zmogljivosti.

3.7.3 Povrsina trate na polnjenje

Sistemska akumulatorska baterija 4,0 Ah najve¢ 200 m?

Sistemska akumulatorska baterija 5,0 Ah najve¢ 250 m2

Sistemska akumulatorska baterija 6,0 Ah najve¢ 300 m?

4. VZDRZEVANJE

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskoduijejo ljudi.
—> Pred servisiranjem izdelka pocakajte, da se rezilo ustavi.
—> Odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

4.1 Ciséenje kosilnice

NEVARNOST!

Moznost poskodb!

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb izdelka.

—> Izdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom (zlasti ne z visokotlac-
nimi vodnimi Cistilniki). To lahko poskoduje izdelek ali omogoci
vstop vode v elektricne dele ter povzroci korozijo ali kratek stik.

—> Ne Ccistite s kemi¢nimi sredstvi, vklju¢no z bencinom ali topili.
Nekatera lahko poskodujejo kriticne plasti¢ne dele.

3.6.1 Zagon kosilnice [slika O1/06]

Izdelek je opremljen z dvorocno zascitno napravo (rocico za zagon @) in
varnostnim zaklepom @) za preprecevanje nezelenega vklopa izdelka.
Priporo¢amo samo uporabo akumulatorskih baterij P4AA PBA 18V/72
(8t. izdelka 14905) s kapaciteto 4 Ah ali vecjo.

1. Odprite pokrov @8 nosilca akumulatorske baterije @.

2. Dobro vstavite akumulatorsko baterijo (B v drzalo akumulatorske
baterije @, da se sli$no zaskodi.

3. Zaprite pokrov @ nosilca akumulatorskih baterij ©.

4. Z eno roko pritisnite varnostni zaklep @ in z drugo povlecite rogico
za zagon @) v smeri proti rocaju.

Kosilnica se zazene.
5. Sprostite varostni zaklep @.
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Zracne reze morajo biti vedno Ciste.
—> Po vsaki uporabi ocistite zgomii in spodnji del kosilnice.

4.1.1 Ciséenje zgornjega dela kosilnice
1. Zgorniji del kosilnice oCistite z viazno krpo.

2. Prezracevalne reze ocistite z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

4.1.2 Ciséenje spodnjega dela kosilnice [slika M1]
1. Kosilnico previdno obrnite na bok.

2. Z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrin predmetov) odistite spodniji del,
rezilo in izmetno odprtino @).

4.1.3 Ciséenje kosare za zbiranje trave

—> KoSaro za zbiranje trave odistite z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih
predmetov).
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4.2 Ciséenje akumulatorske baterije in akumulatorskega
polnilnika

Pred priklopom akumulatorske baterije na akumulatorski polnilnik morajo
biti povrsina in kontakti akumulatorske baterije ter akumulatorskega polnil-
nika Gisti in suhi.

—> Ne uporabljajte tekoce vode.

4.2.1 Ciséenje akumulatorske baterije

Akumulatorske baterije ne Cistite s kemi¢nimi snovmi.

—> Z mehko, Cisto in suho krtaco obcasno odistite prezraCevalne reze in
kontakte akumulatorske baterije.

4.2.2 Ciséenje akumulatorskega polnilnika
—> Z mehko, suho krpo ocistite kontakte in plasti¢ne dele.

5. SHRANJEVANJE

5.1 Zaustavitev

lzdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.

1. Odstranite akumulatorsko baterijo ®.

2. Napolnite akumulatorsko baterijo (glejte "3.1 Polnjenje akumulatorske
baterije [slika O1/02/O3]").

3. Izpraznite koSaro za zbiranje trave.

4. Ocistite kosilnico, akumulatorske baterije in polnilnik akumulatorskih
baterij (glejte poglavije 4. Vzdrzevanje).

5. Shranite kosilnico, akumulatorske baterije in polnilnik na suhem,
zaprtem mestu, zas¢itenem pred zmrzaljo.

5.2 Polozaj za shranjevanje, ki prihrani prostor [slika S1]

1. Za prostorsko varéno shranjevanje odvijte krilate matice @), da lahko
zgorniji del rodaja @ z lahkoto preklopite.

Prepricajte se, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim delom
rocaja.

6. ODPRAVLJANJE TEZAV

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Pred odpravljanjem tezav z izdelkom pocakajte, da se rezilo ustavi.
—> Odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

6.1 Zamenjava rezila [slika T1/T2]

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
Nevarnost poskodb pri rezanju, ¢e je rezilo poskodovano, zvito ali neu-
ravnotezeno ali Ge ima nacete robove.
—> Ne uporabljajte kosilnice s poskodovanim, zvitim ali neuravnoteze-
nim rezilom ali z rezilom z nacetimi robovi.
—> Rezila ne brusite znova.

Nadomestni deli GARDENA so na voljo pri najbliziem prodajalcu
GARDENA ali servisu GARDENA.

—> Uporabljajte samo originalno nadomestno rezilo GARDENA,
§t. izdelka 4124

|z varnostnih razlogov priporo€amo, da zamenjavo rezila opravi servis
GARDENA ali pooblasceni prodajalec izdelkov GARDENA.

1. Vtaknite izviia¢ v eno od predvidenih lukenj na spodnji strani ohigja @.
Izvijac pri tem sluzi kot omejevalnik za rezilo.
2. Odvijte vijak rezila @.
Poskrbite, da se distancnik @) pri uporabi sile ne more poskodovati.
3. Odstranite vijak rezila @ in podlozko @D ter odstranite rezilo @.
4. Vstavite novo rezilo @ v kosilnico.
Pri tem mora biti viden napis na rezilu (this side to grass).
5. Vstavite podlozko @ in vijak rezila @ v kosilnico.

6. Priviite novo rezilo @ z vijakom rezila @ (zatezni moment
znaSa 15-20 Nm). Ne zatisnite prevecC.

Poskrbite, da se distanénik @) pri uporabi sile ne more poskodovati.
7. Povlecite izvija¢ iz kosilnice.
Pred vnovicnim zagonom kosilnice preverite, ali je izvija¢ odstranjen.
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6.2 Preglednica napak

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Glasen hrup, kosilnica
rozlja

Vijaki na motorju, nosilcu ali
ohigju kosilnice so zrahljani.

—> Vijake mora zategniti
pooblaéeni specializi-
rani zastopnik ali servis
GARDENA.

Grobo delovanje ali moéne
vibracije kosilnice

Rezilo je poskodovano ali
obrabljeno.

—> Zamenjajte rezilo.

Vijaki rezila so zrahljani.

—> Zategnite vijake rezila.

Rezilo je zelo umazano.

-> Ogistite kosilnico. Ce tezave
s tem ne odpravite, se obr-
nite na servis GARDENA.

Trata ni lepo pokoSena

Topo ali poskodovano rezilo.

—> Zamenjajte rezilo.

ViSina ko$nje je nastavijena
prenizko.

—> Nastavite vi§jo visino
kosnje.

Kosilnica se ne zazene ali
se zaustavi

Baterija je prazna.

—> Napolnite akumulatorsko
baterijo.

Temperatura akumulatorske
baterije je zunaj dovolienega
obmocja.

—> Pocakajte, da je tempera-
tura akumulatorja znova
med 0 °Cin +45 °C.

Med kontakti akumulatorja so
vodne kapljice ali viaga.

—> Vodne kapljice ali viago
obrisite s suho krpo.

Ovira blokira motor.

—> QOdstranite oviro.

Visina ko$nje je nastavljena
prenizko.

—> Nastavite visjo visino
kosnje.

Kosilnica je okvarjena.

—> Obrnite se na servis
GARDENA.

Akumulatorska baterija je
pokvarjena.

—> Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Polnjenja ni mogoce izvesti.

Indikator napolnjenosti
baterije © neprekinjeno
sveti zeleno

Akumulatorska baterija ni pra-
vilno vstavijena v polnilnik.

—> Akumulatorsko baterijo pra-
vilno vstavite v polnilnik.

Kontakti akumulatorske baterije
S0 umazani

—> Ocistite kontakte akumu-
latorske baterije (npr. tako,
da akumulatorsko baterijo
veckrat vstavite in odstra-
nite). Po potrebi zamenjajte
akumulatorsko baterijo.)

Temperatura akumulatorske
baterije je zunaj dovolienega
obmogja.

—> Podakajte, da je tempera-
tura akumulatorja znova
med 0 °Cin +45 °C.

Akumulatorska baterija je
pokvarjena.

—> Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Polnjenja ni mogoée izvesti.

Indikator napolnjenosti
baterije © ne zasveti

OPOMBA:

Napajalni kabel akumulator-
skega polnilnika ni pravilno
vkloplien.

—> OmreZni vti€ dobro vstavite
v elektricno vticnico.

Vitiénica, omreZni kabel ali
polnilnik so okvarjeni.

—> Preverite omrezno napetost.

—=> Po potrebi naj polnilnik pre-
gleda pooblasceni specia-
lizirani zastopnik ali sluzba
za stranke GARDENA.

Zamenjave je dovolieno opraviti samo v servisnem oddelku GARDENA
ali v specializiranem zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

—> V primeru drugih okvar se obrnite na svoj servisni center GARDENA

(glejte naslednjo stran).

7. TEHNICNI PODATKI

Brezzi¢na kosilnica Enota Vrednost (§t. izdelka 14634)
Hitrost rezila VRT/MIN 3500
Nastavitev viSine kosnje (4 poloZaji) mm 35-65
Sirina reza om 32
Kapaciteta koSare za zbiranje trave | 30
Teza (brez akumulatorja) kg 10,9
Raven zvocnega tlaka L," dB(A) 74
Negotovost kpA dB(A) 3
Raven zvoéne mo¢i hrupa L,
izmerjena/zagotovljena dB(A) 86/87
Negotovost k,, dB(A) 0,8
Vibracije dlaniinroke a,_" 272
vhw m/SZ
Negotovostk,, , 1,5

Metode merjenja so skladne z: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701
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OPOMBA: Navedena vrednost stopnje vibracij je bila izmerjena v skladu s stan-

dardiziranim postopkom testiranja in jo je mogoc¢e uporabiti za primerjavo enega

elektricnega orodja z drugim. Ta vrednost se lahko uporablja tudi za preliminarno
oceno izpostavljenosti. Vrednost stopnje vibracij se lahko med dejansko uporabo
elektri¢nega orodja spreminja.

Sistemska akumulatorska baterija Enota Vrednost (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Napetost akumulatorske baterije V (DC) 18
Zmogljivost akumulatorske baterije Ah 4,0
Stevilo celic (Litij-ionskih) 10

Primerni akumulatorski polnilniki AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

sistema POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 18V-44 / AL 1880 CV
Polnilnik sistemske akumulatorske Enota Vrednost (AL 18V-20 CV)
baterije
Omrezna napetost V (AC) 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivna mo¢ w 50
Napajalna napetost akumulatorske
baterije V(o) 18
Najv. polnilni tok akumulatorske
baterije mA 2000
Cas polnjenja akumulatorske baterije
(pribl.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B najm. 64

PBA 18 V 2,5 Ah W-B najm. 79

PBA 18 V 4,0 Ah W-C najm. 124
Dovoljena temperatura baterije za °
polnjenje C od 0 do 45
Teza g 210
Razred za$¢ite @y
Ustrezne akumulatorske baterije PBA 18V
sistema POWER FOR ALL PBA 18V
Hitri polnilnik Enota Vrednost (AL 18V-44)
Omrezna napetost V (AC) 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivna mo¢ w 105
Napajalna napetost akumulatorske _
baterije V (DC) 14,4-18
Najv. polnilni tok akumulatorske A 44
baterije !
CGas polnjenja akumulatorske baterije
(pribl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B najm. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B najm. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C najm. 59
Dovoljena temperatura baterije za o
polnjenje C od 0 do 45
Teza g 475
Razred zascite @yl
Ustrezne akumulatorske baterije PBA 18V

sistema POWER FOR ALL PBA 18V

8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI

Komplet nadomestnih rezil §t. izdelka 4124

GARDENA

Kot nadomestek za topa rezila.

Sistemska akumulatorska
baterija GARDENA
PAA PBA 18 V/72

Dodatna ali nadomestna baterija.

§t. izdelka 14905

Hitri polnilnik akumulatorjev
GARDENA AL 1830 CV P4A

Polnilnik za hitro polnjenje akumulator-
skih baterij sistema POWER FOR ALL
PBA 18V..W-..

9. GARANCIJA/SERVIS

§t. izdelka 14901

9.1 Registracija izdelka
|zdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.
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9.2 Servis

Trenutne kontaktni podatki nasega servisa so na voljo na hrbtni strani in na

spletu:

¢ Slovenija:
https://www.gardena.conmy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/

10. ODLAGANJE

10.1 Odlaganje izdelka
(v skladu z direktivo 2012/19/EU/S.I. 2013 5t. 3113)

)5

POMEMBNO!
—> lIzdelek je treba oddati v obcinskem zbirno-reciklaznem centru.

Izdelka ni dovolieno zavreci skupaj med obicajne hisne
odpadke. Zavreci jih je treba v skladu z lokalnimi okoljskimi
predpisi.

10.2 Odlaganje akumulatorske baterije

)i

Li-ion
POMEMBNO!
1. Popolnoma izpraznite litij-ionske celice (glede tega se obrnite na
servis GARDENA).

2. Zagotovite, da ne pride do kratkega stika na kontaktih litij-ionskih
celic tako, da jih prelepite s trakom.

3. Poskrbite za ustrezno odlaganije litij-ionskih celic v svojem lokalnem
zbirnem centru za recikliranje ali prek njega.

Akumulatorska baterija vsebuie litij-ionske celice, ki jih po
koncu zivljenjske dobe ni dovolieno zavre¢i med obicajne
gospodinjske odpadke.
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sq Korrése bari pa kordon
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Manuali origjinal i pérdorimit

1. UDHEZIMET E SIGURISE. . .. oo 144
2 MONTIME. o e 146
3. PERDORIMI. o\ oo e 146
4 MIREMBAJTIA. oot 147
5. MAGAZINIME . . oo 148
8. NDREQUAE GABIMEVE ... oo oeee e 148
7. TEDHENAT TEKNIKE ..ot oo 149
8. AKSESORET/PJESET EKEMBIMIT. .. oo 149
9. GARANCIA/SERVISI .« . oo oo 149
10, ASGUESIME . oo 149

1. UDHEZIMET E SIGURISE
1.1 Simbolet né produkt

©

- Lexoni manualin e pérdorimit.

PARALAJMERIM!

-> Kini kujdes me pjesét gé dalin—mbajini larg personat e pra-
nishém.

PARALAJMERIM!

i-T
- Mbajeni kabllon e rrietit larg thikave (nuk vien pér korrése

@ pa kordon).

PARALAJMERIM!

- Mbajini duart dhe kémbét larg thikave.

PARALAJMERIM!

- Higni spinén e rrietit para mirémbajtjes ose nése kablloja e rrjetit éshté
démtuar (nuk vlen pér korrése pa kordon).

PARALAJMERIM!

- Shképuteni bateriné para mirémbaitjes.

PARALAJMERIM!

-> Higni pajisjen bllokuese para mirémbajtjes (nuk vlen pér korréset
e barit pa kordon gé nuk kané pajisje bllokuese).

RSN SN S

i

I

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie
1.2.1 Udhézime té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike té furnizuara me kété
pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndime
té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi "pajisje" i pérdorur né udhézimet e sigurisé u referohet pajisjeve tuaja gé
funksionojné me energji elektrike (me kabllo rrjeti) ose atyre qé funksionojné me
bateri (pa kabllo).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni vendin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.

Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos e pérdorni pajisjen né ambiente me mundési té larté shpérthimi
qé pérmbajné léngje, gaze ose pluhur té ndezshém.

Pajisjet gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté pérdorimit té pajisjes.
Nése shpérgendroheni mund té humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spina e pajisjes duhet té futet né prizén elektrike. Spina nuk duhet té
ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni pérshtatés spine bashké me
vegla elektrike me mbrojtje me tokézim.

Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditieve elek-
trike.

b) Shmangni kontaktin fizik me sipérfaget e tokézuara, si tubacionet,
ngrohéset, sobat dhe frigoriferét.

Ekziston njé rrezik i larté goditjeje elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbajeni pajisjen larg shiut dhe lagéshtisé.

Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun e goditieve elektrike.
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d) Mos e kegpérdorni kabllon e lidhjes. Asnjéheré mos e pérdorni kabllon
pér ta mbajtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr pajisjen nga priza. Mba-
jeni kordonin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té
lévizshme té pajisjes.

Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditieje elektrike.

€) Nése po punoni né ambiente té jashtme me pajisjen, pérdorni vetém
kabllo zgjatues té cilét jané té pérshtatshém pér pérdorim né ambiente
té jashtme. Pérdorimi i njé kordoni té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul
rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht éshté i paevitueshém,
pérdorni njé automat diferencial (RCD). Pérdorimi i njé automati diferencial
ul rrezikun e njé goditjeje elektrike.

3) Siguria personale

a) Jini té vémendshém, kushtojini vémendje veprimeve gé béni dhe pér-
dorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes. Mos e pérdorni
pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose té
medikamenteve.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té pajisies mund té shkaktojé léndime

té rénda.

b) Vishni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze mbrojtése.
Mbajtja e pajisieve mbrojtése personale si njé maske pér pluhurin, képucéve té
sigurisé kundér rréshqitjes, kaskés mbrojtése ose mbrojtéses sé dégjimit, né varé-
Si té kushteve pérkatése, ul rrezikun e lEndimeve.

c) Shmangni ndezjen aksidental. Sigurohuni gé pajisja té jeté e fikur para
se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energji elektrike dhe/ose me bate-
riné, para se ta merrni ose ta mbani. Mbajtja e pajisies me gishtin te celési
apo vénia e saj né puné ndérkohé qé celési éshté i ndezur, mund té shkaktojé
incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat para se ta ndizni pajisjen.
Celésat e dadove apo celésat e tieré té IEné né pjesét rrotulluese t€ pajisjes,
mund té shkaktojné Iéndim.

€) Shmangni géndrimin jo normal. Kujdesuni pér njé qéndrim té sigurt
dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund ta kontrolloni
mé miré pajisjen né situata té papritura.

f) Pérdorni veshje té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhu-
teri. Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e Iévizshme. Rrobat e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e Iévizshme.

g) Nése mund té pérshtaten pajisje pér té nxjerré dhe mbledhur pluhurin,
ato duhet té lidhen dhe pérdoren né ményrén e duhur.

Pérdorimi i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziget pér shkak té tymrave.

h) Mos u génjeni nga ndjesia e rreme e siguris€ dhe mos i anashkalo-

ni rregullat e sigurisé pér pajisjet edhe nése jeni tashmé té njohur me
pajisjen pér shkak té pérdorimit té vazhdueshém. Pérdorimi i shkujdesur
mund té cojé né Iéndime té rénda brenda njé fraksioni sekondl.

4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbajtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér géllimin

e caktuar. Me pajisjen e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés
pérkatése té efikasitetit.

b) Mos e pérdorni njé pajisje me celés me defekt. Njé pajisje e cila nuk
mund té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe duhet té riparohet.

c) Higni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné para se té béni ndonjé
rregullim né pajisje, té€ ndryshoni pjesét e veglés sé futjes, ose té magazi-
noni pajisjen. Kjo masé parandaluese pengon ndezjen aksidentale té pajisjes.

d) Mbajini larg fémijéve pajisjet gé nuk jané né pérdorim dhe mos lejoni
pérdorimin e pajisjes nga askush qé nuk éshté i familjarizuar me té ose
gé nuk ka lexuar kéto udhézime.

Pajisfet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pervojé.

€) Mirémbani me kujdes pajisjet dhe pjesét e veglés sé futjes. Kontrolloni
pér keqvendosje ose ngecje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve
dhe ndonjé problem tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes.
Nése ka démtime, riparojeni pajisjen pérpara pérdorimit.

Shumé aksidente vijné si pasojé e mosmirémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té pastra. \eglat prerése té mirém-
bajtura me kujdes e me tehe prerés té mprehta kané mé pak gjasa té ngecin dhe
Jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdoreni pajisjen, aksesorét, pjesét shtesé etj., né pérputhje me kéto
udhézime, duke pasur parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té kry-
het. Pérdorimi i pajisjes pér géllime té tjera t& ndryshme nga ato gé jané parashi-
kuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfaget e kapjes qé rréshqasin nuk lejojné operim dhe
kontroll té sigurt té pajisjes né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

a) Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi.
Njé karikues i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish mund té
paraqgesé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété géllim né pajisje.
Pérdorimi i baterive t€ tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Kur bateria nuk pérdoret, mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat dhe nga objektet e tjera té vogla metalike, pasi
ato mund té shkaktojné lidhje té kontakteve.

Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.

d) Né rast pérdorimi té gabuar, mund té rrjedhé Iéng nga bateria;
shmangni kontaktin me té. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me
ujé. Nése léngu futet né sy, pérvec larjes, duhet té kérkoni edhe ndih-
mén e mjekut.

Léngu qé del nga bateria mund t€ shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.

€) Mos pérdorni bateri té€ démtuar ose té ndryshuar. Baterité e démtuara
ose té ndryshuara mund té sillen né ményré té paparashikuar dhe té ¢ojné né
Zzjarr, shpérthim ose rrezik léndimi.
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f) Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose temperaturave té larta.
Zjarri dhe temperatura mbi 130°C mund té shkaktojné shpérthim.

g) Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe asnjéheré mos e karikoni
kutiné e baterisé ose bateriné ose veglén me bateri jashté diapazonit té
temperaturave té specifikuara né udhézues.

Karikimi i gabuar ose karikimi né temperatura jashté diapazonit té specifikuar
mund té démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

6) Servisi

a) Pajisja juaj duhet té riparohet vetém nga specialisté té kualifikuar
dhe vetém me pjesé kémbimi origjinale.

Né kété ményré garantohet siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i béni kurré shérbime mirémbajtjeje baterive té démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara
té shérbimit té klientit.

1.2.2 Udhézimet e sigurisé pér korrésen e barit

a) Mos e pérdorni korrésen e barit né mot té keq, vecanérisht gjaté
stuhive. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

b) Kontrolloni me kujdes vendin e punés pér kafshé té egra.

Kafshét e egra mund té lEndohen nga korrésja e barit gé éshté duke punuar.

c) Kontrolloni me kujdes vendin e punés dhe hiqni té gjithé gurét, shko-
pinjté, kabllot, kockat dhe objektet e tepérta.

Pjesét e dala mund té shkaktojné léndime.

d) Pérpara se té pérdorni korrésen e barit, kontrolloni gjithmoné qé thikat
prerése dhe njésia prerése té mos jené té konsumuara ose té démtuara.
Pjesét e konsumuara ose t€ démtuara rrisin rrezikun e léndimit.

e) Kontrolloni rregullisht kapésen e barit pér konsumim ose carje.

Njé kapése bari e konsumuar ose e démtuar mund té rrisé rrezikun e léndimit.

f) Lérini kapakét mbrojtés né vend. Kapakét mbrojtés duhet té jené funk-
sionalé dhe té fiksuar si¢c duhet. Njé kapak mbrojtés i lirshém, i démtuar ose
Qé nuk funksionon si¢ duhet mund t€ shkaktojé Iéndim.

g) Mbajini hapjet e ajrit té ftohjes té pastra nga papasteértité. Hyrjet e bllo-
kuara té ajrit dhe papastértité mund té rezultojné né mbinxehje ose rrezik zjarri.
h) Vishni gjithmoné képucé sigurie gé nuk rréshgasin kur pérdorni kor-
résen e barit. Mos punoni asnjéheré zbathur apo me sandale té hapura.
Kjo do té minimizojé rrezikun e léndimit t& kémbéve nga kontakti me thikat prerése
rrotulluese.

i) Vishni gjithmoné pantallona té gjata kur pérdorni korrésen e barit.
Lékura e ekspozuar rrit gjasat e léndimit nga pjesét e dala.

i) Mos e pérdorni korrésen e barit né bar té lagur. Ecni; mos vraponi
asnjéheré.

Kjo do té reduktojé rrezikun e rréshqities dhe rénies gé mund té rezultojé né
léndim.

k) Mos e pérdorni korrésen e barit né vende shumé té pjerréta.

Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqities dhe rénies qé mund

té rezultojé né léndim.

i) Gjaté pérdorimit né vende té pjerréta, gjithmoné sigurohuni té keni
mbéshtetje té miré té kémbéve; gjithmoné punoni térthorazi vendeve té
pjerréta, asnjéheré né drejtimin lart ose poshté dhe tregoni shumé kuj-
des gjaté ndryshimit té drejtimit. Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit,
rréshqitjes dhe rénies qé mund té rezultojé né Iéndim.

m) Tregoni kujdes té vecanté kur ecni mbrapsht gjaté kositjes, ose kur

e térhigni korrésen e barit drejt vetes. Kushtojini gjithmoné vémendje
ambientit pérreth.

Kjo redukton rrezikun e rrézimit gjaté punés.

n) Mos i prekni thikat ose pjesé té tjera té rrezikshme gé jané ende né
lévizje.

Kjo redukton rrezikun e Iéndimit nga pjesét e Iévizshme.

o) Sigurohuni gé té gjithé celésat té jené té fikur dhe bateria té jeté
shképutur pérpara se té higni cdo material té bllokuar ose té pastroni
korrésen e barit.

Ndezja e paqgéllimshme e korréses sé barit mund té€ shkaktojé léndime té rénda.
p) Sigurohuni qé té gjithé celésat té jené té fikur dhe hiqgni (ose aktivizo-
ni) pajisjen bllokuese pérpara se té higni cdo material té bllokuar ose té
pastroni korrésen e barit. Ndezja e pagéllimshme e korréses sé barit mund té
shkaktojé léndime té rénda.

1.3 Udhézime té tjera sigurie

1.3.1 Pérdorimi i synuar

Korrésja e barit GARDENA synohet pér korrjen e barit né kopshtet dhe oborret
e shtépive private.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim pér njé kohé té gjaté (pérdorim
profesional).

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

—> Mos e pérdorni produktin pér té preré shkurre, ligustra, kacubé
dhe bimét e vjetra, pér té preré bimét kacavjerrése ose barin né
cati ose ballkone, pér té shtypur degét dhe degézat dhe pér té
kompensuar pér parregullsité né toké.

—> Mos e pérdorni produktin né€ zona té pjerréta me pjerrési mé
shumé se 20°.

1.3.2 Udhézimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e baterive

> Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé.
@ Mosndjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
goditie elektrike, ziarr dhe/ose léndime té rénda.
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- Ruajini kéto udhézime né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin vetém
nése i vierésoni plotésisht té gjitha funksionet dhe mund t'i kryeni pa kufizime
ose nése keni marré udhézimet pérkatése.

—> Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

—> Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbajtjes.

Né kété ményré do té siguroheni qé fémijét té mos luajné me karikuesin.

—> Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit "POWER FOR ALL"
lloji PBA 18 V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie
ose mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me tensionin
e karikimit té karikuesit. Mos karikoni bateri té parikarikueshme.
Pérndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

> Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né ambiente té mbyllura
dhe mbaijeni larg lagéshtisé. Depértimi i ujit né njé pajisje elektrike rrit
rrezikun e njé goditje elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik
pér goditie elektrike.

- Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, kabllon
dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin nése véreni démtime. Mos
e hapni karikuesin veté dhe riparojeni vetém nga njé specialist i kuali-
fikuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale. Karikuesit, kabllot
dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfage lehtésisht té djegsh-
me (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme. Pér shkak té
nxehjes sé karikuesit gjaté procesit karikimit rreziku i zjarrit éshté i pranishém.

- Nése kablloja e lidhjes ka nevojé pér zévendésim, kjo duhet té kryhet
nga GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pas shitjes
pér veglat elektrike GARDENA pér té shmangur rreziget e sigurisé.

—> Kéto udhézime té sigurisé viejné vetém pér baterité me jone litiumi té
sistemit "POWER FOR ALL" PBA 18 V.

—> Mos i mbuloni hapésirat e ventilimit né karikuesin e baterisé€. Pémdryshe
karikuesi i baterisé mund té mbinxehet dhe té mos funksionojé mé si¢c duhet.

—> Pér té karikuar baterité, pérdorni vetém karikues baterish té reko-
mandueshme nga prodhuesi. Njé karikues baterie g€ €shté i pérshtatshém
vetém pér njé lloj baterie mund té shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me
bateri t€ tiera.

—> Mund té dalin avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret né
ményré té gabuar. Bateria mund té marré flaké ose té shpérthejé.
Sigurohuni gé zona té jeté e ajrosur miré dhe té kérkoni ndihmé
mjekésore nése pérjetoni efekte negative.

Awvujt mund té irritojné aparatin e frymémarrjes.

—> Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe
té lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura. Pastrojini
kéto pjesé ose, nése nevojitet, zévendésojini ato.

—> Né rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté
e démtuar, nga bateria mund té rrjedhé Iéng i ndezshém. Shmangni
kontaktin me kété Iéng. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé.
Nése léngu bie né kontakt me syté, kérkoni edhe ndihmén e mjekut.
Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

- Pérdoreni bateriné vetém me produktet partnere té sistemit "POWER
FOR ALL". Baterité 18 V gé mbajné mbishkrimin "POWER FOR ALL" jané
plotésisht té pérputhshme me produktet né vijim: té gjitha produktet partne-
re 18 V té sistemit "POWER FOR ALL".

- Shihni rekomandimet e baterisé né manualin e pérdorimit pér pro-
duktin tuaj. Kjo éshté ményra e vetme pér té pérdorur né ményré té sigurt
bateriné dhe produktin, si edhe pér té mbrojtur baterité nga mbingarkesat
e rrezikshme.

= Karikojini baterité duke pérdorur vetém me karikues té rekomandu-
ar nga prodhuesi ose nga partnerét e sistemit "POWER FOR ALL".
Njé karikues baterie qé é€shté i pérshtatshém vetém pér njé lloj té caktuar
baterie, pérbén rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té tiera (lloji i baterisé:

PBA 18 V etj./ Karikuesit e pérputhshém té baterisé: AL 18 etj.).

—-> Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér té garantuar kapacitet té ploté
té baterisé, karikoni bateriné plotésisht né karikues pérpara pérdorimit pér heré
té pareé.

- Mbajini baterité larg fémijéve.

—> Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé garku té shkurtér.

- Mos e lidhni bateriné né gark té shkurtér. Kur bateria nuk éshté né
pérdorim, mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, goz-
hdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi ato mund té
shkaktojné njé lidhje té kontakteve. \jé lidhje e shkurtér midis poleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.

—> Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit. Béni kuj-
des nga kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

- Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme. Mund t€ ndodhé njé qark i shkurtér i brends-
hém dhe bateria t€ marré flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose té mbinxehet.

- Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje baterive té démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara
té shérbimit té Klientit.

m Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin pér

njé kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé, ujit
dhe lagéshtisé. Ekziston rreziku i shpérthimit dhe qarkut té shkurtér.

>

= Pérdoreni dhe ruajeni bateriné vetém né temperaturé ambienti ndérm-
jet —20 °C dhe +50 °C. Pér shembull, gjaté stinés sé verés mos e lini
bateriné né makiné. Né temperatura <0 °C, performanca mund té ulet né
varési té pajisjes.

—> Karikojeni bateriné vetém né temperaturé ambienti midis 0 °C dhe
+35 °C. Karikimi jashté diapazonit t€ temperaturés mund té démtojé bateriné
dhe té rrisé rrezikun e Zjarrit.

—> Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.
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1.3.3 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!
Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté pérdorimit. Kjo
fushé elektromagnetike mund té ndikojé né funksionalitetin e

2.3 Vendosja e shufrés sé dorezés sé sipérme [Fig. A2]
Shufra e dorezés sé sipérme @ mund t& montohet te shufrat e dorezés

]
9

poshtme @ pér t& caktuar lartésiné né 3 pozicione.

Pozicionet e punés: Rregulloni lartésing e shufrés sé dorezés né
meényré gé té jeni né njé pozicion té ngritur kur pérdorni korrésen.

h LS . ) ) . o Pozicioni Lartésia e shufrés sé dorezés mbi
implanteve mjekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiaké), toké
gjé e cila mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose vdekje. -
- Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit Vrima e poshtme 91cm
pérpara pérdorimit t& kétij produkti. Vrima e mesit 94 cm
—> Higni bateriné kur nuk jeni duke pérdorur produktin. - —
Vrima e sipérme 97 cm
1.3.4 Udhézime té tjera pér siguriné personale 1. Vendosni shufrén e dorezés sé sipérme @ né shufrat e dorezés sé
poshtme @.
RREZIK! Sigurohuni gé shufrat e dorezés té jené futur plotésisht dhe qé vrimat
Rrezik mbytjeje! e déshiruara né shufrat e dorezés té jené né té njgjtén linjé.
Pjesét e vogla mund té gélltiten. 2. Futni vidat ® né vrima.
—> Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit t& produktit. 3. Vendosni rondelat ® dhe dadot me veshé @ né vida ®.
-> Ndaloni makinering, higni bateriné dhe prisni derisa té gjitha pjesét e lévizshme 4. Shtréngoni dadot me veshé @.

té ndalojné plotésisht.

— Nése éshté goditur njé objekt i huaj.

—> Né kété rast, inspektoni makineriné pér démtime dhe riparojeni pérpara se ta
rindizni dhe pérdorni sérish.

— Nése pajisja fillon t& dridhet né ményré té pazakonté.

—> N& Kkété rast, inspektoni menjéheré makinering pér démtime, zévendésoni ose
riparoni pjesét e démtuara dhe inspektoni dhe shtréngoni pjesét e liruara.

- Pérpara kositjes, kontrolloni zonén qé duhet té kositet pér objekte té

2.4 Montimi i kabllos né shufrén e dorezés [Fig. A3]

9

Montoni kabllon ® né shufrén e dorezés duke pérdorur kapéset (©.

Sigurohuni gé kabllo té mos jeté e shtypur midis shufrave té€ dorezés
sé sipérme dhe té poshtme.

2.5 Montimi i cantés sé mbledhjes sé barit [Fig. A4/A5]

fahehrs s deget dhe lergolin o, o, 1. Shiyni flrén @ nga piesa e pasme to koneklorét @ né gantén
—> Ndaloni veglén prerése nése makineria duhet anuar pér transportim, kur kaloni F{ mblleqh“_‘:‘__s se barlt“delrlusa t€ dégjoni lidhjet t€ shkojné né vend e t&
né sipérfage ku nuk ka bar dhe kur e transportoni nga zona apo pér né zonén léshojné njé tingull kércités.
N :/lkOSItJeS. e KU ot BehtS Sigurohuni gé té gjithé konektorét té jené né puné.
0s e anoni makineriné kur motori éshté i ndezur. N ) . . ) o
- Zbrazni kapésen e barit pérpara se ta magazinoni. 2. E!Il|m|sht, futgm do[ezep e gantels s& mbledhjes (2 né pjesén e pasme
—> Rekomandim: Kryeni shérbimet e pastrimit dhe t€ mirémbajtjes pérpara se ta 18 kapakut € gantés sé mbledhjes @
magazinoni. 3. M& pas, shtyni dorezén e cantés s& mbledhjes @ né pjesén e pér-
> Kryeni shérbimin e makinerisé rregullisht. parme t& kapakut t& cantés s& mbledhjes @3 derisa t& dégjoni lidhjet
Kjo rrit jetégjatésiné e makinerise. t& shkojné né vend e té [Eshojné njé tingull kércités.
R I o L - Sigurohuni é té gjithé konektorét té jené né puné
Pjesét e papérshtatshme té kémbimit mund té shkaktojné léndime ose té 9 geteyg J pune.
démtojné makineriné.
—> Mos modifikoni asnjé komponent té sigurisé. Modifikimi i komponentéve .
té sigurisé rrit rrezikun e IEndimit.
—> Béni kujdes kur rregulloni makineriné. Kjo parandalon kapjen e gishtave 3' PERDORIMI
midis veglés prerése rrotulluese dhe pjeséve té palévizshme té makinerisé.
=> L&reni gjithmoné makineriné té ftohet pérpara se ta magazinoni. RREZI K!

= Kur kryeni shérbime mirémbaitjeje pér veglén prerése, kini parasysh se vegla
prerése mund té l6vizé edhe pasi té jeté fikur.
—> Rekomandim: Pérdorni mbrojtése dégjimi.

2. MONTIMI

RREZIK!
Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Higeni bateriné para se t& montoni produktin.
—> Vishni doreza mbrojtése.

2.1 Fusha e furnizimit

Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Prisni derisa thika t& ndalet plotésisht para se té rregulloni apo t&
transportoni produktin.
—> Higni bateriné.
—> Vishni doreza mbrojtése.

3.1 Karikimi i baterisé [Fig. 01/02/03]

KUJDES!

Démtimi i pronés.
Nése tensioni i burimit t& energjisé nuk pérputhet me specifikimet né
pllakén e specifikimeve té karikuesit té bateris€, karikuesi i baterisé
mund t& démtohet.
—> Vini re tensionin e rrjetit.

Artikulli Artikulli Artikulli
14634-20 14634-55 14634-60
- RREZIK!
orrése pa kordon X X X .
- - — Rrezik Iéndimi.
Karikuesi i baterisé X - - Mund t'ju ngecin gishtat kur vendosni batering.
Karikues i shpejté - - X —> Kini kujdes gishtat.
Bateri (4,0 Ah) X - X Falé procesit inteligjent t& karikimit, gjendja e karikimit té baterisé€ dallohet
Manuali i pérdorimit X X X automatikisht dhe karikohet me rrymén pérkatése optimale né varési té

temperaturés dhe tensionit t& baterisé. Né kété ményré bateria mbrohet
me kujdes dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht kur ruhet né karikues.

1. Hapni kapakun @ né folené e baterisé @.

2. Shtypni butonin e l&shimit ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterive ®.
3. Lidhni karikuesin e baterisg& © me njé prizé té rretit.

4. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

2.2 Vendosja e shufrave té dorezés sé poshtme [Fig. A1]

1. Shtyni shufrat e dorezés sé poshtme (D né mbajtéset e shufrés sé
dorezés @ né korrése.

Sigurohuni gé shufrat e dorezés té jené futur plotésisht dhe gé vrimat
né shufrat e dorezés té jené né linjé me vrimat né mbajtéset e shufrés

sé dorezés. Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues pulson né ngjyré té
2. Futni vidat ® né vrimat pérkatése né korrése. gjelbér, bateria po karikohet.
3. Shtréngoni vidat ®. Nése treguesi i karikimit t& baterisé © né karikues ndricon vazhdimisht

me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht (kohézgjatja
e karikimit, shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE).
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5. Kontrolloni rregullisht nivelin e karikimit gjaté karikimit.

6. Kur bateria (B) té jeté karikuar plotésisht, bateria () mund té shképutet
nga karikuesi i baterisé ©.

3.2 Domethénia elementeve té ekranit
3.2.1 Treguesi i karikimit té bateris€ né karikuesin e baterisé
[Fig. O3]

Drita pulsuese
e treguesit té

Cikli i karikimit sinjalizohet népérmjet pulsimit té treguesit t&
karikimit t& baterisé ©@.

karikimit té Shénim: Procesi i karikimit &shté i mundur vetém kur tempera-
baterisé © tura e baterisé &shté brenda diapazonit té lejuar té temperatu-
rés sé karikimit, shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE.
t =

Drita e vaz- Drita e vazhdueshme né treguesin e karikimit t& baterisé @
hdueshme né sinjalizon gé bateria éshté karikuar plotésisht ose qé tempera-
treguesin e tura e baterisé éshté jashté diapazonit té lejuar t& temperaturés
Kkarikimit t& sé karikimit dhe prandaj nuk mund té karikohet. Sapo té arrihet
baterisé @ diapazoni i lejuar i temperaturés, bateria karikohet.

Nése bateria nuk futet, drita e vazhdueshme né treguesin e
I /u karikimit t& baterisé sinjalizon @ gé spina éshté futur né prizé
dhe gé karikuesi i bateris€ &shté gati pér t'u pérdorur.

3.3 Pozicioni i punés [Fig. A2]

- Rregulloni gjatésiné e shufrés s& dorezés @ né ményré gé té jeni né
njé pozicion t& ngritur kur pérdomi korrésen. (shihni “2.3 Vendosja
e shufrés sé dorezés sé sipérme [Fig. A2]").

3.4 Rregullimi i lartésisé sé prerjes [Fig. 04]

Lartésia e prerjes mund té rregullohet nga 35-65 mm dhe té caktohet
né 4 pozicione.

3.4.1 Reduktimi i lartésisé sé prerjes
1. Shtypni butonin @).

2. Shtyni poshté dorezén @ dhe mbérthejeni né lartésing e preferuar t&
prerjes.

3.4.2 Rritja e lartésisé sé prerjes
1. Shtypni butonin @).

2. Térhigni lart dorezén @) dhe mbérthejeni né lartésing e preferuar t&
prerjes.

3.5 Korrja me cantén e mbledhjes sé barit [Fig. O5]

RREZIK!

Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Mos fusni duart né hapjen e shkarkimit.

3.5.1 Futja e cantés sé mbledhjes sé barit né korrése
1. Ngrini kapakun mbrojtés @.
2. Kapni cantén e mbledhjes sé barit @ né dorezé @ dhe né korrése.

Sigurohuni gé canta e mbledhjes sé barit té jeté e fiksuar né ményré
té sigurt.

3. Ndizni korrésen.

3.5.2 Zbrazja e ¢cantés sé mbledhjes sé barit

Gjaté korrjes, hapet treguesi i nivelit @. Nése ai mbyllet gjaté korrjes,
canta e mbledhjes sé barit @ éshté plot.

1. Ndaloni korrésen kur ganta e mbledhjes sé barit @) t& jeté plot.
2. Ngrini kapakun mbrojtés @.

3. Higni cantén e mbledhjes sé barit nga doreza @.

4. Zbrazni cantén e mbledhjes sé barit @.

3.6 Ndezja /ndalimi i korréses

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Rrezik Iéndimi nése produkti nuk fiket kur Iéshohet leva e ndezjes.
—> Mos e neutralizoni mekanizmin e sigurisé€ ose celésat.
—> Pér shembull, mos e fiksoni levén e ndezjes né dorezé.
—> Mos béni né produkt asnjé ndryshim gé nuk pérmendet né kété
manual.
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3.6.1 Ndezja e korréses [Fig. 01/06]

Produkti vien me njé pajisje sigurie pér pérdorim me dy duar (leva e ndez-
jes ® dhe mekanizmi i sigurisé @) pér té parandaluar ndezjen e pagél-
limshme té produktit.

Ne rekomandojmé pérdorimin vetém té baterive 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (Artikulli 14905) ose mé t&€ médha.
1. Hapni kapakun @ né folené e baterisé @.

2. Fusni batering ® né mbajtésen e baterisé @ derisa t& shkojé né
vend e té I1Eshojé njé tingull kércités.

3. Mbyllni kapakun @) e folesé sé baterisé @©.

4. Shtypni mekanizmin e sigurisé @ me njé doré dhe térhigni levén
e nisjes @ me dorén tjetér drejt dorezés.

Korrésja ndizet.
5. Lé&shoni mekanizmin e sigurisé @.

3.6.2 Ndalimi i korréses

1. L&shoni levén e ndezjes @.
Korrésja ndalon.

2. Higni batering ®.

3.7 Késhilla pér korrje
3.7.1 Késhilla pér pérdorimin e korréses

Nése né hapjen e shkarkimit ka materiale té prera, térhigeni korrésen
rreth 1 m pas né ményré gé materiali i preré té bjeré jashté.

Pér ta mbajtur IEndinén né gjendje t& miré, ju rekomandojmé gé ta kormi
barin rregullisht, nése éshté e mundur njéheré né javé. Bari béhet mé
i dendur kur korret rregullisht.

Pas pauzave té gjata té korrjes (pushimet), fillimisht korrni né lartésiné mé
té madhe té€ prerjes né njé drejtim dhe mé pas pérgjaté kétij drejtimi né
lartésiné e déshiruar té prerjes. Kjo parandalon gé thika té bllokohet nga
shumé material i preré.

Nése &shté e mundur, korreni barin vetém né té thaté. Kur bari éshté
i njomé&, motivi i prerjes béhet i parregullt.

3.7.2 Performanca e prerjes dhe karikimi i baterisé

Zona e léndinés gé mund t& mbulohet me njé karikim baterie varet nga
disa faktoré, si p.sh. lagéshtia, dendésia e barit dhe lartésia e prerjes. Pér
pérdorim optimal t& zonés, mos e ndizni dhe fikni korrésen shumé shpesh
pasi kjo do té reduktojé jetégjatésiné e bateris€. Performanca mé e miré

e mundshme e prerjes pér karikim baterie mund té arrinet duke rritur larté-
siné e prerjes dhe duke shpeshtuar korrjen.

Caktivizoni modalitetin e pérshpejtimit pér kohézgjatje maksimale té
baterisé.

3.7.3 Zona e léndinés pér karikim baterie

Bateria e sistemit 4,0 Ah maksimumi 200 m?

Bateria e sistemit 5,0 Ah maksimumi 250 m?

Bateria e sistemit 6,0 Ah maksimumi 300 m?

4. MIREMBAJTJA

RREZIK!
Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Prisni derisa thika t& ndalojé plotésisht para se t'i béni shérbime
produktit.
—> Higni bateriné.
—> Vishni doreza mbrojtése.

4.1 Pastrimi i korréses

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

Rrezik léndimi dhe rrezik démtimi ndaj produktit.

—> Mos pérdorni ujé ose rrymeé uiji (vecanérisht rrymé uji me presion
té larté) pér té€ pastruar produktin. Kjo mund ta démtojé produktin
ose té lejojé ujin gé té depértojé né komponentét elektriké dhe té
Shkaktojé gérryerje apo qarqge té shkurtra.

—> Mos pastroni me kimikate, duke pérfshiré benzinén ose tretésit.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.
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Foleté e qgarkullimit té ajrit duhet té jené gjithnjé té pastra.
—> Pastroni pjesén e sipérme dhe té poshtme pas ¢do pérdorimi.

4.1.1 Pastrimi i pjesés sé sipérme té korréses
1. Pastroni pjesén e sipérme té korréses me njé copé té lagur.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit me njé furcé té buté (mos pérdorni objekte
té mprehta).

4.1.2 Pastrimi i pjesés sé poshtme té korréses [Fig. M1]
1. Vendoseni me kujdes korrésen né ané.

2. Pastroni anén e poshtme, thikén dhe hapjen e shkarkimit @ me njé
furcé té buté (mos pérdorni objekte t& mprehta).

4.1.3 Pastrimi i cantés sé mbledhjes sé barit

—> Pastroni ¢cantén e mbledhjes sé& barit me njé furcé té buté (mos pérdor-
ni objekte t& mprehta).

4.2 Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé

Sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe karikuesi i baterisé duhet té jené té

pastra dhe té thata para lidhjes s& baterisé me karikuesin e baterisé.
—> Mos pérdomi ujé té rriedhshém.

4.2.1 Pastrimi i baterisé
Mos pérdorni substanca kimike pér té pastruar batering.

—> Pérdorni njé furcé té buté, té pastér dhe té thaté pér té pastruar heré
pas heré foleté e ajrosjes dhe kontaktet e baterisé.

4.2.2 Pastrimi i karikuesit té baterisé

—> Pérdorni njé lecké té buté dhe té thaté pér té pastruar kontaktet dhe
pjesét plastike.

5. MAGAZINIMI

5.1 Fikja

Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

1. Higni batering ®.

2. Karikimi i baterisé (shihni “3.1 Karikimi i baterisé [Fig. O1/02/03]").
3. Zbrazni cantén e mbledhjes sé barit.
4

. Pastroni korrésen, baterité dhe karikuesin e baterisé
(shihni “4. MIREMBAJTJA").

5. Ruajeni korrésen, baterité dhe karikuesin e baterisé né njé vend té
thaté, t& mbyllur dhe pa ngrica.

5.2 Pozicionimi i ruajtjes gé kursen hapésiré [Fig. S1]
1. Pér ruajtien me kursim t& hapésirés, lironi dadot me veshé @ derisa
shufra e dorezés sé& sipérme @ & jeté e leht& pér t'u palosur.

Sigurohuni gé kabllo té mos jeté e shtypur midis shufrave té dorezés
sé sipérme dhe té poshtme.

6. NDREQJA E GABIMEVE

RREZIK!
Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Prisni derisa thika té ndalojé plotésisht para se té ndregni gabimet
e produktit.
—> Higni bateriné.
—> Vishni doreza mbrojtése.

6.1 Zévendésimi i thikés [Fig. T1/T2]

RREZIK!

Rrezik prerjeje nga thika.
Rrezik léndimi me prerje nése pérdoret njé thiké e démtuar ose e pért-
hyer ose njé gé rrotullohet pa balancim ose nése ka tehe prerése té
thyera.
—> Mos e pérdorni korrésen me thiké t& démtuar ose té pérthyer, me

njé thiké té pabalancuar ose me thiké me tehe prerése té thyera.

—> Mos i rimprihni thikat.

Pjesét e kémbimit GARDENA mund t'i gjeni nga shitési i GARDENA
ose nga servisi i GARDENA.
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—> Pérdorni vetém njé thiké rezervé origjinale GARDENA,

Nr. i artikullit 4124

Pér arsye sigurie, rekomandojmé gé thika té& zévendésohet nga servisi
i GARDENA ose nga njé shités i autorizuar i GARDENA.

1. Futni njg kagavidé né njé nga vrimat e vendosura né fund té trupit @).

Né kété ményré, kacavida shérben si njé pengesé pér thikén.
2. Zhvidhosni vidén e thikés @.
Sigurohuni gé ndarési @ t& mos démtohet kur ushtrohet forcé.
3. Higni vidén e thikés @ dhe rondelén @) dhe higni thikén @.
4. Futni thikén e re @ né korrése.
Etiketa gé ndodhet tek thika (nga kjo ané pér prerjen e barit) duhet

té jeté e dukshme.

5. Futni rondelén @D dhe vidén e thikés @ né korrése.

6. Vidhosni thikén e re @ né vendin e saj duke pérdorur vidén e thikés @
(cifti rrotullues shtréngues éshté nga 15 deri né 20 Nm). Mos e shtrén-
goni mé shumé se¢ duhet.

Sigurohuni gé ndarési @) t& mos démtohet kur ushtrohet forcé.
7. Higni kacavidén nga korrésja.
Sigurohuni gé kacavida té jeté hequr pérpara se ta ndizni pérséri

korrésen.

6.2 Tabela e gabimeve

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Zhurma té larta, korrésja
béné zhurmé trokitése.

Vidat né motor, montim ose né
trupin e korrésen jané té lira.

—> Kérkojini shitésit té specia-
lizuar e té autorizuar ose
servisit t& GARDENA qé t'i
shtréngojé vidat.

Korrésja punon né ményré
té crregullt ose dridhet fort

Thika éshté démtuar ose
konsumuar.

—> Zévendésoni thikén.

Vida e thikés éshté liruar.

=> Shtréngoni vidén e thikés.

Thika éshté shumé e ndotur.

—> Pastroni korrésen. Nése pro-
blemi nuk zgjidhet, kontak-
toni servisin € GARDENA.

Léndina nuk éshté korrur
né ményré té pastér

Thika éshté e pamprehté ose
e démtuar.

—> Zévendésoni thikén.

Lartésia e prerjes éshté caktu-
ar tepér e ulét.

—> Caktoni njé lartési mé té
madhe prerjeje.

Korrésja e barit nuk ndizet
ose ndalet

Bateria &shté bosh.

—> Karikoni bateriné.

Temperatura e baterisé éshté
pértej diapazonit té lejuar.

—> Prisni derisa temperatura
e baterisé té jeté sérish
midis 0°C +45°C.

Midis poleve té baterisé ka
pika uji ose lagéshti.

=> Hiqgni pikat e ujit ose
lagéshtiné me njé lecké
16 thaté.

Motori éshté bllokuar nga njé
pengesé.

—> Higeni pengesén.

Lartésia e prerjes éshté caktu-
ar tepér e ulét.

—> Caktoni njé lartési mé té
madhe prerjeje.

Korrésja éshté me defekt.

—> Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".

Bateria éshté me defekt.

—> Zévendésoni bateriné.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.
Treguesi i karikimit

té baterisé © ndizet
vazhdimisht me

ngjyré té gjelbér

Bateria nuk éshté vendosur si¢
duhet né karikuesin e baterisé.

—> Vendosni si¢ duhet batering
te karikuesi i baterisé.

Kontaktet e baterisé jané té
ndotura

—> Pastroni kontaktet e bateri-
sé (p. sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré bateriné).
Zgvendésoni bateriné nése
éshté e nevojshme.)

Temperatura e baterisé éshté
pértej diapazonit té lejuar.

=> Prisni derisa temperatura
e baterisé té jeté sérish
midis 0°C +45°C.

Bateria éshté me defekt.

—> Zévendésoni batering.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.

Treguesi i karikimit té
baterisé © nuk ndizet

SHENIM:

Spina elektrike e karikuesit
t6 baterisé nuk éshté futur si¢
duhet né prizé.

=> Fusni plotésisht spinén
e rretit né prizén elektrike.

Priza, kablloja ose karikuesi
kangé defekt.

—> Kontrolloni tensionin
e rrjetit.

—> Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i specializuar dhe i autor-
izuar ose nga shérbimi i
GARDENA.

Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e shérbimit t& GARDENA
ose tregtarét e specializuar t& miratuar nga GARDENA.

—> Kontaktoni gendrén tuaj té& shérbimit "GARDENA" né rast defektesh t&
tjera (shikoni pjesén mbrapa).
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7. TE DHENAT TEKNIKE

8. AKSESORET/PJESET E KEMBIMIT

Korrése bari pa kordon Njésia Vlera (Nr. i artikullit 14634)
Shpejtésia e thikés RPM 3500
Rregullimi i lartésisé sé prerjes -

(4 pozicione) mm 35-65
Gjerésia e prerjes cm 32
Kapaciteti i cantés sé mbledhjes | 30

sé barit

Pesha (pa bateri) kg 10,9
Niveli i trysnisé sé zérit L, " dB(A) 74
Pasiguria k,, dB(A) 3
Fugia e tingullit, niveli i zhurmés L,

matur/garantuar dB(A) 86/87
Toleranca K, dB(A) 08
Dridhje e dorés/krahuta, " e 2,2
Toleranca k ,, 15

Metodat e maties sipas: " EN [EC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Nr.1701

SHENIM: Viera e cilésuar e emetimit t& dridhjeve u mat né pérputhje me njé pro-
ceduré té standardizuar testimi dhe mund t& pérdoret pér krahasimin e veglave
elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vleré mund té pérdoret edhe pér vierésimin para-
prak t& ekspozimit. Vlera e emetimit t& dridhjes mund t& ndryshojé gjaté pérdori-

mit konkret té veglés elektrike.

Bateria e sistemit

Njésia Viera (PBA 18 V 4.0 Ah W-C)

Tensioni i baterisé V(DC) 18
Kapaciteti i baterisé Ah 4,0
Numri i pilave (jone litiumi) 10

Karikues baterie té pérshtatshém
me sistem "POWER FOR ALL"

Karikuesi i baterisé sé sistemit

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Njésia  Vlera (AL 18V-20 CV)

Tensioni i rrjetit

V (AC) 220-240

Frekuenca e rrjetit Hz 50-60
Fugia nominale w 50
Tensioni i karikimit té baterisé V (DC) 18
Rryma maksimale e karikimit
té baterisé mA 2000
Koha e karikimit té baterisé
(aférsisht)

PBA 18V 2.0Ah W-B min. 64

PBA 18V 2.5Ah W-B min. 79

PBA 18V 4.0Ah W-C min. 124
Temperatura e lejuar e baterisé o -
gjaté Karikimit C 0 deri n 45
Pesha g 210
Klasa e mbrojtjes @/l
Bateri PBA 18 V té pérshtatshme pér PBA 18V

sistemin "POWER FOR ALL"

Karikues i shpejté

Njgsia  Vlera (AL 18V-44)

Tensioni i rrjetit V (AC) 220-240
Frekuenca e rrjetit Hz 50-60
Fugia nominale W 105

Tensioni i karikimit té baterisé

vV (DC) 14,4-18

Rryma maksimale e karikimit

té baterisé A 44
Koha e karikimit té baterisé
(aférsisht)

PBA 18V 2.0Ah W-B min. 34

PBA 18V 2.5Ah W-B min. 43

PBA 18V 4.0Ah W-C min. 59
Temperatura e lejuar e baterisé o .
giaté Karikimit C 0 deriné 45
Pesha g 475
Klasa e mbrojtjes [=A
Bateri PBA 18 V té pérshtatshme pér PBA 18V

sistemin "POWER FOR ALL"
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Komplet thikash rezervé Si zévendésim pér thika jo té mprehta. Nr. i artikullit
4

GARDENA

Bateria e sistemit GARDENA Bateri pér kohézgjatje té shtuar ose pér ~ Nr. i artikullit
P4A PBA 18V/72 zévendésim. 14905
Karikues i shpejté baterie Pér karikimin e shpejté té bateri- Nr. i artikullit
GARDENA AL 1830 CV P4A sé sé sistemit "POWER FOR ALL" 14901

PBA 18 V.W-..

9. GARANCIA/SERVISI

9.1 Regjistrimi i produktit
Regijistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.

9.2 Servisi

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale té kontaktit me shérbimin toné né fagen
e pasme dhe online:

* https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. ASGJESIMI

10.1 Asgjésimi i produktit
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/BE/S.I. 2013, nr. 3113)

Produkti nuk duhet té hidhet me mbetjet e zakonshme

shtépiake. Ai duhet té asgjésohet sipas rregulloreve lokale
mijedisore.

E RENDESISHME!

= Asgjésojeni produktin népérmijet gendrés tuaj komunale té
grumbullimit dhe riciklimit.

10.2 Asgjésimi i baterisé

Bateria pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né pérfundim té
jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjésohen té€ ndara nga mbetjet
normale té shtépisé.
Li-ion
E RENDESISHME!

1. Shkarkoni plotésisht pilat me jone litiumi (kontaktoni shérbimin
"GARDENA" pér kété).

2. Sigurohuni gé kontaktet e pilave me jone litiumi t& mos béjné
qark té shkurtér duke vendosur ngjités mbi to.

3. Asgjésojini sic duhet pilat me jone litiumi né pikat lokale t&
grumbullimit pér riciklim ose népérmiet tyre.
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sr Bezicna kosacica
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Originalno korisni¢ko uputstvo
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu

©

- Proditajte korisni¢ko uputstvo.

UPOZORENJE!

- Pazite na izbac¢ene predmete — neka prisutne osobe budu
udaljene.

UPOZORENJE!

(]
-7
-> Vodite raduna da strujni kabl bude odmaknut od noZeva

@ (nije primenljivo za bezi¢ne kosacice).

UPOZORENJE!

- Udaljite Sake i stopala od noZeva.

UPOZORENJE!

- Izvucite strujni utikac iz uti¢nice pre radova na odrzavanju ili ako je
strujni kabl ostecen (nije primenljivo za beziéne kosadice).

UPOZORENJE!

- Iskopcajte bateriju pre radova na odrzavanju.

UPOZORENJE!

- Uklonite uredaj za zaklju¢avanje pre radova na odrzavanju
(nije primenljivo za bezi¢ne kosacice koje nemaju uredaj za
zakljucavanje).

RSN SN S

i

I

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opsta bezbednosna uputstva za masinu

UPOZORENJE!

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu
masinu.
Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moze da
dovede do strujnog udara, poZara i/ili teskih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Termin ,masina“ koji se koristi u bezbednosnim uputstvima odnosi se na masinu
koja se napaja iz elektricne mreZe (sa kablom) ili na masinu sa pogonom na bate-
rije (bez kabla).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da radno okruzenje bude cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetljenost radnog okruZenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte da radite masinom u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima su prisutne zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasina.

Masine stvaraju varnice koje mogu da zapale prasinu ili isparenja.

c) Vodite racduna da deca i ostale osobe budu udaljeni dok koristite
masinu. Odviacenje paZnje moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

2) Elektricna bezbednost

a) Utika¢ masine mora odgovarati strujnoj uticnici. Utikac¢ ni na koji nacin
ne sme da se menja. Nemojte da koristite adapterski utika¢ zajedno sa
masinama koje imaju zastitno uzemljenje.

Nemodiifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.

b) 1zbegavaijte fizicki kontakt sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri.

Ako vam je telo uzemljeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Drzite masine tako da ne budu izloZene kisi i vlazi.

Ako voda prodre u masinu, povecace se opasnost od strujnog udara.

150
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d) Nemojte pogresno koristiti kabl za povezivanje. Nemojte koristiti
kabl za noSenje, vudéu ili iskljuéivanje masine. Drzite kabl dalje od
izvora toplote, ulja, ostrih ivica i pokretnih delova.

Osteceni ili zamrSeni kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada radite masinom na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji su pogodni za upotrebu na otvorenom. Koriscenje kabla koji je pogodan
za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne moze da se izbegne koriS¢enje masine na vlaznom mestu,
koristite napajanje preko zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD).
Koriséenje zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni
ili pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom kori-
Sc¢enja masine moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

b) Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare.

Zastitna oprema, poput respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce,
zastitne kacige ili zaStite za sluh, zavisno od vrste i nacina upotrebe masine,
smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte slu¢ajno pokretanje. Uverite se da je prekidac u isklju-
¢enom polozaju pre nego $to masinu prikljuéite na elektriénu mrezu/
baterijsko napajanje, podignete je ili nosite.

NoSenje masine sa prstom na prekidacu ili napajanje masine sa prekidacem

u poloZaju za ukljucivanje moZe da dovede do nezgode.

d) Uklonite alate za podesavanije ili kljuceve za zatezanje pre ukljucivanja
masine. Kljuc za odvijanje ili alat za podesavanje koji ostanu pri¢vrséeni za obrtni
deo masine mogu da dovedu do telesne povrede.

e) Izbegavajte abnormalno drzanje tela. Uvek budite oslonjeni na obe
noge i pazite na ravnotezu. 7o ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom
u nepredvidenim situacijama.

f) Nosite odgovarajuc¢u ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodi-
te racuna da vam kosa i odec¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako se mogu postaviti uredaji za usisavanje i izbacivanje prasine, oni
se moraju povezati i koristiti na ispravan nacin. Koriscenjem uredaja za
usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda koje mogu nastati zbog
delovanja prasine.

h) Nemojte se uljuljkati u laZni osecaj sigurnosti i nemojte zanemariti bez-
bednosna pravila za masine, ¢ak i ako ste upoznati sa masinom nakon
njenog koriSéenja mnogo puta. Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti
do teskih povreda.

4) Upotreba masine i briga o njoj

a) Nemojte preopterecivati masinu. Koristite masinu koja odgovara
nameni. Adekvatna masina ¢e bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je
napravijena.

b) Nemoijte koristiti masinu koja ima neispravan prekidac.

Svaka masina koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opasnost

i mora da se popravi.

c) Iskljucite utikac iz uticnice i/ili uklonite bateriju pre nego sto pristupite
podesavanju masine, promeni delova alata za umetanje ili skladiStenju
masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju rizik od nehoticnog pokre-
tanja masine.

d) Drzite masine koje se ne koriste izvan domasaja dece i nemojte dozvo-
ljavati da iko koristi masinu a da pri tom nije upoznat sa karakteristikama
masine ili da nije proéitao ova uputstva. Masine su opasne kada njima rukuju
neobuceni korisnici.

e) Pazljivo odrzavajte masine i delove alata za umetanje. Proverite da li su
pokretni i vezni delovi pravilno postavljeni, da li postoje pukotine na delo-
vima i sva druga stanja koja mogu uticati na rad masine. Ako je ostecena,
masinu odnesite na popravku pre koriS¢enja.

Mnoge nezgode su prouzrokovale loSe odrZzavane masine.

f) Prikljucke za koSenje odrzavajte oStrim i Cistim.

Prikljucci za koSenje koji se pravilno odrZavaju i imaju oStre rezne vrhove se rede
krive i lakSe kontrolisu.

g) Koristite masinu, opremu, prikljucke i ostalo u skladu sa ovim uput-
stvom. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da
izvrsite. KoriS¢enje masine za operacije za koje nije namenjena moZe da dovede
do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu suvi, €isti i bez tragova ulja ili
masti. Klizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu masine
u neocekivanim situacijama.

5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Baterije punite samo punjac¢ima baterija preporu¢enim od strane pro-
izvodaca. Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih
baterija postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog
drugog tipa.

b) Samo baterije namenjene za tu svrhu koristite u masinama.
Upotrebom drugih punyjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati i
opasnost od poZara.

c) Kad se baterija ne koristi drzite je dalje od spajalica za papir, novéica,
kljuéeva, eksera, zavrtanja ili slicnih malih metalnih predmeta koji mogu
da naprave spoj izmedu polova baterije. Kratak spoj izmedu polova baterije
moZe izazvati opekotine ili poZar.

d) Ako se koristi na pogresan nacin, teénost moze da iscuri iz baterije.
Izbegavajte kontakt sa tom tec¢noscu. U sluéaju nehotiénog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, zatrazite i lekarsku pomo¢.
Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oSte¢ena ili modifikovana.
Ostecene ili modifikovane bateriie mogu se ponasati nepredvidljivo i izazvati
poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.
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f) Nemojte izlagati bateriju plamenu ili previsokim temperaturama.
Izlaganje plamenu il temperaturi preko 130 °C moZe dovesti do eksploZije.

g) Pratite sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat
nemojte puniti pri temperaturama van granica navedenih u korisnickom
uputstvu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan navedenog
opsega mogu ostetiti bateriju i povecati rizik od pozara.

6) Servis

a) Neka vasu masinu popravljaju samo kvalifikovani struénjaci i uz isklju-
¢ivo koriSéenje originalnih rezervnih delova. Na taj nacin ¢ete da osigurate
da se odrzZi trajna sigurnost masine.

b) Nemoijte servisirati oSte¢ene baterije. Sve radove na odrZavanju baterija
treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviaséena servisna sluzba.

1.2.2 Bezbednosna uputstva za kosacicu

a) Nemojte koristiti kosacicu po loSem vremenu, naroéito tokom grmlja-
vine. Time se smanjuje rizik od udara groma.

b) Pazljivo pregledajte da li u radnom okruzenju ima divljih Zivotinja.
Divije Zivotinje mogu pretrpeti povrede ako preko njih prede kosacica.

c) Pazljivo pregledajte radno okruzenje i uklonite sve kamenje, grane,
Zice, kosti i ostale strane predmete. Izbaceni delovi mogu naneti povrede.

d) Pre koriSéenja kosacice, uvek proverite da li su nozevi i jedinica za
koSenje pohabani ili osteceni.

Pohabani ili osteceni delovi povecavaju rizik od povrede.

e) Cesto proveravajte da li je hvataé trave pohaban ili istrosen.
Pohaban ili ostecen hvatac trave povecava rizik od povrede.

f) Ostavite zastitne poklopce na mestu. Zastitni poklopci moraju biti

u radnom stanju i propisno postavljeni. Labav, ostecen ili zastitni poklopac
koji ne funkcionise kako treba moZe da dovede do telesne povrede.

g) Odrzavajte ulaze vazduha za hladenje €istim od otpadaka. Blokirani ulazi
vazduha i otpaci mogu da izazovu prekomerno zagrevanje ili rizik od poZara.

h) Uvek nosite neklizajuce sigurnosne cipele kada upravljate kosacicom.
Nemojte raditi bosonogi ili u sandalama sa otvorenim prstima. Na taj nacin
Ce se znacajno smanijiti rizik od povrede stopala u slucaju kontakta sa rotirajucim
noZevima.

i) Uvek nosite pantalone sa dugim nogavicama prilikom upravljanja kosa-
¢éicom. [zloZena koZa povecava verovatnocu povrede izbacenim predmetima.

j) Ne koristite kosacicu u mokroj travi. Hodajte, ne tréite. Time se smanjuje
rizik od Klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.

k) Nemojte rukovati kosacicom na previSe strmim nagibima. Tako Cete
smanijiti rizik od gubitka kontrole, klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.
|) Prilikom rada na nagibima, uvek osigurajte siguran oslonac stopala,
uvek radite preko lica nagiba, nikada gore ili dole nagiba i budite narocito
pazljivi kada menjate smer rada. Tako cete smanijiti rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada koji moze da dovede do povrede.

m) Posebno vodite racuna kada kosite unazad ili kada povlacdite kosacicu
ka sebi. Uvek obracajte paznju na okruzenje.

Tako se smanjuje rizik od saplitanja tokom rada.

n) Nemojte dodirivati nozeve ili ostale opasne delove dok se jos uvek
okreéu. Time se smanjuje rizik od povrede pokretnim delovima.

o) Uverite se da su svi prekidaci iskljuceni i da je baterija isklju¢ena pre
uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja kosacice.

Neocekivani rad kosacice moZe da dovede do teskih povreda.

p) Uverite se da su svi prekidaci iskljuceni i uklonite (ili aktivirajte) uredaj
za zaklju¢avanje pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja kosa-
¢ice. Neocekivani rad kosacice moZe da dovede do teskih povreda.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva

1.3.1 Namena

GARDENA kosacdica namenjena je za koSenje travnjaka u vrtovima i dvoristima
privatnih kuca.

Proizvod nije prikladan za dugotrajan rad (profesionalan rad).

OPASNOST!

Rizik od povrede!
—> Ne koristite proizvod za rezanje zbunja, Zive ograde, grmlja
i viSegodisnjih biliaka, puzavica ili trave na krovovima ili balko-
nima, secenje grana i izdanaka i za poravnavanje nepravilnosti
tla.

—> Ne koristite proizvod na kosinama sa nagibom vecim od 20°.

1.3.2 Bezbednosna uputstva za baterije i punjace baterija

Procéitajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti.
Propusti kod pridrZavanja bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu
dovesti do elektricnog udara, izbijanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Punjac koristite samo ako
moZete u potpunosti da proverite sve funkcije i da ih izvrSite bez ogranicenja,
ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

- Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja. Time cete
zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.

- Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih celija ili viSe). Napon
baterije mora da odgovara naponu punjenja punja¢a. Nemojte da
punite baterije koje nisu punjive. U suprotnom postoji rizik od poZara
i eksplozije.
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ga dalje od vlage. Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog
udara.

—-> Odrzavajte punjaé baterije Cistim. U slucaju zaprijanja postoji opasnost od
strujnog udara.

- Pre svake upotrebe proverite punjac baterije, kabl i utikac. Nemojte da
koristite punja¢ ako na njemu zapazite oSte¢enja. Nemojte da otvarate
punjac i popravke punjacéa prepustite samo kvalifikovanim stru¢njaci-
ma uz primenu iskljuéivo originalnih rezervnih delova. Osteceni punjaci,
kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

- Nemojte rukovati punjaéem baterije na lako zapaljivim povrSinama
(npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruzenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara. Postoji opasnost od poZara usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.

—> Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti u
servisnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaséenog ser-
visnog centra za obavljanje servisiranja nakon prodaje za GARDENA
elektri¢ne alate kako bi se izbegle opasnosti povezane sa bezbedno-
Séu.

—> Ova bezbednosna uputstva se odnose samo na litijum-jonske baterije
sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

—> Nemojte pokrivati ventilacione otvore na punjacu baterije. U suprotnom,
punjac baterije moZe da se pregreje §to ce izazvati nepravilan rad.

- Koristite samo punjace baterija koje su preporucili proizvodaci za
punjenje baterija. Punjac baterije koji je odgovarajuci za jedan tip baterije
moZe stvoriti rizik od poZara kada se koristi sa drugom baterijjom.

- Isparenja mogu izacéi ako je baterija ostecena ili se koristi nepropisno.
Baterija moZe da se zapali ili eksplodira. Vodite racuna da prostor ima
dobru ventilaciju i zatrazZite medicinsku pomo¢ ako dozivite Stetne
efekte. /[sparenja mogu da iritiraju respiratorni sistem.

- Ako je baterija oStec¢ena, te¢nost moze da iscuri i navlazi susedne
predmete. Proverite neposredno okruzenje. Ocistite te delove ili ih
zamenite ako je potrebno.

- U slucaju nepravilne upotrebe ili oSte¢enja baterije moze da dode do
prskanja zapaljive teénosti iz nje. Izbegavajte kontakt sa tom te¢no-
§éu. U slucaju nehotiénog kontakta isperite vodom. Zatrazite dodatnu
medicinsku pomo¢ ako te¢nost dode u kontakt sa o¢ima.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.

—> Koristite bateriju samo u partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL.

Oznacene POWER FOR ALL 18V baterije su potpuno kompatibilne sa sledec¢im
proizvodima: svim 18V partnerskim proizvodima sistema POWER FOR ALL.

- Postujte preporuke za baterije navedene u uputstvu za upotrebu za
proizvod. 70 je jedini nacin za sigurno rukovanje baterijom i proizvodom i za
Zzastitu baterija od opasnog preopterecenja.

- Baterije punite samo punja¢ima baterija preporu¢enim od strane pro-
izvodaca ili partnera sistema POWER FOR ALL. Punjac baterije koji je
odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik od poZara kada se koristi
sa ostalim baterijama (tip baterije: PBA 18V itd./Kompatibilni punjaci baterija:
AL 18 itd.).

- Baterija se isporucuje delimi¢no napunjena. Da biste osigurali pun kapa-
citet baterije, pre prvog koris¢enja elektricnog alata napunite bateriju u punjacu.

- Drzite baterije van domasaja dece.

—> Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

—> Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija ne koristi drzite je dalje
od spajalica za papir, novéica, kljueva, eksera, zavrtanja ili slicnih
malih metalnih predmeta koji mogu da naprave spoj izmedu polova
baterije. Kratak spoj izmedu kontakata baterije mozZe da rezultira opekotinama
ili poZarom.

—> Nakon kori§¢enja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom
uklanjanja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

—> Baterija moze da se osteti oStrim predmetima kao sto su ekser ili
odvijac ili usled spoljne sile. MoZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji
moZe da izazove poZar, dimijenje, eksploziju ili pregrevanje baterije.

—> Nemojte servisirati oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija
treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviaséena servisna sluzba.

> m Zastitite bateriju od toplote, uklju¢ujuci dugotrajnu izlozenost

sunc¢evom svetlu, kao i od vatre, prljavstine, vode i vliage.

Postoji rizik od eksplozie i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na temperaturama okoline izmedu
-20 °C i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automo-
bilu. Na temperaturama ispod O °C, radne karakteristike mogu da budu sma-
njene u zavisnosti od uredaja.

- Punite bateriju samo na temperaturi okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenje izvan ovog temperaturnog opsega moZe da osteti bateriju i poveca
rizik od poZara.

—> Nakon upotrebe sacéekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi
pre njenog punjenija ili skladistenja.

> @ Punjac¢ baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama i drzite

1.3.3 Dodatne napomene u pogledu elektricne bezbednosti

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja!

Ovaj proizvod generiSe elektromagnetno polje pri radu. Ovo elektro-
magnetno polie moze da uti¢e na funkcionisanje aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiljne ili
smrtonosne povrede.
—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i proizvo-

daca implantata.
—> Uklonite bateriju ako ne koristite proizvod.
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1.3.4 Dodatne napomene u pogledu licne bezbednosti

OPASNOST!
Rizik od gusenja!
Maniji delovi mogu da se progutaju.
—> Tokom sklapanja proizvoda drzite malu decu daleko.

- Zaustavite masinu, uklonite baterije i sacekajte da se svi pokretni delovi potpu-
no zaustave.

— Ako kosagica udari o strani predmet.

= U tom slucaju, pregledajte masinu u pogledu ostecenja i popravite eventualna
ostecenja pre ponovnog pokretanja i rada sa masinom.

— Ako masina po¢ne da neuobicajeno vibrira.

- U tom sluc¢aju, odmah pregledajte masinu u pogledu ostecenja, zamenite ili
popravite o$tecene delove i pregledajte i pritegnite sve labave delove.

- Pre koSenja, proverite da li u oblasti koja ¢e se kositi ima skrivenih
predmeta, poput grana i, ako ih ima, uklonite ih. Time ¢e se smanijiti rizik
da se prikljucak za kosenje zaglavi.

- Zaustavite prikljucak za ko$enje ako je potrebno nagnuti masinu radi prelaska
preko netravnatih povrSina i kada je transportujete do i od oblasti u kojoj ¢e se
koristiti.

—> Nemojte naginjati masinu kada je motor pokrenut.

—> Ispraznite hvatac trave pre skladiStenja.

—> Preporuka: Obavite ¢iSc¢enje i odrzavanje pre skladistenja.

- Redovno servisirajte masinu. Time se produzava radni vek masine.

- Koristite samo rezervne delove odobrene od strane kompanije
GARDENA. Koriscenje neodgovarajucih rezervnih delova moze prouzrokovati
povrede |li ostetiti masinu.

—> Nemojte modifikovati bezbednosne komponente. Modifikovanje bezbed-
nosnih komponenti povecava rizik od povrede.

- Vodite racuna kada podesavate masinu. Time se sprecava da vam se prsti
uhvate izmedu pokretnog prikijucka za koSenje i nepokretnih delova masine.

—> Masinu uvek ostavite da se ohladi pre nego $to je uskladistite.

—> Kada obavljate odrzavanje na prikljucku za kosenje, pazite na to da priklju¢ak
za koSenje moze i dalje da se okrec¢e nakon sto je iskljucen.

—> Preporuka: Nosite zastitu za sluh.

2. SKLAPANJE

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> lzvadite bateriju pre sklapanja proizvoda.
—> Nosite zastitne rukavice.

2.1 Obim isporuke

art. 14634-20  art. 14634-55  art. 14634-60
Bezi¢na kosacica X X X
Punjac¢ baterije X - -
Brzi punjaé - - X
Baterija (4,0 Ah) X - X
Korisni¢ko uputstvo X X X

2.2 Postavljanje donjih upravljac¢a [SI. A1]
1. Gurnite donje upravljade @ u drzade upravijada @ na kosadici.

Uverite se da su upravijaci do kraja umetnuti i da su otvori na upravijaci-
ma poravnati sa otvorima na drzacima upravijaca.

2. Umetnite zavrtnje ® u otvor na kosadgici.
3. Pritegnite zavrtnje ®.

3. Stavite podloske ® i leptir navrtke @ na zavrtnjeve ®.
4. Pritegnite leptir navrtke @.

2.4 Pri¢vrséivanje kabla na upravljac¢ [SI. A3]
- Pridvrstite kabl ® na upravija¢ pomodu stezaljki @.
Uverite se da kabl nije priklesten izmedu gornjeg i donjih upravijaca.

2.5 Postavljanje vre¢e za sakupljanje trave [SI. A4/A5]

1. Gurnite jezitak @ iz zadnjeg dela u konektore @ na vreci za sakuplja-
nje trave dok ne Cujete da su konektori nalegli na svoje mesto.

Uverite se da su svi konektori zakaceni.

2. Prvo umetnite ruéku vrec¢e za sakupljanje @ u zadniji deo poklopca
vrede za sakuplianje ®.

3. Zatim gurnite rucku vreée za sakuplianje @ u predniji deo poklopca
vrece za sakuplianje @ dok ne Sujete da su konektori nalegli na svoje
mesto.

Uverite se da su svi konektori zakaceni.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Sacekajte da se noz zaustavi pre podesavanja ili transportovanja
proizvoda.
= |zvadite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

3.1 Punjenje baterije [SIl. 01/02/03]

OPREZ!

Ostecenje imovine.
Ako napon izvora napajanja ne odgovara specifikacijama na natpisnoj
plocici punjaca baterije, punja¢ baterije se moze ostetiti.
—> Pazite na napon elektriéne mreze.

A OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Prilikom umetanja baterije mozete priklestiti prste.
—> Pazite na prste.

Zahvaljujudi inteligentnom procesu punjenja, stanje napunjenosti baterije
se automatski detektuje, a zatim se puni optimalnom strujom punjenja u

zavisnosti od temperature i napona baterije. To Stiti bateriju koja uvek ostaje

potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Otvorite poklopac @ na drzadu baterije @.

2. Pritisnite dugme za otpustanje baterije ® i izvadite bateriju ® iz drzaca
bateriie @.

3. Prikljusite punja¢ baterije © na strujnu utiénicu.

4. Pomaknite punjaé baterije © na bateriju ®.
Kada indikator punjenja baterije ©@ na punjacu trepée zeleno, baterija
se puni.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu stalno svetli zeleno, to
znaci da je baterija napunjena do kraja (za informacife o trajanju punje-
nja, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI).

5. Tokom punjenja redovno proveravajte napunjenost.

6. Kada je baterija (® potpuno napunjena, baterija (B) se moZe odvojiti od
punjada baterije ©.

2.3 Postavljanje gornjeg upravljaca [SI. A2]
Gornji upravijia¢ @ moze se montirati na donje upravijiace D za podesava-
nje visine u 3 polozaja.

—> Radni polozaj: Podesite visinu upravijaca tako da ste u uspravnom
polozaju kada koristite kosadicu.

3.2 Znacenje elemenata prikaza
3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjac¢u baterije [SI. O3]

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije trepcuce
svetli .

Trepcuce svetlo
indikatora punje-

Polozaj Visina upravljada iznad tla nja baterije © Napomena: Postupak punjenja je mogué samo ako je tem-
. peratura baterije u dozvolienom temperaturnom rasponu za

Donii otvor 91 om B = punjenie, pogledaite 7. TEHNICKI PODACI.

Sredis$nji otvor 94 cm ===

Gornji otvor 97 cm Neprekidno Neprekidno svetlo na indikatoru punjenja baterije @ uka-

zuje da je baterija sasvim napunjena ili da je temperatura
baterije izvan dozvolienog temperaturnog raspona za punje-
nje pa zato ne moze da se puni. Cim se postigne dozvoljeni
temperaturni raspon, baterija ¢e se puniti.

Ako baterija nije umetnuta neprekidno svetlo na indikatoru
punjenja baterije ukazuje ©@ da je strujni utika¢ utaknut u
strujnu utinicu i da je punjac baterije spreman za upotrebu.

svetlo indika-
tora punjenja
baterije ©

1. Postavite gornji upravijia¢ @ na donje upravijace @.

Uverite se da su upravijaci potpuno umetnuti i da su Zeljeni otvori u
upravijacima poravnati.

2. Umetnite zavrtnje ® u otvore.
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3.3 Radni polozaj [SI. A2]

-> Podesite duzinu upravijada @ tako da ste u uspravnom polozaju
kada koristite kosacicu (pogledajte ,2.3 Postavljanje gornjeg uprav-
liaca [SI. A2]").

3.4 Podesavanje visine kosenja [SI. 04]

Visina koSenja moZe da se podesi na 35-65 mm i postavi u 4 polozZaja.

3.4.1 Smanjenje visine kosSenja
1. Pritisnite dugme @.
2. Gurnite rucku @) nadole i privrstite je na zelienoj visini kosenja.

3.4.2 Povecanje visine kosenja
1. Pritisnite dugme @.
2. Povucite ru¢ku @) nagore i pricvrstite je na Zeljenoj visini koSenja.

3.5 Kosenje sa vreéom za sakupljanje trave [Sl. O5]

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slu¢ajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Nemojte stavljati Sake u otvor za praznjenje.

3.5.1 Umetanje vrece za sakupljanje trave u kosacicu

1. Podignite zagtitnu klapnu @.

2. Zakagite vrecu za sakupljanje trave @) na ru¢ku (2 pa u kosadgicu.
Uverite se da je vreca za sakupljanje trave sigurno pricvrséena.

3. Pokrenite kosacicu.

3.5.2 Praznjenje vrece za sakupljanje trave

Prilikom kosenja, indikator nivoa @ se otvara. Ako se zatvori tokom
ko$enja, vreda za sakupljanje trave @) je puna.

1. Zaustavite kosacicu kada je vrec¢a za sakupljanje trave @ puna.
2. Podignite zastitnu klapnu @.

3. UKlonite vre¢u za sakupljanje trave sa rucke @.

4. lspraznite vredu za sakuplianje trave @.

3.6 Pokretanje/zaustavljanje kosacice

OPASNOST!

Rizik od povrede
Opasnost od povrede ako se proizvod ne zaustavi kada se otpusti
rucica startera.
—> Ne premos$céavajte bezbednosne uredaje i prekidace.
—> Tako recimo rucicu startera nemojte priévrscivati za rucku.
—> Nemojte na proizvodu vrsiti izmene koje nisu opisane u ovom
priruéniku.

3.6.1 Pokretanje kosacice [SI. 01/06]

Proizvod je opremlien dvoru¢nim bezbednosnim uredajem (rucica
startera @) i bezbednosna blokada @) da bi se spregilo da se proizvod
slucajno ukljudi.

Preporucujemo samo koriséenje 4 Ah baterije P4A

PBA 18V/72 (art. 14905) ili vece jacine.

1. Otvorite poklopac @ na drzadu baterije @.

2. Umetnite bateriju ® u drzag baterije ® dok ne Sujete da je nalegla na
svoje mesto.

3. Zatvorite poklopac @ drzaca baterije @.

4. Pritisnite bezbednosnu blokadu @ jednom rukom i povucite rugicu
startera @ drugom rukom prema rucki.

Kosacica se pokrece.
5. Otpustite bezbednosnu blokadu @.

3.6.2 Zaustavljanje kosacice

1. Otpustite rucicu startera @).
Kosacica se zaustavija.

2. lzvadite bateriju ®.

3.7 Saveti za koSenje
3.7.1 Saveti za koriséenje kosacice

Ako postoji pokoSeni materijal u otvoru za praznjenje, povucite kosacicu
unazad oko 1 m tako da poko$eni materijal moZe da ispadne.
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Da biste travnjak odrzavali urednim, preporucujemo da travnjak redovno
kosite, odnosno da ga kosite jednom nedeljno, ako je moguce. Trava ¢e
postati gus¢a kada se redovno kosi.

Nakon dugih perioda bez koSenja (tokom praznika / godisnjih odmora),
prvo kosite na najvisoj visini koSenja u jednom smeru a zatim preko tog
smera na zelienoj visini koSenja. Na taj nacin ce se spreciti da se noz blo-
kira usled previSe pokosenog materijala.

Ako je moguce, kosite travnjak samo kada je suv. Kada je trava mokra,
obrazac koSenja postaje nepravilan.

3.7.2 Ucinak kosenja i napunjenost baterije

Oblast travnjaka koja se moze pokositi jednom napunjenoscu baterije zavi-
si od razli¢itin faktora, kao $to su vlaznost, gustina trave i visina koSenja.
Za maksimalnu iskoris¢enost, nemojte previse ¢esto ukljucivati i iskljucivati
kosacicu jer se na taj nacin smanjuje vek trajanja baterije. Najbolji mogudi
ucinak koSenja sa jednom napunjenosScu baterije moze se postici poveca-
njem visine kosenja i ¢estim kosenjem.

Iskljucite rezim pojacanja da biste dobili maksimalno vreme rada baterije.

3.7.3 Povrsina travnjaka po napunjenosti baterije

Sistemska baterija od 4,0 Ah
Sistemska baterija od 5,0 Ah
Sistemska baterija od 6,0 Ah

maks. 200 m2
maks. 250 m?

maks. 300 m?

4. ODRZAVANJE
OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slu¢ajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Sacekajte da se noz zaustavi pre servisiranja proizvoda.
—> Izvadite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

4.1 Ciséenje kosadice

OPASNOST!

Rizik od povrede!

Opasnost od povreda i rizik od oStecenja proizvoda.

—> Nemojte da koristite vodu ili vodeni mlaz (posebno mlaz vode pod
visokim pritiskom) za ¢iscenje proizvoda. To moZe da osteti proi-
zvod ili da dozvoli vodi da prodre u elektricne komponente i prou-
zrokuje koroziju ili kratke spojeve.

—> Za cCis¢enje nemojte da koristite hemikalije, ukljucujuci benzin
i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne plasti¢ne delove.

Prorezi za protok vazduha moraju uvek biti Cisti.
—> Ocistite gorniji i donji deo kosacice nakon svake upotrebe.

4.1.1 Giséenje gornjeg dela kosadice
1. Ocistite gornji deo kosacice vlaznom krpom.

2. Ocistite ventilacione otvore mekom Cetkom (nemojte koristiti ostre
predmete).

4.1.2 Giséenje donjeg dela kosadice [SI. M1]
1. Pazljivo okrenite kosacicu na bok.

2. Ogistite donju stranu, noz i otvor za praznjenje @ mekom Getkom
(nemojte koristiti oStre predmete).

4.1.3 Ciséenje vreée za sakupljanje trave

—> Ocistite vrecu za sakupljanje trave mekom ¢etkom (nemojte koristiti
ostre predmete).

4.2 Ciséenje baterije i punjaca baterije

PovrSina i kontakti baterije i punjaca baterije moraju biti Cisti i suvi pre
povezivanja baterije na punja¢ baterije.

—> Nemojte koristiti tekuc¢u vodu.

4.2.1 Ciséenje baterije

Nemojte da koristite hemijske supstance za Cis¢enje baterije.

—> Pomodu meke, Ciste i suve Cetke odistite ventilacione otvore i kontakte
na bateriji s vremena na vreme.

4.2.2 Giséenje punjacéa baterije
—> Pomocu meke i suve krpe ocCistite kontakte i plasticne delove.
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5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Izvadite bateriju ®.

2. Napunite bateriju (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije [SI. 01/02/O3]").

3. Ispraznite vrecu za sakupljanje trave.

4. Ocistite kosacicu, baterije i punjac baterije (pogledajte ,4. Odrzavanje®).
5

. Kosacicu, punjive baterije i punja¢ baterije Cuvajte na suvom, zatvore-
nom mestu zasti¢enom od mraza.

5.2 Polozaji za skladistenje kojima se stedi prostor [SI. S1]

1. Za skladitenje kojim se $tedi prostor, olabavite leptir navrtke @ tako da

gomji upraviia¢ @ moze lako da se sklopi.
Uverite se da kabl nije priklesten izmedu gornjeg i donjih upravijaca.

6. RESAVANJE PROBLEMA

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Sacekajte da se noz zaustavi pre reSavanja problema na proizvodu.
= |zvadite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

6.1 Zamena noza [SI. T1/T2]

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Rizik od posekotina ako se koristi oStecen ili saviien noz ili noz koji se
okrece nebalansirano ili noz koji ima okrnjene rezne ivice.
—> Nemojte koristiti kosacicu sa oSte¢enim ili saviienim nozem, neba-
lansiranim nozem ili nozem koji ima okrnjene rezne ivice.
—> Ne brusite noz.

GARDENA rezervni delovi mogu da se nabave kod prodavca
GARDENA proizvoda ili u servisnom centru kompanije GARDENA.

—> Koristite samo originalni GARDENA rezervni noz, br. art. 4124

Radi bezbednosti, preporucujemo da se noz zameni u servisnom
centru kompanije GARDENA ili kod ovlaséenog prodavca
GARDENA proizvoda.

1. Umetnite odvija¢ u jedan od otvora koji se nalaze na dnu tela
kosagice @.

Oadvijac tako sluzi kao zaustavijaC za noz.
2. Odvrnite zavrtanj noza @.
Uverite se da odstojnik @) nije osteden prilikom primene sile.
3. UkKlonite zavrtanj noza @) i podlo$ku @D i uklonite noz @.
4. Umetnite novi noz @ u kosadicu.
Oznaka na nozu (ova strana do trave) mora biti vidljiva.
5. Umetnite podiosku @D i zavrtanj noza @ u kosadicu.

6. Zavmnite novi noz @ na mesto pomodu zavrtnja noza @ (moment
pritezanja je 15-20 Nm). Nemojte previse pritegnuti.

Uverite se da odstojnik @ nije osteden prilikom primene sile.
7. lzvucite odvija¢ iz kosacice.

Uverite se da je odvijac uklonjen pre nego sto ponovo pokrenete
kosacicu.

6.2 Tabela greSaka

Problem Moguci uzrok Resenje

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Travnjak nije uredno
pokosen

Noz je tup ili oStecen.

—> Zamenite noZ.

Visina koSenja je postaviiena
previse nisko.

—> Postavite na vecu visinu
koSenja.

Kosacica se ne pokrece ili
se zaustavlja

Baterija je prazna.

—> Napunite bateriju.

Temperatura baterije je van
dozvolienog temperaturnog
opsega.

—> Sadekajte da temperatura
baterije ponovo bude izme-
du0°Ci+45°C.

lzmedu kontakata baterije ima
kapljica vode ili viage.

—> Suvom krpom prebrisite
kapljice vode tj. vlagu.

Zaceplienje blokira motor.

—> Uklonite zaceplienje.

Visina koSenja je postavijiena
previse nisko.

—> Postavite na vecu visinu
koSenja.

Kosacica je neispravna.

—> Obratite se servisnom cen-
tru kompanije GARDENA.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Postupak punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije L neprekidno
svetli zeleno

Baterija nije pravilno stavijena
na punjac baterije.

—> Pravilno stavite bateriju na
punjac baterije.

Kontakti baterije su zaprijani

—> Qcistite kontakte baterije
(npr. viSestrukim vadenjem
i umetanjem baterije). Po
potrebi zamenite bateriju.)

Temperatura baterije je van
dozvolienog temperaturnog
opsega.

—> Sadekajte da temperatura
baterije ponovo bude izme-
du0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Postupak punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije L ne
ukljucuje se

NAPOMENA:

Strujni utika¢ punjaca baterije
nije ispravno utaknut.

—> Utaknite strujni utika¢ do
kraja u uticnicu.

UtiCnica, strujni kabl ili punjac
su neispravni.

= Proverite napon strujne
mreZe.

=> OvlaSéenom prodavcu
GARDENA proizvoda ili ser-
visnom centru kompanije
GARDENA prepustite neka
po potrebi prekontrolise
punjac.

Popravke mogu obavljati samo servisni centri kompanije GARDENA ili
specijalizovani prodavci GARDENA proizvoda.

—> Obratite se servisnom centru kompanije GARDENA u slu¢aju ostalih
kvarova (pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Bezi¢na kosacica Jedinica  Vrednost (br. art. 14634)
Brzina noza o/min 3500
PodeSavanje visine koSenja -

(4 polozaja) mm 35-65
Sirina kosenja cm 32
Kapacitet vrece za sakupljanje trave | 30
Tezina (bez baterije) kg 10,9
Nivo zvuénog pritiska LM" dB(A) 74
Nesigurnost k oa dB(A) 3

Nivo zvucne snage L,

mereno/garantovano dB(A) 86/ 87
Nesigurnost k,, dB(A) 0,8
Vibracije na Saci/rucia, " /s 22
Nesigurnostk , , 15

Glasni zvukovi, kosacica Zavrtnji na motoru, nosacu
zvedi ili kugistu kosacice su se
olabavili.

—> Neka zavrtnje pritegne
neko od osoblja ovlaS¢enog
specijalizovanog prodavca ili
¢lan osoblja servisnog cen-
tra kompanije GARDENA.

Kosacica se neujednaceno  No? je ostecen ili pohaban. —> Zamenite noz.

Metode merenja u skladu sa: V EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 br. 1701

NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa nor-
miranim postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim drugim
elektri¢nim alatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu procenu
izlozenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom korisc¢enja elektricnog
alata u praksi.

krece ili jako vibrira

Zavrtanj noza je olabavljen. —> Pritegnite zavrtanj noza.

—> Ocistite kosacicu. Ako ne
uspete da otklonite problem
na ovaj nacin, stupite u
kontakt sa servisnim cen-
trom kompanije GARDENA.

NoZ je jako zaprfjan.

Sistemska baterija Jedinica  Vrednost (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 4,0
Ukupan broj ¢elija (litijum-jon) 10
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Prikladni punjaci za baterije sistema
POWER FOR ALL

AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV / AL 18V-44 / AL 1880 CV
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10.2 Odlaganje baterije

Punja¢ sistemske baterije Jedinica  Vrednost (AL 18V-20 CV)
Mrezni napon V(AC) 220-240 Baterija sadrzi litijum-jonske Eelije koje po isteku radnog veka
" ~ treba odloziti odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Nominalna snaga w 50 Li-ion
Napon punjenja baterije V(DC) 18 VAZNO!
Maks. jacina struje punjenja baterije  mA 2000 1. Ispraznite u potpunosti litijum-jonske ¢elije (obratite se servisnom
Vreme punjenja baterije (pribl.) . centru kompanije GARDENA).
Py o w:g min %‘ 2. Osigurajte da kontakti litijum-jonske celije ne dovedu do kratkog
PBA 18V 4:0 Ah W-C min 124 spoja tako $to cete preko njih zalepiti traku.
Dozvoljena temperatura baterije o 06045 3. PFO?ISI’]O odI(ﬁﬂg u otpad litijum-jonske Celije ili to obavite preko
tokom punjenja centra za reciklazu.
Tezina g 210
Klasa zastite @/
Odgovarajuce baterije PBA 18V siste-
ma POWER FOR ALL PBA 18V
Brzi punjaé Jedinica  Vrednost (AL 18V-44)
Mrezni napon V (AC) 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Nominalna snaga W 105
Napon punjenja baterije V (DC) 14,4-18
Maks. jacina struje punjenja baterije A 4,4
Vreme punjenja baterije (pribl.)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min 34
PBA 18V 2,5 Ah W-B min 43
PBA 18V 4,0 Ah W-C min 59
Dozvoljena temperatura baterije o
tokom punjenja ¢ 0d 0 do 45
Tezina g 475
Klasa zastite @yl
Odgovarajuce baterije PBA 18V PBA 18V

sistema POWER FOR ALL

8. OPREMA/REZERVNI DELOVI

GARDENA komplet rezervnog Kao zamena za tupe nozeve. art. 4124
noza
GARDENA sistemska baterija Dodatna ili rezervna baterija.
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA brzi punjac za baterije  Za brzo punjenje svih baterija sistema
AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL PBA 18V..W-.. art. 14901
9.1 Registracija proizvoda
Registrirajte proizvod na gardena.comy/registration.
9.2 Servis
Trenutacne kontaktne informacije naseg servisa potrazite na poledini
i na mrezi:

e Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje proizvoda
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU/S.1. 2013 br. 3113)

)i

VAZNO!

—> Odlozite proizvod preko ili uz pomo¢ lokalnog sabirnog centra
za reciklazu.

Proizvod se ne sme odlagati u uobicajeni otpad iz doma-
¢instva. Mora biti odloZen u skladu sa lokalnim propisima
o zastiti Zivotne sredine.
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sv Sladdlos grasklippare
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A

Bruksanvisning i original
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Symboler pa produkten

©

- Lés bruksanvisningen.

VARNING!

-> Se upp for delar som kan slungas ut — hall kringstaende
personer pa avstand.

VARNING!

(]
-7
-> Hall natkabeln borta fran knivarna (géller inte sladdlosa

@ grasklippare).

VARNING!

- Hall hénder och fétter borta fran knivarna.

VARNING!

- Dra ur natkontakten fore underhall eller om natkabeln &r skadad
(galler inte sladdltsa grasklippare).

VARNING!

- Koppla bort batteriet fore underhall.

VARNING!

- Ta bort lasanordningen fore underhall (galler inte sladdiésa
grésklippare utan lasanordning).

RSN SN S

i

I

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar
1.2.1 Allméanna sakerhetsinstruktioner for maskiner

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som medfoljer
maskinen.
Om du inte féljer instruktionerna nedan kan det leda till elektriska
stotar, brand ochyeller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

Termen "maskin” som anvénds i sékerhetsinstruktionerna avser en natstrémsdri-
ven (med nétanslutningskabel) eller batteridriven (sladdlés) maskin.

1) Sékerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka
arbetsomraden hander det Iétt olyckor.

b) Arbeta inte med maskinen i potentiellt explosiva miljoer dar det fére-
kommer brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran maskiner kan
antéanda damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar du anviander maskinen.
Om du blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsékerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i eluttaget. Forandra aldrig stick-
proppen pa nagot satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade

maskiner. Oféréndrade stickproppar och motsvarande vagguttag minskar risker-

na for elektriska stotar.

b) Undvik fysisk kontakt med jordade ytor t.ex. ror, virmare, spisar och
kylskap. Risken for elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Hall maskiner borta fran regn och fukt. Om vatten tranger in i en maskin
Okar risken for elstotar.

d) Anvand inte anslutningskabeln pa fel sitt. Anvénd inte kabeln for att
béra eller dra maskinen eller for att koppla ur produkten fran elutta-
get. Hall sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och rérliga delar.
Skadade eller trassliga sladdar dkar risken for elektrisk stét.
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€) Nar du arbetar med en maskin utomhus ska du endast anvanda for-
langningssladdar som dven &r lampliga for utomhusbruk.
Om du anvénder en sladd fér utomhusbruk minskar risken for elektriska stétar.

f) Om det &r oundvikligt att anvdnda en maskin i en fuktig miljé maste du
anvidnda en jordfelsbrytare (RCD).
Med jordfelsbrytare minskar risken fér elektriska stétar.

3) Personsakerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam pa vad du gor och anvand sunt f6r-
nuft ndr du arbetar med en maskin. Anvéand inte en maskin om du ar
trétt, om du har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller
mediciner.

Ett dgonblick av ouppmérksamhet nér du anvdnder maskiner kan leda till allvarlig
personskada.

b) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon.
Lamplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, skyddshjdim
eller horselskydd minskar risken fér personskador.

¢) Undvik oavsiktlig start. Se till att strombrytaren &r franslagen innan
du ansluter maskinen till en stromkalla eller ett batteripack samt innan
du tar upp eller bar maskinen. Risken fér olyckor &r stor om du bar maskiner
med fingret pa strémbrytaren eller tillfér strém till maskiner med strémbrytaren
paslagen.

d) Ta bort justeringsverktyg eller skiftnycklar innan du startar maskinen.
Skiftnycklar som lémnas kvar i maskinens rérliga delar kan orsaka personskada.

e) Ha en god hallning. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god balans.
Det ger dig stérre kontroll 6ver maskinen i ovantade situationer.

f) Anvand lampliga klader. Anvand inte I6st sittande klader eller smycken.
Hall har och klader borta fran rorliga delar. Ldsa kldder, smycken och langt
hér kan fastna i rérliga delar.

g) Om enheter for att suga och samla upp damm kan monteras méaste de
anslutas och anvandas korrekt.

Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Se till att du inte invaggas i en falsk kénsla av sékerhet och ignorera
inte sdkerhetsreglerna for maskiner, aven om du ar bekant med maski-
nen nar du har anvant den manga ganger. En slarvig handling kan orsaka
allvariig skada p& mindre &n en sekund.

4) Anvandning och skétsel av maskinen

a) Overbelasta inte maskinen. Anvand den maskin som &r ratt for aktuellt
syfte. Med ratt maskin utfér du ett béttre och sékrare jobb med den hastighet
som maskinen &r utformad for.

b) Anvand inte en maskin med en defekt strombrytare. Maskiner som inte
kan regleras med strémbrytaren ér farliga och méste repareras.

c) Koppla ur stickproppen fran uttaget och/eller ta ut batteriet innan du
gor nagra justeringar pa maskinen, byter nagon del pa insatsverktyget
eller stéller undan maskinen.

Sadana férebyggande sékerhetsatgarder minskar risken for att maskinen startas
oavsiktligt.

d) Hall maskiner som inte anvands utom rackhall for barn och lat inte
nagon anvanda maskinen som inte dr bekant med den eller som inte
har last dessa instruktioner. Maskiner ér farliga om de anvands av ovana

anvandare.

e) Underhall maskiner och insatsverktyg med omsorg. Kontrollera att
rorliga delar ligger i linje och inte karvar. Kontrollera dven om det

finns skadade delar eller om det foreligger andra forhallanden som

kan paverka maskinens funktion. Om maskinen ar skadad ska den
repareras innan den anvands igen.

Ménga olyckor sker pa grund av att rétt underhall inte har utforts pa maskinerna.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Skérverktyg med vassa eggar som under-
hélls pa rétt sétt kdarvar mer séllan och &r lattare att styra.

g) Anvdnd maskinen, tillbehéren och delarna enligt de har instruktio-
nerna. Tank pa att ta hansyn till arbetsforhallandena och det arbete
som ska utforas. Anvandning av maskinen i andra syften &n de avsedda kan
resultera i en farlig situation.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor innebér att det inte &r sékert att hantera och styra
maskinen i ovédntade situationer.

5) Anvanda och underhalla batteridrivna verktyg

a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren.

En laddare som &r ldmplig fér en batterityp kan utgdr en brandrisk nér den
anvénds med ett annat batteri.

b) Anviand endast de batterier som ar avsedda fér &ndamalet i maski-
nerna.
Anvéndning av andra batteripack kan innebéra risk for skada och brand.

c) Nar batteriet inte anvands ska du halla det borta fran gem, mynt, nyck-
lar, spikar, skruvar och andra sma metallféoremal som kan 6verbrygga
kontakterna. Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brénnskador eller
brand.

d) Om batteriet anvands pa fel satt kan vatska lacka ut fran det. Undvik
kontakt med det. Om kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vat-
ten. Om du far vatska i 6gonen ska du uppsoka lakare. Vdtska som sprutar
ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

€) Anvand inte ett batteri som har skador eller som har modifierats.
Skadade eller modifierade batterier kan fungera pa ett ovantat sétt vilket kan leda
till brand, explosion eller risk fér skada.

f) Utsatt inte ett batteri for eld eller hoga temperaturer. De kan explodera
om de utsétts for eld eller temperaturer éver 130 °C.

g) Folj alla laddningsanvisningar och ladda inte batteriet eller verktyget
utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen.

Felaktig laddning eller temperaturer utanfor det specificerade intervallet kan skada
batteriet och &ka risken fér brand.
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6) Service

a) Lat endast kvalificerade specialister reparera maskinen och anvand
endast originalreservdelar. P4 sd sétt garanterar du att sékerheten for din
maskin upprétthalls.

b) Utfér aldrig service pa skadade batterier.
Underhall pa batteripacket bor endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade
tidnsteleverantdrer.

1.2.2 Sakerhetsanvisningar for grasklippare

a) Anvand inte grasklipparen vid daligt vader, sarskilt inte vid askvader.
Det minskar risken att tréffas av blixten.

b) Kontrollera noggrant att det inte finns vilda djur i arbetsomréadet.
Vilda djur kan skadas av grasklipparen.

c) Unders6k arbetsomradet noggrant och ta bort alla stenar, pinnar,
kablar, ben och andra frammande féremal. Delar som slungas ut kan orsaka
personskador.

d) Innan du anvander grasklipparen ska du alltid kontrollera att knivarna
och klippaggregatet inte ar slitna eller skadade. Slitna eller skadade delar
Okar skaderisken.

) Kontrollera grasuppsamlaren ofta med avseende pa slitage.

En sliten eller skadad grdsuppsamilare Gkar risken fér personskador.

f) Lat skyddskaporna sitta kvar. Skyddskapor maste vara fungerande
och ordentligt fastsatta.

En I6s, skadad eller felaktigt fungerande skyddsképa kan orsaka personskador.

g) Hall kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade luftintag och skrép kan leda till
Overhettning eller brandrisk.

h) Bar alltid skyddsskor med halkfri sula nér du anvénder grasklipparen.
Arbeta aldrig barfota eller med 6ppna sandaler. Detta minimerar risken fér
fotskador vid kontakt med de roterande knivarna.

i) Bar alltid langbyxor nér du anvénder grasklipparen. Exponerad hud 6kar
risken for skador fran utslungade féremal.

j) Anvand inte grasklipparen i vatt gras. Ga - spring aldrig.

Detta minskar risken for att halka och falla, vilket kan leda till personskador.

k) Kor inte grasklipparen i fér branta sluttningar.

Detta minskar risken for att du tappar kontrollen, halkar och ramlar, vilket kan
leda till personskador.

|) N&r du arbetar i sluttningar ska du alltid sta stadigt, alltid arbeta tvars
over sluttningen, aldrig uppat eller nedat, och vara mycket forsiktig nar
du byter arbetsriktning.

Detta minskar risken for att du tappar kontrollen, halkar och ramlar, vilket kan
leda till personskador.

m) Var sarskilt forsiktig nar du klipper baklanges eller nar du drar
grasklipparen mot dig. Var alltid uppmarksam pa omgivningen.

Detta minskar risken for att snubbla under arbetet.

n) Vidror inte knivarna eller andra farliga delar som fortfarande &r

i rorelse. Detta minskar risken for skador som orsakas av rérliga delar.

o) Se till att alla strombrytare ar avstangda och att batteriet &r bort-
kopplat innan du tar bort eventuellt material som fastnat eller rengor
grasklipparen. Att grésklipparen startar ovéntat kan leda till allvarliga skador.

p) Se till att alla strombrytare ar avstangda och ta bort (eller aktivera)
lasanordningen innan du tar bort eventuellt material som fastnat eller
rengor grasklipparen. Att grasklipparen startar ovédntat kan leda till allvariiga
skador.

1.3 Ytterligare sakerhetsanvisningar

1.3.1 Avsedd anvandning

GARDENA grasklippare ar avsedd for att klippa gréset i privata tradgérdar och
pé jordlotter.

Produkten ar inte lamplig for langvarig anvandning (professionellt bruk).

FARA!

Risk for skador!

—> Anvand inte produkten for att klippa buskar, hackar eller peren-
ner, for att skara av klangvaxter eller gras pa tak eller balkong-
er, for att hacka upp grenar eller kvistar, eller for att jamna ut
ojamnheter pa marken.

—> Anvand inte produkten i sluttningar som lutar mer an 20°.

1.3.2 Sdkerhetsinstruktioner for batterier och batteriladdare
7

- Spara de hér instruktionerna pa ett sikert stalle. Anvand endast ladda-
ren om du kan utvérdera alla funktioner och utféra dem utan begransningar
eller om du har fatt motsvarande instruktioner.

—> Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

-> Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, rengéring och underhall.

Se till att barn inte leker med laddaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Batteri-
spdnningen maste stimma 6verens med laddarens batteriladdnings-
spanning. Ladda inte icke laddningsbara batterier. Annars finns det risk
fér brand och explosion.

-> Anvand batteriladdaren endast i stingda rum och hall den borta
@ fran fukt. Om vatten tréanger in i elverktyget Gkar risken for elektrisk stét.

Las alla sdkerhetsvarningar och sakerhetsinstruktioner.
Om du inte foljer varningarna och instruktionerna kan det leda till
elektriska stotar, brand ochyeller allvarliga skador.

-> Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en risk for elektriska stétar.
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— Kontrollera alltid batteriladdaren, kabeln och kontakten innan de
anvands. Sluta anvanda laddaren om du upptécker skador. Oppna inte
laddaren sjélv. Lat endast en kvalificerad specialist reparera den och
endast med originalreservdelar. Skadade laddare, kablar och kontakter
OKar risken for elektriska stotar.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattanténdliga ytor (t.ex. papper, tex-
tilier osv.) eller i lattantandliga miljoer. Det finns risk fér brand eftersom
laddaren védrms upp under drift.

- Om anslutningskabeln behover bytas ut maste bytet utféras av
GARDENA eller ett auktoriserat servicecenter for GARDENA-
elverktyg for att undvika sakerhetsrisker.

—> Dessa sdkerhetsinstruktioner géller endast for litiumjonbatterier
i POWER FOR ALL-systemet PBA 18 V.

- Tack inte dver batteriladdarens ventilationséppningar. Batteriladdaren
kan Overhettas och inte ldngre fungera korrekt.

—> Anvand endast batteriladdare som rekommenderas av tillverkaren fér
att ladda batterierna. £n batteriladdare som &r lémplig for en typ av batteri
kan utgdra en brandrisk om den anvénds med andra batterier.

- Angor kan licka ut om batteriet dr skadat eller anvinds felaktigt.
Batteriet kan bdrja brinna eller explodera. Se till att omradet &r val-
ventilerat och kontakta varden om du skulle uppleva nagra negativa
effekter. Angorna kan irritera andningsorganen.

—> Om batteriet dr defekt kan vatska lacka ut och véta intilliggande fore-
mal. Kontrollera berérda delar. Rengér delarna eller byt dem vid behov.

—> Om batteriet anvands felaktigt eller om det &r skadat kan brandfarlig
vétska trdnga ut ur batteriet. Undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten. Om vatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du kontakta varden.

Vétska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran POWER FOR ALL-sys-
tempartner. POWER FOR ALL-mérkta 18 V-batterier dr helt kompatibla med
féljande produkter: alla 18 V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartner.

- Fo6lj batterireckommendationerna i bruksanvisningen for din produkt.
Detta &r det enda séttet att anvdnda batteriet och produkten sékert och skyd-
da batterierna mot farlig éverbelastning.

—> Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner.

En batteriladdare som &r lamplig fér en viss typ av batteri utgdr en brandrisk
nér den anvénds med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv./kompatibla
batteriladdare: AL 18 osv.).

—> Batteriet levereras delvis laddat. For att sékerstélla batteriets fulla kapacitet
ska du ladda batteriet helt i batteriladdaren innan du anvénder elverktyget for
forsta gangen.

-> Férvara batterier utom rackhall for barn.

- Oppna inte batteriet. Det finns risk for kortslutning.

- Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvinds ska du hélla det pa
avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metall-
féremal som kan skapa en anslutning mellan kontakterna.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.

- Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var forsiktig med
de varma kontakterna nér du tar ut batteriet.

- Batteriet kan skadas av vassa foremal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter. £n intern kortslutning kan uppsta, vilket kan leda till
att batteriet brinner, ryker, exploderar eller 6verhettas.

- Utfor aldrig underhall pa skadade batteripack. Underhéll pa batteripacket
bdr endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade tjdnsteleverantdrer.

m Skydda batteriet mot virme, inklusive langvarig exponering mot
solljus, eld, smuts, vatten och fukt. Det finns risk fér explosion och

kortslutning.

—> Anvand och forvara batteriet endast i en omgivningstemperatur mel-
lan —20 och +50 °C. Lat exempelvis inte batteriet ligga kvar i din bil pa
sommaren. Vid temperaturer under O °C kan prestandan férsémras beroende
pa enheten.

- Ladda batteriet endast vid en omgivningstemperatur mellan 0 och
+35 °C. Laddning utanfér detta temperaturintervall kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

- Léat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvandning innan du
laddar eller forvarar det.

>

1.3.3 Ytterligare elsdkerhetsanvisningar

FARA!

Risk for hjartstillestand!

Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under anvand-
ning. Detta elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos akti-
va eller passiva medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket kan
leda till allvarliga skador eller dodsfall.
—> Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du

anvander produkten.
—> Ta ut batteriet ndr du inte anvander produkten.

1.3.4 Ytterligare personsakerhetsanvisningar

FARA!
Risk for kvavning!
Sma delar kan svaljas.

- Hall smé barn borta nar du monterar produkten.
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—> Stoppa maskinen, ta bort batteripacken och vanta tills alla rérliga delar har
stannat helt.

— Om ett frammande foremal har traffats.

- Kontrollera i sa fall att maskinen inte &r skadad och reparera den innan du star-
tar och anvander den igen.

— Om maskinen borjar vibrera onormailt.

- Kontrollera i s& fall omedelbart att maskinen inte ar skadad, byt ut eller repare-
ra skadade delar och inspektera och dra &t I6sa delar.

- Innan du klipper graset ska du kontrollera omradet som ska klippas
for att se om det finns dolda foremal, exempelvis grenar, och ta bort
dem. Detta minskar risken for att skarverktyget fastnar.

- Stoppa skarverktyget om maskinen maste lutas vid transport nar du korsar
andra ytor &n grasytor, och nar du transporterar maskinen till och fran omradet
som ska klippas.

-> Luta inte maskinen néar motorn &r paslagen.

= Tém grasuppsamlaren fore férvaring.

- Rekommendation: Utfor rengérings- och underhallsarbete fore forvaring.

—-> Serva maskinen regelbundet. Detta 6kar maskinens livsidngd.

- Anvand endast reservdelar som godkants av GARDENA. Felaktiga
reservdelar kan orsaka personskador eller skador pa maskinen.

- Modifiera inte nagra sakerhetskomponenter. Modifiering av sékerhets-
komponenter kar risken fér personskador.

-> Var forsiktig nar du justerar maskinen. Detta for att férhindra att fingrar
fastnar mellan det rérliga skarverktyget och maskinens fasta delar.

-> L&t alltid maskinen svalna innan du forvarar den.

- Nar du utfor underhall pa skarverktyget ska du vara medveten om att skar-
verktyget fortfarande kan réra sig efter att det har sténgts av.

—> Rekommendation: Anvand horselskydd.

2. MONTERING

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Ta ut batteriet innan du monterar produkten.
—> Anvand skyddshandskar.

2.1 Leveransomfattning

Art. 14634-20  Art. 14634-55  Art. 14634-60
Sladdids grasklippare X X X
Batteriladdare X - -
Snabbladdare - - X
Batteri (4,0 Ah) X - X
Bruksanvisning X X X

2.2 Montera de undre styrstidngerna [bild A1]
1. Tryck in de undre styrstangerna @ i styrstangshallarna @ pa Klipparen.

Kontrollera att styrstédngerna sitter ordentligt pa plats och att hélen
i styrstdngerna &r i linje med halen i styrstangshallarna.

2. Sétt i skruvarna @ i halet pa klipparen.
3. Dra &t skruvarna ®.

2.3 Montera den 6vre styrstangen [bild A2]

Den &vre styrstdngen @ kan monteras pa de undre styrstéangerna @ for

att stélla in hojden i tre lagen.

- Arbetslage: Justera hojden pa styrstangen sa att du ar i uppratt lage
nar du anvander grasklipparen.

Lage Styrstangens héjd éver marken
Nedre hal 91 cm
Mitthal 94 cm
Ovre hal 97 cm

1. Montera den &vre styrstdngen @ pa de undre styrstangerna @.

Se till att styrstédngerna sitter ordentligt pa plats och att de énskade
hélen i styrsténgerna &r rétt inriktade.

2. Forin skruvarna ® genom hélen.
3. Sétt brickorna ® och vingmuttrarna @ pa skruvarna ®.
4. Dra &t vingmuttrarna @.

2.4 Ansluta kabeln till styrstangen [bild A3]
- Fést kabeln ® pa styrstdngen med hjalp av kidmmorna @.
Se till att kabeln inte fastnar mellan de évre och undre styrsténgerna.
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2.5 Montera grasuppsamlaren [bild A4/A5]

1. Tryck fliken @ frén baksidan in i anslutningara @ pé grésuppsamlaren
tills du hor att anslutningarna klickar pa plats.

Se till att alla anslutningarna ar inkopplade.

2. For férst in uppsamlarens handtag @ i baksidan av uppsamlarens
lock @.

3. Tryck sedan in uppsamlarens handtag @ i framsidan av uppsamlarens
lock @ tills du hor att anslutningarna klickar pé plats.

Se till att alla anslutningarna &r inkopplade.

3. ANVANDNING

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Vanta tills kniven har stannat innan du justerar eller transporterar
produkten.
—> Ta ut batteriet.
—> Anvand skyddshandskar.

3.1 Ladda batteriet [bild 01/02/03]

VAR FORSIKTIG!

Skada pa egendom.
Batteriladdaren kan skadas om stromkallans spanning inte stammer
overens med specifikationerna pa batteriladdarens typskyit.
—> Observera natspanningen.

FARA!

Risk for skador.
Du kan klamma fingrarna nar du sétter i batteriet.
—> Akta fingrarna.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt batte-
riets laddningsstatus och sedan laddas batteriet med den optimala ladd-
ningsstrommen beroende pa batteritemperaturen och batterispanningen.
Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det férvaras
i laddaren.
1. Oppna locket @ till batterinllaren @.
2. Tryck pa frigéringsknappen ® och ta ut batteriet ® ur batteri-
héllaren ©.
3. Anslut batteriladdaren © till ett vagguttag.
4. Skjut batteriladdaren © pé batteriet ®.
Nér batteriladdningsindikatorn © pé laddaren blinkar gront laddas
batteriet.
Nér batteriladdningsindikatorn © pé laddaren lyser med ett fast grént
sken &r batteriet fulladdat (laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).
5. Undersdk laddningsstatusen regelbundet medan du laddar.

6. Nar batteriet ® &r fulladdat kan batteriet ® kopplas bort fran batteri-
laddaren ©.

3.2 Indikatorernas inneboérd
3.2.1 Batteriladdningsindikator pa batteriladdaren [bild O3]
Batteriladd-

ningsindika-
torn blinkar ©

Laddcykeln anges med att batteriladdningsindikatorn
blinkar .

Obs! Det gar endast att ladda nar batteriets temperatur
ar inom det tilldtna laddningstemperaturintervallet,
se 7. TEKNISKA DATA.

Batteriladd- Ett fast sken pa batteriladdningsindikatorn @ anger att bat-
ningsindika- teriet &r fulladdat eller att batteriets temperatur ligger utan for
torn lyser med det tilldtna temperaturomr?det for \addqing och darfor inte lgan
fast sken © laddas. Batteriet laddas sé& snart det tilldtna temperaturomradet

har uppnéatts.

Om batteriet inte ar isatt anger ett fast sken pa batteriladd-
ningsindikatorn @ att stickkontakten sitter i eluttaget och att
batteriladdaren &r klar att anvéndas.

3.3 Arbetsstilining [bild A2]

- Justera langden pé styrstdngen @ s& att du &r i upprétt lage nar
du anvander grasklipparen (se "2.3 Montera den Ovre styrstadngen
[bild A2]").

3.4 Justera klipphdjden [bild O4]

Klipphojden kan justeras fran 35-65 mm och stéllas in i fyra lagen.
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3.4.1 Sanka klipphojden
1. Tryck pé knappen @.
2. Tryck ned handtaget @ och sn3pp fast det vid &nskad klipphdjd.

3.4.2 Hoja klipphojden
1. Tryck p& knappen @.
2. Dra handtaget @ uppéat och snapp fast det vid 6nskad Klipphojd.

3.5 Klippa graset med grasuppsamilaren [bild O5]

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Stick inte in handen i utkastardppningen.

3.5.1 Satta i grasuppsamlaren i grasklipparen

1. Lyft skyddsluckan @.

2. Haka fast grasuppsamlaren @ pé handtaget @ och i grasklipparen.
Se till att grdsuppsamiaren sitter fast ordentligt.

3. Starta Klipparen.

3.5.2 Tomma grasuppsamlaren

Vid Klippning éppnas nivaindikatorn @. Om den stangs under klippning
&r grasuppsamlaren @) full.

1. Stanna grésklipparen nér grasuppsamlaren @) &r full.
2. Lyft skyddsluckan @.

3. Ta bort grasuppsamlaren fran handtaget (.

4. Tom grasuppsamlaren @.

3.6 Starta/stoppa gréasklipparen

FARA!

Risk for personskada
Risk for personskador om produkten inte stannar nar du slapper
startspakarna.
—> FOrsok inte koppla forbi sdkerhetsanordningen eller strémbrytare.
—> Du ska exempelvis inte montera startspaken pé& handtaget.
—> Gor inga andringar pa produkten som inte beskrivs i den héar bruks-

anvisningen.

3.6.1 Starta grasklipparen [bild 01/06]

Produkten ar utrustad med en sékerhetsanordning for tva hander (starts-
pak @ och sékerhetssparr @) for att férhindra att den slés pa av misstag.

Vi rekommenderar att endast 4 Ah-batterier PAA PBA 18 V/72 (art. 14905)
eller stérre anvands.

1. Oppna locket @ till batterihallaren @.

2. Sétt batteriet ® i batterihdllaren @ tills du hor att det klickar fast pé
plats.

3. Stang locket @ till batterihallaren @).

4. Skjut sakerhetsspérren @ med ena handen och dra startspaken @
i riktning mot handtaget med den andra handen.

Klipparen startar.
5. Lossa sédkerhetsspérren @

3.6.2 Stoppa grasklipparen

1. Lossa startspaken @).
Klipparen stannar.

2. Ta ut batteriet ®.

3.7 Klippningstips

3.7.1 Tips for att anvdnda grasklipparen

Om det finns klippmaterial i utkastsoppningen drar du grasklipparen bakat
ca 1 meter sa att det kan falla ut.

Om du vill ha en véalskétt grasmatta rekommenderar vi att du klipper gras-
mattan regelbundet, om madjligt en gang i veckan. Gréasmattan blir tatare
nar den Klipps regelbundet.

Efter langa avbrott (semester) ska du forst klippa med den hogsta Klipp-
hojden i ena riktningen och sedan i tvargéende riktning med 6nskad klipp-
hojd. Detta forhindrar att kniven tapps till av alltfér mycket klippmaterial.

Klipp om mojligt endast grasmattan nar den ar torr. Nar gréaset ar vatt blir
klippmonstret oregelbundet.
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3.7.2 Klippkapacitet och batteriladdning

Hur stor yta du kan klippa pé en batteriladdning beror pé flera faktorer,
som fukt, grastathet och Klipphojd. For att optimera ytan ska du inte sla
péa och av grasklipparen for ofta, eftersom detta minskar batteritiden. Du
kan uppna basta madjliga klippkapacitet per batteriladdning genom att tka
klipphdjden och klippa ofta.

Sténg av boost-laget for maximal batteritid.

3.7.3 Grasyta per batteriladdning

Systembatteri 4,0 Ah max. 200 m?2
Systembatteri 5,0 Ah max. 250 m?
Systembatteri 6,0 Ah max. 300 m?

4. UNDERHALL
FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Vanta tills kniven har stannat innan service utfors pa produkten.
- Ta ut batteriet.
—> Anvand skyddshandskar.

4.1 Rengora grasklipparen

FARA!

Risk for skador!

Risk for personskador och skador pa produkten.

—> Anvand inte vatten eller en vattenstréle (i synnerhet en hdg-
tryckstvatt) for att rengora produkten. Det kan skada produkten
eller leda till att vatten trénger in i de elektriska komponenterna och
orsakar korrosion eller kortslutning.

—> Rengor inte med kemikalier, bensin eller I6sningsmedel. Dessa kan
forstora viktiga plastdelar.

Luftskarorna maste alltid vara rena.
—> Rengor klipparens ovansida och undersida efter varje anvandning.

4.1.1 Rengora klipparens ovansida
1. Rengor klipparens ovansida med en fuktig trasa.

2. Rengor ventilationséppningarmna med en mjuk borste (anvand inte
vassa foremal).

4.1.2 Rengora klipparens undersida [bild M1]
1. Vand forsiktigt grasklipparen pa sidan.

2. Rengdr undersidan, kniven och utkastsdppningen @ med en mjuk
borste (anvand inte nagra vassa foremal).

4.1.3 Rengora grasuppsamlaren

—> Rengor grasuppsamlaren med en mjuk borste (anvand inte nagra
vassa foremal).

4.2 Rengora batteriet och batteriladdaren

Ytan och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren maste vara rena
och torra innan batteriet ansluts till batteriladdaren.

—> Anvand inte rinnande vatten.

4.2.1 Rengora batteriet
Anvand inga kemiska @mnen vid rengdring av batteriet.

= Anvand en mjuk, ren och torr borste for att rengdra ventilationshalen
och kontakterna pa batteriet d& och da.

4.2.2 Rengora batteriladdaren
= Anvand en mjuk, torr trasa fér att rengéra kontakterna och plastdelarna.

5. FORVARING

5.1 Sténga av

Produkten maste férvaras utom rackhall fér barn.

1. Taut batteriet ®.

2. Ladda batteriet (se "3.1 Ladda batteriet [bild O1/02/03]").
3. Toém grasuppsamlaren.
4

. Rengdr grésklipparen, batterierna och batteriladdaren
(se "4. UNDERHALL).
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5. Forvara klipparen, batterierna och batteriladdaren pa ett torrt, stangt
och frostsékert stélle.

5.2 Utrymmesbesparande férvaringsposition [bild S1]

1. For att spara utrymme vid férvaring lossar du vingmuttrarna @ tills den
Svre styrstdngen @ &r latt att vika ihop.

Se till att kabeln inte fastnar mellan de évre och undre styrstédngerna.

6. FELSOKNING

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Vanta tills kniven har stannat innan felsokning utfors pa produkten.
—> Ta ut batteriet.
—> Anvand skyddshandskar.

6.1 Byta kniv [bild T1/T2]

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Risk for skarskada om en skadad eller bojd kniv anvands, eller en kniv
som roterar med obalans eller flisade eggar.
= Anvand inte grasklipparen med en skadad eller bojd kniv, en oba-
lanserad kniv eller en kniv med flisade eggar.
—> Slipa inte kniven.

GARDENA-reservdelar &r tilgangliga hos din GARDENA- aterfor-
saljare eller GARDENA Service.

—> Anvand endast GARDENA originalreservkniv, art.nr 4124

Av sékerhetsskal rekommenderar vi att kniven byts ut av GARDENA
Service eller av en auktoriserad GARDENA-aterforsaljare.

1. Forin en skruvmejsel i ett av halen som finns pa undersidan av
karossen @.

Skruvmejseln fungerar dé som ett stopp for kniven.
2. Skruva loss knivskruven @.
Se till att distansbrickan @) inte skadas nér du trycker hért.
3. Ta bort knivskruven @), brickan @ och kniven @.
4. Séttiden nya kniven @ i klipparen.
Etiketten péa kniven (“den hér sidan mot graset”) maste vara synlig.
5. Sétt i brickan @) och knivskruven @) i klipparen.

6. Skruva fast den nya kniven @ med knivskruven @) (&tdragnings-
momentet &r 15-20 Nm). Dra inte &t for hart.

Se till att distansbrickan @) inte skadas ndr du trycker hart.
7. Dra ut skruvmejseln ur grésklipparen.
Se till att skruvmejseln &r borttagen innan du startar klipparen igen.

Problem

Majliga orsaker

Losning

Laddning &r inte mdjligt.

Indikatorn for batteriladd-
ning ©@ lyser med fast
gront sken

Batteriet ar inte fastsatt korrekt
pa batteriladdaren.

= Tryck fast batteriet korrekt
pa batteriladdaren.

Batterikontakterna ar smutsiga

—> Rengdr batterikontakterna
(t.ex. genom att ansluta och
koppla bort batteriet flera
génger). Byt ut batteriet vid
behov.)

Batteritemperaturen &r utanfor
det tillatna intervallet.

—> Vanta tills batteritemperatu-
ren ligger mellan 0 °C och
+45 °C igen.

Batteriet ar defekt.

—> Byt ut batteriet.

Laddning ar inte mdjligt.

Indikatorn for batteriladd-
ning ©@ lyser inte

OBS!

Batteriladdarens nétkontakt &r
inte ansluten korrekt.

—> Sétt i ndtkontakten fullstén-
digt i eluttaget.

Uttag, ndtkabel eller batterilad-
dare &r defekt.

= Kontrollera natspanningen.

—> Lat vid behov en auktorise-
rad specialiserad aterforsél-
jare eller GARDENA Service
kontrollera laddaren.

Reparationer far endast utféras av GARDENA-servicecenter eller speciali-
serade aterforséljare som ar godkéanda av GARDENA.

—> Kontakta ditt GARDENA-servicecenter i handelse av andra fel (se bak-

sidan).

7. TEKNISKA DATA

Sladdlds grasklippare Enhet Viérde (art.nr 14634)
Knivhastighet Varv/minut 3500
Klipphojdjustering (4 ldgen) mm 35-65
Skarbredd cm 32
Grasuppsamlarens kapacitet | 30
Vikt (utan batteri) kg 10,9
Ljudtrycksniva LDA” dB(A) 74
Osékerhet k , dB(A) 3
Ljudeffektsniva L,
uppmatt/garanterad dB(A) 86/87
Osdkerhet k,, dB(A) 0,8
Hand-/armvibrationera " 2,2

N vhw m /SQ
Osékerhetk,, 15

Matmetoder enligt: ¥ EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr 1701

OBS! Det angivna véardet for vibrationsniva har uppmatts enligt ett standardiserat

testforfarande och kan anvéandas vid jamforelse av tva elverktyg. Detta varde kan

aven anvandas for prelimindr beddmning av exponeringen. Vardet fér vibrationsni-
van kan variera vid faktisk anvandning av elverktyget.

6.2 Feltabell

Problem

Majliga orsaker

Losning

Hoga ljud, klipparen

Skruvar pa motorn, fastet eller

—> Be en auktoriserad speci-

skramlar Klipparens hdle sitter 16st. aliserad &terforséljare eller
GARDENA Service dra at
skruvarna.

Klipparen gar ojamnt eller Kniven ar skadad eller sliten. = Byt kniven.

vibrerar kraftigt

Knivskruven dr 16s.

—> Dra at knivskruven.

Systembatteri Enhet Vérde (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Batterispanning V (liks- 18

trom)
Batterikapacitet Ah 4,0

Antal celler (Li-lon)

10

Lampliga batteriladdare
i POWER FOR ALL-systemet

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

— - . Systemets batteriladdare Enhet Vérde (AL 18 V-20 CV)
Kniven dr kraftigt nedsmutsad. ~ —> Rengdr grasklipparen. Kon-
takta Gardena Service om Nétspanning V (vaxels-
problemet kvarstar. trom) 220-240
Grasmattan blir inte jamnt  Kniven ar slo eller skadad. —> Byt kniven. Néatfrekvens Hz 50-60
klippt
Klipphdjden ar for lagt installd. = Stéll in en hogre klipphdjd. Markeffekt w 50
Klipparen startar inte eller  Batteriet &r tomt. —> Ladda batteriet. Batteriladdningsspénning V (liks- 18
stannar - - - trom)
Batteritemperaturen dr utanfor ~ —> Vénta tills batteritemperatu-
det tilldtna intervallet. ren ligger mellan 0 °C och Max. batteriladdningsstrom mA 2000
+45 °C igen.
- Batteriladdningstid till (ca)
Det forekommer vattendroppar = Torka bort vattendrop- PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64
eller fukt mellan batterikon- parnaeller fukten med en PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
takterna. torr trasa. PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Ett hinder blockerar motorn. —> Avldgsna hindret. Tillaten batteritemperatur under o -
laddning C 0till 45
Klipphdjden &r for lagt installd. = Stéll in en hogre Klipphdjd.
- - Vikt g 210
Klipparen ar defekt. — Kontakta GARDENA
Service. Skyddsklass [=ha
Batteriet ar defekt. —> Byt ut batteriet. Lampliga PBA 18 V-batterier i POWER PBA 18V
FOR ALL-systemet
160
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Snabbladdare Enhet Vérde (AL 18 V-44)
Natspéanning Yr é\r/]%xels- 290-240
Natfrekvens Hz 50-60
Markeffekt W 105
Batteriladdningsspénning Yr éhmk)s 144-18
Max. batteriladdningsstrom A 4.4
Batteriladdningstid till (ca)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 59
ITé:H(éi:leirl:gbatteritemperatur under o0 0till 45
Vikt g 475
Skyddsklass @/
Lampliga PBA 18 V-batterier PBA 18V

i POWER FOR ALL-systemet

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

tr Kablosuz Cim Bicme Makinesi
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Orijinal kullanim kilavuzu

1. GUVENUIK TALIMATLARL. . oot 161
2. MONTAU . 163
S.KULLANIM. .o 164
4.BAKIM . Lo 165
5. DEPOLAMA. . . o 165
6. HATAGIDERME. ... ... 165
7.TEKNIKVERILER. . . ... o 166
8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR . ... ... 166
9. GARANTI/SERVIS. . ..o 166
10, TASFIYE. oo 166

1. GUVENLIK TALIMATLARI

1.1 Uriin iizerindeki semboller

©

= Kullanm kilavuzunu okuyun.

GARDENA reservknivsats Ersétter sloa knivar. Art.nr 4124

GARDENA systembatteri Batteri for extra anvandningstid eller ° UYARI'

P4A PBA 18 V/72 utbyte. Art.nr 14905 I@IHI - Sigrayan maddelere dikkat edin; cevredeki kisileri uzakta
GARDENA Batterisnabbladdare For snabb laddning av POWER FOR ALL Ly

AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V .. Art.nr 14901 UYAR ||

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrera din produkt pa& gardena.com/registration.

9.2 Service
Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan och online:
¢ Sverige: https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/

10. KASSERING

10.1 Kassering av produkten
(i enlighet med direktiv 2012/19/EU/S.I. 2013 nr 3113)

)id

VIKTIGT!
- Kassera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall.
Den méste kasseras i enlighet med lokala miljéregler.

10.2 Kassering av batteriet

)i

Li-ion
VIKTIGT!

1. Ladda ur littumjoncellerna fullstandigt (kontakta GARDENA Service
om detta).

2. Placera tejp over litiumjoncellernas kontakter for att sakerstéalla att
de inte kortsluts.

3. Kassera litiumjoncellerna korrekt hos eller via kommunens atervinnings-
central.

Batteriet innehaller litumjonceller som inte ska kastas
i hushallssoporna i slutet av sin livslangd.
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@ - Sebeke kablosunu bigaklardan uzakta tutun
(kablosuz ¢im bigme makineleri icin gecerli degildir).

UYARI!

-> Ellerinizi ve ayaklarinizi bicaklardan uzakta tutun.

UYARI!

- Bakim yapmadan 6nce veya sebeke kablosu hasarllysa sebeke fiini
prizden ¢ekin (kablosuz ¢im bigme makineleri igin gegerli degildir).

UYARI!

- Bakim yapmadan 6énce akinln baglantisini kesin.

o—e| UYARI!

@ - Bakimdan énce kilitleme cihazini gikarin (kilitleme cihazi olmayan
kablosuz ¢im bicme makineleri igin gegerli degildir).

i B B P B>

P

¥

1.2 Genel giivenlik talimatlan
1.2.1 Genel makine giivenlik talimatlari

UYARI!

Bu makineyle birlikte verilen tiim glivenlik uyarilarini,

talimatlari, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida listelenen talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyan ve talimatlan ilerde basvurmak lizere saklayin.

Glivenlik talimatlaninda kullanilan "makine" terimi, sebeke elektrigiyle
(sebeke kablosuyla) veya akliyle (kablosuz) calisan makinenizi ifade eder.

1) Calisma alani giivenligi

a) Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutun. Daginik veya karanlik alaniar
kazalar davet eder.

b) Yanici sivilar, gazlar veya toz iceren, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda makineyle calismayin. Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimlar
cikarr.

c) Makineyi kullanirken ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatinizin
dagilmasi, kontrolt kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik guivenligi

a) Makinenin fisi elektrik prizine uygun olmalidir. Hicbir zaman fisler lize-
rinde herhangi bir degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklanmis) makineler
ile herhangi bir adaptor fis kullanmayin. Degistirimemis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Borular, istticilar, ocaklar ve buzdolaplan gibi topraklanmis yiizeylerle
fiziksel temastan kacinin.
Vicudunuz topraklanmis ise elektrik carpmasi riski artar.

c) Makineleri yagmur ve nemden uzak tutun. Makineye su girdiginde elektrik
carpmasi riski artar.

d) Baglanti kablosunu amacinin disinda kullanmayin. Kabloyu asla maki-
neyi tasimak ve cekmek icin kullanmayin veya kabloyu cekerek makineyi
fisten cikarmaya calismayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzakta tutun.

Hasar gérmds veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.
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e) Makineyi dis mekanda kullanirken, yalnizca dis mekan kullanimi igin
de uygun uzatma kablolan kullanin. Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak,
elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Makinenin nemli bir ortamda kullanimi kaginilmazsa artik akim cihazi
(RCD) kullanin. RCD kullarimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel giivenlik

a) Makineyi kullanirken 6zen gésterin, dikkatinizi yaptiginiz ise verin ve
sagduyulu hareket edin. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ila¢ etki-
si altindayken makineyi kullanmayin. Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik,
ciddi yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman giyin. Her zaman koruyucu gozliik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan gtivenlik ayakkabilar, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman Kullanimi yaralanmalar azaltir.

c) istem dig1 galigtirmalardan kaginin. Makineyi gii¢ kaynagina ve/veya
akii grubuna baglamadan, kaldirmadan veya tasimadan 6nce anahtarin
kapali konumda oldugundan emin olun.

Makineleri parmagdiniz anahtar Uzerindeyken tasimak veya anahtar agik konumdaki
makinelere enerji vermek kazalara yol acabilir.

d) Makineyi calistirmadan énce ayarlama aletlerini veya somunlari ¢ikarin.
Makinenin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtarn veya anahtar yaralanmaya
neden olabilir.

e) Anormal durustan kacinin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu, makinenin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini
saglar.

f) Uygun giysiler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi
ve kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

g) Toz cikarmak veya toplamak icin cihazlar takilabiliyorsa dogru sekilde
baglanmalan ve kullaniimalar gerekir. 7oz toplama 6zelligi, tozla ilgili tehlikeleri
azaltabilir.

h) Giivenlik konusunda rehavete kapilmayin ve makineyi sik sik kullan-
maya aliskin olsaniz bile makinelere iliskin giivenlik kurallarini g6z ardi
etmeyin. Dikkatsizce gerceklestirilen islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi asin yiiklemeyin. Yapacaginiz is i¢cin dogru makineyi kullanin.
Dogru makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtar anzali olan bir makineyi kullanmayin. Anahtar ile kontrol edile-
meyen makineler tehlikelidir ve onanlimalidlr.

c) Makinede ayarlama yapmadan, baglant: aleti parcalarini degistirmeden
veya makineyi kaldirmadan 6nce fisini prizden ¢ekin ve/veya akiiyii cika-
nin. Bu tdr dnleyici glivenlik dnlemleri, makinenin kazara ¢alistinima riskini azaltir.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin
ve makineyi kullanmayi bilmeyen veya bu talimatlari okumamis birinin
kullanmasina izin vermeyin. Makineler, egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
e) Makinelerin ve baglanti aleti parcalarinin bakimini dikkatli bir sekilde
yapin. Hareketli parcalarin yanlis konumlandiriimasi veya baglanmasi

ve parcalarin kinlmasi gibi veya makinenin kullanimini etkileyebilecek
herhangi bir durum olup olmadigini kontrol edin. Hasarliysa kullanmadan
oénce makineyi tamir ettirin. Cogu kaza yeterli bakim yapilmamis makinelerden
kaynaklanmaktadir.

f) Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi dlizgtin yapilmis, kesici
kenarlan yeterli keskinlikte olan kesme aletlerinin takilma ihtimali daha az olup
kontrol edilmeleri de daha kolaydir.

g) Makine, aksesuarlar, atasmanlari vb. bilesenleri, calisma kosullarini

ve yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak bu talimatlara uygun sekilde
kullanin. Makinenin tasarlanan amaclar disinda kullaniimasi tehlikeli bir duruma
yol acabilr.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, yag ve gresten
arindiriimis halde tutun. Kaygan tutma yerleri ve kavrama y(izeyleri beklenmedik
durumlarda makinenin guvenli sekilde kullanilimasina ve kontrol edilmesine imkan
tanimaz.

5) AKkiilii alet kullanimi ve bakimi

a) Akiileri yalnizca iiretici tarafindan 6nerilen akii sarj cihazlariyla sarj
edin. Bir ak grubu icin uygun olan bir sarj aleti baska bir akti grubuyla kullanildl-
ginda yangin riski dogurabilir.

b) Makinelerde yalnizca bu amac icin tasarlanmis akiileri kullanin.

Farkii tiirde aku gruplaninin kullanilmasi yangin ve yaralanma riski dogurabilir.

c) Akii kullanimda olmadiginda akiiyii atas, bozuk para, anahtar, civi,
vida ve temas noktalarinin képriilenmesine neden olabilecek diger kiiciik
metal nesnelerden uzak tutun. Aku terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara
veya yangina neden olabilir.

d) Yanhs kullanimda akiiden sivi sizabilir; bu siviyla temas etmekten kaci-
nin. Kazara dokunursaniz temas eden boélgeyi bol suyla yikayin. Sivi, géze
temas ederse ayrica doktora basvurun. Akiden sizan sivi cildin tahris olmasi-
na veya yaniklara neden olabilir.

e) Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir akii kullanmayin.

Hasar gérmdis veya Uzerinde degdigiklik yapilmis akUler yangin, patlama ya da
yaralanma riski ile sonuclanabilecek beklenmedik durumlara yol acabilir.

f) Akllyll atese veya yiiksek sicakliga maruz birakmayin. Atese veya 130 °C
lizeri sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.

g) Tim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti asla kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araligi disinda sarj etmeyin.

Belirtilen sicaklik araliginin disinda veya hatali olarak yapilan sarj islemleri,

akliye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6) Servis

a) Makinenizin yalnizca yetkili uzmanlar tarafindan onarilmasini ve yalniz-
ca orijinal yedek parcalar kullaniimasini saglayin.
Bu, makinenin gtivenliginin korunmasini saglar.

162
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b) Hasarh akiilere asla servis islemi uygulamayin. Ak gruplannin servis
islemleri yalnizca (retici veya yetkili servis saglayicilar tarafindan gerceklestiriime-
lidir.

1.2.2 Cim bicme makinesi giivenlik talimatlan

a) Gim bicme makinesini koétii hava kosullarinda; 6zellikle de g6k giriilti-
10 firtinalarda kullanmayin. Bu, yildinm carpma riskini azaltir.

b) Galisma alaninda yabani hayvanlar olup olmadigini kontrol edin.
Calisan ¢im bicme makinesi yabani hayvanlarin yaralanmasina yol agabilir.

c) Galisma alanini iyice kontrol edin ve tiim taslari, dal parcalarini, telleri,
kemikleri ve diger yabanci nesneleri kaldirin. Sicrayan maddeler yaralanma-
lara neden olabilir.

d) Gim bicme makinesini kullanmadan 6nce kesme bicaklarinin ve
kesme Unitesinin asinmis veya hasarli olmadigini her zaman kontrol edin.
Asinmis veya hasarll parcalar yaralanma riskini artirir.

e) Cim toplama sepetinde asinma ve yirtiima olup olmadigini diizenli ola-
rak kontrol edin.

Asinmis veya hasarli ¢cim toplama sepeti yaralanma riskini artirir.

f) Koruyucu kapaklari ¢ikarmayin. Koruyucu kapaklar calisir durumda ve
dogru sekilde takilmis olmaldir. Gevsek, hasarll veya dizgtin ¢calismayan bir
koruyucu kapak yaralanmaya neden olabilir.

g) Sogutma havasi girislerini temiz tutun. Tikall hava girisleri ve kalintilar asiri
Isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.

h) Gim bicme makinesini kullanirken daima kaymayan giivenlik ayakkabi-
lan giyin. Ciplak ayakla veya acik sandaletlerle asla calismayin. Bu dnlem,
dbner kesme bigaklaryla temas etmesi halinde ayagin yaralanma riskini en aza
indirir.

i) Gim bicme makinesini kullanirken her zaman uzun pantolon giyin.
Cildin agikta kalmasi, sicrayan maddelerden dolayi yaralanma olasiligini artinr.

j) Gim bicme makinesini islak cimende kullanmayin. Yiiriiyiin; asla kos-
mayin. Bu, yaralanmaya neden olabilecek kayma ve disme riskini azaltir.

k) Gim bicme makinesini asin dik egimlerde kullanmayin.

Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve dlsme riskini azaltir.

|) Egimli zeminlerde calisirken bastiginiz yerin saglam oldugundan emin
olun; her zaman yatay yonde calisin, asla yukar veya asagi yonde calis-
mayin ve calisma yoniinii degistirirken son derece dikkatli olun.

Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve disme riskini azaltir.
m) Geriye dogru bicerken veya ¢im bicme makinesini kendinize dogru
cekerken o6zellikle dikkatli olun. Her zaman cevrenize dikkat edin.

Bu, calisma sirasinda takilma riskini azaltir.

n) Bicaklara veya hareket etmekte olan diger tehlikeli parcalara dokun-
mayin. Bu, hareketli parcalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

o) Sikisan malzemeleri cikarmadan veya ¢cim bicme makinesini temizle-
meden once tiim anahtarlarin kapali oldugundan ve akiiniin baglantisinin
kesildiginden emin olun. Cim bicme makinesinin beklenmedik sekilde ¢alismasi
ciddi yaralanmaya neden olabilir.

p) Sikisan malzemeleri cikarmadan veya ¢im bicme makinesini temizle-
meden once tiim anahtarlarin kapali oldugundan emin olun ve kilitleme
cihazini ¢cikarin (veya etkinlestirin).

Cim bigme makinesinin beklenmedik sekilde calismasi ciddli yaralanmaya neden
olabilir.

1.3 Ek giivenlik talimatlan

1.3.1 Kullanim amaci

GARDENA cim bicme makinesi, 6zel bahcelerde ve arazilerde ¢im bicmek
icin tasarlanmigtir.

Urtin, uzun stireli kullanima (profesyonel kullanim) uygun degildir.

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

- Uriing; calilar, citleri, bodur agaclan ve uzun 6murld bitkileri ya
da catl veya balkonlardaki sarmasik ve ¢imleri kesmek; dallari,
cali-cirplyl parcalamak ve topraktaki seviye dizensizliklerini esit-
lemek igin kullanmayin.

- Urlind 20° tizerinde egdime sahip yamaclarda kullanmayin.

1.3.2 Akiiler ve akii sarj cihazlan icin giivenlik talimatlan

Tum emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilar ve talimatlarin géz ardi edilmesi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

-> Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin. Sarj cihazini yalnizca tim islevierin
tam olarak caligtigini onaylayabiliyor ve bunlar kisitlama olmadan gerceklestire-
biliyor veya ilgili talimatlari aldiysaniz kullanin.

- Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢ocuklari gézetin.

Bu sayede cocuklarn sarj cihaziyla oynamasini engelleyebilirsiniz.

—> Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akiileri (5 veya lzeri akii hiicresi) sarj edin.
Akii voltaji, sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edilebilir
olmayan akiileri sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama riski vardir.

-> Akii sarj cihazini yalnizca kapal odalarda kullanin ve nemden

uzak tutun. Elektrikli aletin icine giren su, elektrik carpmasi riskini artirir.

—> Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski olugturur.

- Kullanmadan énce her zaman akii sarj cihazini, kabloyu ve figi kont-
rol edin. Herhangi bir hasar tespit ederseniz sarj cihazini kullanmay:
birakin. Sarj cihazinizi kendi basiniza agmayin. Tamir islemleri yalnizca
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kalifiye uzmanlar tarafindan ve yalnizca orijinal yedek parcalar kullani-
larak gerceklestirilmelidir.
Hasar gérmdls sarj cihazlan, kablolar ve fisler elektrik carpmasi riskini artinr.

—-> Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas vb.
gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin. Sarj cihazi calisma sirasinda isin-
aigr icin yangin riski vardir.

- Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa giivenlik tehlikelerini
onlemek lizere bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletleri icin
yetkili bir satis sonrasi servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

- Giivenlik talimatlan yalnizca POWER FOR ALL sistemi PBA 18 V lityum
iyon akiiler icin gecerlidir.

—> Akii sarj cihazinin havalandirma deliklerini kapatmayin. Aksi takdirde sarj
cihazi asin isinabilir ve artik dtizgtin ¢calismayabilir.

—> Akiileri sarj etmek icin yalnizca iiretici tarafindan 6nerilen akii sarj
cihazlanini kullanin. Bir akd tipi icin uygun olan akd sarj cihazi baska bir akUy-
le kullanildiginda yangin riskine neden olabilir.

—> Akii hasar gorir veya yanhs kullanilirsa buhar cikabilir. Akii alev alabilir
veya patlayabilir. Ortami iyice havalandirin ve olumsuz etkiler goriilme-
si durumunda tibbi yardim alin. Ortaya cikan dumanlar solunum sistemini
tahris edebilir.

—> Akii anzaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen par-
calari kontrol edin. Bu parcalan temizleyin veya gerekirse degistirin.

—> Yanhs kullanilir veya akii hasar gériirse akiiden yanici sivi sizabilir; bu
siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden bédlgeyi bol
suyla yikayin. Sivi gozlerinizle temas ederse tibbi yardim alin. Aktiden
sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

—> Akiiyii yalnizca POWER FOR ALL sistem ortag: Uriinlerinde kullanin.
POWER FOR ALL isaretli 18 V akdler su trdinlerle tam uyumludur: Ttim 18 V/
POWER FOR ALL sistem ortag drdnleri.

- Uriiniintiziin kullanim kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.

Bu, akuyd ve drdnd gtvenli bir sekilde calistirmanin ve akdleri tehlikeli asirn
yuklemeye karsi korumanin tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca iretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklarn tara-
findan 6nerilen akii sarj cihazlariyla sarj edin. Belirli bir aku tipi icin uygun
olan aku sarj cihazi baska akulerle kullanildiginda yangin riskine neden olur
(akd tipi: PBA 18 V vb./Uyumiu aki sarj cihazian: AL 18 vb.).

—> Akii kismen sarj edilmis olarak verilir. Akiin(in tam kapasitede oldugundan
emin olmak icin elektrikli aletinizi ilk defa kullanmadan &nce Urtinin akdsdni
tamamen sarj edin.

—> Akiileri cocuklarin ulasamayacagi yerlerde tutun.

—-> Akilyli agmayin. Kisa devre riski vardir.

—-> Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akiiyii kullaniimadiginda atas, bozuk
para, anahtar, civi, vida veya bir ucun baska bir uca baglanmasina
neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.

AkU kontaklan arasindaki kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

—> Akii kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir. Akiiyii cikarirken sicak
kontaklara dikkat edin.

—-> Aki; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan
uygulanan kuvvetten hasar gorebilir.

AkUtindn yanmasina, duman cikarmasina, patlamasina veya asiri Isinmasina
neden olacak bir dahili kisa devre meydana gelebilir.

—-> Hasarli akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin. Ak( gruplarnin
servis islemleri yalnizca Uretici veya yetkili servis sagdlayicilan tarafindan gercek-
lestiriimelidlir.

= Uzun siire giines is1gina, atese, kire, suya ve neme maruz kalma

O da dahil olmak lizere akiiyii iIsidan koruyun.

Patlama ve kisa devre riski vardir.

—> Akiiyii sadece -20°C ile +50°C arasindaki ortam sicakliklarinda kulla-
nin ve depolayin. Ornegin yaz aylarinda akilyli arabanizda birakma-
yin. 0°C'nin altindaki sicakliklarda, cihaza bagl olarak performans dsebilir.

—> Akiiyii yalnizca 0°C ile +35°C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj edin.
Sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi akiiye zarar verebilir ve yangin riskini
artirabilir.

- Akiiyii, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden énce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

1.3.3 Ek elektrik glivenligi talimatlar

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski!

Bu rlin, kullanm sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur.
Bu elektromanyetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin
(6r. kalp pilleri) calismasini etkileyerek ciddi yaralanmaya veya
olime neden olabilir.
—> Bu Urlind kullanmadan énce doktorunuza ve implantinizin

Ureticisine danisin.
= Urlini kullanmiyorken akilyil gikarin.

1.3.4 Ek kisisel glivenlik talimatlari

TEHLIKE!
Bogulma riski!
Kiguk pargalar yutulabilir.
=> Urlnl monte ederken bebekleri uzak tutun.

—> Makineyi durdurun, akt gruplarini ¢ikarin ve tim hareketli parcalarin tamamen
durmasini bekleyin.
— Yabanci bir cisme garpiimasi halinde.
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—> Bu durumda, yeniden calistrmadan ve tekrar kullanmadan énce makinede
hasar olup olmadigini kontrol edin ve onarin.

— Makinenin aligsimadik sekilde titremeye baslamasi halinde.

= Bu durumda derhal makinede hasar olup olmadigini inceleyin, hasarli parcalari
degistirin veya onarin ve gevsek pargalari inceleyip sikin.

—> Cim bicmeden dnce, ¢im bicilecek alanda dallar gibi gizli nesneler olup
olmadigini kontrol edin ve bunlari kaldirin. Bu, kesme aletinin sikisma
riskini azaltir.

- Cim disindaki yUzeylerden gegerken makineyi tagsimak icin yatirmak gerekti-
ginde ve makineyi ¢im bigilecek alana géturlrken veya bu alandan getirirken
kesme aletini durdurun.

—> Motor galisirken makineyi yatirmayin.

—> Depolamadan énce ¢im toplama sepetini bosaltin.

- Oneri: Depolamadan énce temizlik ve bakim islemlerini gerceklestirin.

- Makinenin bakimini diizenli olarak yapin. Bu, makinenin kullanim émriind
uzatir.

- Yalnizca GARDENA onayli yedek parcalan kullanin. Uygun olmayan
yedek parcalar yaralanmalara neden olabilir veya makineye zarar verebilir.

—-> Guvenlik bilesenlerini degistirmeyin. Givenlik bilesenlerinin degdistirimesi
yaralanma riskini artinr.

- Makineyi ayarlarken dikkatli olun. Bu, parmaklann hareketli kesme aleti ile
makinenin sabit parcalarn arasinda sikismasini dnler.

—> Depolamadan 6nce her zaman makinenin sogumasini bekleyin.

—> Kesme aletine bakim yaparken, kesme aletinin kapatildiktan sonra da hareket
edebilecegini unutmayin.

- Oneri: Kulak koruma ekipmani kullanin.

2. MONTAJ
TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
UrUp istem disi calismaya baslarsa bicaklar insanlari yaralayabilir.
= Urlinu monte etmeden dnce akuyu cikarin.
—> Koruyucu eldivenler takin.

2.1 Tedarik kapsami

Uriin 14634-20  Uriin 14634-55  Uriin 14634-60

Kablosuz ¢im

bicme makinesi X X X
AKkii sarj cihazi X - -
Hizh sarj cihaz - - X
Akii (4,0 Ah) X - X
Kullanim kilavuzu X X x

2.2 Alt tutma yerlerinin takiimasi [Sek. A1]

1. Alt tutma yerlerini D ¢gim bigme makinesinin (izerindeki tutma yeri
tutucularina @ dogru itin.

Tutma yerlerinin tam olarak oturdugundan ve tutma yerlerinin tizerindeki
deliklerin tutma yeri tutuculannin Uzerindeki deliklerle hizalandigindan
emin olun.

2. Vidalan ® ¢im bigme makinesindeki deliklere takin.
3. Vidalan ® sikin.

2.3 Ust tutma yerinin takilmasi [Sek. A2]

Ust tutma yeri @ alt tutma yerlerinin @ (izerine monte edilerek yiiksekli-

gin 3 konumda ayarlanabilmesini saglar.

—> Calisma konumu: Tutma yerinin ylksekligini, ¢cim bicme makinesini
kullanirken dik durabileceginiz sekilde ayarlayin.

Konum Tutma yerinin yerden yiiksekligi
Alt delik 91cm
Orta delik 94 cm
Ust delik 97 cm

1. Ust tutma yerini @ alt tutma yerlerine @ takin.

Tutma yerlerinin tam olarak oturdugundan ve tutma yerlerinin tizerindeki
istenen deliklerin hizalandigindan emin olun.

2. Vidalan ® deliklere yerlestirin.
3. Pullan ® ve kelebek somunlan @ vidalara ® takin.
4. Kelebek somunlan @ sikin.

2.4 Kablonun tutma yerine baglanmasi [Sek. A3]
- Kelepgeleri @ kullanarak kabloyu ® tutma yerine baglayin.
Kablonun st ve alt tutma yerleri arasina sikismamasina dikkat edin.
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2.5 Cim toplama torbasinin takiimasi [Sek. A4/A5]

1. Tirnag (9 baglantilarin yerine oturdugunu goésteren klik sesi duyu-
lana kadar arkadan ¢im toplama torbasinin tzerindeki konektorlerin
icine @ dogru itin.

TUm baglantilanin takildigindan emin olun.

2. lIk olarak toplama torbasinin tutma yerini @ toplama torbas! kapag-
nin @ arkasina yerlestirin.

3. Ardindan, toplama torbasinin tutma yerini @ toplama torbasi kapag-
nin @ &n tarafina hizalayin ve baglantilarin yerine oturdugunu duyana
kadar ittirin.

TUm baglantilanin takildigindan emin olun.

3. KULLANIM

3.4.1 Kesim yiiksekligini azaltma
1. Digmeye @ basin.
2. Kolu @) agag itin ve istenen kesim yiiksekliginde yerine oturtun.

3.4.2 Kesim yiiksekligini artirma
1. Digmeye @ basin.

2. Kolu @) yukan dogru gekin ve istenen kesim yliksekliginde yerine
oturtun.

3.5 Cim toplama torbasiyla cim bicme [Sek. O5]

TEHLIKE!

L Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Urlin istem digl calismaya baslarsa bigaklar insanlar yaralayabilir.
—> Elinizi tahliye bosluguna sokmayin.

TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Uriin istem disi calismaya baslarsa bigaklar insanlari yaralayabilir.
—> Ayarlama yapmadan veya UrlinU tasimadan 6nce bigagin durmasini
bekleyin.
= AkuyU cikarin.
—> Koruyucu eldivenler takin.

3.1 Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]

DIKKAT!

Milk hasari.
Gug kaynaginin voltajl, aki sarj cihazi nominal degerler plakasindaki
teknik 6zelliklerle eslesmezse aku sarj cihazi hasar gorebilir.
—> Sebeke voltajina dikkat edin.

TEHLIKE!

Yaralanma riski.
AkUyU takarken parmaklarinizi sikistirabilirsiniz.
—> Parmaklariniza dikkat edin.

Akilli sarj ydontemi sayesinde akinun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.
Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalr.
1. Aku tutucunun @ kapagini @ agin.
2. Ayirma diigmesine ® basip akuyl ® akil tutucudan @ gikarin.
3. Akl sarj cihazini © bir duvar prizine takin.
4. Aki sarj cihazini © akiinin ® (izerine kaydinn.
Sarj cihazindaki ak(i sarj géstergesi @ yesil renkte yanip séndiginde
aku sarj edilir.
Sarj cihazindaki akii sarj géstergesi ©@ stirekii olarak yesil Yyandiginda
aku tamamen sarj olmustur (sarj sdresi icin bkz. 7. TEKNIK VERILER).
5. Sarj sirasinda sarj durumunu dtizenli olarak kontrol edin.

6. Akl ® tamamen sarj oldugunda, akiyi ® akii sarj cihazindan ©
cikarabilirsiniz.

3.2 Ekran 6gelerinin anlami
3.2.1 Akii sarj cihazindaki akii sarj géstergesi [Sek. O3]

Akii sarj gosterge  Sarj sureci, aku sarj gostergesinin yanip sénmesiyle

11§91 yanip soénii- belirtilir @.

yor ©@ Not: Sarj islemi yalnizca aku sicakligi, izin verilen sarj
sicakligr araligindaysa mimkdnddr, bkz. 7. TEKNIK
VERILER.

Akl sarj goster-
gesinde sabit 11k
yaniyor ©

0L

Akl sarj géstergesinde sabit 1stk © akinin tamamen
sarj edildigini veya aku sicakliginin izin verilen sarj sicakligi
araligi disinda oldugunu ve bundan dolay sarj edilemedi-
gini belirtir. 1zin verilen sicaklik araligina ulasildiginda aku
sarj edilir.

AkU takill degilse aku sarj gostergesinde sabit isik yanar
© j165fisin elektrik prizine takill oldugunu ve aki sarj ciha-
zinin kullanima hazir oldugunu belirtir.

3.3 Calisma konumu [Sek. A2]

- Tutma yerinin @ uzunlugunu, ¢im bicme makinesini kullanirken dik
durabileceginiz sekilde ayarlayin (bkz. “2.3 Ust tutma yerinin takilimasi
[Sek. A2]").

3.4 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi [Sek. O4]
Kesim yuksekligi 35-65 mm araliginda ve 4 farkl konumda ayarlanabilir.
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3.5.1 Cim toplama torbasinin ¢cim bicme makinesine takilmasi
1. Koruyucu kanadi @ kaldirin.

2. Cim toplama torbasini @) tutma yerine @ ve gim bigme makinesinin
icine asin.

Cim toplama torbasinin sikica takilmis oldugundan emin olun.
3. Gim bigme makinesini calistirn.

3.5.2 Cim toplama torbasinin bosaltiimasi

Cim bicmeye basladiginizda seviye gostergesi @ acilir. Cim bigme sirasin-
da gosterge kapanirsa ¢im toplama torbasi @ dolmus demektir.

1. Cim toplama torbasi @ doldugunda, ¢im bigme makinesini durdurun.
2. Koruyucu kanadi @ kaldirin.

3. Gim toplama torbasini tutma yerinden @ cikarin.

4. Gim toplama torbasini @) bosaltin.

3.6 Cim bicme makinesini calistirma/durdurma

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Calistirma kolu serbest birakildiginda rtin durmazsa yaralanma riski
vardir.
= Guvenlik cihazini veya anahtarlarini baypas etmeyin.
= Ornegin galistirma kolunu tutma yerine takmayin.
—> Urlinde bu kilavuzda agiklanmayan herhangi bir degisiklik yapmayin.

3.6.1 Cim bicme makinesini calistirma [Sek. 01/06]

Uriinde, Uriintin yanliglkla acimasini dnlemek icin iki elle kullanilacak bir
glivenlik cihaz (calistirma kolu @ ve glivenlik kilidi @) bulunur.

VYalnizca 4 Ah P4A PBA 18 V/72 (Uriin 14905) veya daha yilksek kapasiteli
akuler kullanmanizi dneririz.

1. Akl tutucunun @ kapagini @ acin.

. Yerine oturdugunu gdsteren klik sesi duyulana kadar akilyti ®, aki
tutucunun @ igine dogru ittirin.

Ak tutucunun @ kapagini 3 kapatin.

4. Bir elinizle glivenlik kilidine @ basarken diger elinizle calistirma kolu-
nu @ tutma yerine dogru gekin.

Cim bicme makinesi calismaya baslar.
5. Guvenlik kilidini @ serbest birakin.

w

3.6.2 Gim bicme makinesini durdurma
1. Calistirma kolunu @ serbest birakin.

Cim bigme makinesi durur.
2. Aklyl ® cikarin.

3.7 Cim bicme ipuclan

3.7.1 Cim bicme makinesinin kullanimina y6nelik ipuclari
Kesilen malzemeler tahliye boslugunda birikiyorsa bunlarin disar atilabilme-
siicin ¢im bicme makinesini yaklasik 1 m geri ¢ekin.

Bahgenin bakimli kalmast igin ¢imleri dizenli olarak, mimkunse haftada bir
kez bigcmenizi 6neririz. Cimler dizenli olarak bigilirse ¢im yogunlugu artar.

Cimler uzun bir aradan (tatiller) sonra bicilecekse énce bir ydnde en ylksek
kesim ayariyla bicip ardindan istenen kesim yutksekligini secerek tersi yonde
bicin. Bu sayede, asin malzeme kesildigi icin bicagin tikanmasi onlenir.

MUmkdinse cimleri yalnizca kuruyken bicin. Gimler islakken kesim diizensiz
olur.
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3.7.2 Kesme performansi ve aki sarji

Tek sarjla bicilebilecek ¢im alani nem, ¢im yogunlugu ve kesme yuksekligi

gibi cesitli faktorlere baglidir. Optimum alan kullanimi igin gim bigme maki-

nesini cok sik agip kapatmayarak aki émrindn kisalmasini engelleyin. Tek
sarjla mumkun olan en iyi kesim performansi, kesim ytksekligi artinlip ¢im-
ler sik sik bicilerek elde edilebilir.

Maksimum aku calisma suresi icin takviye modunu kapatin.

3.7.3 Tek sarijla bicilebilecek ¢im alani

Sistem akusul 4,0 Ah maks. 200 m?
Sistem akist 5,0 Ah maks. 250 m?
Sistem akusU 6,0 Ah maks. 300 m?
4. BAKIM
TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
UrUr_] istem digi calismaya baslarsa bicaklar insanlari yaralayabilir.
—> Urlne servis islemi yapmadan 6nce bigagin tamamen durmasini
bekleyin.
= Akuyu ¢ikarn.
—> Koruyucu eldivenler takin.

4.1 Cim bicme makinesinin temizlenmesi

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

Yaralanma veya Urtiniin hasar gérme tehlikesi vardir.

- Urlini temizlemek icin su veya su jeti (5zellikle yilksek basincli su
jeti) kullanmayin. Bunun yapilmasi riine zarar verebilir veya suyun
elektrikli bilesenlere girmesine ve korozyona ya da kisa devreye
neden olabilir.

—> Benzin veya ¢ozUcl dahil kimyasal maddeler kullanarak temizleme-
yin. Bazi maddeler kritik plastik parcalan tahrip edebilir.

Hava delikleri daima temiz olmalidir.

—> Her kullanimdan sonra ¢im bigme makinesinin Ust ve alt kismini temiz-
leyin.

4.1.1 Gim bicme makinesinin list kismini temizleme
1. Gim bigme makinesinin Ust kismini nemli bir bezle temizleyin.

2. Havalandirma deliklerini yumusak bir fircayla temizleyin (keskin nesneler
kullanmayin).

4.1.2 Cim bicme makinesinin alt kismini temizleme [Sek. M1]
1. Gim bigcme makinesini dikkatli bir sekilde yan yatirin.

2. Alt kismi, bicagi ve tahliye boslugunu @ yumusak bir firca ile temizleyin
(keskin nesneler kullanmayin).

4.1.3 Cim toplama torbasinin temizlenmesi

—> Cim toplama torbasini yumusak bir fircayla temizleyin (keskin nesneler
kullanmayin).

4.2 Akii ve akii sarj cihazinin temizlenmesi

Aku ve aku sarj cihazinin ylzeyi ve temas noktalari, aklyU aku sarj cihazina
baglamadan 6nce temiz ve kuru olmalidir.

—> Akan su kullanmayin.

4.2.1 Akiiniin temizlenmesi
AkUyU temizlemek icin kimyasal maddeler kullanmayin.

—> Yumusak, temiz ve kuru bir firca kullanarak havalandirma deliklerini ve
aku kontaklarini zaman zaman temizleyin.

4.2.2 Aku sarj cihazinin temizlenmesi

—> Yumusak, kuru bir bez kullanarak kontaklari ve plastik parcalan temiz-
leyin.

5. DEPOLAMA

5.1 Kapatiliyor
Uriin, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.
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Akiyt ® cikarin.

N

(bkz. "4. BAKIM").

AkUyU sarj edin [bkz. "3.1 AkUnUn sarj edilmesi (Sek. O1/02/03)"].
Cim toplama torbasini bosaltin.
Gim bicme makinesini, akuleri ve akl sarj cihazini temizleyin

5. Gim bicme makinesini, akuleri ve aki sarj cihazini kuru, kapall ve
donmaya karsi emniyetli bir yerde muhafaza edin.

5.2 Alandan tasarruf saglayan saklama konumu [Sek. S1]

1. Depolarken yerden tasarruf etmek icin Ust tutma yeri @ kolayca katla-
nana kadar kelebek somunlar @ gevsetin.

Kablonun st ve alt tutma yerleri arasina sikismamasina dikkat edin.

6. HATA GIDERME

TEHLIKE!

durmasini bekleyin.
—> AkuyU ¢ikarn.

L Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Urlin istem disi calismaya baslarsa bicaklar insanlar yaralayabilir.
—> Urline sorun giderme islemi yapmadan 6nce bicagin tamamen

—> Koruyucu eldivenler takin.

6.1 Bicagin degistirilmesi [Sek. T1/T2]

TEHLIKE!

vardir.

—> Bigagi bilemeyin.

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Hasarli veya bukulmus ya da dengesiz ddnen veya kesici kenarlar asin-
mis bigaklar kullaniimasi halinde kesilme kaynakli yaralanma tehlikesi

—> Cim bigme makinesini hasarli veya bukilmus bir bicakla, dengesiz
bir bicakla veya kesici kenarlari asinmis bir bigakla kullanmayin.

GARDENA yedek parcalarint GARDENA bayinizden veya GARDENA
Servisinden temin edebilirsiniz.

- Yalnizca orijinal, 4124 Uriin Numarali GARDENA yedek bicak

kullanin

Guvenlik nedeniyle bicagin GARDENA Servisi veya yetkili bir
GARDENA bayisi tarafindan degistirilmesini 6neririz.

1. Govdenin @ altinda bulunan deliklerden birine bir tornavida sokun.
Bdéylece tornavida bicagi durdurma gdrevi gérecektir.

2. Bigak vidasini @ sokiin.
Ara parcasinin @& kuvvet uygularken hasar gérmemesine dikkat edin.

3. Bicak vidasini @ ve pulu @D gikarin ve bicadi @ cikarin.

4. Yeni bigagi @ gim bicme makinesine takin.
Bicak (izerindeki etiket (bu tarafi cime dénik olacaktir) gérindr olmalidir.

5. Pulu @D ve bigak vidasini @ ¢im bicme makinesine takin.

6. Yeni bicag @ bicak vidasi @ ile yerine vidalayin (sikkma
torku 15-20 Nm'dir). Asiri sikmayin.

Ara parcasinin @ kuvvet uygularken hasar gérmemesine dikkat edin.
7. Tornaviday ¢cim bicme makinesinden cikarin.
Cim bigcme makinesini yeniden calistirmadan énce tornavidanin ¢ikarildi-

gindan emin olun.

6.2 Hata tablosu

Sorun

Olasi Neden

Goziim

Yiiksek sesler geliyor, ¢cim
bicme makinesi tingirdiyor

Motor, montaj parcasi veya gim
bigme makinesi muhafazasin-
daki vidalar gevsektir.

= Yetkili bir uzman bayiye
veya GARDENA Servisine
vidalar siktirin.

Gim bigme makinesi zorla-

Bigak hasarli veya aginmistir.

=> Bigagi degistirin.

myor veya siddetli bicimde
titriyor

Bicak vidasi gevsemigtir.

—> Bigak vidasini sikin.

Bigak gok kirlidir.

—> Gim bigme makinesini
temizleyin. Bunlar yapti-
ginizda sorun diizelmezse
GARDENA Servisiyle iletigi-
me gegin.

Gimler temiz bir sekilde

Bigak kor ya da hasarlidir.

—> Bigag! degistirin.

bigilmiyor

Kesim yiiksekligi gok dustikttir.

—> Kesim yiksekligini artirin.
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Sorun Olasi Neden Goziim Sistem akiisii sarj cihazi Birim Deger (AL 18V-20 CV)
Gim bigme makinesi galig-  Aku bostur. => AkiyU sarj edin. Nominal Gii¢ w 50
maya baslamiyor - - . - -
veya duruyor AkU sicakligi izin verilen sicak-  => Ak sicakligi tekrar 0°C AKii sarj voltaji V (DC) 18
lik araliginin digindadir. ile +45°C arasinda olana .
kadar bekleyin. Maks. akii sarj akimi mA 2000
Akii temas noktalari arasinda = Su damlalarini veya nemi AKkii sarj siiresi (yaklasik) ,
su damlalari veya nem var. kuru bir bezle temizleyin. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 79
Motoru tikayan bir engel var. —> Engeli kaldirin. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 124
Kesim yuksekligi cok distktir. = Kesim yiiksekligini artirin. Sarj sirasinda izin verilen akii oC 0-45
sicakhig
Gim bigme makinesi ariza- —> GARDENA Servisi ile iletisi-
lanmigtir. me gegin. Agirhk g 210
Akii anizalidir. —> Akuyl degistirin. Koruma sinifi @/l
Sarj islemi miimkiin degil. Ak, akil sarj cihazina dogru —> Akiyl akil sarj cihazina Uygun POWER FOR ALL sistem PBA 18V
Akil sarj géstergesi © sekilde itilmemis. dogru sekilde itin. PBA 18 V akiileri
siirekli yesil yaniyor Akii temas noktalari kirli —> Akil kontaklarini temizleyin
(6rnegin akiyi birden fazla Hizh sarj cihazi Birim Deger (AL 18V-44)
kez baglayip ayirarak). -
Gerekirse akuyi degistirin.) Sebeke voltaji V (AC) 220-240
Akii sicakligi izin verilen sicak- = Akil sicakligi tekrar 0°C Sebeke frekansi Hz 50-60
ik araliginin digindadir. ile +45°C arasinda olana - -
kadar bekleyin. Nominal Gii¢ w 105
Akil anzalidir, -> Akllyll degistirin. Akii sarj voltaji V(DO) 14,4112 18
Sarj islemi miimkiin degil.  Akii sarj cihazinin elektrik fisi ~ —> Elektrik figini elektrik prizine Maks. akii sarj akim A 44
PR ; dogru takil . tam olarak takin.
Akii sarj gostergesi © ooru taimamis am ofarar an Akii sarj siiresi (yaklasik) _
yanmiyor Priz, elektrik kablosu veya sarj = Sebeke voltajini kontrol PBA 18V 2,0Ah W-B min. 34
cihazi arizalidir. edin. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 43
. . PBA 18V 4,0Ah W-C min. 59
—> Gerekirse sarj cihazini
yetkili uzman bayi veya : iz i ii
GARDENA servisi tarafindan S sinda tzin verllen aki °C 0-45
kontrol ettirin.
NOT: Agirlik g 475
Onarim islemieri yalnizca GARDENA servis departmanlari veya GARDENA Koruma sinifi @/l
tarafindan onaylanan uzman bayiler tarafindan gergeklestirilmelidir. Uygun POWER FOR ALL sistem PBA 18

—> Bagska arizalar olmasi durumunda lUtfen GARDENA servis merkezinizle
iletisime gegin (arkaya bakin).

7. TEKNIK VERILER

Kablosuz Gim Bicme Makinesi Birim Deder (Uiriin No. 14634)

Bicak hizi Dev/Dak 3500
Kesim yiikseklik ayar (4 pozisyon) mm 35-65
Kesme genisligi cm 32
Gim toplama torbasinin kapasitesi | 30
Adirlik (akiisiiz) kg 10,9
Ses basinci diizeyi LM" dB(A) 74
Belirsizlik k , dB(A) 3

Ses giicii giiriiltii diizeyi L,

olciilen/garanti edilen dB(A) 86/87
Belirsizlik k,,, dB(A) 0,8
El-kol titregimi a, " ) 272
Belirsizlik k., s 15

Asagidakilere gore dlgiim yontemleri: U EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC /S.I. 2001 No.1701

NOT: Belirtilen titresim emisyon degeri, standartlastinimis bir test proseduriine
gore SlgUlimUstlr ve bir elektrikli aletin diger bir elektrikli aletle kiyaslanmasinda
kullanilabilir. Bu deg@er, maruziyetin gegici olarak degerlendirimesi igin de
kullanilabilir. Titresim emisyon degeri, elektrikli aletin kullanimi sirasinda degisiklik
gOsterebilir.

Sistem akiisii Birim Deger (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Akii voltaji V (DC) 18
Akii kapasitesi Ah 4,0
Hiicre sayisi (Lityum-iyon) 10

Uygun POWER FOR ALL sistemi akil
sarj cihazlari

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Sistem akiisii sarj cihazi Birim Deger (AL 18V-20 CV)
Sebeke voltaji V (AC) 220-240
Sebeke frekansi Hz 50-60
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PBA 18 V akiileri

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Yedek Bicak Seti Kor bicaklarin degistirimesi igin. iiriin 4124
GARDENA Sistem Akiisii Ekstra stire veya degisim amach aku. .

P4A PBA 18 V/72 Uriin 14905
GARDENA Akii Hizh Sarj Cihazi POWER FOR ALL Sistem Akilerinin .

AL 1830 CV P4A PBA 18 V..W-.. hizli sarj edilmesi igin Uriin 14901

sarj cihazi

9. GARANTI/SERVIS

9.1 Uriin kaydi
LUtfen UrdndnlzU gardena.com/registration adresinden kaydedin.

9.2 Servis

Servisimizin glincel iletisim bilgilerini arka sayfada ve ¢evrimici olarak
bulabilirsiniz:

o Turkiye: https://www.gardena.conmy/tr/destek/uzmanasorun/iletisim/

10. TASFIYE

10.1 Uriiniin tasfiyesi
(2012/19/AB/S.I. 2013 No. 3113 Direktifine gore)

g

ONEMLI!

- Urlinlin yerel geri déniistim toplama merkezi araciligiyla bertaraf
edilmesi.

Uriin, normal evsel atiklarla birlikte bertaraf ediimemelidir. Yerel
cevre dlzenlemelerine uygun sekilde bertaraf edilmelidir.
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10.2 Akinun bertaraf edilmesi uk Beanpo-rOBa ra3soHoKocapka
E bir sekide taatye adiles ltyam iyon ntcrsiere samiptr " EasyMax 32/18 B P4A
EasyMax+ 320/18 B P4A

Li-ion
" . Moci6HMK neplioro Kopucrtysaua.
ONEMLI!

1. Lityum iyon htcrelerin sarjini tamamen bosaltin (bu konuda GARDENA 1. [IPABUNA TEXHIKM BESMEKA. .o 167
Servisi ile iletisime gegin). 2. MOHTANC . 170
2. Uzerlerine bant yerlestirerek lityum iyon hticre kontaklarinda kisa devre 3. OBCIVTOBYBAHHA . ... 170
olmadigindan emin olun. 4. TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA . ... ... o 171
3. Lityum iyon hUcreleri yerel geri déndsum toplama noktasinda veya bu 5. BBEPIFAHHA .. ............ e 172
nokta araciligiyla uygun sekilde tasfiye edin. 6. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM . ... ..o 172
7. TEXHIUHI XAPAKTEPUCTUKW .. ..o 172
8. MPUMNALOOA/SAMYACTUHN . ..o 173
9. TAPAHTIA/CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA . . ............. 173
10. YTUSIIBALLA. ..o 173

1. MPABUIA TEXHIKU BESINEKU

1.1 CumBonu Ha BUpOGi

@ - MNpounTtante NocibHNK KopMcTyBava.

MOMNMEPEOAXXEHHA!

L]
I@IHI - CTepexiTbCA YacToK, O BigJliTaloTh, — He MyckanTe
CTOPOHHIX 0Ci6 y po60oYyy 30HY.

@ MOMNMEPEOAXXEHHA!

- TpumanTe kabenb XXMBNEeHHA noaani Big nes
(He cTocyeTbcA 6e30POTOBUX FA30HOKOCAPOK).

MOMNMEPEAXXEHHA!

- TpuManTe pyku 1 HOru Ha 6e3nevHin BiaCTaHi Bif nes.

MONEPEOXEHHA!

- BunmanTte kabenb K1BNEHHA 3 PO3ETKN Nepes NPoBeAeHHAM
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA abo AKLLO Kabeslb MOLWKOMKEHO
(He cTtocyeTbcA 6€3APOTOBUX FABOHOKOCAPOK).

MOMNMEPEOAXXEHHA!

- [MNepL HX NPOBOANTN TEXHIYHE 06CNyroByBaHHA, Bia'eaHanTe
aKyMynAaTop.

MOMNMEPEAXXEHHA!

- lNepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA 3HIMITb
610KyBanbHNIN NPUCTPIN (HE 3aCTOCOBYETLCA A0 6E30POTOBNX
rasoHOKOcapokK 6e3 6/10KyBasbHOro NPUCTPOLO).

CE R RS

i

I

1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

1.2.1 BaranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku niag yac po6otu
3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM

NMONEPEOXEHHA.

YBaxHO 03HanMoMTecH 3 ycima BKa3iBKaMu 3 TEXHIKHU
6e3neKu, iHCTPYKLiAMYU, iNIOCTPaLiAMU Ta TEXHIYHU-
MM XapaKTepuCcTUKaMm, Lo HafalTbCA Pa3oMm i3 LM
NMPUCTPOEM.
HenotpumaHHA HaBeaeHwx aasi IHCTPYKLIM MOXe rpu3BeCcTy A0
YPKEHHA €/IEKTPUYHVIM CTPRYMOM, MOXEXI Ta/ab0 TAXKUX TPaBM.

36epeXiTb yci nonepemxyBasnbHi 3HaKu Ta iIHCTPYKLIT AnA iXx BUKOpU-
CTaHHA B ManbyTHbOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», AKMI BUKOPUCTOBYETLCA B MPaBM/Iax i3 TeXHIKM
besreKku, CTOCYETbCA MPUCTPOIB i3 KUBIEHHAM AK Bif e/1eKTPOMepeXxi (3 kabe-
JIeM XKVBJIGHHSA), TaK i Bid akymynaTopa (6e3apoTosi npucTpoi).

1) Beaneka B pobouii 30Hi

a) 3abesneurte UUCTOTY 1 AO6pPe OCBITNEHHA HAa pob6ouomy micLi.
besnan i noraHe OCBITIEHHA MOXYTb MPU3BECTU A0 HELLACHUX BUNaAKIB.

6) He BUKOpPUCTOBYIUTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT Y MNOTEHLinHO BUBYXOHEe-
6e3ne4yHoMy cepeoBMLLi 3a HaABHOCTI rOPIOYUX PiauH, rasis abo nuny.
ENeKTpOIHCTPYMEHT CTBOPKOKOTL ICKPU, AKI MOXXYTL nignaniti il abo napu.
B) Mia Yac BUKOPMCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa TpMManTe AiTen Ta iHWux
oci6 Ha BiacTaHi.

By MOXeTe BiABOMIKTUCA | BTPATUTY KOHTPO/Tb HaL MPUCTPOEM.

2) Besneka nia Yac BUKOPUCTaAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

a) LitencenbHa BUnKa enekTpoiHCTPYMEHTa Ma€e NiaxoaAuTu A0 PO3eTKu
XXUBMNEHHA. Y )XoAHOMY pasi He 3MiHlo1Te BUNKY 6yab-AkuM unHoMm. He
BUKOPUCTOBYUTE BUNKU-NEPEXIAHMKMN Pa30M i3 3a3eM/IEHUMU eNEeKTPOiH-
CTPYMEHTaMu.

HeamiHeHI Buiku Ta BiANoBIAHI PO3ETKN 3MEHLLYIOTh PUSUK YPaXKEHHA e/1eK-
TPUYHUM CTPYMOM.
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6) YHukanTe hiSsMUHOro KOHTaKTy i3 3a3eMJIEHMMMN NOBEPXHAMMU Ha
KwTant Tpy6, o6irpiBayis, KyYXOHHUX MJIUT i XONOANNbHUKIB.

ICHye MiABULLEHWV PUBVK YDAXKEHHSA €/IEKTDUYHUMM CTPYMOM, AKLUO Balle
Ti/10 3a3eM/IeHe.

B) BepexiTb eneKTpoiHCTPYMEHT Big AOLLy Ta BONOru.
[MotpannaHHA Boau y Bupi6 30ibLuye 3arpo3y YPaKeHHA e/TeKTPUYHUM
CTPYMOM.

r) BukopuctoByiTte 3’¢agHyBanbHU Kabenb TiNlbKU 3a NpU3HaAYeHHAM. 3a
YXOAHUX YMOB HE BUKOPUCTOBYITe kabenb AnA nepeHeceHHA 4u nepe-
TAryBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa 1 He TArHiTb 3a HbOro, Wo6 BUAHATKU
BUNKY 3 po3eTKu. TpumainTe kabenb nogani Big axxepen tenna, mactuna,
rocTpux Kpais abo pyxomux geTtanein npucTpolo.

lNowwkomKeHi Yn 3an/iyTaHi Kabesi 30i1bLLYIOTE PUSUK YPEKEHHSA eNIeKTDUYHIM
CTPYMOM.

r) AKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT BUKOPMCTOBYBaTUMETbCA HaABOPi, 3aCTO-
COByWMTe Tinbku Kabeni-nogoBxyeadi, AKi NpuaHa4veHi ana po6iT nia BiA-
KpPUTUM Hebom.

BukopuctaHHA kabesnto, npuaaTtHoro A8 3aCToCyBaHHA HaABOPI, SMEHLLYE
PUBVK YPEKEHHA E/IEKTPUYHUM CTDYMOM.

[) AKLLO YHMKHYTH 3aCTOCYBaHHA €NeKTPOiHCTPYMEHTA Y BOJIOrMX YMOBaXxX
HEeMOXXIMBO, BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPiN 3aXMCHOro BUMKHeHHA (M3B).
BukopuctaHHA [13B 3MEHLLYE PUBNK YPAXKEHHA €1EKTPUYHUM CTPYMOM.

3) Ocobucra 6eaneka

a) Mip yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOoiHCTPyMeHTa 6yabTe yBaX Hi, CTexTe 3a
OTOYEHHAM i KepynTeca 3n0poBuM rnysaom. He BukopucToByinTe enek-
TPOiIHCTPYMEHT, KONu BU CTOMNeHi abo nepebyBaeTe nif BNAMBOM Hap-
KOTHUKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobiB. OgHa MuTs HeyBaxXHOCTI rpu
BUKOPUCTaHHI €/1eKTPOIHCTDYMEHTa MOXe MPU3BECTV 4O CEPHOIHUX TPaBM.

6) BukopucTtoByite 3acobu iHaMBiayanbHoro 3axucty. O60B’A3KOBO oAfA-
ramte 3axucHi okKynapu. 3acobu 3ax1CTy, HanpPUK/Iaa, PECripaTop, YePEBUKM
3 HEKOB3HOKO MiAOLLIBO, Kacka abo 3acobm 3axvCTy OpraHiB C/lyxy npw BUKO-

PUCTaHHI y BIAMOBIAHWX YMOBaX SMEHLLYIOTb PUBMK TPABMYBaHHA.

B) YHUKaWTe HeHaBMUCHOro 3anycky. lNepekoHalTecs, Wo BUMMKaY nepe-
6yBae y BUMKHEHOMY MOMIOXEHHI, NepLw HK NiAKnoYaTy enekTpoiHCTpy-
MEHT A0 AXXepena XUBNEHHA Ta / abo akymynAaTopHoro 6noka, nigHimaTtu
abo nepeHOCUTU WOro. AKLLO i Yac rnepeHeceHHA eneKTPOIHCTDYMEHTa BU

TPUMAaETe naneLb Ha rnepemukadi abo nigkIoYacTe MnPUCTPIN 40 €1EKTPOXKMB-

JIEHHA, KO/IW repemukay nepebyBae B MOOKEHHI «YBIMKHEHO», Lie MOXXe rpu-

3BECTU [0 HELLaCHOro BUMNEAKY.

r) Mepen yBIMKHEHHAM eneKTPoiHCTPYMeHTa NpubepiTb iIHCTPYMEHTH
perynioBaHHA abo raMkoBi Knioui. /HCTpyMeHT abo K/1toY, 3a/mLLeHi B AeTani
€/1EKTPOIHCTPYMEHTA, L0 06EPTaETLCA, MOXKYTh MPU3BECTU 4O TPaBM.

r) TpumaiTe NpaBunbHY NOCTaBy. 3aBX AU JOTPUMYUTECA HaNeXHOI AuC-
TaHLii Ta 36epiranTe piBHOBary. 3aB4AKy LIbOMY B/ 3MOXETE KpaLLe KOHTPO-
JI0BATY €/1EKTPOIHCTDYMEHT Y HECOAIBaHWX CUTYaLLifIX.

) Hocitb BianoeigHui oaar. He BaAranTe NnpocTopuii LLMPOKUIA OAAT, He
Haaarante Ha ce6e oBenipHi BUpo6u. TpumanTe Bonocca 1 oaar nogani
Bifl PyXOMMX YaCTUH. [TpOCTOPUI LUMPOKIMY OAAS, HOBE/IPHI BUpobu abo foBre
BOJIOCCA MOXYTb MOTPAMNUTYI B PYXOMI AETa/ll.

e) AKWOo MOXXHa BCTaHOBUTU NPUCTPOI ANA BuaaneHHa Ta 36opy nuny,

iX NOTPI6HO NiAKNIOYMTU I BUKOPUCTOBYBATH HaNeXHUM YUHOM.
BukopucTtaHHA 06/1aaHaHHA /19 360py Mty 3MEHLLYE PU3NKU, NOEAHaHI

3 MU/I0M.

¢) He nigpnaBaitteca omaHnueomy BiguyTTio 6€3NeKu Ta He HeXTyilTe npa-
Bunammn 6e3ne4HOro NOBOZXKEHHA 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, HaBiTb AKLLO
BM 3HAaNOMi 3 HUM i HaCTO KOPUCTYETECH. HeoOEPEXHI Aii MOXYTb MUTTEBO
MPU3BECTU A0 TAXKKMUX TPABM.

4) 3acTocyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTA i MOBOAXKEHHA 3 HUM

a) He nepeBaHTaXyiTe eneKkTpoiHCTPyMeHT. BukopuctoByite anfa cBoei
po60TH TiNbKKU eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKUW NPU3HAYEeHUM ANA LUbOro.

13 BIAMOBIAHMM €/1EKTPOIHCTPYMEHTOM By MpaLioBaTMmeTe Kpalue v besney-
Hile B 3a3Ha4YeHOMY Aiarna30Hi MOTY)KHOCTI.

6) Hikonu He KOpUCTYUTECA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i3 HecnpaBHUM nepe-
MUKaueM. [HCTPYMEHT, AKUY HE MOXHA BBIMKHYTV ab0 BUMKHYTH repemMmKa-
yem, € HebearnevyHUM [ nig/1arae PemMoHTy.

B) MepL HiXX BUKOHYBaTU HanawTyBaHHA, MiHATM KoMnnekTyo4i abo
NepeHoCUTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bii’€AHYNTE BUNKY BiA po3eTku Ta/abo
BUMaNTe akyMynaTop. Taki 3arnobikHi 3axoam 3 TexHiku 6e3nexku JonoMo-
)KYTb 3arobirTvi BUNaaKoBOMY 3arlycKy en1eKTPOIHCTPYMEHTa.

r) 36epirante eneKTPoOiHCTPYMEHTH, O He BUKOPUCTOBYIOTLCA, NO3a
AOCAXHICTIO Aitei. He nossonsaiTte ocobam, AKi He 3HaMoOMi 3 NpaBunNamm
eKkcnnyarauii npucTpoio abo HagaHMMM IHCTPYKLIiAMU, KOPUCTYBaTUCA
HWUM. ENIEKTPOIHCTPYMEHTY € HE6E3MEYHUMM, AKLLO BOHW BUKOPUCTOBYIOTLCA
HeAoCBiA4YeHIMY 0cobamu.

r) PeTenbHo 06CnyroByinTe eneKTpPoiHCTPYMEHT Ta KomnnekTytodi. Mepe-
BipANTE eNeKTPOiHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb 3MiLLEHHA YA BUrMHY PyXO-
MUX ageTaneu, HecnpaBHOCTeN aeTanen i 6yab-AKOro iHWOro cTaHy, Wo
MO)X€ HeraTMBHO NMO3Ha4YUTUCA Ha poboTi eneKkTpoiHcTpymeHTa. Mepen
BUKOPUCTAHHAM €NeKTPOIHCTPYMEHTA BiAPEMOHTYMTE MOLIKOMKEHI
neTani. bararo aBapivi Tpan/AeTbCA Yepesa noraHe 06C/yroByBaHHA €/1EKTPO-
IHCTPYMEHTIB.

) MiaTpumynTe pisanbHi eNeMeHT B HarocTpeHoMy 1 YACTOMY CTaHi.
PigasnbHi enemeHTr, 1o fobpe 06CyroBytoTbCA Ta MaroTb FOCTPI pidasibHI
KPOMKM, 6yayTh Neriue KepyBaTucA Ta 3 MEHLLOK IMOBIPHICTHO 6yayTb 3aK/u-
Hartu.

e) BukopuctoBynTe enekTpoiHCTPYMEHT, Npunaann, KOMMIeKTyo4i Towo
BiANOBIAHO [0 LUMUX BKa3iBOK, 6epyuu fo yBaru ymoBu npadi u Bua pob6it.
Ekcrinyatavifi e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB y LifIAX, He 3a3HaqeHnx B IHCTPYKLi, MOXe
MPU3BECTU A0 BUHNKHEHHA HeOe3meYHuX CUTyaL|ii.

€) Pyuku 1 noBepxHi 3axsaTty mMaloTb 6yTu Cyxumu, uuctumm, 6e3 onueu
Ta mactuna. C/m3bKi Py4YKku Ta NOBEPXHI 3axBary SMEHLLYIOTb HaAIIHICTb Kepy-
BaHHA 1 KOHTPOJTIO e1eKTPOIHCTPYMEHTA B HerepenbaqyBaHmx CUTyauisXx.
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5) BukopucTaHHA iIHCTPYMEHTIB 3 akymynAaTopHolo 6aTapeeio Ta gornaa
3a HUMK

a) 3apaaXaHHA aKymynaTopiB Tpeba 3aiMCHIOBATU BUKIIIOUHO 3 BUKOpPUC-
TaHHAM PeKOMEeHAOBaHMX BUPOOGHUKOM 3apAAHUX NPUCTPOIB. BrKopy-
CTaHHA 3apA[HOro MPUCTPOID, MPUBHA4YeHOro A41a poboTu 3 akymy/IATopamm
OIHOrO TUIY, MOXE MPU3BECTV 0 MOXEXI NPV BUKOPUCTAHHI 3 akyMynaTopamm
IHLOro TYMY.

6) BUKOpuCTOBYITE B €N1EKTPOIHCTPYMEHTaxX ULl e BiAnoBiaHi akymyna-
TOPWU. BUKOpUCTaHHA akyMy/IATOPHMX 6atapeut IHLLVX TUMIB MOXe Mpu3BecTu
10 TPaBMyBaHHA Yu MOXKEXI.

B) AKLLO aKyMyNnATOpP He BUKOPUCTOBYETLCA, NOTPiI6GHO TPMMaTH Moro
nopani BiA CKPinoK, MOHET, KJloYiB, LBAXiB, FBUHTIB Ta iHW KX APi6GHMX
MeTaneBux NpeAMeTiB, AKi MOXYTb 3’€AHATU KOHTAKTU. 3aMyKaHHA KOH-
TaKTIB akyMy/1aTopa Moxxe rnpusBecTu A0 OrikiB abo MOXexi.

r) Y pasi HenpaBuNbHOro BUKOPUCTAHHA aKyMynATOpa 3 HbOro MOXKe BUTI-
KaTu pigvHa. YHUKaWTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpy BUNnagkoBoMy noTpanfiaHHA
NPoOMUIATe e MicLe Bogolo. Y pasi NnoTpannfaHHi piAuHM B OUi HA AOAATOK
A0 IXHbOr0 iHTEHCUBHOIO NPOMUBAHHA 3BEPHITbCA MO MeAUYHY AOMOMO-
ry. PiavHa, BunaecHyTa 3 akymy/1aropa, MOXe BUK/IMKaTV noapasHeHHA abo
oniku.

r) He BUKOPUCTOBYMTE aKyMyNATOP, AKUIA MO KOAKEeHU abo AKLWO

y NOro KOHCTPYKLito 6yno BHECEHO 3MiHWU. 3 M1OLLIKOMKEHUMI Y¥ BULOSMIHE-
HUMY 6aTapeAamMn MOxXe CTaTucA HerepeabayyBaHe: BOHU MOXYTb 3aMHATHCA,
BUbYxHyT1 abo CTBOPUTH IHLLMV PUBKK TpaBMyBaHHA Oreparopa.

) TpumanTe akyMmynaTop nogani Bif BOrHIO Ta AXXepen BUCOKUX TEM-
neparyp. [lig BrBom BorHo abo temneparypu noHas 130 °C npucTtpivi Ym
aKyMynATOPHUY 610K MOXKYTb BUGYXHYTU.

e) JoTpumyinTech iHCTPYKLM i3 3apAAXKaHHA Ta B XXOAHOMY pasi He
3apAgXanTe akymynatop abo aKkyMynATOPHUM iIHCTPYMEHT 3a MeXxamu
TeMnepaTypHoOro AianasoHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLi 3 ekcrnyarakiii.
HenpasuibHe 3apAmKaHHA abo 3apAmKaHHA 3a Mexxamu 4OMyCTUMOro Temre-
paTypHOro Aiarna3oHy Moxe 3pyviHyBaTy akyMynaTopHy batapero Ta miaBuLmMTV
Hebe3reKy MoXexi.

6) CepBicHe 06cnyroByBaHHA

a) PeMOHTYBaTH eNneKTPOoiHCTPYMEHT MaloTb NPaBo Nuiwie Keanigiko-
BaHi cnewjianicTv i3 BAKOPUCTaHHAM OPUriHanbHUX 3aNacHUX YacTUH.
Lle 3abesneynTb rapaHTito 36epexxeHHsA 6e3neKu e/1IeKTPOIHCTPYMEHTa.

6) 3a XXOAHUX YMOB HEe BUKOHYITE TeXHiuHe 06CcnyroByBaHHA NOLKOMXKe-
HUX aKyMYNATOPIB. YCi poboTM 3 TeXO6C/yroByBaHHA MaroTb BUKOHYBATUCH
BUPO6HMKOM abo B aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LIEHTPAX.

1.2.2 IHCTpyKLU;i oo TexHiku 6e3neku nig yac pobotu
3 ra3oHOKOCapKoIo

a) He BUKOpUCTOBYITE ra30HOKOCAPKy 3a HECMPUATAUBUX NOrOAHUX
yMOB, 0co6nMBO nig Yac rpo3n. HegoTprmMaHHA Liei BUMOr MmiaBuLLYye PUSUK
YpaKeHHA 6/1MCKaBKOIO.

6) PeTenbHo ornAHbTe po60o4y 30HY Ha HAaABHICTb AUKUX TBAPUH.
lNpauroroda ra3oHOKOCapKa MOXXe HaLLKOAUTY AUKMM TBaPUHAM.

B) PeTenbHo ornAHbTe pobouy 30HY i NnpubepiTb KaMiHHA, NanuLi, NPOBO-
AW, KICTKU W iHWIi CTOPOHHI NpeaAMeTW. BigKvHyTI npeameTvi MOXyTb Cripu-
YUHUTU TPaBMU.

r) Mepen BUKOPUCTAaHHAM ra30HOKOCAPKM 3aBX.AW ornafanTte pisanb-

Hi Ne3a Ta By30N Ha HafABHICTb O3HAK 3HOLWYBaHHA YM MOLLKOAXXEHHA.
BHOLLEHI Vi MOLLKOMDKEHI AeTasi MiABULLYIOTE PUSUK TPaBMYyBaHHS.

r) PerynapHo nepeBipAnTe TpaBo36ipHUK HA HAABHICTb O3HAK S3HOLEHHA
UM MO KOAXKEHHA. [TOLUKOMKEHMV Y¥ BHOLUEHWI TPaBO3BIPDHUK MiABULLYE
PUBUK TPaBMyBaHHA.

) He 3HiManTe 3axXUCHi KPULLIKWU. 3aXUCHi KPULL KU NOBUHHI 6yTK cnpas-
HUMM Ta NPaBUIIbHO 3aKPINNeHUMU. He3akpinieHa, nowkomkeHa abo
HernpaBu/ibHO (hyHKLIOHYOYa 3axnCHa KPULLKA MOXEe MPU3BECTU 40 TpaBMy-
BaHHA.

e) He nonyckante 3acmiueHHA BEHTUNALIMHUX OTBOPIB. 3a6/10K0BaH| BEH-
TUAALIVIHI OTBOPU Ta CMITTA MOXYTb MPUSBECTU A0 neperpiBaHHA abo rMoxexi.

¢) Mig yac po60TK 3 ra30OHOKOCAPKOIO 3aBXAM BUKOPUCTOBYUTE 3aXUCHE
B3YTTA, AKe He KoB3ae. Hikonu He npautonTe 60coHix abo y BiaKpUTHX
caHpanax. Le 38ege 40 MiHIMyMy py3nK ToaBMyBaHHA Hir y pasi KOHTaKTy

3 pidasibHUMu s1e3amu, Lo 0OepTaroTECA.

) Mig yac po60TH 3 rA30HOKOCAPKOIO 3aBX AW HaAAranuTe AOBri WTaHWU.
lpeamety, Axi Bia/IiTatoTb, MOXYTb MOLUKOAUTA BIAKPUTI AITAHKA LLKIPY.

M) He BuKopucToByiTe rasoHokocapKy Ha Bosorii Tpasi. MepecyBanTeca
NoBiNbHO, He 6iXiTb Nig yac poboTu.

Lle 3MeHLUNTL PU3NK KOB3aHHA Vi NaziHHA, AKI MOXYTb MpU3BeCcTy A0 TpaBMy-
BaHHA.

H) He BUKOpPMCTOBYITE ra30OHOKOCapKy Ha HAAMIPHO KPYTUX CXUnax.
Lle 3MeHLLyE prU3KMK YTPaTH KOHTPOK, KOB3AHHA Ta MafiHHA, AKE MOXe
MpPU3BECTY [0 TPaBMyBaHHH.

i) Mia yac po60Tu Ha cxunax 3aB)XAN BNeBHEHO CTilTe Ha Horax, KocCiTb
rnonepek cxuniB i HIKoNK He KociTb yropy abo BHU3, a Takox 6yabTe HaA-
3BUYaNHO o6epeXxHi nia Yac 3MiHM HaNPAMKY pyXy.

Lle 3MeHLLYye prU3VMK YTPaTU KOHTPOK, KOB3aHHA Ta NafliHHA, AKe MOxe rpr3Be-
CTV [0 TPpaBMyBaHHA.

i) ByabTe oco6nuBo o6epeXxHi, pyxalounMcb Hasaj UM pyxaroum iHCTPYMEHT
y HanpamKy Ao cebe. 3aBxAn cTexTe 3a HAaBKONULLHbOIO 06CTaHOBKOIO.
Lle nactb 3MOry 3MEHLLINTY PUSMK CIIOTUKaHHA ia Yac poboTy.

1) He TopkanTecsa nes3 uu iHWKnx HebesneuHux getaneu, WO PyxaloTbCA.
Lle nactb 3MOry 3MEHLLINTY PUBMK TPABMYBaHHA PyXOMUMU AETA/IAMMU.

K) Mip yac BaaneHHa sacTpArnoro marepiany abo UMLEHHA ra30HOKO-
CapKu BCi BUMMKaYi XXMBNEHHA MaloTb nepebyBaTn y BUMKHEHOMY Nosno-
)XEHHi, a akymynaTtop mae 6yTu Bia’eaAHaHWUNA.

HeodyikyBaHWvi 3amycK ra30HOKOCaPKM MOXe MPU3BECTA A0 TAKKOIO TpaBMy-
BaHHA.
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n) Mia yac BuAaneHHA sacTpArnoro marepiany abo UMLEHHA ra3oHo-
KOCapKuW BCi BUMMKaUYi XXMBNEHHA MailoTb NepebyBaTh y BUMKHEHOMY
MONOoXeHHi, a NPUCTpi 6nokyBaHHA Mae 6yTn 3HATUIA (260 aKTUBOBaHUM).
HeouyikyBaHWvi 3amycK ra30HOKOCaPKM MOXe MPU3BECTV O TAKKOIO TpaBMy-
BaHHA.

1.3 JonaTkoBi npaBuna TexHiku 6eanekun

1.3.1 MpusHaueHHA

FasoHokocapka GARDENA npu3HayeHa Ana KoCiHHA ra3oHiB Ha npucaanb-
HWUX | MPUAOMOBUX OiNAHKAX.

Bupib He npuaatHui onAa AoBroTpmeanoi poboTu (MpodecinHoi ekcnnyaradii).

HEBESINEKA!

Pu3auk TpaBmyBaHHA!

—> 3abopoHEeHO BMKOPUCTOBYBATW BUPIO AnA NiACTPUraHHA
KYLLiB, XMBOMJIOTIB, YarapHWKiB i 6aratopiuHmX POCH,
CTPWKKIN BUTKMUX POCVH abo TpaBu Ha gaxax i 6ankoHax,
noApiGHEHHA TiNOK i CyYKiB, a TaKOX A51A PIBHAHHA AiNAHOK
3eMJli.

—> He BUKOPUCTOBYNTE Lien BMPI6 Ha cxmnnax i3 KpyTU3HO
noHaz 20°.

1.3.2 IHcTpyKUii woxno TexHiku 6e3neku nig Yac BUKOPUCTAHHA
aKyMmynfaTopiB i 3apAAHMX NPUCTPOIB

YBaXHO o3HaOMTeCA 3 yciMa nonepeaXXeHHAMM W iIHCTPYKLiAaMK.

HenotpumaHHA nonepemxeHs Ta iHCTPYKUIV MOXe Mpru3BecTv A0 ypa-

IKEHHA e/TeKTPUYHUM CTRYMOM, MOXEXI Yi1 CEPVIO3HUX TDaBM.

—> 36epiranTe Ui iHCTPYKLIi B 6€3ne4HOMy MicLi. B1KOp1CTOBYVITE 3apAA-
HWV PUCTPIV, /INLLIE AKLLO BU MOXKETE OLIHATY MpaBu/IbHICT BUKOHAHHA
BCIX (hyHKLIV Ta KOpUCTYBaTUCA HuMu 6e3 obMexeHb abo AKLLO OTPUMasIn
BIAMOBIAHI IHCTPYKLI.

—> He BukopucToByiiTe BUpi6 y BUbyxoHe6e3aneuHomMy cepenoBuLi.

-> Mia yac BUKOpUCTaHHA, YMLLEHHA Ta o6cnyroByBaHHA BUpoby cTexTe
3a AiTbMW. [iT He NOBUHHI rpatuch i3 3apAAHUM MPUCTPOEM.

—> 3apaganTe TiNbKu NiTin-ioHHi akymynaTopu cuctemm POWER FOR
ALL tuny PBA 18V 38 emHicTio He meHwe 1,5 A-roa (Bia 5 akymynaTop-
HUX enemeHTiB). Hanpyra akymynatropa mae Bianosigatu Hanpys3i
3apAAHOro NPUCTPOIO ANA 3apAAXaHHA akymynAaTopa. He sapaaxainTte
oAHOpa30Bi 6aTapenku.

IHaKLwe icHye pr3uK noxexxi abo Bnbyxy.
-> 3apAaaHui npucTpin Tpeba BUKOPUCTOBYBaTH NULLE B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLleHHAX. [ToTpar/IaHHA BOAW BCEPEANHY €/1eKTPOIHCTPY-
MEHTa MiABULLYE PUSNK YPAXKEHHA €/TEKTPUYHUM CTPYMOM.

- TpumaitTe 3apAAHMI NPUCTPINA Y UNCTOTI. 3a0pyAHEHHA 36i/IbLLYE PUBUK
YPAKEHHA e1IeKTPDUYHMM CTPYMOM.

- Mepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXAWU NepeBipANTe 3apAAHUIA NPUCTPIN,
Kabenb i BUnKky. AKwWo BuABUTE 6GyAb-AKi NOL KOAXEHHA, NPUMNUHITL
BMKOPUCTOBYBaTU 3apAAHUM NpUCTpiil. He BiakpueanTe 3apagHumn
MPUCTPINA CaMOCTIMHO, PEMOHTYMUTE MOro TiNlbku cunamu Keanicgikosa-
HUX ¢haxiBLiB 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNnbHUX 3aM4YacTUH. [TOLKOMKe-
HWVi 3apAAHWY NPUCTPIV, Kabesb abo Buika 36i1bLUYIOTE PUSKK YPEKEHHA
E/IEKTPUYHMM CTPYMOM.

—> He BukopucToByHTe 3apAAHMIA NPUCTPINA HA NErKO3aMnMUCTUX NOBEPX-
HAX (Hanpuknag, nanip, TeKCTUNb Tolwo) abo B roproymMx cepeoBULLAX.
HarpisaHHA 3apAa[HOro MPUCTPOO 3CEPEanHY MPU3BOANTL A0 Hebe3rneku
TTOXKEXI.

- Akwo 3’eaHyBanbHU kabenb NOTPi6HO 3aMiHUTK, Lie Mae pobuTu
nepcoHan komnaHii GARDENA a6o aBTopn3oBaHoOro LeHTpy nicna-
npopaxHoro o6¢cnyrosyBaHHA enekTpoiHCTpymeHTiB GARDENA, wo6
YHUKHYTU Hebe3neuHnx cuTyawin.

= i iHcTpyKLjii 3 TexHiku 6e3nekun AiNCHI nuwe anA NiTin-ioHHUX aky-
mynaTopiB cuctemn POWER FOR ALL PBA 18V.

- He 3akpuBaiiTe BEHTUNALINHI OTBOPU 3apAAHOro NPUCTPOIO.

IHaKLLe 3apAaHMA NMPUCTPIVI MOXe NMeperpitycs i nepecrarty rpaLioBaTty
HaEKHUM YUHOM.

—> BMKOPUCTOBYWTE nuLLe 3apAAHi NPUCTPOI, peKOMeHAOoBaHi BUPO6GHU-
KOM AnA 3apAAXaHHA aKyMynAaTopiB. 3apAgHui NpuCTpivi Ana akymya-
TOPIB MEBHOrO TUIY MOXE CTBOPIOBATY PUBUK MOXEXI B pasi BUKOPUCTaHHA
3 IHLUMM aKyMy/IATOPOM.

- AKLWWO aKyMynAaTOp NOWKOAXKEeHU a60 BUKOPUCTOBYETLCA HEHANEX-
HUM YMHOM, HA30BHI MOXXe BUXOAUTHM napa. AKymynAaTopHa 6aTtapen
MoXe 3auHATUCA abo BUGYxHyTU. MepekoHanTecs, WO NPUMILLLEHHA
nobpe nposiTploeTbCA, a AKLWO BiavyeTe byab-AKi HeCNPUATAUBI
Hacniaku, 3BepHiTbCA NO MeAUYHY AONOMOTY. BuriapoByBaHHA MOXXYTb
BUK/TMKATY MOAPASHEHHA ANXabHOI cucTemu.

- Akwwo akymynaTop HecnpaBHUMW, PiAMHA MOXXe BUTEKTU Ta NOTpanuTn
Ha po3TawoBaHi nopy4 npeametu. lNMepeBipTe YacTuHK, AKi nepebysa-
nu nia BnnuBom. OuucTbTe Li YacTUHM abo 3amiHiTb iX y pasi noTpebu.

—> Y pasi HenpaBuUIbHOro BUKOPUCTaHHA abo NOWKOAKEHHA aKyMynATO-
pa 3 HbOro MOXKe BUTIKaTK JIerko3anmMucTa piauHa. YHuKamTe KOHTakTy
3 Heto. Mpy BUNaAKOBOMY NOTPaNAAHHA NPOMUIATE Lie MicLie BOAOIO.
AKwo piaMHa noTpanuna B o4vi, 060B’A3KOBO 3BEPHITLCA A0 NiKapA.
PiauHa, BunnecHyTa 3 akyMynaTopa, MOXe BUK/IMKAaTHY MoapasHeHHA abo
oriKu.

—> BukopucToByBaTU aKyMynfaTOpHY 6aTapeto MoOXHa BUKAIOYHO B NapT-
Hepcbkux Bupobax cuctemmn POWER FOR ALL.

AkymynaTopHi 6atapei Ha 18 B iz nosHaukoro POWER FOR ALL vjinkosuto
CYMICHI 3 Takumu BUpobamu: yci mapTHepChbKi Bupobu Ha 18 B cuctemm
POWER FOR ALL.
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—> [loTpuMyHATEeCA peKOMEeHAaLil Wo[o aKyMynAaTopa, AKi MiCTATbCA
B iHCTPYKL,i 3 ekcnnyarauii Baworo Bupoby. Lle eauHuvi crnocib 6earney-
HOro eKcrlyaryBaHHA akymynaTopHoi 6atapei Ta Bupoby, a Takox 3axmcTy
aKyMy/IATopIB Bif HE6E3MeYHMX nepeBaHTaKeHb.

—> 3apaganTe akyMmy/liATOPMU nulie 3a AONOMOroo 3apAAHUX NMPUCTPOIB,
pekomeHaoBaHUX BUpobHuKom abo naptHepamu cuctemu POWER FOR
ALL.

[MpvipatHuii 418 3aCTOCyBaHHA 3 MEBHUMM TUNaMu akyMynaTopHUX barapen
3apAAHWV PUCTPIV MOXKE 3yMOB/THOBATU PUSVK BUHUKHEHHA MOXEXI B pasi
BUKOPUCTaHHA 3 iHLWmMMy 6atapeamu (Tvr akymynaTtopHoi 6arapei: PBA 18B
ToLL0 / CymiCHI 3apAaHI MPUCTPOI 4A akyMynaTopHux 6arapen: AL 18 ToLo).

—> AKyMynATOpM NOCTa4aloTbCA YAaCTKOBO 3apAMXeHUMM. [1[o6 3abes-
1e4YNT MOBHY EMHICTb @KyMy/IATOpa, Nepesn NepLUMM BUKOPUCTaHHAM
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA MOBHICTIO 3aPAAITH aKyMy/TATOP Y 3apAmKaIbHOMY
MPUCTPOI.

—> 36epirante 6arapei B HeAOCTYNHOMY ANA AiTeN MicLi.

—> He BiaKkpuBanTe akymynaTop. /cHye Hebeareka KOPOTKOro 3aMmKaHHA.

—> YHMKaWTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA akymynaTopa. AKWo aKkymynaTop
He BUKOPUCTOBYETbCA, HEO6XiAHO TPUMaTH Moro noaani Bif CKPINok,
MOHET, KJIoYiB, UBAXiB, FBUHTIB Ta iHWMKX APiGHMX meTaneBux npeame-
TiB, AKi MOXYTb 3’€AHaTU KOHTaKTU aKymynaTopa. KopoTrke 3aMuKkaHHA
MK KOHTaKTaMu aKyMy/IaTopa MOXe rpu3BeCTu A0 OriKiB abo MoxXexi.

—> KoHTaKTu akymynaTopa MOXyTb 6yTu rapAuMmm nicnA BUKOPUCTaHHA.
Buiimatoum akymynaTtop, nam’ATanTe, WO KOHTaKTU MOXYTb 6yTn rapsa-
yumu.

- LiBAXuM, BUKPYTKM W iHWIi roCcTpi NpeameTH, a TakoX HaaMipHUIA mexa-
HIYHWUI BMAUB MOXYTb NOLWKOAUTU aKyMYRATOP. Le MOxKe CripuynHUTYI
BHYTPILLIHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3aviMaHHA, 3aaMMaeHHd, Bubyx abo rnepe-
rpiBaHHA aKymy/1aTopHoi barapei.

—> 3a XXoQHMX YMOB He BUKOHYWTE TeXHIYHe 06CcnyroByBaHHA MOL KO-
LKEHUX aKyMynATopHUX 6noKiB. Yci pobotu 3 Texobc/1yroByBaHHA MatoThb
BUKOHYBATVCA BUPOOHMKOM ab0 B aBTOPH30BaHMX CEPBICHMX LIEHTPax.

BaxuiwanTe akyMmynaTop Bia HarpiBaHHA, Hanpuknag 6esnepeps-

HWUM iIHTEHCUBHUM COHAYHWUM CBIiT/IOM YM BOFHEM, a TaKOX BiA

6pyay, Boau W BONOruU. Lle Moxxe cripuynHuT Hebeareky Bubyxy 1a

KOPOTKOrO 3aMyKaHHA.

>

—> BukopucTtoByuTe Ta 36epirante akymynaTop Tifibku 3a Temnepartypu
HaBKOJIMWHbOro cepegoBuia Big -20 °C go +50 °C. He sanuwaire
aKyMynaTop, Hanpuknag, y niTHin yac y asTomobini. 3a remneparypu
< 0 °C npoayKTUBHICTb AEAKMX MPUCTPOIB MOXE SHUBUTHCA.

- 3apapxanTe akymynaTop nuiue 3a Temneparypu aoekinnsa sig 0 °C no
+35 °C. GapAmraHHA 3a MeXaMmu LibOro TeMrneparypHOro AianasoHy MOXe
PU3BECTU A0 MOLLKOMKEHHA aKyMy/IaTopa i 30IIbLLNTY PUBKK 3aviMaHHS.

- MicnA BUKOPUCTaHHA AlalnTe aKyMyNATOPY OXONOHYTH LWOHAWUMEH-
we 30 XxBUNUH NepeA 3apAAXaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.3.3 loaaTkoBi iIHCTPYKLIi WOA0 eKcryaTaLii eneKTPUYHOro
obnanHaHHA

HEBESINEKA!

Pu3uk 3ynuHku cepua!
[Mig yac poboTn Lporo BUPoby YTBOPIOETLCA eNeKTPOMarHiTHe
none. Lle enektpomarHitHe none Moxe BrVHYTU Ha poboTy
aKTVBHMX ab0 MacUBHUX MEAVNYHWX IMAaHTaTIB (Hanpvknag,
KapaioCTUMYNIATOPIB) | CAPUYMHNTI CEPMO3HI abo cMepTesbHI
TPaBMU.
—> [epen BMKOPUCTaHHAM LbOro BUPoOy MPOKOHCYNETYNTECA
3 Nikapem i BUpOBHNKOM iMMnaHTary.
—> Konu B1pi6 He BUKOPUCTOBYETLCA, akyMynaTop Mae OyTu
BUNHATO.

1.3.4 lonaTtkoBi npaBuna ocobucrtoi 6esneku

HEBESINEKA!

Heb6e3neka 3aayweHHA!
€ pn3NK NPOKOBTHYTU APIOHI AeTani.
= [ig Yac MOoHTaxy CTexTe, Wob ManeHbki aitn bynm Ha 6e3-
neyHin BiacTaHi.

—=> 3yNUHITb eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUNMITb aKyMylATOPHI 6/10KM 1 fovekanTecA
LLINKOBUTOI 8YMUHKM BCIX PYXOMUX YaCTUH.

— AKLWO B HLOrO NOTPanNMB CTOPOHHIM NpeaMeT.

= Y ubOMy pagi nepes NOBTOPHUM 3aryCKOM Ta ekcriyaTawieto noTpibHo
OMNAHYTW ENEKTPOIHCTPYMEHT Ha HAABHICTb MOLIKOMWKEHD Ta YCYHYTU iX,
AKLLO BOHW €.

— AKLWO eneKTPOoIHCTPYMEHT NOYNHAE HE3BMYHO BiOpYyBaTU.

= Y UubOMy pagi HeranHo nepeBsipTe eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha HAABHICTb MOLLKO-
HKeHb, 8aMiHiTb abo BiApPEMOHTYNTEe MOLIKOMKEHI AeTani, a TaKOX nepesip-
Te N 3aTArHiTb yCi AeTani, Aki Morn 6 posxuTaTCA.

- Mepea NoyaTKoM KOCIHHA nNepesipTe AiNAHKY, AKY NOTPi6bHO BUKOCUTH,
Ha HaABHICTb HEMOMITHUX Ha NepL XA NOrnaa CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
AK-OT rinKu, i NpubepiTb iX. Lle 3MEeHLINTL PUBMK 3aK/MHIOBaHHA pidasib-
HOro IHCTPYMeEHTa.

= 3ynuHANTe Pi3anbHUN IHCTPYMEHT, AKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT NOTPIGHO
HaxXVNUTU ANA TPAHCNOPTYBaHHA Yepes NOBEPXHI, HE BKPUTI TPABOIO,

a TakoX Nif Yac NepeMilleHHnA iHCTPyMeHTa 40 MICLIA KOCIHHA Yv 3BiATH.

- He HaxunAanTe eneKTPOiHCTPYMEHT, KON ABUMYH YBIMKHEHWIA.

—> [Nepen ycTaHOBNEHHAM Ha 36epiraHHA CNOPOXHITb TPaBOSBIPHYK.
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—> PekomeHpgauisa: Mepen ycTaHOBNEHHAM Ha 36epiraHHA BUKOHaTe poboTu 3
OUULLEHHA 1 TEXHIYHOro 06CYroByBaHHA.

—> PerynapHo BUKOHYMTE TeXHiYHEe 06CNyroByBaHHA €IeKTPOIHCTPYMEH-
Ta. Lle 36inbLumTb TEPMIH CRy)K61 e1eKTPOIHCTPYMEHTA.

—> BUMKOpPUCTOBYMTE TiNlbKM 3anacHi YaCTUHK, CXBaNieHi KOMMaHieo
GARDENA. HeBiamnosiaHi 3anacHi YacTuHW MOXyTb MPU3BECTH [0 TPaBM
abo MOLLIKOIYKEHHA e/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

- He 3miHloTe 6yab-Aki By3nu cuctemu 3abeaneueHHn 6eanekun. Moagu-
hikauia By3siB cunctemm 3abesnedyeHHA 6e3nexku niaBuLLye PUsUK TpaBmy-
BaHHA.

—> ByabTe 06epeXxHi nig Yac perynioBaHHA iHCTpYMeHTa. Lle 3arnobixknTs
3alUEeM/IEHHIO MasIbLB MK PYXOMUM PiSasIbHUM IHCTPYMEHTOM | HEPYXOMUMM
YactmHamu iHCTPYMeHTa.

- MNepepn 36epiraHHAM AanTe eNeKTPOIHCTPYMEHTY OXOTOHYTU.

=> M4 Yac BUKOHaHHA TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA PIBasIbHOrO iHCTPYyMEHTa
nam’ATanTe, WO BiH MOXe pyXaTuCA HaBiTb NiCNA BUMKHEHHA.

- PekomeHpalja: 3acTocoByinTe 3acobu 3axvCTy OpraHiB Cryxy.

2. MOHTAX

HEBESINEKA!

PU3UK OTpUMaHHA NnopisiB 1e30M.
Y pasi BMNaakoBoro 3anycky NpUCTPOO MOXHa TpaBMyBaTuCA
nesamu.
= [lepen 36vpaHHAM BUPOOY BUMMANTE akyMysIATOP.
—> HapgarHiTb 3axX1CHi pyKaBuUYKu.

2.1 KoMmnnekT nocTtaBku

ApT. 14634-20  Aprt. 14634-55 ApT. 14634-60

BesapoToBa Kocapka X X X
3apAagHui NpUcTpin X - -
3apAaaHuM NpUcTpin

NPUCKOPEHOoro - - X
3apAfAKaHHA

AxkymynaTop (4,0 A-ron) X - X

IHCcTpyKUifA 3 ekcnny-
aTauii

2.2 YcTtaHOBNEHHA HWXHiX py4ok [puc. A1]
1. Bcraste HukHi pyuku @y Tpumadi @) Ha razoHokocapLyi.

NepeKoHanTecH, Lo PyYKMU BCTAB/IEHO MOBHICTIO, a OTBOPU
B py4Kax 36iratoTbCA 3 OTBOpaMu B TpyMayax.

2. Bcraste rauHTv @ B OTBIp Ha ra3oHoKocapL.
3. BararHits reuHTy @.

2.3 YcTtaHOBNEeHHA BEPXHbOI pyuku [puc. A2]

BepxHio pyuky @) MoxHa BCTAHOBUTH Ha HIDKHIO pyuky ), wob mMatu
MOMUIVBICTb BCTAHOBIOBATY 3 MOMOXEHHA BUCOTY.

—> Po6oue nonoxeHHa: BigperyntonTe BUCOTY PyYKN TaKUM YNHOM,
wob nig Yac poboTn 3 KOCAPKOK BaM He AOBOAMIOCA HAaXMNATUCA.

MonoxeHHA BucoTta pyuku Hag 3emneto
HwxHin oTBip 91cm
CepepaHin oTBip 94 cm
BepxHii oTBip 97 cm

1. BcraHosiTh BepxHio pyuky @ Ha HkHio pyuky .

[epeKoHanTecA, 110 PyYKM BCTaB/IEHO MOBHICTIO, & BiArnoBiaHI
OTBOPY B Py4YKax 3iCTaB/IeHI.

2. Bcraste reuHtu ® Kkpiab 0TBOPMU.
3. BcraHositb waitbu ® ta kpunbyati ranku @ Ha reuHtu &.
4. BatAarHitb Kpunbuati ranku @.

2.4 KpinneHHA Tpoca a0 pydku [puc. A3]
- Mpukpinite Tpoc ® A0 pyykK 3a Aonomoroko 3atuckadis (@.

CrexxTe 3a TuM, 106 He 3aTUCHYTU TPOC MidK BEPXHBOK Ta HYXKHBOK
pyYKamu.

2.5 YctaHoBneHHA MiwkKa ana 36opy Tpaeu [puc. A4/A5]

1. MpocysaiiTe aanuok (0 33aay B 3’earanHA @ Ha Milky ana s6opy
TpaBW, [IOKN He NodyeTe KnauaHHA 3'eaHaHb.

[MepekoHavitecs, 110 BCi 3'eaHaHHA rnia’eaHaH.

2. Cnovartky BCTasTe pyuky Millka ana s6opy Tpasu @ B sagHio
YaCTUHY KPULLKM Milka ana 36opy Tpasm @).
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3. TMoTimM NpocyHbTe pyUKy Milka Ana 36opy Tpasu @ B nepeaHio
YaCTUHY KPULLKK Milka ana 36opy Tpasu @9 0o xapakTepHoro kna-
LaHHA 3'eaHaHb.

[MepeKoHawviTecA, 1110 BCi 3'eaHaHHA nia’eaHaHi.

3. OBCJIYrOBYBAHHA
HEBESINEKA!

Pu3uk otpumaHHA nopisis nesom.
Y pasi BMNaakoBOro 3amycky MPUCTPOIO MOXHa TpaBMyBaTuCA
nesamu.
—> [epu Hix peryntosaTty abo TpaHCNopTyBaT BUPIO, 3a4ekanTe,
[OKW 11830 MOBHICTIO 3YMUHUTHCA.
= BuliMiTb akymynAatop.
—> HapArHiTb 3axX1CHi pyKaBUYKM.

3.1 3apagxaHHa akymynatopa [puc. 01/02/03]
SACTEPE)XEHHA!

MowkoaXeHHA MalHa.
AKLWO Hanpyra mrepena X1BEHHA He BiANOBIAAE xapakTepuc-
TUKaM Ha TabnunyLi 3 TEXHIYHVMI JaHUMU 3aPAAHOIO MPUCTPOLO,
3apAOHUA NPUCTPIV MOXe By T NOLLKOMKEHO.
—> BpaxoBynte Mepexesy Hanpyry!

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmMyBaHHA.
[ig yac yctaHoBneHHA 6atapei icHye pUaKK 3allemneHHA NanbLyiB.
- bepexitb nanbLi.

I[HTenekTyanbHa 3apAgHa CUCTEMI aBTOMaTUYHO PO3nisHae 3apAs
aKymynaTopa 1 3apamKae Noro onTUManbHUM 3apALHNM CTPYMOM
3aN1eXHO Big TeMneparypu Ta Hanpyru. Lle saxuilae akymynaTop 1 0o3s-
BOJIAE NiATPUMYBaTV NOBHMI 3apA, Nig Yac sbepiraHHA B 3apAaHOMY
NPUCTPOI.

1. BigkpwitTe kpuwky @ tTprmada akymynatopa @.

2. HaTucHiTb kKHoMKy hikcatopa B akymynaTopa i BUTArHITL akymMyna-
Top ® i3 Tpmada .

3. Min’enHaiTe 3apanHwin NpucTpin akymynatopa © o poseTku
MEPEXI XKMBEHHA.

4. BcTaHosiTb 3apagHui npuctpin © Ha akymynatopHy 6arapeto @®.
Axwo iHamkarop 3apany akymynaropa © Ha sapagHomy npucTpoi
bnmmae 3en1eHM CBIT/IOM, TO aKyMy/IATOP 3aPAMKAETECA.

Axwo iHamkarop 3apany akymynaropa © Ha sapagHomy npucTpoi
ropUTL MNOCTIVIHUM 3€/18HUM CBIT/TIOM, TO akyMy/IaTop MOBHICTIO 3apA-
PKEHO (TpuBasicTs 3apAaaku avs. y poaaini «7. TEXHIYHI XAPAKTE-
PUCTUIKU).

5. Y npoueci 3apAamxaHHA pPerynApHO nepesipArTe piBeHb 3apAay.

6. Konn akymynatop (®) Byae NOBHICTIO 3apAmKeHo, Bia'eaHanTe aky-
mynatop ® Big sapaaHoro npuctpoio ©.

3.2 Onuc enemeHTiB iHAMKaUiT
3.2.1 IHgukaTop 3apagy akymynAaTopa Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI

[puc. 03]
IHaukaTop [Mpo npouec 3apAmKkaHHA curHaniaye 6aMmaHHa iHankaropa
sapaay 3apAany akymynatopa ©.
akymynatopa Mpumitka. 3apAmxkaHHA MOXINBE, TiNbKK AKLWO Temnepary-
6numae © pa akymynaTopa Bi4nosigae AonycTMMOMY AianadoHy 3apA-

[DKaHHA (OMB. po3ain 7. «TeXHIYHI XapaKTePUCTUKIM»).

E
InaukaTop BesanepepBHe CBiTiHHA iHankaTopa 3apaay akymynaropa ©
3apaay aky- curHaniaye npo noBHUI 3apAa, akymynaTopa abo npo Te, Lo
MynaTopa TeMneparypa akymysiATopa BUXOAMUTL 3a Mexi A0MyCTMMOro

TeMneparypHOro AianasoHy apamKaHHa, | TOMY 3apamhKaH-

cBiTUTbCA 6e3- >
HA HemoxumBe. LLonHo 6yae AOCArHYTO A0MYCTUMOrO Tem-

nepepero © NepaTypHOro aianasoHy, akyMysIATOP NOYHE 3apAIKATHICA.
AKLLO aKyMynATOp He BCTaBfeHO, TO MOCTiNHE CBIiTIHHA
iHAMKaTOPa 3apAdy aKymynATopa curHaniaye npo Te, © wo

MEPEXEBUI LUTEKEP MiAKIIOYEHO [0 PO3ETKW, | 3apAAHWIA
NPUCTPI roToBUIA A0 ekcrnnyaTadji.
3.3 Poboue nonoxxeHHs [puc. A2]

- Bigperynioite 0oBxMHY pydku @ Takum unHom, Wwob nig vac po6o-
TN 3 KOCAPKOIO BaM He AOBOAMIOCA HaxUNATUCA (aMB. «2.3 YcTaHoB-
NEeHHA BEPXHLOI py4Kku [puc. A2]»).
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3.4 PerynioBaHHA BUCOTU pisaHHA [puc. 04]

Bucoty pizaHHA MOXHa peryntoBaTy B gianadoHi 35-65 mm i BCTaHOB-
toBaTN Y 4 NOSTIOXKEHHA.

3.4.1 3meHL eHHA BUCOTU pi3aHHA
1. HaTucHitb kHonky @).

2. HarvicHitb Ha pyuky @ i sadikcyiTe ii Ha MicLi Ha MOTPIBHI BUCOTI
pi3aHHA.

3.4.2 36inbWeHHA BUCOTU pi3aHHA
1. HatucHiTs KHonky @.

2. MortArHiTb pyuky @ i sadikcymTe i Ha Micui Ha NOTPIGHIN BUCOTI
pi3aHHA.

3.5 KociHHA 3 miwwkom gna 36opy Tpasu [puc. 0O5]

HEBESINEKA!

Pu3uk oTpMmaHHA nopisis ne3om.
Y pasi BMNaakoBOro 3amnycky MPUCTPOIO MOXHa TpaBMyBaTucA
ne3amu.
—> CrexTe, Wob pyku He NoTpanuan 4O BUMYCKHOIO OTBOPY.

3.5.1 YcTaHOBNEHHA MiliKa ana 36opy TpaBu B KOCapKy
1. MigHIMITb 3aXVCHY 3achiHKy @.

2. BakpiniTb MilWok AnA 36opy Tpasu @ Ha pyyui @ i BcTaHOBITH oro
Ha ra3oHOKOCapKy.

[MepekoHaviTecA, LU0 MiLLOK A41A 360py TpaBu HaAIMHO 3aKPINIeHN.
3. 3anycTiTb Kocapky.

3.5.2 CnopoXHeHHA Mmiwka ana 36opy Tpasu

Mig Yac KOCIHHA BiAKPWBAETLCA iHAMKATOP piBHA @. AKLIO BiH 3aKpW-
BAETLCA Nifl 4aC KOCIHHA, MilIOK anA 360py Tpasu @ 3anoBHeHW.

1. Konu miwok ana 36opy Tpasu @ 3anoBHUTLCA, SYMUHITL KOCAPKY.
2. MigHiMiTb 3axvcHy 3acninky @.

3. 3HimiTb MilLOK a1 360py Tpasu 3 pyuku @.

4. CnopoxHiTh Milok anda 36opy Tpasu @.

3.6 3anyck / 3ynNMMHEeHHA KOCapKu

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMyBaHHA!

Tpeba govekarnca synmHKn Bupoby nNiciA BiANyCKaHHA MyCKOBOIO

BaXXesA, iCHye Hebesrneka TpaBMyBaHHA.

—> 3abopoHeHO BTpyyaTncA B poboTy MexaHi3miB 6e3nekn Ta
nepemMuKavis.

—> Hanpviknag, 3a60poHeH0 NPUKPIMAATA NYCKOBWIA Baxinb 4O
PYKOATKMN.

—> He BHOCbTE Y BMPIO XXOAHWX 3MiH, HE OMUCaHUX Y LibOMY NOCib-
HUKY.

3.6.1 3anyck rasoHokocapku [puc. 01/06]

Bunpi6 obnagHaHnin ABOPYYHNUM MexaHi3MoM 6e3neKu (CTapToBui
Baxkinb @ i3 3anobikHMKOM @) onA 3anobiraHHA BUNAAKOBOMY 3amyc-
KY.

Mu pekoMeHZyeEMO BUKOPUCTOBYBaTU fMLLEe akymynaTopu P4A

PBA 18V/72 (ApT. 14905) emHicTio 4 A-ron abo binblue.

1. Biakpwitte kpuwky @ tprmava akymynartopa @.

2. MosHicTio BetasTe akymynatop ® y siacik @, 4OKK BiH He cTaHe Ha
MiCLLe i3 KNaLaHHAM.

3. Bakpuirte kpuwwky @ tpumava akymynartopa @©.

4. HarucHiTb Ha KHOMKy 3anobixHuka @ oaHieto pyKoto, a iHLWOo
MOTAMHITL CTAPTOBUIA BaxiNb @ A0 PyqKM.

[asoHoKocapka 3amnycTuTbCA.
5. BignycTiTs KHOMKY 3anobikHrKa @).

3.6.2 3ynuHka KocapKu

1. BignycTtitb nyckosun saxinb @.
Kocapka 3YrnmHUTBCA.

2. Buimits akymynatop ®.

3.7 Mopaaum WoAo CKOWYBAHHA
3.7.1 Mopaau 3 ekcnnyarauii Kocapku

AKLLO Y BUNYCKHOMY OTBOPI € pidasbHNIA MaTtepias, BIATArHITE KocapKy
Haszag, nprbanaHo Ha 1 M, Wob pisanbHWIM Matepian Mir BUNacTw.
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[nA niaTpUMaHHA ra3oHy B AOMAHYTOMY CTaHi PEKOMEHOYEMO pery-
SIAPHO MOro MACTPUraTH, 3a MOXIMBOCTI pad Ha TXAeHb. 3a perynap-
HOrO NIACTPUraHHA ra8oH CTae LUiMbHIWNM.

Micna TpuBanux nepeps y KOCIHHI (MicnA CBAT) cnoyaTky KOCiTk Ha Hal-
6inbLUi BUCOTI 3pidy B OAHOMY HanpAMKY, a NoTiM — BNOMepekK Liboro
HanpAMKY Ha NOTPiOHI B1COTI 3pidy. Lle 3anobirae 610kyBaHHIO nesa
3aBe/IMKOIO KiSIbKICTIO pisanibHOro marepiany.

3a MOXIMBOCTI KOCiTb ra30oH, KoM BiH Cyxuit. AKLLO Tpasa Bosora,
pi3aHHA CTae HEPIBHOMIPHNM.

3.7.2 MpoayKTUBHICTb Pi3aHHA Ta 3apAa aKymynaTopa

nowa ra3oHy, AKy MOXHa NIACTPUITA Ha OOHOMY 3apALi akyMysATo-
pa, 3anNexuTb Bif PiBHUX PaKTopIB, AK-OT BOMOTICTb, LWiNBHICTb TPaBN

i BUCOTa pisaHHA. [nAa onTumanbHOro o6¢cnyroByBaHHA AiNAHKM HE
BMUKaWTE | HE BUMMKaNTE KOCapKy 3aHaATO 4acTo, OCKIfIbKK Lie CKOPO-
yye TepMiH cnyxbu akymynAaTopa. Harkpalloi NpoayKTUBHOCTI KOCIHHA
Ha O4HOMY 3apAdi akyMynAaTopa MOXHa JOCArTY 3a paxyHok 36ifb-
LUEHHA BMCOTU 3Pi3Y | YaCTilLOrO KOCIHHA.

BUMKHITb pexXvM MiaBULLEHHA NOTY)KHOCTI, Wwo6 36inbwnti Yac pobotn
akymynaTopa.

3.7.3 Mnowa rasoHy, Ha AKY BUcTa4yae ofHiei sapaaku 6arapei:

AkymynaTtop cuctemn 4,0 A-rof, makc. 200 m2
AkymynaTtop cuctemn 5,0 A-rof, makc. 250 m?2
Akymynatop cuctemn 6,0 A-roa makc. 300 m?

4. TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA
HEBESINEKA!

Pusuk oTpumaHHA nopisis nesom.
Y pasi BUNagKoBOro 3amnycky NprcTPOlo MOXHa TpaBMyBaTUcA
nesamu.
—> [lepen cepBiCHUM 06CyroByBaHHAM BUPOOY AOYeKanTeCcA MOB-
HOro BYMNWHEHHA Nesa.
- Bunwmite akymynatop.
—> HapAarHiTe 3aX1CHi pyKaBUYKM.

4.1 YnweHHA ra3oHOKOCapKu

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHsA!

Hebeaneka TpaBMu Ta MOLWKOMKEHHSA BMPOOY.

—> He BUKOpUCTOBYMTE AN1A YNLLEHHA BMPOOyY Body abo CTPyMiHb
BOAV (0COBMBO CTPYMiHb BOAM Mif, BUCOKMM TUCKOM). Lle Moxxe
MOLLIKOANUTY BUPIO, CAPUYNHATY MPOHNKHEHHA BOAU B €1EKTPUYHI
KOMIMOHEHTU | BUK/IMKaTV KOPOSito abo KOPOTKE 3aMUKaHHA.

—> 3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY AA YMLLEHHA XiMiYHi Npo-
LOYKTW, 30Kpema BEH3UH i PO3YMHHUKN. [eaKi i3 uyx peqoBuH
MOXYTb MOLUKOANTY BaXIIMBI MIACTUKOBI AeTalli.

MosiTpAHi KaHanu 3aBxAn maloTb 6yTn YyncTUMK.

- Ounwante BEPXHIO Ta HUDKHIO YaCTUHM KOCAPKK MICNA KOXKHOMO
BNKOPWCTaHHA.

4.1.1 YnweHHA BEPXHbOI YaCTUHU KOCaPKKU
1. OunCTbTE BEPXHIO YaCTUHY KOCAPKM BOOTOK FAaHYipKOHO.

2. OuulynTe BEHTUAALINHI KaHanM M’ AKOO LL[ITKOO (HE BUKOPUCTOBYMN-
Te rocTpi NnpeaMeTn).

4.1.2 YnweHHA HMKHbOI YacTUHU Kocapku [puc. M1].
1. Ob6epexxHo noknaaitb kocapky Ha biK.

2. M’AKOIO LLITKOK OUMUCTLTE HIMKHIO YaCTUHY, S1e30 | OTBIP A/1A BUKU-
[aHHA ckoLeHoi Tpasu @) (He BUKOPWCTOBYNMTE FOCTPI NpeameTL).

4.1.3 OumwieHHA milwKa gna 36opy TpaBu

- OunllyinTte MiloK ana 36opy Tpasn M’AKOHO LLLITKOK (He BUKOPUCTO-
ByWTE rOCTPi NpeamMeTH).

4.2 OuMweHHA aKkyMynATopa U 3apAAHOro NPUCTPOIO

[MNepen NigakMoUYeHHAM akyMynAaTopa A0 3apAaHOro MPUCTPORO iXHI
MOBEPXHI Ta KOHTaKTV MatoTb ByTU YNCTUMU 11 CyXMN.

—> He MuiTe iX Nig NPOTOYHOIO BOAOHO.
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4.2.1 OumiweHHA akymynAaTopa

[1nA ounLeHHA akyMynATopa He BUKOPUCTOBYIMTE Byab-AKi XiMiuHi
PEYOBUHU.

—> Yac Big yacy ounLLynTe BEHTUNALLIMHI OTBOPU Ta KOHTAKTW aKyMysnA-
TOpa M’AKOK YMCTOKO 1 CYXOHO LLLTKOHO.

4.2.2 OuMLLEHHA 3apARHOro NPUCTPOIO

= OunLynTe KOHTaKTU 1 NAACTUKOBI YaCTUHM M’ AKOIO CyXOtO TKaHW-
HOHO.

5. SBEPIFAHHA

5.1 BUMKHeHHA

IHCcTpyMeHT HeobxigHo 36epiraT B HeAOCAXHOMY ANA AiTer Micui.

1. Buitmitb akymynatop ®.

2. 3BapAaaite akymynaTtop (ame. podain «3.1 3apamkaHHA akymynatopa
[Puc. O1/02/03])»).

3. CnopOoxHiTb MilLOK anAa 36opy Tpasu.

4. OunCTbTE KOCapKY, akyMynATOpW | 3apAOHUI MPUCTRIN akyMynAaTopa
(amB. posain «4. TexHiuHe 0BCNyroByBaHHA»).

5. 3bepiranTte KOcapKy, akyMyiATOpY i 3apAOHUI NPUCTPIN akymyna-
TOPHAa B CyXOMY, 3aKpUTOMY i 3axXMnLLIEHOMY Bif MOPO3Y MiICLL.

5.2 KomnakTHe nonoxeHHA ana 36epiraHHa [ puc. S11.

1. Ona ekoHowmii micua nig Yac 36epiraHHA nocnabre Kpuab4ari
rankm @ Tak, Wwob sepxHio pyuky @ moxHa 6yno cknactv 6es
3yCUJSb.

CrexxTe 3a TiM, 106 He 3aTUCHYTU TPOC MK BEPXHBOK Ta HUXHBOK
pyYKamu.

6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

HEBESINEKA!

Pu3uk otpumaHHA nopisis nesom.
Y pagi BMNaaKoBOro 3amycky NpucTpo MOXHa TpaBMyBaT1CA
nesammn.
—> [epen yCyHEHHAM HECMPaBHOCTEN BUPOBY AOYeKanTeCA NOBHOI
3YMUHKK nesa.
= BuiMiTb akymynAaTop.
—> HapgAarHiTb 3axX1CHi pyKaBUYKu.

6.1 3amiHa nesa [puc. T1/T2]

HEBESINEKA!

PU3UK OTpUMaHHA NnopisiB 1e30M.

Prsuk oTprmaHHaA pisaHoi TpaBmu, AKLLO BUKOPUCTOBYETLCA

nowkomkeHe abo 3irHyTe 1e30, a TakoX Ne30, Ake obepTaeTbeA

3 ancbanaHcom abo 3i CKONOTUMY PiBaSIbHUMU KPOMKaMMN.

—> He BMKOPUCTOBYMTE KOCAPKY 3 MOLLKOMKEHMM ab0 BirHyTUM
1e30M, HegbanaHcoBaHVM 1€30M abo 1€30M 3i CKONOTUMM
piSaIbHUMY KDOMKaMMU.

—> 3abopoHEHO NMOBTOPHO 3aTOYyBaTU HiXK.

BanacHi yactuin GARDENA moxHa npuabdatv B gunepa GARDENA
abo uvepes cnyx6y niatpumkn GARDENA.

—> BukopucToBywTe nuviue opuriHanbHi 3anacHi nesa GARDENA,
apt. 4124

3 MipKyBaHb 6e3neKky peKomMeHayeMO BUKOHYBaTK 3amiHy nesa B
cepBicHomy ueHTpi GARDENA a60 y aBTopu3oBaHoro gunepa
GARDENA.

1. BcTasTe BUKPYTKY B OAVH i3 OTBOPIB Y HWXHIM YacTUHI koprycy @).
BukpyTka 6yae c/1y)xutiy yriopom /14 sesa.
2. BuKpyTiTh rBvHT nesa @.
BacTocoByroum Cuy, CTeXTE 3a TUM, OO HE MOLLKOAUTY POSIPHY
BTy @).
3. BiokpyTiTh rBuHT nesa @) i wainby @D i sHiMiTL neso @.
4. BctasTte HoBe ne30 @ y ra3oHOKOCapKY.
ETukeTka Ha n1e3i (4ieto CTOPOHOK A0 Tpasu) Mae 6yt BUAVMON.
5. BcrasTe waiby @ i reuHT nesa @ y ra3oHOKOCapKy.

6. 3aikcyite Hose ne3o @ 3a AONOMOrOI0 FBUHTA @) (MOMEHT
garAryBaHHA 15-20 H-m). He gataryite HaaTo CUMbHO.

BacTocoByrouM CUTy, CTeXTe 3a TUM, 106 HEe MOLIKOAUTY PO3IPHY
BTy/KYy @)

7. BuTArHiTE BUKPYTKY 3 ra30HOKOCAPKMU.

epen NOBTOPHUM 3arlyCKOM ra30HOKOCaPKM MepeKOHanTecH,
LLI0 BUKDYTKa BUVIHATA.

6.2 Tabnuua NOMUIOK

HecnpasHicTb

Moxnmsa npuunHa

Cnocib ycyHeHHA

Fyununit wym, Kocapka
TPUMUTD

OcnabneHi rBiHTY Ha aBI-
TYHi, KpinneHHi abo kopnyci
KocapKki.

—> HeobxiaHo 3aTArHyTIA rBIH-
1. Lle noBuHeH 3pobutu
YNOBHOBAKEHWIA TOProBIIA
NpeacTaBHUK-creLianict
abo cnyxba niaTpUmMKi
GARDENA.

Kocapka npautoe HepiBHO
abo cunbHo Bibpye.

Jle3o nowkomkeHe abo
3HOWEHE.

—> 3aMmiHiTb N1e30.

[BIHT ne3a ocnabnexni.

—> 3aKpyTiTh MBUHT Ne3a.

1830 CUNbHO 3abpyaHeHe.

=> [louncTbre Kocapky. AKwWo
Ui fii He ycyHynu npobne-
MY, 3BEPHITLCA [0 CRyKON
niaTpumkn GARDENA.

l'a30H He niacTpuraeTbcA
HauncTo

Jleso sarynunoca abo nowko-
KEHe.

—> 3amiHitb neso.

YCTaHOB/EHO 3aHI3bKY BUCOTY
pi3aHHA.

—> YCTaHOBITh binblLy BUCOTY
pi3aHHA.

Kocapka He 3anyckaerbca
a60 He 3ynuHAETbCA

AKYMYNATOP PO3PAMKEHNI,

—> 3apAgiTb akymynaTop.

Temneparypa akymynATopHoi
Oarapei BUXoauTb 3a Mexi
[J0NYCTUMOrO Aliana3oHy.

—> 3avekaitTe, LOKI Temne-
parypa akymynAaTopa 3HoBy
He nepebysaTime B Mexax
nianazoHy 8ia 0 °C Ao
+45 °C

Mix KOHTaKTamu akymynaropa
noTpanuIn Kpanni soam abo
BOMOra.

= Bupitb Kpanni
804N 260 BONOTY CyX0H0
TKaHUHOIO.

BrokyBaHHsA iBUryHa nepe-
WKOAO0I0.

= [pubepitb Nepelkoay.

YCTaHOB/NEHO 3aHU3bKY BICOTY
pidaHHs.

—> YCTaHoBiTh 6inbluy BUCOTY
piaHHs.

Kocapka HecrpasHa.

—> 3BepHITLCA [10 CepBiC-
HOrO LIEHTPY KOMNaHii
GARDENA.

AKYMYNATOP HECPABHMIA.

—> 3amiHiTb akymynarop.

3apApKaHHA € HEMOXK-
NMBUM.

IHAvKaTop 3apaay aKy-
mynaropa © nocTiiHo
CBITUTLCA 3€/1IEHUM

AKYMYNATOP HENpaBubHO
BCTaB/IEHO B 3apAHMIA
NPUCTPI.

—> HanexHuM YnHOM yCTaHo-
BiTb aKyMyNATOp Y 3apAa-
HIA NPUCTPIA.

KoHTaKTI akymynatopHa
3a0pyaHeHi

—> ToYnNCTLTE KOHTAKTH
akymynaTopa (Hanpuknag,
Kinbka pasis BCTaBTE 10ro
11 BHOBY BUIMITb). Y pagi
noTpedu 3amiHiTb akymy-
NATOP).

Temnepartypa akyMynaTopHoi
0atapei BUX0aNTb 3a MeXi
nonycTmoro uiaﬂaeoHy.

—> 3ayekaiite, 10KK Temne-
paTypa akymynatopa 3HoBy
He nepebyBaTime B MeXax
nianasony 8in 0 °C oo
+45 °C.

AKyMyNATOP HECNPaBHUI.

—> 3aMiHiTb akymynatop.

3apALKaHHA € HEMOX-
JINBUM.

Inavkatop 3apapy akymy-
naropa () He cBiTMTbCA

NPUMITKA:

LLitencenb Kabento X1BNEHHs
3aPAIHOIO NPUCTPOIO BCTaB-
NIEHO HEHANBXHIM UNHOM.

—> [10BHICTHO BCTaBTE Mepexe-
BY BUIIKY B PO3ETKY.

PoseTka, kabenb X1BEHHA
260 3apAaHNA NpUCTpIn
HECrnpasHi.

=> TepeBipAiiTe Hanpyry
€1eKTPOMEPEX.

—> 3a notpebn nepesipte
3aPAAHMIA NPUCTPIR Y
aBTOPM30BAHOMO AnUnepa
ab0 B CEPBICHOMY LIEHTPI
GARDENA.

PeMOHTHI po60oTK NOBMHHI MPOBOAUTLCA TiNTbKK CAYKO00 NIATPUMKMN
GARDENA a6o ynosHoBaxxeHM GARDENA ToproBumu npeactaBHM-

KaMmu-creujanicramu.

—> Y pasi iHWnX HeCNpPaBHOCTEN 3BEPHITLCA 40 CEPBICHOIO LIEHTPY

komnaHii GARDENA (a1B. 3BOPOTHY CTOPOHY).

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

besapoTtoBa razoHoKocapka OpuHuua  3HaueHHa (apr. Ne 14634)
BUMIpY

LiBuAKicTb pisanbHOro AncKa 0B/XB 3500

HanawryBaHHA BUCOTH pi3aHHA -

(4 nonoXeHHA) MM 35-65

IliupuHa cKowyBaHHA cM 32
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beaapoTtoBa rasoHoKocapka OpuHnua  3HaueHHa (apr. Ne 14634)
BUMIpY
MicTkicTb miwka ana 36opy TpaBu n 30
Maca (6e3 akymynaropa) Kr 10,9
PiBeHb 3ByK0BOrO TUCKY, L,," 1b(A) 74
Moxuoka, K, nb(A) 3
PiseHb 3ByK0BOi noTyxHocTi L, >
BUMIPAHWII / rapaHTOBaHU 1b(A) 86/87
Moxuoka k,, nb(A) 0,8
Bibpauia pyk / wira,, " we? 2,2
Hesusnauenictb k 15

MeTonu BUMIpioBaHHA BIANOBIAHO A0 cTakpapris: ! EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC /S.I. 2001 No.1701

MPUMITKA: 3HaueHHA piBHA Bibpauii nig vac sanycky 6yno BUMIPAHO 3rigHO
CTaH4apPTU30BaHOi NPOoLEedypy NEPEBIPKM Ta MOXe BUKOPUCTOBYBATMCA AJ1A
MOPIBHAHHA OAHOIO ENEeKTPOIHCTPYMeHTa 3 iHWWM. Lie 3HaYeHHA MoXHa
TaKOX BMKOPUCTOBYBATW A1A NONepeaHboi OLIHKM LibOro Bravey. MokasHnk
BibpaLji MoXe 3MiHtoBaTMCA Mifg Yac BUKOPUCTAHHA eEKTPOIHCTPYMEHTA.

CucTeMHUil aKymynaTop Opuunua  3HauenHs (PBA 18 B 4,0 A-rop W-C)
BUMipY

Hanpyra akymynaropa B (nocr. 18
CTPyMY)

EMmHicTb aKymynaTopa A-ron 4,0

8. NPUNAAAA/3ANYACTUHU

Habip 3anachux ne3 GARDENA 3amiHa 3arynneHoro nesa. Apt. 4124
Axymynatop cuctemu GARDENA barapes ana nonosxeHHA pobot abo

P4A PBA 18B/72 3amim, Aprt. 14905
3apapuunii npucTpin ana [InA WBMaKoro 3apAmKaHHA akymyna-

NPUCKOPEHOI 3apAaKN aKymy- TopHoi 6arapei cuctemin POWER FOR

naropHoi 6atapei GARDENA ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A Apr. 14901

9. TAPAHTIA/CEPBICHE
OBCJTYITOBYBAHHA

9.1 PeecTpauin ToBapy
BapeecTpyiiTe CBill BMpI6 Ha BeH-CTOpiHLI gardena.com/registration.

9.2 CepsicHe o6cnyroByBaHHA

AKTyanbHy KOHTaKTHY iHpopMaL,ito Hawwoi Cryou NiATPUMKIN MOXHA

3HaNTW Ha 3aaHi CTOpiHLI Ta B IHTEpHETI:

¢ YkpaiHa: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/

10. YTUNISALIA

Kinbkictb enemenris (Li-lon)

10

CywmicHi 3apaaHi npuctpoi ana
akymynaropis cuctemn POWER FOR
ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

3apapHuii NPUCTPIil CUCTEMHOTO OpuHnua  3HaueHs (AL 18 B-20 CV)
akymynaropa BUMIpY
Hanpyra enektpomepexi B (3miH. »
cToyMY) 220-240
Yacrora enekrpomepexi My 50-60
HomiHanbHa noTyXHicTb Br 50
3apaaHa Hanpyra akymynaTopa B (nocr. 18
CTPyMY)
Makc. cTpym 3apa/mKeHHA
akymynaropa MA 2000
Yac 3apA/mKaHHA aKyMynAaTopHoi
6arapei (npu6n.)
PBA 18 B 2,0 A-ron W-B MiH. 64
PBA 18 B 2,5 A-ron W-B MiH. 79
PBA 18 B 4,0 A-ron W-C MiH. 124
JlonycTuma Temneparypa o -
aKyMynATOpa Nif Yac 3apAmKaHHA C 8in0no 45
Maca r 210
Knac 3axucty @/
CymicHi akymynatopu PBA 18V
cuctemun POWER FOR ALL PBA 18V
3apaaHuin NpUCTPIili NPUCKOPEHOro Oavhuua  3HaueHHA (AL 18 B-44)
3apAKaHHA BUMipY
Hanpyra enektpomepexi B (3MmiH. .
cTpyMY) 220-240
YacTtora enekrpomepexi Ty 50-60
HomiHanbHa NoTy)XHicTb Bt 105
3apapaHa Hanpyra akymynaropa B (nocr. 14.4-18
CTpymy) ’
Makc. cTpym 3apaKeHHA A 44
aKymynaropa ’
Yac 3apAmKaHHA aKyMyNATOPHOI
6arapei (npubn.)
PBA 18 B 2,0 A-ron W-B MiH. 34
PBA 18 B 2,5 A-rop W-B MiH. 43
PBA 18 B 4,0 A-ron W-C MiH. 59
[lonycTuma Temneparypa ° ,
aKyMynAaTopa niA yac 3apAmKaHHA ¢ 8in 0 10 45
Maca r 475
Knac 3axucry @/
CymicHi akymynatopu PBA 18V PBA 18V

cuctemu POWER FOR ALL
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10.1 YTunizsauia Bupoby
(sianoeigHo no Oupektueu 2012/19/EU/S.I. 2013 Ne 3113)

)54

BAXJIMBO!

= YTUnigynte iHCTPYMEHT Yeped KOMyHaTbHUI LIEHTP NepepobKn
BiOXOL4iB.

I[HCTPYMEHT He MOXHa BUKMAATW pa3oM 3i 3BUYaNHMM
noByToBMM CMITTAM. YTuAi3aLia NOBMHHA 34iNCHIOBATCA
BiAMOBIAHO 0 YMHHUX MICLEBUX HOPM yTunidaLii Bioxoais.

10.2 Ytunizauia akymynaTopHoi 6atapei

)i

Li-ion

BAXXJTUBO!

1. TloBHICTIO PO3pPAAITE NiTIN-IOHHI eneMeHT (Loao Lboro
3BEPHITbCA A0 Cny)ou NiaTpMKN koMnaHii GARDENA).

2. o6 KoHTaKTK NiTiN-iOHHOTO enemMeHTa He 3aMKHYJNCA,
060B’ABKOBO 3aksenTe iX i30NALINHOI CTPIYKOLO.

3. YTunigynte NiTin-ioHHi eNemMeHTV HANEXHUM YMHOM Y MICLIEBOMY
NyHKTi Nepepobku BiaXoais.

AKYMYIATOP MICTUTb NITiN-IOHHI aKyMyNATOPHI enemeHTH,
AKI NiCNA 3aKiHYeHHA TePMiHy Cy6u He MOXHa yTunidysa-
TV AK 3BUYariHe NoByTOBE CMITTA.
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de  EU-Konformitatserklarung Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollmachtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass
das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
Akku Rasenmaher Art.-Nr. EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfilllt/ erfilllen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert
diese Erklarung ihre Glltigkeit.
Konform|tatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang VI, Schall Leistungspegel: gemessen/garantrert | EU-Richtlinien(@ | Harmonisierte
Normen® | Hinterlegte Dokumentation(® | Benannte Stelle mit Nummer(® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Uim, den (Ausstellungsdatum)(”)
en EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
Lawn Mower Art. No. product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.
Conformity Assessment procedure according to 2000/ 14/EC Art.14 Annex VI, Norse level: measured/ guaranteed | EU directives® |
Harmonised standards® | Deposited documentation | Notified body with number®) | Year of CE marking® | Uim, (date of issue)(”)
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suede, qu'a la sortie de
ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux régles
Tondeuse sur Référence de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord
batterie expres de notre part supprime la validité de ce certificat.
Procédure d'évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe VI, Puissance acoustique: mesurée/ garantle | Directives européennes@ |
Normes harmonisées® | Documentation déposéel | Organisme notifié® | Année d'apposition du marquage CE®) | Fait & Uim, le (date de délivrance)()
bg EC Odeknapauus 3a CbOTBETCTBUE [onynoanucaHnAT yaoCcToBepPABa KaTto MbIHOMOLLHKK Ha nponasoamTena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonm, LLseuns,
Ye No-J0s1y ONUCaHVAT(UTE) ypea(V) BbB BapuaHTa Ha U3MbHEHVe NyCHAT OT Hac Ha nasapa U3MbAHABA/ U3Mb/HABAT N3UCKBAHMATA Ha XapMOHW-
BeaxunyHa Kkocauka Ne Ha aupannte EC-amnpektnem, EC-Hopmu 3a 6€30MacHOCT 1 cneunduyHnTe HOpMK 3a NpoayKumMATa. B cnyyain Ha npomaAHa Ha ypeaa(ute), KOATo He
apTukyna e cbrnacysaHa C Hac, Tasu Aeknapauma rybu ceoATta BaMaHOCT.
MpoLieaypa 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBIETO ChriacHo 2000/14/EQ, uneH 14, npunoseriie VI, HMBO Ha wwywm: namepero/ rapaqtuparol! |
[Nnpektau Ha EC@ | Xapmormanpari craHaapt® | Brecenn gokymertu® | Hotndmumpar opraq® | foguHa Ha CE mapkuposka® |
Ynm, (naTa Ha uaaasane)’)
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsan4 osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v ndsledujicim
uvedeny(-é) pfistroj(-e) v provedeni némi uvedeném na trh splriuje/splfuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU a norem specifickych
Akumulatorova €. Vyrobku  pro vyrobek. V pfipadé zmény pristroje(-8), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlageni svou platnost.
sekacka Postup posouzeni shody proveden podle nafizenf 2000/1 4/ES, ¢l.14, pn\oha VI, Hladina h\uku namerena/ zarugenall) | Smérmice EU@) |
Harmonizované normy(® | Ulozena dokumentacel® | Oznameny subjekt® | Rok oznageni CE® | Ulm, (datum vydani?)
da  EU-over nel kleering Underskriveren bekraefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efter-
falgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og
Ledningsfri Vare-nr. produktspecifikke standarder. Foretages en aendring af apparatet/apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
plaeneklipper Procedure for overensstemmelsesvurdering i henhold til 2000/14/EF art. 14 brlag VI, stgjniveau: Malt/garanteret )| EU-direktiver®@) |
Harmoniserede standarder®® | Deponeret dokumentation® | Bemyndiget organ® | Ar for CE-maerkning® | Uim, (udstedelsesdato)”)
el ARAwon cuppoppwong EE O uroyeypappevog BeRaicvel wG MANPEEOUCIOG TOU KATOOKEUOOTH, TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, StokxOAun,
Soundia, OTI N (01) MTAPOKATW AVOPEPOUEVN(EG) CUCKEUR(EG) OTNV £KS00N TTOU TIBETOI aMd EUAIG 08 KUKAOPOPIO TIANPOI/TANPOUV TIG OMaITHOEIG
AcUppaTo wBoUpevo  Ap. £id0oug  TWV evoppOVIoUEVWY 0dNnyILv TNG EE, mpoTumnwy aopaleiag TNG EE Kol Twv eI8IKGV yIa TO TIPOidV MPOTUMWY. S€ TIEPITITWON TPOTomNoinong TNG (Twv)
XAOOKOTITIKO OUOKEUNG(WV) XwPIg MponyoUpevn ouvewonon We Tnv eTaipeia pog mave va 1oxuel n SHiwaon.
Aladikaoio agI0AGynoNG TG CUPHOPPWONG CUPPWVG He To GpBpo 14 Tou mapapTruaTog VI Tng 2000/14/EK, Eminedo BopuBou: peTpoupevo/
eyyunuévo(!) | O8nyiec EE@ | Evappoviopgva mpodtunal® | Karatedeioa Tekpnpiwon® | Kovoroinugvog opyaviopoc® | Etoc orjuavong CE@ |
Ulm, (nuepopnvia ¢kdoaon)(?)
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los apara-
to(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la versién lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni-
Cortacésped sin N.2 de zadas, los estéandares de seguridad de la UE y los estéandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n)
cable articulo el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.
Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art 14 Anexo VI, Nivel sonoro medido/ garantrzadom | Directivas UE@) |
Normas armonizadas(® | Documentacion depositada® | Organismo notificado®) | Afio de marcado CE® | Uim (Alemania), (fecha de emision)(”)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
Juhtmeta muruniiduk  Tootenr nouded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskoélastamata muudatuse tegemise korral kaotab ké&esolev dek\aratsmon oma kehtivuse.
Vastavushlndamlsmenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 VI lisa, miiratase: moodetud/garanteentud | ELi direktiivid®@ |
Harmoneeritud standardid® ) | Talletatud dokumentatsioon® @) | Teavitatud asutus® | CE-mérgise aasta® | Ulm, (valiaandmiskuupaev)(”)
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilong, etté seuraava laite
tayttad/ seuraavat laitteet téyttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaéaréysten ja tuotekohtaisten
Johdoton Tuote- standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettad tdma selvitys voimassaolonsa.
ruohonleikkuri numero Vaatimustenmukaisuuden arviointi direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan litteen VI mukaisesti, Aénitaso: mitattu/taattu(” | EU-direktiivit@) |
Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio® | limoitettu laitos® | CE-merkinnan vuosi© | Uim, (julkaisupaiva)?)
hr  EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da
nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU
Bezi¢na kosilica Kat. br. kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC cl 14 Dodatkom VI, Razrna buke: izmijerena/ garantirana(®) | EU direktive@ |
Uskladene norme®) | Prikupliena dokumentacijia® | Prijaviieno tijelo® | Godina CE oznake® | Ulm, (datum izdavanja)”)
hu  EU-megfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségeben megerdsiti, hogy az altalunk alabbi kivi-
telben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(Ok) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel Gsszhangba hozott nemzeti eléirasok kdvetelményeinek, az EU
Vezeték nélkiili Cikksz. biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.
flinyiré Az eszkdz(Ok)nek vellink nem egyeztetett modositdsa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Megfeleléségértékelési eIJaras a 2000/14/EK iranyelv 14. cikkének VI. fuggeleke szerint, Zajszint: mert/garanta\t | EU irdnyelvek@) |
Harmonizalt szabvanyok®) | Benyuitott dokumentacio® | Bejelentett szervezet® | A CE-jelzés éve® | Ulm, (kiadas datuma)(”)
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'appa-
recchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli
Tagliaerba senza fili Art. n. standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/
degli apparecchi non concordata con noi.
Procedura di valutazione della conformita ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Allegato VI, Livello di rumorosita: misurato/garantito(") | Direttive UE®) |
Norme armonizzate® | Documentazione depositata®® | Organismo notificato® | Anno di marcatura CE® | Ulm, (data di emissione)?”)
It ES atitikties deklaracija Pasiradantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zzemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti musu gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
Belaidé vejapjové Straipsnio gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.
nr. Atitikties jvertinimo procedra pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio VI prieda, Triukdmo lygis: i$matuotas/garantuojamas(" | ES direktyvos®@ |
Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija® | Notifikuotoji jstaiga® | CE zyméjimo metai® | Uim, (i8leidimo data)?)
Iv ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis
apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirga, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem
Bezvadu zales Izstr. nr. un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu spéeku.
plavéjs Atbilstibas novértésanas procediira atbilstoi Direktivas 2000/14/EK VI pielikuma 14. punktam, troksnu limenis: méritais/ garantétais(!) | ES direktivas@ |
Saskanotie standarti®® | Dokumentacijas atraganas vieta | Pilnvarota iestade® | CE markéjuma gads(® | Um, (izdoganas datums)(?)
nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde
Snoerloze Artikel nr. EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifiecke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest
gazonmaaier deze verklaring haar geldigheid.
Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage VI, gelwdsmveau Gemeten/ gegarandeerd (1) | EU-richtlijnen®@ |
Geharmoniseerde normen® | Gedeponeerde documentatie® | Aangemelde instantie® | Jaar van CE-markering®© | Ulm, (datum van afgifte)(”)
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no EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n)
Tradles gressklipper Art.nr. forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.
Prosedyre for samsvarsvurder\ng i henhold til 2000/ 14/EF art. 14 vedlegg VI, Stayniva: malt/garantert(") | EU-direktiver® | Harmoniserte standarder® |
Deponerte dokumentasjon | Kontrollorgan(® | CE-merkingsar® | Uim, (utglvelsesdato)m
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm,
Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/-niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
Kosiarka Nr artykutu  norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Ninigjsza deklaracja traci waznos¢ w przypadku wprowadzania nieuzgod-
bezprzewodowa nionych z nami zmian urzadzenia/n.
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE, art. 14, zatacznik VI, Poziom hatasu: zmierzony/gwarantowany(1) | Dyrektywy UE® |
Normy zharmonizowane® | Zdeponowana dokumentacja® | Jednostka notyfikowana® | Rok oznakowania CE©) | Ulm, (data wydania)(?)
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suécia, confirma
que ofs) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre,/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,
Corta-relva sem fios Artigo n.2 as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragéo perde a sua validade se forem realizadas alteragoes
no(s) aparelho(s) sem o0 nosso consentimento.
Procedimento de avaliagao da conformldade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.°, Anexo VI, nivel de ruido: med\do/garantido“) |
Diretivas da UE®@ | Normas uniformizadas® | Documentagao depositadal® | Organismo notificado® | Ano de marcagao CE® | Uim, (data de emissao)?)
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor
Masina de tuns Art. nr. de siguranté UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificarii fara aprobarea noastré prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declara-
gazonul fara fir tie isi pierde valabilitatea.
Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa VI, Nivelul de zgomot masurat/ garamat )| Directivele UE@) |
Standardele armonizate(® | Documentatie depusa | Organism notificat® | Anul marcajului CE®) | Uim, (data emiterii)(?)
ru INeknapauus cootsetcTeua EC Hwxenoanvcaswminca opuLmanbHbii npeactasutens komnadnn GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, r. Ctokronbm, LLBeuna, HacTo-
AWM YOOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPY3KY C 3aBO/A YKa3aHHbIE HIHKE N3AENVA COOTBETCTBYIOT COorlacoBaHHbIM AvpekTneam EC, ctaHoapTtam
AKKyMynAaTopHasa AprT. Ne 6esonacHocTy EC v ctaHaapTam Ana KOHKPETHOro naaenua. [JaHHbin cepTudyKkat aHHyMpyeTcA B cryvae Moandukaumm nanenna 6es Haero
rasoHoKocunka pagpeLLeHs.
Mpouenypa OLLeHKl/I cootseTcTBKA cornacHo 2000/14/EC Art.14, npunoxerue VI, YpoBeHb Lyma: N3MepeHHbIN/ rapaHTpPOBaHHbIN ay
[npektussl EC@) | FapMOHmampoaaHHue CTaH,ELapr\(B | PaametteHHan gokymentauma® | YnonHomoueHHan opranmaauma ©) |
[oa MapKpoBKK CE® | YnbMm, (nata r|y6nw<aumm)
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dalej
oznadené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ji poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe&nostnych étandardov EU a predpi-
Akumulatorova C. V. sov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktord nebola odstihlasena nasou spolocnostou straca toto vyhlasenie platnost.
kosacka Postup posudzovania zhody podla smernice 2000/14/ES ¢lanku 14 prﬂohy VI, hladina hluku: Merana/zarucena( | Smernice EU( ) |
Harmonizované normy(® | Ulozena dokumentécia® | Notifikovany organ(® | Rok udelenia oznacenia CE® | Uim, (datum vydania)”)
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju
oznacene naprave v izvedbi, v kakréni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
Brezzi¢na kosilnica St. izd. veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
Postopek ugotavij anja skladnosti v skladu s &lenom 14 Direktive 2000/1 4/ES 14. priloga VI, Raven hrupa: izmerjena/zajaméenal!) | direktive EU @ |
usklajeni standardi® | deponirana dokumentacija® | priglageni organ®) | letnica oznake CE® | Uim, (datum |zdaje)(7)
sq  Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmijet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-108 92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me
Korrése bari pa Nr. i arti- udhézimet e harmonizuara té BE-s€, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike t€ produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme
kordon kullit nése njésia/ njésité modifikohet/ modifikohen pa miratimin toné.
Procedura e vlerésimit té konformitetit sipas nenit 14 té Direktivés 2000/14/KE, ShtOJca VI, Niveli i zhurmes i matur/i garantuar“ | Direktivat e BE-s&@) |
Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i depozituar® | Organi i njoftuar®) | Viti i markimit CE©®) | Uim, (data e Iéshimit)(?)
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao oviagéeni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska,
ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda
Bezi¢na kosacica Br. stavke i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje niStavna u sluc¢aju izmene uredaja koje nismo odobrili.
Procedura provere usaglagenosti u skladu sa 2000/14/EZ &lan 14 aneks VI, Nivo buke: izmere/garantovan(!) | EU direktive(® | Uskladeni standardi® |
Predata dokumentacija® | Oviagéeno telo® | Godina CE znaka® | Ulm, (datum izdavanja)”)
sv EU-forsakran om 6verensstammelse Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att
nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utforande vi har sléppt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven,
Sladdlés Artikelnr EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsékran upphér att gélla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som
grasklippare inte har stdmts av med oss.
Forfarande fér bedémning av 6verensstammelse enligt 2000/14/EG art. 14 bllaga VI, bullerniva: Uppmatt/garanteradm | EU- direktivi®) |
Harmoniserade standarder®® | Anvisad dokumentation | Anméit organ® | Ar f6r CE-markning© | Ulm, (datum for utfardande)(”)
tr AB uygunluk beyani Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Isveg (iretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen tnitelerin fabri-
kamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilimis AB yénergeleri, AB giivenlik standartlan ve Uiriine 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler,
Kablosuz Cim Bicme Parca No. onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.
Makinesi 2000/14/AT Madde 14 Ek VI uyarinca Uyumluluk Deger\endlrme prosedurt, Gurdltd duzeyl o\(;u\mus/garamlll | AB direktifleri@ |
Uyumlastinimis standartlar® | Génderilen belgeler® | Onaylanmis kurulus® | CE isareti yil® | Ulm, (yayin tarihi)”
uk  [Oeknapauif BianosiaHocTti EC Ocobwu, Wo nignucany Len AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKN BUPObHUKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, CTokronem,
LLiBeuiA, LM LOKYMEHTOM 3aTBEPKYE, LLO HA MOMEHT BUXOZY 3 HALLOrO 3aBOLY BUPOOW, WO 3a3HajeHi Hibkue, BiANOBIAANN Y3romKeHNM
BesnpotoBa ApT. Ne Bkagiskam €C, ctaHoaptam €C i3 6e3neku Ta crneujanbHnm cTaHaapTam, 3aCTOCOBHVIM A0 LMX BUPOOIB. Y pagdi BHECEHHA He 3aTBEPMKEHNIX
rasoHoKocapka Hamu 3MiH [0 BUPOOIB, Lieit cepTudikar aHyItoeTbCA.
Byno nposeneHo npoue/:Lypy OLLIHKM BI,D,I‘lOBI,EI,HOCTI 3rigHo 3 popnatkom VI ctatti 14 Oupektren Pagn €sponu 2000/14/EC. PiseHb Lymy,
BI/IM\pHHI/II/I/I'apaHTOBaHI/II/I( | OnpexTven €C@) | fapmonisosani cranaapt® | fenoHosana nokymenTauia® | YnosHosakernit opran®) |
Pik MapkysaHHa CE® | Ynbwm, (nata sunycky)”)
EasyMax 32/18V P4A  14634-20 (1) 86 dB(A)/ 87 db(A) (2) 2006/42/EG (3) ENISO 12100:2010
2014/30/EU EN 62841-1:2015/A11:2022
14634-55 2011/65/EU EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EasyMax+ 320/18V 14634-60 2000/14/EG
P4A
(4) GARDENA Manufacturing GmbH (5) DEKRA Testing and Certification GmbH 6) 2024
Technische Dokumentation HandwerkstraBe 15
M. Jager 70565 Stuttgart (7) 16.12.2024
Hans-Lorenser-Str. 40 Deutschland
89079 Ulm/Germany 0158
@) GARDENA 7/
L -
Martin Lienhard,
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.comy/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia
Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5
Central Coast BC
W 2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarma.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
WWw.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lapaex»
220118, 1. MuHCK,

ynuua Wapaxrosuya, oM 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maguinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemspn, Ne 13
Odwc 5

1700 CryneHTckv rpag.
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15 A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China
Husqvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
=t (L) EBRAERAT
3F, Beng Square B,
No 207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai, PRC. 200335
LT T BT 2207 S B3
[ 1HBHEE3tE, HB4R: 200335
Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenick 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ce

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
https//www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0 810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NANAAOMOYAOZ AEBE
Aewg. ABnvav 92

Adriva

TK.104 42

EModa

Tnh. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

Iceland

BYKO ef.

Skemmuvegi 2a

200 Kopavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husquarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husgvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namap”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-xalibl: KasakcTaH,

Anmarbi k.,

KeL. Taxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 3556400/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

50s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net. mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpshorg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Charrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/o Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Sl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XyckBapHa“

141400, Mockosckan 061.,
T. XuMKn,

YL@ JIeHuHrpanckan,
nagetve 39, c1p.6
Buanec Liextp

XiMKu busHec Mapk”,
nomewerue 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Buriéa 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husquarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
(Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaa S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husquarna AB /

(GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Tirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

1.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE
Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / YkpaiHa

AT «AnbliecT

Byn Metponasniscbka 4

08130, Kuigcbka 061
KueBo-CBATOWMHCEKMIA P-H. C,
Metponasniscbka bopuiariska Ykpaiva
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietham

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

14634-20.960.01/0924

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Uim
https;//www.gardena.com

20.09.24

12:54



	de
	en
	fr
	bg
	cs
	da
	el
	es
	et
	fi
	hr
	hu
	it
	lt
	lv
	nl
	no
	pl
	pt
	ro
	ru
	sk
	sl
	sq
	sr
	sv
	tr
	uk



